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ÖNSÖZ 
Milletlerin ve devletlerin hayatlarēnda en ºnemli ve etkili faktºr, onlarēn sahip olduĵu 

deĵer yargēlarē ile fētrata tamamen uygun olan bir hukuku uygular olmalarēdēr. Bu sebeple 

tarihe baktēĵēmēz zaman hukuk yapanlarēn b¿y¿k devlet kurduklarēnē; baĸka bir ifade ile 

b¿y¿k medeniyet ve devlet kuranlarēn aynē zamanda hukuk yaptēklarēnē ve varlēklarēnē bu 

hukukla devam ettirdiklerini görüyoruz. Burada bir örnek vermek gerekirse mesela Ķslam 

medeniyeti hakkēnda bir uzman olan Corci Zeydan, Yunanlēlarēn kēsa bir s¿re­ m¿stesna, 

b¿y¿k devletler kuramadēklarē i­in kanun, nizam ve hukuktan daha ziyade felsefeye ºnem 

verdiklerini; Romalēlarēn ise bir­ok memleketi yºnetimleri altēna almalarē ve sēnērlarēnē 

geniĸletmeleri dolayisiyle kanun, nizam ve hukuk koymak zorunda kaldēklarēnē 

söylemektedir.
1
    

Ķnsan ve devlet hayatēnda hukukun ºnemini belirtmek ¿zere bir de bizim kendimizden 

ºrnek verelim. Bilindiĵi gibi hanefi mezhebinin gºr¿ĸ ve fikirlerini bize kadar eserleriyle 

ulaĸtēran, b¿y¿k Ķslam hukuk­usu Ķmam Muhammed eĸ-ķeybani'dir. Ebu Yusuf'un halife 

Harun Reĸid zamanēnda Baĸkadēlēk veya Adalet Bakanlēĵē gibi resmi bir gºrevi bulunmasē 

dolayēsēyla bu meĸguliyetinden ºtürü ilme, okuyup ve yazmaya pek vakit bulamadēĵē 

sºylenebilir. Ama Ķmam Muhammed yazmēĸ, hem de pek ­ok yazmēĸtēr. Hatta Ķbn Nedim 

onun eserlerini 70'e kadar ­ēkarmaktadēr. Ķmam Muhammed'in b¿t¿n eserleri hep hukukla 

ilgili olup baĸka konularda kitap yazmamēĸtēr. Bunu gºren bazē insanlar gelip ķeybani'ye "Sen 

hep hukukla ilgili yazēyorsun; z¿hd, takva ve vera ile ilgili yazmēyorsun", diyenlere, b¿y¿k 

hukuk­unun verdiĵi cevap ĸudur: "Ben z¿hd, takva ve vera i­in Kitab-¿l B¿yu'yu (Alēm satēm 

hukukunu) yazdēm. (Onu okuyun). Yine Hanefi ©limlerinden b¿y¿k hukuk­u Serahsi, Ķmam 

Muhammedôin bu sºz¿n¿ ĸºle yorumlamaktadēr: "Muhammed b. Hasan eĸ-ķeybani'nin 

bundan maksadē ĸudur: Ben helal ve haram olan (serbest ve yasak olan) ĸeyleri, kitabēmēn 

alēm satēm bºl¿m¿nde a­ēkladēm. Zaten z¿hd de ancak ve ancak haramdan ka­mak ve helal 

olan ĸeylere raĵbet etmek suretiyle meydana gelir."
2

 

 Buradan anlaĸēlēyor ki, z¿hd ve takva ancak hukukun i­ersinde olup ve bu sebeple de 

hukuku uygulamakla elde edilebilir. Buna göre kim hukuka uygun hareket ederse o aynē 

zamanda z¿hd ve takva ¿zere hareket etmiĸ olur. 

Dinler insanlara hareket ve davranēĸ form¿le etmek i­in ve onlara g¿zel bir formasyon 

kazandērmak i­in gelir. Ķslam dini, son din olmasē dolayēsēyla bu misyonunu evrensel ­apta 

yapmēĸ ve t¿m insanlēk i­in hukukun nirengi noktalarēnē tayin ve tespit etmiĸtir. Ķslam 

hukuk­ularē bu nirengi noktalarēnē birleĸtirerek Ķslam hukuk sistemlerini meydana 

getirmiĸlerdir.  

Ķĸte Yahya b. Ądemin yazmēĸ olduĵu Kitab¿'l-Harac bu hukuk kitaplarēndan birisidir. 

Ancak Yahya b. Ądem, bu eserini genel bir hukuk kitabē olarak deĵil, ­aĵdaĸē Ebu Yusuf'un 

yaptēĵē gibi, daha ­ok maliye konularēnē ele almēĸ ve hadislere dayanarak yazmēĸtēr. Bu 

sebeple Yahya b. Ądemôin bu kitabē devlet maliyesi baĸta olmak üzere, toprak, su, kuyu ve 

nehirler, alēĸ veriĸlerde kullanēlacak ºl­ekler, vatandaĸlarēn zek©t, ºĸ¿r, cizye ve harac gibi 

ödeyecekleri vergiler, Müslüman, zimmî ve harbi vatandaĸlarēn bazē konulardaki hak ve 

                                                           
1 Corci Zeydan, Ķslam Medeniyeti Tarihi, ¢ev: Zeki Megamiz, Er-Tu Matbaasē, Ķstanbul-1976, III, 138.   

2 Muhammed b. Ahmed es-Serahsi, Kitab-ül Mebsut, Dar-ul Ma'rifet Matbaasē, L¿bnan-Beyrut, T.Y. XII, 110. 



vazifeleri gibi daha çok kamu hukuku ile ilgili konularē i­ermektedir. O nedenle anayasanēn 

adēnēn bile anēlmadēĵē bir zamanda vergide bireylerin hukukunun devlete karĸē savunulmasē 

­ok enteresandēr.  

Bu ilk ­aĵda yazēlan eserlerin baĸka bir ºzelliĵi de fikirlerin par­a par­a sunulmasēdēr. 

Bir meselede birka­ t¿rl¿ ve belki de zētlē, ­apraz ve ­eliĸkili ­ºz¿m yollarē da ºnerilmektedir.  

Biz Yahya b. Ądemôin Kitab¿'l Harac'ēnē Ahmed Muhammed ķakir'in tahkik edip 

bir­ok a­ēklama notlarē ilave ederek yayēnladēĵē n¿shasēndan terc¿me ettik. O da bunu 

m¿steĸrik Dr. Th. W. Juynboll'un yayēnladēĵē n¿sha ile karĸēlaĸtērmēĸ ve onun kendine gºre 

bazē yanlēĸlarēnē bulmuĸ-tur. Eseri okurken bunlarē dipnotlarda gºreceksiniz. Ahmed 

Muhammed ķakir, Yahya b. Ądemôin herhangi bir mezhebin mukallidi olmadēĵēnē sºyleyerek 

onun sanki m¿stakil olduĵunu ifade etmektedir. Bu hususta da Hasan b. Salih'in 

arkadaĸlarēndan biri olduĵu halde onun, Ebu Hanife'den rivayet eden Ķmam Muhammed b. 

Hasan eĸ-ķeybani'den de rivayet ettiĵini gºr¿yoruz demek suretiyle, 355 nolu paragrafē delil 

olarak getirmektedir. H©lbuki Yahya b. Ądem, 359 nolu paragrafta "Bizim arkadaĸlar (yani 

bizim ekole mensup arkadaĸlar) ve 537. paragrafta da "Bu sºz, bizim arkadaĸlarēmēzēn 

(mezhebimizin) gºr¿ĸ¿d¿r.", demek suretiyle, kendisinin bir mezhebe sahip olduĵuna iĸaret 

etmektedir.  

Biz bu terc¿mede ayetlerin surelerdeki yerlerini bulup dipnotlarda gºsterdik. Ayrēca 

yeri geldik­e ñ­evò iĸaretiyle dipnotlarda bazē a­ēklamalarda da bulunduk.  

Ahmed Muhammed ķakir'in kitabēn sonuna ilave ettiĵi "Ķstidrak"ē (A­ēklamalarē) biz 

ilgisi dolayēsēyla sayfalardaki dipnotlara aktardēk.  

Biz bu kitabē terc¿me edip yayēnlayarak ve 129 sayfalēk bir Giriĸ yazmak suretiyle 

T¿rkiye'mizin d¿ĸ¿nce hayatēna bir katkēda bulunduĵumuza inanēyoruz. Her ge­en g¿n yayēn 

d¿nyasēna bºyle fikri eserlerin doĵmasē bizim en halis temen nimizdir. ¢¿nk¿ T¿rkiye ve 

Ķslam ©leminin maddi ve manevi kalkēnmasēnēn ancak ve ancak fikir planēnda yapēlacak bu 

­alēĸmalar sayesinde ger­ekleĸebileceĵine inanēyoruz.  

Burada son söz olarak bu dilek ve temennilerimizi dile getirirken aynē zamanda bu 

Kitab-¿l Harac'ēn yazarē merhum Yahya b. Ądem ile yine merhum tahkik­i Ahmed 

Muhammed ķakir'e Cenabē Hak'tan rahmet dilerim.  

 

                              

 Ķzmir-1996                        Doç.Dr. Osman Eskicioĵlu                                                  

    

       

 

 



 

GĠRĠġ 

 

A- Ferdin ve Devletin Ekonomik KiĢiliği 

Ķslam hukukunda bireylerin kiĸilikleri ­ok ºnemlidir. Ehliyet ve ĸahsiyet adē da verilen 

bu vasēfla insan, alacaklē ve bor­lu olabilme yetkisine sahip olur. Ķslam hukukuna gºre anne 

karnēndaki bir saniyelik ceninin bile kiĸiliĵi vardēr. ¢¿nk¿ o miras, vasiyet ve nesep haklarē 

gibi alacak kabilinden olup bor­ t¿r¿nden olmayan haklara sahiptir. Ķnsan canlē olarak doĵup 

b¿y¿d¿kten ve akēl ve baliĵ olduktan sonra bor­lu olmaya da sahip olur ve bºylece bir takēm 

vazifeleri de yerine getirmesi gereken bir m¿kellef haline gelmiĸ olur.
3
 Onun için birey ve 

toplum, baĸka bir ifade ile fert ve Devlet Ķslam'da bir takēm hak ve vazifelere ehil olan hukuki, 

siyasi ve ekonomik kiĸiliklere sahip m¿kelleflerdir. 

Ferdin gelir ve giderleri olduĵu gibi, toplumun da gelir ve giderleri vardēr. Bu bakēmdan 

fert ile devlet, birey ile toplum birbirlerine benzerler. Yani hem fert ve hem de devlet 

ekonomik bir kiĸiliĵe sahiptir. Bu sebeple devletler aynē fertler gibi ekonomik kiĸiliĵe sahip 

organlardēr. Onun i­in maliye adē verilen devletin gelir ve giderlerinin tanzimi ve y¿r¿t¿lmesi 

meselesi ekonomik konular i­ersinde en ºnemli yeri iĸgal eder. Bu sebeple ilk zamandan beri 

Ķslam hukuk­ularē ­alēĸmalarēnda maliye konularēna, diĵerlerinden ­ok daha fazla aĵērlēk 

vermiĸlerdir. Hatta Fēkēhta ilk yazēlan veya azēndan bize kadar ulaĸan ilk eserin, Ebu Yusuf'un 

daha ­ok iktisadi ve mali konularē i­eren Kitabü'l -Harac adē ile yazmēĸ olduĵu kitap 

bulunduĵu sºylenmektedir.
4
 

Ebu Yusuf bu ­alēĸmasēnē Halife Harun er-Reĸid'in isteĵi ¿zerine zek©t, ºĸ¿r, harac ve 

cizye gibi devlet maliyesini ilgilendiren konularē ve bundan baĸka diĵer mevzularē a­ēklēĵa 

kavuĸturmak i­in kaleme almēĸtēr. Ebu Yusuf eserinin ºnsºz¿nde halifeye hitaben yaptēĵē 

tavsiyeleri arasēnda bu hususu a­ēk­a belirtmektedir.
5

  

Ebu Yusuf'un Ķslam k¿lt¿r tarihinde m¿stesna bir yere sahip olan bu eserini terc¿me 

eden Ali ¥zek, onun hakkēnda ĸunlarē sºylemektedir: "Terc¿mesini sunduĵumuz bu kitap, 

isminden de anlaĸēlacaĵē ve­hile bir vergi kitabē olmasē gerekir. Zira harac, bilhassa gayr-i 

M¿slimlerden alēnan verginin adēdēr. Fakat kitabēn muhtevasē tetkik edildiĵi zaman 

görülecektir ki, Kitabü'l-Harac, ünlü Abbasi halifesi Harun er-Reĸid devrine kadar gelen 

Ķslam devletinin iktisadēnē ve maliyesini i­ine almaktadēr. Kitapta hemen hemen b¿t¿n iktisadi 

konulara temas edilmiĸtir. Devlet gelirleri, Beyt¿lmal (Hazine), devlet masraflarē, harcama-

larēn nasēl yapēlacaĵē, vergi mevzuu ve ­eĸitleri, vergi adaleti, milli gelirin adil bir ĸekilde 

inkēsamē, vergilerin tahsil ĸekilleri, vergi m¿kellefi ile devlet arasēndaki m¿nasebetler, amme 

hiz-metleri ve hukukuna dair bazē meseleler, sosyal g¿venlik ve sosyal dayanēĸma, iktisat 

politikasē, para birimleri, enflasyon, deval¿asyon, fiyat istikrarē gibi bug¿n daha fazla vuzuha 

kavuĸmuĸ olan konular o devrin ihtiya­larē ve ilmi anlayēĸēna gºre iĸlenmiĸtir. Ķktisadi ve mali 

meselelerin ana hatlarē ­izilmiĸ ve esas prensipleri vaz' edilmiĸtir."
6
 

Ķhsanullah Han ve Afif Abd¿lfettah et-Tabbara'ya gºre Ķslam, insanlēk ©lemine farklē bir 

ekonomik yapē ve diĵer sistemlere benzemeyen, nev-i ĸahsēna m¿nhasēr bir sistem 

sunmaktadēr.
7

 Buna gºre Ķslam hukuk­ularēnēn eserlerinde fert ve devletin gelirleri hakkēnda 

                                                           
3 Molla Hüsrev, Mir'at-¿l Usul, Amire Matbaasē, Ķstanbul 1890 (1307), s. 322; B¿y¿k Haydar Efendi, Usul-i Fēkēh Dersleri, Fatih Matbaasē, 

Ķstanbul T.Y. s. 475; Muhammed Ebu Zehra, Ķslam Hukuku Metodolojisi, ¢ev: Abd¿lkadir ķener, Ankara ¦niversitesi Basēmevi, 1973, s. 
322; Osman Eskicioĵlu, Ķslam Hukuku A­ēsēndan Serbest Piyasa Ekonomisi, Anadolu Matbaacēlēk, Ķzmir 1995, s. 66-67. 

4 Muhammed Ziyaüddin er-Rayyis, el-Harac ve'n Nüzum-¿l Maliyye Li'd Devleti'l Ķslamiyye, Kahire, 1961, s. 4.  

5 Bkz. Ebu Yusuf, Kitabü'l-Harac, ¢ev: Ali ¥zek, Fak¿lteler Matbaasē, Ķstanbul, 1970, s. 27. 
6 Ali Özek, "Kitabü'l-Harac", Ebu Yusuf, Kitabü'l Harac, s. 18. 

7 Ķhsanullah Han, Ķslamiyet ve Kom¿nizm Birbirine Zēddēr, ¢ev: Ahmet Hamdi Hatiboĵlu, Ķstanbul, 1962, s. 3; Afif Abd¿lfettah et-Tabbara, 

Ruh-ud Din-il Ķslami, 10. Baskē, Beyrut, 1973, s. 319. 



ve toplumda ger­ekleĸtirilmiĸ ¿retimin paylaĸēmē hususunda, ayet ve hadislere dayanarak fikir 

yürütmeleri ve kurallar getirmeleri son derece normaldir. Ķĸte Ebu Yusuf bu ­ok deĵerli 

eserinde bunu yapmēĸtēr. Mesela tamamen tarēm toplumu olan o devirde üretimin zeminini 

teĸkil eden topraĵa dayalē ¿r¿nlerin fert ile devlet arasēnda hangi oranlarda paylaĸēlacaĵē 

meseleleri a­ēklanmēĸ bulunmaktadēr. 

Ķslam nazarēnda birey ile toplum, fert ile devlet aynē derecede hakka sahip olup her ikisi 

de aynē seviyede tutulurlar; biri diĵeri i­in feda edilmez.
8

 Bu sebeple fertlerin haklarē 

ellerinden alēnmadēĵē gibi, tam tersine gerektiĵinde korunur ve hatta fertlerin hayatlarē, hi­bir 

bedel alēnmadan, devletin teminatē altēndadēr.
9
 Hi­ ĸ¿phesiz gelir daĵēlēmēnēn da buna gºre 

yapēlmasē, fert ile devlet arasēnda adil bir bºl¿ĸ¿m¿n ger­ekleĸtirilmesi gerekir. Bu bakēmdan 

toplum da adaletli bir gelir daĵēlēmēnēn ºnemi ­ok b¿y¿kt¿r. Bu konuda merhum Muhammed 

Hamdi Yazēr ĸºyle der:  

"D¿nyada insanē en ­ok d¿ĸ¿nd¿ren, yoran, boĵuĸturup ­arpēĸtēran, kamplara bºlen 

kavgalarēn kºk¿, infak yani yeme, i­me ve gelir daĵēlēmē meselesidir. Kendileri patlayēn caya 

kadar yiyip de Allah i­in yedirmekten, vergi vermekten ka­ēnan, toplumdaki muhta­larēn 

ihtiyacēnē d¿ĸ¿nmeyen harisler, insanlēkla ilgisi olmayan zavallēlardan baĸka bir ĸey 

deĵildirler. B¿t¿n bunlar, ben yiyeyim, sen yeme diye kavga ederler. Bºylelerinin 

y¿z¿ndendir ki, yery¿z¿ fitneye verilir, kin ve d¿ĸmanlēk artar, insanlar birbirine kēyarlar."
10

  

Ķĸte yukarēdan beri anlattēĵēmēz b¿t¿n bu konularē i­eren Ebu Yusuf'un eseri Kitab¿'l-

Harac'a hem ismiyle hem ele aldēĵē konular ve hem de tedvin edilme ­aĵēyla tēpa tēp benzeyen 

eser, Yahya b. Ądemôin yazmēĸ olduĵu Kitab¿'l-Harac'ēdēr. Terc¿mesini sunduĵumuz Yahya 

b. Âdemôin bu eseri, aynē Ebu Yusuf'un eseri gibi fertlerin ­alēĸēp ¿rettiklerinden devlete ne 

kadar vergi verilecek ve geriye bireylere ne kadar kalacak, bu hususlarē a­ēklayan hadisleri 

konularēna gºre tasnif ederek a­ēklamalarda bulunmuĸtur.  

Ebu Yusufôun eseri ile Yahya b. Ądemôin eserini karĸēlaĸtērdēĵēmēz zaman Ebu 

Yusuf''un Kitabü'l-Harac'ē diĵerinden daha hacimli ve konularēn iĸleniĸ bakēmēndan daha de-

taylē olduĵu gºr¿l¿r. Bunun kiĸisel farklēlēklardan kaynaklandēĵēnē sºyleyebileceĵimiz gibi, 

Ebu Yusuf'un Baĸkadēlēk (adalet bakanlēĵē da diyebiliriz) gibi devletin en y¿ksek 

kademelerinde bulunmasēnēn da etkisi olduĵunu dile getirmemiz gerekir. Her ikisi de Baĵdad-

K¿fe dolaylarēnda doĵup yetiĸmiĸler, aynē ilmi ve siyasi atmosferi teneff¿s etmiĸlerdir. Ebu 

Yusuf 113-182/731-798 tarihleri arasēnda yaĸamēĸtēr. Yahya b. Ądemôin ise doĵum tarihi belli 

deĵildir. Fakat onun Dicle kēyēsēnda k¿­¿k bir kasaba olan Femissēlh'da 203/811 tarihinde 

vefat ettiĵi bilinmektedir. Buna gºre Ebu Yusuf'un ºl¿m¿nden 13 yēl sonra vefat ettiĵi 

anlaĸēlmaktadēr.  

B-FERT VE DEVLET GELĠRLERĠ HAKKIN-DAKĠ ESERLER  

Fert ile toplumu ve bunlarēn gelirlerini inceleyen eserlere bakacak olursanēz, ºzellikle 

Emevi ve Abbasi dºnemi gibi ilk zamanlardaki durumlarē aksettiren kaynaklara baktēĵēnēzda 

fertlerin gelirlerinden pek bahsedilmediĵini ve genel olarak devlet gelirlerinden yani 

vergilerden bahsedildiĵini ve ºzel vasēflara sahip olan fakirlere yapēlan yardēmlardan sºz 

edildiĵini gºr¿rs¿n¿z.  

Genel olarak vergiler ve devlet gelirleri hakkēnda yazēlmēĸ olan eserleri yani bu hususta 

kaynak olabilen ilk temel eserleri isimlerine gºre bir tasnife tabi tutacak olursak, onlarē ¿­ 

gruba ayērmak m¿mk¿nd¿r: 

                                                           
8 Maruf Devalibi, Marksizm ve Kom¿nizm Karĸēsēnda Ķslam, ¢ev: Sadēk ¥zek, Ķstanbul, 1970, s. 31. 
9 Bkz. Abd¿lkerim Zeydan, Ķslam Hukukunda Fert ve Devlet, ¢ev: Cemal Arzu, Ķstanbul 1969, s. 83; Muhammed Fazlurrahman el-Ensari, 

Kom¿nizme Karĸē Ķslam, ¢ev: Kemal Kuĸcu, Ķstanbul 1961, s. 24. 

10 Elmalēlē Muhammed Hamdi Yazēr, Hak Dini Kur'an Dili, Ķstanbul 1935, I, 949; VI, 5014. 



a) Kitabü'l-Harac'lar, 

b) Kitabü'l-Emval'ler, 

c) Ahkamü's-Sultaniyye'ler. 

Ebu Yusuf, Yahya b. Ądem, Kudame b. Cafer, Ebu Ubeyd Kasēm b. Sellam, Ebu'l 

Hasan Ali b. Muhammed el-Maverdi ve Ebu Yala Muhammed b. el-Hüseyn el-Ferra gibi 

ĸahsiyetler doĵrudan toplumla ilgili konularē iĸlemiĸlerdir. ¦­ gruba ayērdēĵēmēz bu 

kitaplardaki konularē genel olarak bir tasnife tabi tutacak olursak, bunlarēn dini, ilmi, ictimai, 

idari, siyasi, iktisadi ve hukuki konular olduĵunu sºyleyebiliriz. Her ne kadar daha sonra 

kitaplarēn bazē ºzelliklerini teker teker ifade edecek olsak da burada Ebu'l A'la el-Mevdudi'nin 

Ebu Yusuf'un Kitabü'l-Harac'ē hakkēndaki genel bir tespitine yer vermekte fayda vardēr. 

Mevdudi, Ebu Yusuf ve eseri i­in ĸunlarē sºyl¿yor: "B¿y¿k ahl©ki ve ilmi n¿fuzuyla, 

Emeviler döneminden beri otokratik bir vasfa sahip olarak kabul edilen ve anayasasē bulun-

mayan Müslüman devleti, büyük ölçüde bir anayasayla yönlendirilen bir devlete 

dºn¿ĸt¿rm¿ĸt¿r. Kitab¿'l-Harac ĸeklinde bug¿ne kadar bozulmadan gelen ve bir t¿r anayasa 

iĸlevi gºren bir kitap yazmēĸtēr."
11
  

Sanayi ºncesi toplumlarda hayatēn kaynaĵē tarēm olmasē dolayēsēyla vergiler de toprak 

¿r¿nlerinden alēnēyordu. Bu sebeple Batē d¿nyasē, hen¿z merkezi otoriteye sahip b¿y¿k 

devletlerin kurulmadēĵē sanayi ºncesi feodal devlet dºnemlerinde vergiyi sadece topraktan 

alēyordu. Bu hususu ºmr¿n¿n son ­eyreĵinde Ķslamiyet'i kabul ettiĵini b¿t¿n d¿nyaya a­ēk­a 

ilan eden d¿ĸ¿n¿r Roger Garaudy, yazdēĵē Sosyalizm ve Ķslamiyet adlē eserinde ĸºyle 

a­ēklēyor: "Batēnēn feodal ve Hēristiyan orta­aĵēnda vergiler yalnēz topraktan alēnērdē. Arap 

fethinden sonra yeni bir vergi sistemi beliriyor: kiĸisel m¿lkiyet ¿zerinden alēnan vergi."
12

 

Böylece Garaudy'nin ifadesinden özel mülkiyet vergisini ve ticaretten vergi alma gibi 

sistemleri batēlēlarēn M¿sl¿manlardan ºĵrendiĵi anlaĸēlmaktadēr. Batēlē olan bir yazarēn bunu 

söylemesiyle kendisinin ilimde ger­ek bir ĸahit olduĵunu gºstermekte ve hakkē teslim 

etmektedir. Yeri gelmiĸken burada batē kaynaklē sistemler ile Ķslam'daki gelir daĵēlēmēnēn ­ok 

farklē olduĵunu gºstermesi bakēmēndan bºl¿ĸ¿m ¿zerinde biraz durmakta yarar vardēr.  

Ķslam i­in ister tarēm toplumu olsun, ister sanayi toplumu; ¿retim ister topraĵa dayansēn 

ister petrole, ºnemli deĵildir. ¥nemli olan, toplumda ¿retim bi­imi, iĸ bºl¿m¿ ve paylaĸēm 

bi­iminin hem fert ve hem de devlet a­ēsēndan fētrata uygun ve hakkaniyete denk olmasēdēr. 

Ķslam hukuk­ularē bin yēl ºnce verginin sebebini ¿retim olarak tespit etmiĸlerdir. Fēkēh 

kitaplarēnda zek©t vergisinin sebebi a­ēk-lanērken "nema" ĸartēndan bahsedilir.
13

 Yani bir 

maldan vergi alēnabilmesi i­in o malēn nami yani ¿retken olmasē ĸarttēr.
14
 Burada a­ēklanmasē 

lazēm gelen ­ok ºnemli bir nokta vardēr. Ķslam ¿retimi hem fert ve hem de toplum a­ēsēndan 

d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ i­in, her iki yºnden de ¿retimin ger-­ekleĸmiĸ olmasē gerekir. Bu sebeple alēm 

satēmlarda, miras ve intikallerde her ne kadar fert a­ēsēndan bir ¿retim ve ­oĵalma meydana 

gelmiĸ ise de toplum a­ēsēndan bºyle bir durum olmadēĵē i­in bu alanlardan vergi alēnmasē 

doĵru deĵildir. O y¿zden bug¿n uygulanmakta olan miras ve intikal vergisi, alēm ve satēm 

vergileri gibi kaynaklar Ķslam hukuku a­ēsēndan saĵlēklē deĵildir ve bu sebeple de meĸru 

sayēlamazlar. 

¦retim toplumda ve toplumun hemen hemen b¿t¿n sēnēflarēnēn iĸtiraki ile yapēldēĵē i­in 

paylaĸēmēn da ona gºre yapēlmasē gerekir. O sebeple Ķslam'ēn kendi nev-i ĸahsēna m¿nhasēr bir 
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gelir daĵēlēmē sistemi vardēr. Gelir daĵēlēmē konusunda bug¿nk¿ sistemlerin hemen hemen 

hepsinin ortak bir ºzelliĵi, geliri sadece ¿retime katēlanlar arasēnda bº-l¿ĸt¿rmeleridir. ¦r¿n 

yalnēz ¿retim vasētalarē arasēnda pay-laĸtērēlmakta, kara sadece üretim faktörleri sahip ol-

makta, herhangi bir sebebten dolayē, ¿retim faaliyetine katēlmayan-lar mahrum edilmektedir. 

Ķslam ekonomisinde ise devlete verilen vergiden kendilerine bizzat hisse ayrēlan muhtelif sē-

nēflar vardēr. Fey mallarēnēn daĵēlēmēnē anlatan ayette, bu mallarēn sadece zenginler arasēnda 

dolaĸan bir servet olmamasē gerektiĵi ve bu sebeble de adē zikredilen bu gruplar arasēnda 

bºl¿ĸt¿r¿ld¿ĵ¿ bildirilmektedir: "Allah'ēn (fethedilen) memleketler halkēnēn mallarēndan 

Peygamberine verdiĵi fey'i, Allah'a, Peygamberine, hēsēmlara, yetimlere, yoksullara, yolda 

kalanlara aittir. Ta ki, (bu mallar) içiniz-den (yalnēz) zenginler arasēnda dolaĸan bir devlet ol-

ma-sēn.."
15
 

Ķslam ekonomisinde gelir ve ¿r¿n, ¿retime katēlanlar ve katēlmayanlar olmak ¿zere iki 

sēnēf arasēnda paylaĸēlmak- tadēr.
16

 Bu ĸekildeki bir bºl¿ĸt¿rme, kendisini Allah'ēn bir emir ve 

iradesi olarak götermektedir. Hz. Peygamber (s.a.) bile bu konuda herhangi bir yetkiye sahip 

olmadēĵēnē a­ēkla- maktadēr.
17
 Bu konu ile ilgili olarak Kur'an-ē Kerim'de ĸºyle 

buyurulmaktadēr: "Rabbinin rahmetini onlar mē paylaĸtērē-yorlar? D¿nya hayatēnda onlarēn 

maiĸetlerini bile aralarēnda (onlar deĵil) biz taksim ettik. Kimini derece derece diĵer ki-minin 

¿st¿ne ­ēkardēk ki, bir kēsmē bir kēsmēnē iĸ adamē edinsin. Rabbinin rahmeti onlarēn toplaya 

geldiklerin den daha hayērlēdēr."
18
 

Burada d¿nya hayatēnda insanlarēn yaĸamasēnē saĵlē-yacak ve geçinecek gelirlerini 

Allahēn taksim ettiĵi,
19

 ­alēĸēp kazanma d¿zeninin kurulabilmesi i­in ºzel m¿lkiyette farklē 

derecelerin olabileceĵi,
20
 insanlar arasēnda farklēlēklarēn bu-lunmasē y¿z¿nden ve bir kēsmēnēn 

zengin, bir kēsmēnēn da fakir olmasē sebebiyle ­alēĸēp kazandēklarē ve ¿retip t¿kettik leri 

a­ēklanmaktadēr.
21
 

Ayetin orjinalinde geçen "suhriyy" kelimesi, masdar olarak, bir adamē g¿ndelik­i 

tutmak, bir iĸ teklif etmek manasēnadēr.
22

 Ķsim olarak ise g¿ndelik­i, iĸ­i demek olur. Serahsi, 

bu ayeti icare (hizmet ve kira sºzleĸmesi) bahsinde, ¿cretle iĸ­i tutmaktan bahseden bºl¿mde 

zikreder.
23
 Eĵer insanlar kuvvet ve zayēflēkta, ilim ve cehalette, zekilik ve bºnl¿kte aynē 

derecede olsaydē, birbirine hizmet etmez; iĸ­ilik yapmazdē.
24
 Ķnsanlar arasēnda zengin ve fakir 

bulunacak ki, iĸ bºl¿m¿ ger­ekleĸebilsin ve toplumda iĸ hayatē kurulabilsin. Ancak bugünkü 

gibi iĸ­i ve iĸveren d¿ĸman iki sēnēf olarak ortaya ­ēkarsa, ĸ¿phesiz zararlē olur. Fakir zenginin 

malēna muhta­ ise zengin de fakirin ­alēĸmasēna, onun emeĵine muhta­tēr.
25
 Bu sebeple 

zengin-fakir, iĸ­i-iĸveren birbirini tamamlayan iki unsur gibi gºr¿lmelidir. Bu g¿nk¿ iĸ­ilik 

problemlerinin doĵmasēna sebep olan en ºnemli amil, iĸ verenlerin servet yēĵmadaki 

ihtiraslarē, maddeyi kutsallaĸtēr- ma hususunda ifrata ka­malarē ve dini-ahlâki kaide ve kural- 

lardan uzaklaĸmalarēdēr.
26
 

Bu konuda Peygamberimiz (s.a.) de ĸºyle buyurur: "Allah'a yemin ederim ki, ben size 

kendiliĵimden ne bir ĸey verebilirim ve ne de men edebilirim. Ben sadece bir ha-zinedarēm; 
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iĸleri emir olunduĵum ĸekilde yaparēm. Ķhsan eden ise Allah'tēr."
27

  

Her nimet bir k¿lfet karĸēlēĵēdēr.
28

 Fazla rēzēk sahibi olanlar, buna ­ok ­alēĸmak suretiyle 

ulaĸmēĸlardēr. Ķslam'ēn malē elde etmek i­in meĸru tanēdēĵē yollardan birisi ­alēĸmaktēr.
29
 

¢alēĸma hakkēnda bir­ok ayetler vardēr.
30
 ¢alēĸan herkese ­alēĸtēĵēnēn karĸēlēĵē verilecektir.

31
  

¦retime bizzat katēlmayēp fakat milli gelirden hisse alanlara gelince; bunlarē, ĸer'i, 

hukuki ve kazai pay sahipleri ve dini, ahl©ki ve vicdani pay sahipleri olmak ¿zere iki sēnēfta 

toplamak m¿mk¿nd¿r. Hz. Peygamber'in aynē konu-da zēt gibi gºr¿nen iki hadisi, bize 

meseleyi aydēnlatacaktēr. Peygamberimiz (s.a.) bir hadisinde "Malda zek©ttan baĸka bir hak 

yoktur,"derken,
32
 diĵer bir hadisinde ise "Ger­ekten malda zek©ttan baĸka bir hak vardēr."

33
 

buyuruyor. Malda zek©ttan baĸka bir hak olmadēĵēnē bildiren hadis, verilmesi zek©t gibi farz, 

ĸer'i, hukuki ve mecburi olan bir vergi bulunmadēĵēnē bildirir. Zek©ttan baĸka bir hak 

olduĵunu bildiren hadis ise verilmesi mecburi olmayan fakat verilmesi dini-ahlâki ve vicdani 

bir vecibe olan sadakanēn varlēĵēna iĸaret eder. Yani birincisi zek©t ve zek©t gibi olan mali 

görevler, kazai-hukuki ve mecburi bir vazifedir. Ķkincisi ise daha ­ok dini-ahlâki ve vicdani 

olan bir hükümdür, diyebiliriz.  

Gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere Ķslam k¿lt¿r¿nde toplumda birlikte ger­ekleĸtirilen ¿retimin adil bir 

ĸekilde paylaĸtērēlmasē i­in bir takēm esaslar getirilmiĸ bulunmaktadēr. Zamanēmēzda bazē ilim 

adamlarē bireyci-kapitalist sistemlerin üretimi ger-­ekleĸtirip ancak adil bir bºl¿ĸ¿m¿ 

saĵlayamadēĵēnē, toplumcu-kom¿nist sistemlerin ise bºl¿ĸ¿m¿ saĵlayēp fakat ¿retimi 

ger­ekleĸtiremediĵini sºylemektedir. Yukarēda isimlerini saydēĵēmēz Ķslam alimlerinin 

eserlerinde ise fert ile toplum dengede tutularak her ikisi de alēnēr ve biri diĵeri i­in feda 

edilmez. Ķĸte bu eserlerden birisi Yahya b. Ądemôin yazmēĸ olduĵu Kitab¿'l-Harac'dēr. ķimdi 

onu ele alēp a­ēkla maya ­alēĸalēm. 

C-YAHYA B. ADEM'ĠN KĠTABÜ'L -HARAC'I  

Ebu Yusuf'un ­aĵdaĸē olan Yahya b. Adem, onun yaz-dēĵē eserin eĸi denilebilecek bir 

kitap meydana getirmiĸtir. Her iki eserin adē da Kitab¿'l-Harac'dēr. Yahya b. Adem'in yazmēĸ 

olduĵu Kitabü'l-Harac adlē eseri iyice tanēyabilmek i­in, onu isminden baĸlayarak elealdēĵē 

konularē, iĸleniĸ tar-zēnē, o devirde yazēlmēĸ olan benzer kitaplarla mukayese et-mek gerekir.  

Yahya b. Adem'in kitabē ile Ebu Yusuf'un kitabē ara-sēndaki benzerliĵin, ­ok yakēn 

olduĵunu ve hemen hemen Maverdi'nin Ahkamü's Sultaniyesi ile Ebu Yala el-Ferra'nēn 

yazdēĵē Ahkam¿'s Sultaniye arasēndaki benzerlik kadar ol-duĵunu sºyleyebiliriz. Pakistanlē 

alim Muhammed Kame-ruddin Han, Maverdi'nin eseri ile el-Ferra'nēn eseri hakkēnda ĸu 

bilgileri aktarmaktadēr:  

Ķbn Hallikan, Maverdi'nin eserlerinden hi­birinin saĵ-lēĵēnda ­oĵaltēlēp daĵētēlmadēĵēnē, 

zira kendisinin mütalaa-larēnēn ger­ekten doĵru olup olmadēĵē konusunda ĸ¿phe duyduĵunu 

yazmaktadēr. Bunun doĵru olarak kabul edilmesi m¿mk¿n deĵildir. ¥zellikle de Ahkam el-

Sultaniyye ko-nusunda. Zira Maverdi'nin ­aĵdaĸē olan ve 458/1066 tari-hinde vefat eden Ebu 

Yala el-Ferra'nēn da aynē adē taĸēyan bir kitabē vardēr. Bu kitap uslup ve konularē bakēmēndan 

Maverdi'nin kitabēnēn tam taklididir. Dili ve ileri s¿rd¿ĵ¿ fikirler bile Maverdi'ninkiyle 

neredeyse aynēdēr. Dolayēsēyla Ebu Yala'nēn, Maverdi hayattayken Ahkam el-Sultaniyye'yi 

gºrd¿ĵ¿ kesindir. Zira ºl¿m tarihleri birbirine ­ok yakēndēr ve Ebu Yala'nēn Maverdi'yle 
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kiĸisel iliĸkisi olduĵuna dair bir kayēt yoktur. Bu sonucu 626/1229 tarihinde vefat eden 

Yakut'un sºzkonusu iddiadan bahsetmemiĸ olmasē ve 681/1282'de vefat eden Ķbn Hallikan'ēn 

otoritesinin bu konuda kabul edilemiyeceĵi ger­eĵi de teyid etmektedir.
34
 

Biz de bu d¿ĸ¿ncelere aynēyla katēlēyoruz. ¢¿nk¿ Ma-verdi'nin eseri ile Ebu Yala'nēn 

eserini ele alēp karĸēlaĸtēr-dēĵēmēz. zaman konularēn, konu baĸlēklarēnēn, sēralanēĸ ve iĸleniĸ 

tarz ve ĸekillerine varēncaya kadar birbirinin aynēsē demek m¿mk¿nd¿r.
35

  

Daha önce de ifade ettiĵimiz gibi gerek Ebu Yusuf'un ve gerekse Yahya b. Ademin 

eserinde devlet gelirleri, zekat, ºĸ¿r, harac ve cizye gibi ekonomik konular daha ­ok iĸ-

lenmiĸtir. Ancak bu konular fayda ve zarar gibi ekonomik anlayēĸla deĵil daha ­ok hukuk 

penceresinden bakēlarak iĸ-lenmiĸtir. Ķslam alimlerinin bºyle meseleleri bile ekonomik a­ēdan 

deĵil hukuki a­ēdan tetkik ettiklerini ileri s¿ren Pa-kistanlē alim Enver Ķkbal Kureĸi bu konuda 

Faiz Nazariyesi ve Ķslam adlē eserinde ĸºyle demektedir: "Ķslam'da b¿t¿n hukukçular ve 

Taberi, Zamahĸeri, Suyuti, Beyzavi ve Ķbn¿'l Arabi gibi m¿fessirlerin ekseriyeti, faiz 

meselesini sadece ĸeriat yani hukuki nokta-i nazardan tetkik etmiĸlerdir. Bunlardan hi­biri 

meseleyi iktisat nazariyesi yºn¿nden ele alēp izah etmemiĸe benzemektedir.
36
  

Aslēnda bu iddia doĵru olmakla birlikte bir yanlēĸē veya bir eksikliĵi ortaya 

koyamamaktadēr. ¢¿nk¿ eĸyanēn tabiatēnda birlik olduĵu i­in y¿zde y¿z hukuka uygun hare-

ket edildiĵi zaman ekonomik bir olayda zarar deĵil, ancak fayda meydana gelir. Ķktisadi 

davranēĸ, faydayē artērmak demek olduĵuna gºre bºylece ekonomik a­ēdan da ama­ 

ger­ekleĸmiĸ olur. Yani Ķslam'da hukuk, ahl©k ve ekonomi bir b¿t¿n olup birbirinden kopuk 

hi­ irtibatē olmayan farklē alanlar olarak kabul edilemez. Onun i­in mesela Ķslam Dini'nde faiz 

haram kēlēnmēĸtēr. Hukuken yasaklanēp haram kēlēnmēĸ olan bir ĸeyi, ekonomik a­ēdan faydalē 

bulmak m¿mk¿n deĵildir. 

Yahya b. Adem'in Kitabü'l-Harac'ēnē tashih, tahkik ve ĸerheden Ahmed Muhammed 

ķakir, her bir hadisi bir paragraf yaparak sēra ile numaralar vermiĸtir. Biz faydalē bulduĵumuz 

i­in terc¿mede bu rakamlarē aynēyla muhafaza ettik. Hatta eseri genel olarak ĸimdi tanētērken 

bile dipnotlarda sayfa numaralarēnē vermek yerine bu paragraf numaralarēnē vermek istiyoruz. 

ķimdi Yahya b. Adem'in yazdēĵē bu Kitab¿'l-Harac'ēn ele aldēĵē konulardan bazēlarēnē 

a­ēklamak istiyoruz.  

1-Toprak  

¢aĵēmēzda devleti meydana getiren unsurlardan biri olarak kabul edilen toprak, imamēn 

yani devlet baĸkanēnēn denetim, gºzetim ve yºnetimine bērakēlmēĸtēr.
37
 Savaĸla alēnan 

topraklarē devlet isterse beĸte dºrd¿n¿ savaĸa katēlan askerler arasēnda daĵētēr, mesela Hz. 

Peygamber'in Beni Nadir ve Beni Kurayza topraklarēnē taksim ettiĵi gibi,
38
 isterse eski 

sahiplerinde bērakēr, bunun yerine onlardan belli miktarda bir vergi alēr, Hz. Peygamber'in 

Hayber arazilerinde yaptēĵē gibi,
39
 dilerse beĸte dºrd¿n¿ savaĸa katēlan askerler arasēnda 

daĵētmaz, Hz. ¥mer'in Irak-Sevad toraklarēnda yaptēĵē gibi.
40
 

Devlet isterse bazē topraklarē hazine imkanlarēyla iĸletir elde edilen gelir, bütün 

vatandaĸlarēn olmak ¿zere hazineye irad olarak kaydedilir.
41

 ¥l¿ topraklar adē verilen ekilip 
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dikilmez ve ¿r¿n alēnmaz yerleri kim ihya ederek ¿r¿n kaldērēlēr hale getirirse o topraklar 

onun olur. Buna karĸēlēk kaldērdēĵē mahsul¿n onda birini devlete verir.
42
 Mükellefler elinde 

bulundurduklarē yerleri ¿­ yēldan fazla boĸ tutamadēklarē gibi, meralardan toprak ­eviren 

kimseler de bu terleri ¿­ yēl i­ersinde iĸlemek, ekip ve dikmek mecburiyetindedirler. 

Arazilerini ¿­ yēl terk edip bakmayan ve ekip dikmeyen kimselerin bu topraklarē ellerinden 

alēnēr, ekip dikecek kimselere verilir.
43
 

 2-Su 

Toplumun ihtiya­ duyduĵu su, duruma gºre herkesin ortak malē durumundadēr. Bu 

sebeple yanlarēnda su olduĵu halde vermedikleri i­in ºlen kimsenin diyetini Hz. ¥mer bu su 

sahiplerine tazmin ettirmiĸtir.
44
 ¢¿nk¿ M¿sl¿manlar, su, ot ve ateĸ gibi ¿­ ĸeyde ortaktērlar.

45
 

Su ºnce insanlarēn i­mesinde, sonra kullanmasēnda, sonra hayvanlarēn i­mesinde, sonra 

da meyve ve sebzelerin sulanmasēnda kullanēlēr.
46

 Ķ­me suyunu alma bakēmēndan suya yakēn 

veya uzak olmak, suyun yukarēsēnda veya aĸaĵēsēnda oturmak bir ĸey ifade etmez. Herkes 

sudan i­me suyunu alma hakkēna sahiptir.
47
 

¦st taraftaki tarla sahipleri suyun aĸaĵē taraflara akmasēna ve oralardaki yerlerin 

sulanmasēna mani olamazlar. Bunlar suyun ge­mesi i­in arēk kazēlmasē veya boru ge­irilmesi 

gibi ĸeylere izin vermek zorundadēr.
48

  

Su Allah'ēn kullarēna ihsan ettiĵi bir nimet olduĵu i­in hi­ emek sarf etmeden 

kendiliĵinden akan sularē satmak caiz deĵildir; bºyle sularēn paralarē helal olmaz. Ancak ĸiĸe, 

damacana ve bidon gibi kaplara konulmuĸ olan sular satēlabilir ve bunlarēn paralarē helaldir.
49
  

Yahya b. Adem eserinde bilhassa tarēm toplumunda daha ­ok olan su kuyularē hakkēnda 

da o g¿nk¿ ĸartlar altēnda bir takēm kaide ve kurallar getirmiĸtir. Mesela kendi yerinde kuyu 

kazmēĸ olan bir kimsenin ­evresinde dºrt bir taraftan yaklaĸēk 30 metre kadar bir harimi 

vardēr. Kuyu merkez 30 metre uzaklēĵēn ­izdiĵi bu daire alanda hi­bir kimse artēk kuyu 

açamaz.
50
  

3-Ölçekler 

Dinde, hukuk ve iktisatta ºl­¿ ve ºl­eklerin ­ok b¿y¿k ºnemi vardēr. Yahya b. Adem 

bunu bildiĵi i­in kitabēnda o zamanēn ºl­eklerinden bahsetmektedir. Zamanē-mēzda metre, 

litre ve kilo gibi ºl­ekler varsa o zamanda da vask, sa', rētēl ve gafiz gibi ºl­ekler vardē. 

Mesela Yahya b. Adem beĸ vask'tan daha az olan mallardan vergi (zekat) alēnmēyacagēnē 

bildirmektedir.
51
 Yani topraktan yetiĸen ¿r¿nlerden ancak yaklaĸēk bir ton kadar olduĵu 

zaman vergi alēnēr demek olur.  

4-Vergiler  

Bilindiĵi gibi Yahya b. Adem eserine "Kitab¿'l-Harac" adēnē vermiĸtir. Harac ise o 

devirde devletin, topraĵē ekip dikmelerine karĸēlēk gayr-i m¿slimlerden aldēĵē vergiye denir. 

Bir t¿r verginin adēnē kitabēna isim yapmasēndan da anlaĸēlacaĵē gibi yazar, bu eserinde daha 

çok vergiler üzerinde durmaktadēr. Bunlar arasēnda ganimet, fey, cizye, ºĸ¿r, ticaret ºĸr¿ ve 

harac gibi vergileri sayabiliriz.  
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Yahya b. Adem, ganimeti m¿sl¿manlarēn savaĸta galip gelip zorla elde etmiĸ olduklarē 

mallardēr, diye tarif etmektedir.
52
 Savaĸta kazanēlan ganimetlerin beĸte biri altē kurum arasēnda 

eĸit hisselerle taksim edilir.
53
 Bu altē hisse Allahēn, Ras¿l¿n, akrabalarēn, yetimlerin, 

miskinlerin ve yolcularēndēr. Topraklar ise baĸkanēn yetkisine bērakēlmēĸtēr. Savaĸ sonrasē 

zorla alēnmēĸ olan bu topraklarē h¿k¿met isterse savaĸa katēlan askerler arasēnda daĵētēr, 

dilerse daĵētmayēp hazinenin malē olarak tutar.
54
 

Fey, savaĸ yapēlmadan ve zor kullanēlmadan, barēĸla ve andlaĸma ile elde edilen mallara 

denir. Bu mallar savaĸla deĵil, barēĸla ve andlaĸma ile kazanēldēĵē i­in bunlarda beĸte bir 

yoktur. Bunlarēn tamamē yukarēda sayēlan altē sēnēf arasēnda paylaĸtērēlēr.
55

 Böylece bu fey 

mallarē b¿t¿n m¿sl¿manlara kalmak ¿zere halka bērakēlmēĸ olur.
56
 

Cizye, gayr-i m¿slimlerden kiĸi baĸēna alēnan baĸ vergisidir. Hz. Peygamber Mekke'de 

bir hēristiyana yēlda bir dinar (cizye vergisi) koydu.
57

 Savaĸ sonrasē halk ya m¿sl¿man olmak, 

ya da cizye vermek ¿zere serbest bērakēlēr.
58
 Kendileriyle savaĸ yapēlmamēĸ kimseler ¿zerine 

cizye vergisi konulmaz.
59
 Kendilerine zimmi adē verilen gayr-i müslimlerden alēnan cizye, 

m¿kelleflerin mali g¿­lerine gºre kiĸi baĸēna 48, veya 24 ya da 12 dirhem miktarēnda alēnēr.
60
 

Zimmilerden hi­ birisi kendi mali g¿c¿n¿n dēĸēnda bir ĸeyle m¿kellef tutulamaz.
61
 Yanēnda 

parasē olmayan bir zimmi bunun bedeli olan her hangi bir malē verebilir.
62
  

¥ĸ¿r, m¿sl¿man vatandaĸlarēn ekip diktikleri arazileri kullanmalarēnēn karĸēlēĵē olarak 

elde ettikleri ürünlerin onda birini devlete verdikleri vergiye denir.
63

 Eĵer araziler yaĵmur 

veya akar sularla sulanmēĸ ise bºyle topraklarēn ¿r¿nlerinden onda bir vergi (ºĸ¿r) alēnēr; 

yaĵmur ve akar sular yeterli olmayēp ­ekme, dºkme ve suni yaĵmurlama gibi sēnai usullerle 

yapēlan sulama ile sulanmēĸ arazilerin ¿r¿nlerinden de ºĸr¿n yarēsē demek olan yirmide bir 

vergi alēnēr.
64
 Hangi miktardaki ürünlerden ve her ­eĸit sebze ve meyvelerden vergi alēnēp 

alēnmēyacaĵē konusunda farklē gºr¿ĸler vardēr. Bazē hukuk­ular toprakta yetiĸen her ĸeyde, bir 

demet sebze olsa bile ºĸ¿r veya yarē ºĸ¿r vardēr derken, kimi hukuk­ular da toprakta yetiĸen 

susam, pirinç, mēsēr ve arpa gibi buĵdaygiller; fas¿lye, bºr¿lce ve buna benzer baklagiller 

yani insanlarēn elinde bir yēl boyunca kalabilen ve ºl­ekle alēnēp satēlan mallar olursa bºyle 

¿r¿nlerden onda bir ºĸ¿r vergisi alēnēr gºr¿ĸ¿ndedirler. Diĵer bazē huuk­ular da ºĸ¿r vergisi 

sadece buĵday, arpa, hurma, kuru ¿z¿m ve bºr¿lce gibi maddelerden alēnēr, dediler.
65
  

  Ticaret ºĸr¿, normal topraktan alēnan ºĸ¿r vergisinden farklē bir vergidir. Ķsminden de 

anlaĸēlacaĵē gibi bu vergi ticaretten, ticari mallardan alēnan bir vergidir. Yani bu ticari bir 

vergidir. Bu vergi harbi adē verilen m¿sl¿man memlekete izin almak suretiyle giren gayr-i 

müslim tüccarlardan alēnan bir vergidir.
66

 Bu vergi yēlda bir defa alēnēr. Sēnērdan ge­erken 

giriĸ veya ­ēkēĸlarda ticari malllardan alēndēĵē i­in bu malēn miktarē alēnacak vergi i­in ºnemli 

idi. ¢¿nk¿ ticaret ºĸr¿ vergisinin alēnabilmesi i­in o ticaret malēnēn 200 dirhem g¿m¿ĸ 

kēymetinde veya ondan daha fazla olmasē ĸartē vardēr. Bundan daha az yani deĵeri 200 dirhem 

kēymetine ulaĸamamēĸ bir ticaret malēndan bu vergi alēnmaz. Ayrēca bu vergi m¿sl¿manlardan 

                                                           
52 Paragraf No: 1, 11. 
53 Paragraf No: 4. 

54 Paragraf No: 9-12. 
55 Yahya b. Adem, Kitabü'l Harac, Paragraf No: 1, 16, 79, 86, 130.  

56 Paragraf No: 9.  

57 Paragraf No: 230. 
58 Paragraf No: 131. 

59 Paragraf No: 231. 

60 Paragraf No: 29, 103.  
61 Paragraf No: 232, 235, 236.  

62 Paragraf No: 228. 

63 Paragraf No: 356. 
64 Yahya b. Adem, Kitabü'l Harac, Paragraf No: 357. 

65 Paragraf No: 358.  

66 Paragraf No: 39, 121. 



da alēnmaz. Bilakis gayr-i m¿slimlerden alēnmasē dolayisiyle m¿sl¿man lar i­in fey geliri gibi 

bir gelir teĸkil etmektedir.
67
 

Harac, m¿sl¿manlarēn savaĸarak elde ettikleri topraklar üzerine maktu olarak konulmuĸ 

olan vergiye denir. Harac vergisi harac arazileri ile ºzdeĸleĸmiĸ durumdadēr. Harac arazisi 

ºl­¿l¿p bi­ilen ve ¿zerine belli ve belirlenmiĸ bir vergi yani harac vergisi konulmuĸ olan bir 

topraktēr.
68

 Bir harac arazisine sahip olan onu ekip dikerek iĸleten kimse, aynē bir kiracē 

gibidir. Nasēl kiracē kiraladēĵē malē kullansēn kullanmasēn, kararlaĸtērēlmēĸ olan kirayē vermek 

zorunda ise, harac arazisine sahip olan kimse de araziyi iĸlesin iĸlemesin kararlaĸtērēlmēĸ olan 

bu harac vergisini ödemek mecburiyetin dedir.
69
 Harac arazisini zimmi bir gayr-i müslim 

vatandaĸ ekip diktiĵi zaman bºyle maktu bir harac vergisi alēnēr. M¿sl¿man bir vatandaĸ ekip 

diktiĵi zaman ise ne olacak, iĸte bu konuda ihtilaf edilmiĸtir. Bazēlarē harac arazisini bir 

m¿sl¿man ­alēĸtērdēĵē zaman onun haracē ne ise onu verir derken, kimileri de hayēr, m¿sl¿man 

harac vermez ne kadar ¿r¿n elde etmiĸse o ¿r¿n¿n onda birini yani ºĸ¿r verir, demiĸlerdir.
70
 

Yahya b. Adem eserinde bu vergilerden baĸka bir de yeraltēnda bulunan madenlerden 

vergi alēnacaĵēnē a­ēklamaktadēr. Altēn ve g¿m¿ĸ gibi maden ocaklarēnē iĸleten kimselerden 

beĸte bir oranēnda vergi alēnēr.
71

 Maden ocaklarēnē kadēn erkek, m¿slim gayr-i müslim, hür 

veya kºle, kim ­alēĸtērērsa ­alēĸtērsēn farketmez; alēnacak vergi miktarē ne ise o alēnēr.
72
 

Ķĸte Yahya b. Adem bu Kitab¿'l-Harac adlē eserinde bu ­eĸit vergilerden 

bahsetmektedir. Biz bu vergileri hi­ ĸ¿phesiz genel olarak elealdēk. Yahya b. Adem bunlarē 

ayrēntēlarē ile beraber daha geniĸ bir ĸekilde a­ēklamaktadēr. Daha ­ok ve ayrēntēlē bilgi almak 

isteyen okuyucular dipnotlarda verdiĵimiz paragraf numaralarēna muracaat ederek ilgili 

yerlere bakabilirler. ķimdi Yahya b. Adem'in eseri Kitab¿'l-Harac'ēn hem ismi ve hem de 

muhtevasē bakē-mēndan benzediĵi Ebu Yusuf'un eseri Kitabü'l-Harac'ē tanēmaya ­alēĸalēm. 

D-EBU YUSUF'UN KĠTABÜ'L-HARAC'I  

Ebu Yusuf'un, Halife Harun Reĸid'in isteĵi ¿zerine kaleme aldēĵē Kitab¿'l-Harac'ēn 

bilhassa iktisadi ve siyasi konularē ilk defa elealdēĵē i­in, m¿stesna bir yere sahip olduĵu 

tartēĸmasēz kabul edilen bir ger­ektir. O sebeple bu konularē tartēĸan her yazar, bu esere 

dayanmak ve onu kendisine kaynak edinmek zorunda kalmēĸtēr. Bºyle bir eseri ­ok kēsa da 

olsa tanēmakta fayda vardēr. ķimdi bu hususta Muhammed Ebu Zehra'nēn gºr¿ĸlerini almaya 

­alēĸalēm. 

Muhammed Ebu Zehra Ebu Hanife adlē eserinde Ebu Yusuf'un Kitab¿'l-Harac'ē 

hakkēnda ĸunlarē yazmaktadēr: "Bu kitabē Ebu Yusuf devletin mali iĸleri, gelir kaynaklarē 

hakkēnda Halife Harun Reĸid i­in yazmēĸtēr. Bunda devletin mali kaynaklarēnē, devlet geliri 

yollarēnē etraflē bir surette anlatmaktadēr. Bu hususta Kur'an'a, Hz. Peygamber'den rivayet 

olunanlara, sahabe fetvalarēna dayanmaktadēr. Hadisleri rivayet eder, illetlerini bulup ­ēkarēr, 

ashabēn ne yaptēklarēnē anlatēr, onlarēn sºzlerinden hükme esas kaideler bulur, hükme medar 

olan illet hususunda sahabenin ihtilafēnē nakleder, mesela bazan Hz. ¥mer'in takdir ettiĵine 

muhalif olan bir takdir yapar, buna varid olacak itirazlarē y¿r¿tt¿kten sonra kendi takdirini 

müdafa eder."
73
 

Muhammed Ebu Zehra'nēn gºr¿ĸlerini bu suretle naklettikten sonra, ĸimdi aynē konuda 

büyük alim ve mütefekkir insan Ebu'l A'la el-Mevdudi'nin d¿ĸ¿ncelerini almaya ­alēĸalēm. 
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Ebu'l A'la el-Mevdudi, Ebu Yusuf'un Kitabü'l-Harac'ēnē ĸu ĸekilde deĵerlendirmektedir: 

1-RaĢid Hilafet'e DönüĢ:  

Kitabü'l-Harac'ē yakēndan dikkatlice okuyan bir okuyucuyu ­arpan ilk ĸey, Ebu 

Yusuf'un Halife'den, Abbasi ve Emevi sultanlarēnēn izlediĵi Bizans ve Ķran ºrneklerini ter- 

kedip Hulefa-i Raĸidin geleneklerine dºnmesini istemesidir. Maamafih Halifenin atalarēnēn 

davranēĸ ve kararlarēndan ºrnekler getirerek onlarē izlenmeye layēk kimseler olarak aktarma 

yanlēĸlēĵēna da d¿ĸmemiĸtir. Yine Emeviler'den de m¿sbet ºrnekler getirmemiĸtir. Her konuda 

gºr¿ĸlerini ya doĵrudan doĵruya Kur'an'a ve S¿nnet'e, ya da Ebu Bekir, Ömer, Osman ve Ali 

gibi ºrneklere dayandērmēĸtēr. Daha sonraki bir dºnemden ºrnek nakletmiĸse de, bu ºrneĵi 

Man- sur'dan ya da Mehdi'den deĵil, Emevi Halifesi ¥mer b. Abd¿laziz'den getirmiĸtir. Bu 

kitabē hazērlarken Emevi ve Abbasi dºnemlerine ait y¿z otuz iki yēllēk sistem ve uygula- 

malarē gºrmezden gelmiĸ ve buna sadece ¥mer b. Abd¿l- aziz'in Halife olduĵu iki bu­uk yēl 

istisna teĸkil etmiĸtir. Ebu Yusuf'un eseri, sadece takip etmek isteyenler için usta bir fakih 

tarafēndan yazēlmēĸ dini bir metin olsaydē, fazla bir mana ifade etmeyebilirdi. Ancak resmi 

kapasitesiyle baĸkadē ve bir bakēma Hukuk Bakanē tarafēndan Halife'nin isteĵiyle yazēlēnca, 

sēradan bir fēkēh kitabē olmaktan ­ēkēp olaĵan¿st¿ bir ºnem kazanmēĸtēr.    

Ebu Yusuf kitabēn baĸēnda temel devlet kavramēnē Halife'yi ĸu ĸekilde sunuyor: "Ey 

m¿minlerin emiri! Allah¿ Teala sana ºyle aĵēr bir sorumluluk y¿klemiĸtir ki, beraberinde 

b¿y¿k bir m¿kafat ve b¿y¿k bir ceza da vardēr. O, halkēn iĸlerini senin ¿zerine y¿klemiĸtir. 

Dolayēsēyla ­ok sayēda insan i­in geceli g¿nd¿zl¿ ­alēĸmak senin ¿zerine farzdēr. O, seni onlar 

¿zerine bir muhafēz olarak tayin etmiĸ, sana onlarēn itimadēnē vermiĸ, seni onlarla imtihan 

etmiĸtir ki, sen de onlar i­in onlarēn iĸlerini gºresin. Allah korkusun- dan baĸka bir ĸey 

üzerine kurulan bir bina çok geçmeden harabeye döner. Allah onu temelinden sarsar ve onu 

kurucularēnēn ve yapēmēna yardēm edenlerin ¿zerine yēkar. Nasēl s¿r¿n¿n sahibi, ­obanē 

hesaba ­ekerse, Allah da sultanlarē ºylece hesaba ­eker... Karēĸēk bir yoldan gitme ki, s¿r¿n 

seni takip edebilsin... Sana yakēn olsun olmasēn herkese eĸit muamelede bulun.. Allah'ēn 

huzuruna müfrit bir kimse olarak gitme, zira hesap gününün hakimi, insanlara rütbelerine göre 

deĵil, amellerine gºre muamele eder. Senin ihtimamēna emanet edilmiĸ olan s¿r¿y¿ zayi 

etme. Zira sürünün sahibi seni sürüdeki her bir koyun için hesaba çeker."
74
  

Bundan sonra Ebu Yusuf kitabēn her yerinde Halife'ye kendisinin h¿k¿mranlēĵēn sahibi 

olmadēĵēnē, ancak asēl sahibin, Halife'si olduĵunu hatērlatēr.
75

 Ķyi bir yºnetici olmasē halinde 

d¿ĸ¿n¿lebilen en iyi akēbetle karĸēlaĸacaĵēnē, zalim olmasē halinde de en kºt¿ ĸekilde 

cezalandērēlacaĵēnē sºyler.
76
 Bir yerde ona ¥mer'in (r.a.) ĸu sºzlerini hatērlatēr: "Emretme 

hakkēna sahip olan hi­ kimse, bir kimseden Allah'a itaatsizlik konusunda kendisine itaat 

etmesini isteyecek kadar y¿ksek bir mevkide deĵildir."
77
  

2-Demokrasi Ruhu: 

Ebu Yusuf Halife'yi sadece Allah'a karĸē deĵil, halka karĸē da sorumlu gºr¿r. Bir ­ok 

yerde Peygamber'in ve sahabenin, M¿sl¿manlarēn yºneticilerini eleĸtirme konusun- daki 

vazge­ilmez haklarēna ve bu eleĸtirilerin halkēn ve devletin yararēna olduĵuna dair sºzlerini 

nakleder.
78
 "Ķyiliĵi emredip kºt¿l¿kten nehyetmek, ka­ēnēlmaz bir hak ve gºrevdir. Bir 

toplumda bunun ihmali demek, Allah'ēn gazabēnē toplumun ¿zerine davet etmek demektir."
79
 

Kendi yanlarēn da sºylenen hakikatē dikkate almak, yºneticilerin gºrevidir. Bir yºnetici i­in 
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eleĸtiriye m¿samahasēzlēk ve tahamm¿ls¿zl¿k kadar zararlē bir ĸey yoktur.
80
 Onun üzerindeki 

meĸru haklarē ve ona emanet edilmiĸ varlēklarē dolayisiyle Müslümanlar onu hesaba çekme 

hakkēna sahiptirler.
81
 

3-Halife'nin Görevleri:  

Halifenin bunlardan sonraki gºrevleri ºzel olarak zikredilmiĸtir: Allah'ēn haklarēna 

riayet etmek, O'nun belir- lemiĸ olduĵu hadleri korumak, diĵer hak sahiplerinin hak- larēnē 

doĵru bir ĸekilde belirleyerek bu haklarē kullanmala rēnē teminat altēna almak, (son 

zamanlardaki kötü idareciler yüzünden ortadan kalkan) faziletli yöneticilerin geleneklerini 

ihya etmek,
82
 adaletsizliĵi ortadan kaldērmak ve toplumu rahatsēz eden hususlarē tesbit edip 

gidermek,
83
 Allah'ēn emirleri doĵrultusunda halka ona itaat etmelerini emretmek ve g¿nah 

iĸlemekten ka­ēnmak, Allah'ēn kanununu hem kendine, hem de baĸkalarēna ayrēm 

gözetmeksizin tatbik etmek,
84
 halktan sadece meĸru vergiler alēp onlarē meĸru yollarda 

sarfetmek.
85
  

4-Müslüman VatandaĢların Görevleri: 

Bunlara karĸēlēk, M¿sl¿manlarēn kendi yºneticilerine karĸē gºrevleri kitapta belirtildiĵi 

ĸekliyle ĸunlardēr: Yºneticilere itaat etmeli, itaatsizliĵe, onlara karĸē isyana yeltenmemeli, 

onlarē gereksiz yere yermemeli, onlarē aldatma- malēdēr. Onlarēn aĸērēlēklarēna tahamm¿l 

etmeli, yanlēĸ iĸleri- ni d¿zeltmeye ­alēĸmalē, onlara yardēmcē olmalē, b¿t¿n iyi iĸlerde onlarla 

iĸbirliĵi yapmalēdērlar.
86
  

5-Hazine (Beytü'l - Mal):  

Beytü'l-Mal'e Halife'nin malē olmaktan ziyade Allah'ēn ve halkēn bir emaneti olarak 

bakmaktadēr. Halife'nin Beyt¿'l-Mal ile ilgili konumunu yetimin malēnē muhafaza eden 

kimseye benzeten Hz. ¥mer'in sºzlerini ona hatērlatmakta, mali durumu iyiyse ondan bir ĸey 

almamasēnē, Allah'ēn ºĵ¿d¿ne ºylece uymasēnē, onu kendi namēna hi­bir ĸey beklemeksizin 

yºnetmesi gerektiĵini sºylemektedir. Halife ancak ihtiya­lē bir kimse olmasē halinde herkesin 

makul gºreceĵi belirli bir miktar para alabilecektir.
87
 Ayrēca Hali- fe'nin dikkatini Beytü'l-

Mal'den harcarken, kendi malēnē sarfettiĵi zamankinden ­ok daha hassas davranan ¥mer b. 

Abd¿laziz ºrneĵine ­ekmektedir. ¥mer'in K¿fe'ye bir kadē, bir vali ve bir Beyt¿'l-Mal 

görevlisi tayin ederken kendi masraflarē i­in her g¿n bir ke­i almalarēna izin verdiĵi, bu arada 

da her g¿n gºrevlilerin bir ke­i aldēĵē bir bºlgenin kēsa bir zamanda fakirleĸeceĵini eklediĵi 

ºrnekle kendi yaklaĸēmē- nē a­ēklar.
88
 Halife'den memurlarēnēn kendi ihtiya­larē i­in beytü'l-

mal'den para harcamalarēnē yasaklamasēnē ister.
89
  

6-Vergi Toplamanın Ġlkeleri:  

Ebu Yusuf vergilendirme konusunda ĸu ilkeleri getirmektedir. Halkēn sadece kendi 

ihtiyacē dēĸēndaki serveti vergilendirilmelidir. Vergi y¿k¿ halka kendi rēzalarēyla 

yüklenmelidir. Vergi, ºdeyenin kapasitesine gºre deĵiĸme- lidir. Hiç kimse 

ºdeyebileceĵinden fazla bir vergi ile vergilendirilmemelidir. Vergi zenginden toplanēp fakir 

i­in harcanmalēdēr.
90
 Vergi oranlarē halkēn kanēnē emer derecede y¿ksek tutulmamalē ve 
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zalimane metodlarla alēnmamalēdēr.
91
 H¿k¿met, beyan edilmemiĸ vergiyi zorla almaktan 

ka­ēnmalē, gºrevlilerine de bu t¿r cebri muameleleri yasaklamalēdēr.
92
 Ķslam'ē kabul eden gayr-

i m¿slimlerden cizte alēnmamalēdēr.
93
 Bu baĵlamda belirleyici olarak Raĸid Halifelerin 

uygulamalarē gºsterilmektedir. Sºzgelimi, Hz. Ali'nin gºrevlilerine her kesin duyacaĵē ĸekilde 

verginin her kuruĸunun m¿kelleflerden tahsil edilmesini ve bu konuda onlara fazla yumuĸak 

davranēlmamasēnē tavsiye ederken, ayrēca hi­ kimseyi dºvmemeye, kimseyi g¿neĸ altēnda 

bekletmemeye, hi­ kimseye vergiyi ºdeyebilmek i­in sēĵērēnē, elbisesini, kap-kacaĵēnē 

sattēracak kadar baskē yapmamaya ºzen gºstermelerini tenbih ettiĵi olayēnē ºrnek verir.
94
 Ya 

da ¥mer'in, vergi memurlarēnēn ­ift­ilere sert muamelede bulunmadēĵē konusunda emin 

olmak i­in vergiler toplandēktan sonra halk temsilcilerini kendilerine kºt¿ muamelede 

bulunulmadēĵē konusunda ĸahitlik etmeye ­aĵērma ĸeklindeki uygulamasēnē anlatēr.
95
  

7-Gayr-i Müslimlerin Hakları: 

Ķslam devletindeki gayr-i müslim vatandaĸlarēn haklarē konusunda Hz. ¥mer'in 

döneminde uygulanan üç ilke tekrar tekrar gündeme getirilmektedir.  

a)- Onlarla hangi anlaĸma yapēlmēĸsa bu anlaĸmalara sadēk kalēnmalēdēr. 

b)- ¦lkenin savunmasē sorumluluĵu onlarla deĵil, yalnēzca, m¿sl¿manlarla ilgili bir 

yükümlülüktür.  

c)- (Cizye dēĸēnda) fazla bir vergi ile kesinlikle vergilendirilmemelidirler.
96
  

Daha sonra fakirin, a'manēn, yaĸlēlarēn, m¿nzevilerin, ibadethanelerde ­alēĸanlarēn, 

kadēnlarēn ve ­ocuklarēn cizye- den muaf olduĵu, gayr-i müslimlerin mallarēndan ve sēĵērla- 

rēndan zekat alēnamēyacaĵē, cizyenin alēnmasē i­in insanlara dayak atēlmasēnē ya da baĸka t¿rl¿ 

eziyet edilmesinin caiz olmadēĵē, verilebilecek tek cezanēn hapis olduĵu sºylenmiĸtir. Meĸru 

miktardan fazla vergi tahsilinde bulunmak caiz deĵildir ve aralarēndaki fakir ve sakatlara 

devlet hazinesinden yardēm yapēlmasē gerekmektedir.
97
 Halifeye gayr-i m¿slim vatandaĸlara 

iyilik ve cºmertlikle muamele etmenin devletin yararēna olduĵu gºstermek i­in tarihten 

örnekler de verilmek- tedir. Ebu Yusuf'un anlattēĵēna gºre, Hz. ¥mer dºneminde Suriye'li 

hēristiyanlarēn kalplerini aynē dini paylaĸtēklarē Romalēlar'dan ­evirip m¿sl¿manlarē sevdiren 

ve onlarēn kalplerini fetheden m¿sl¿manlarēn bu alicenaplēĵēdēr.
98
 

8-Arazi Tahsisi 

Ebu Yusuf yönetimin, vergi gelirini saĵlama almak i­in ­ift­ilere bir t¿r aĵa tayin 

ederek onlardan istediĵini almasēna izin vermesi, ancak bu arada da h¿k¿metin alacaĵē- nē da 

teminat altēna almasē ĸeklindeki feodal uygulamaya karĸē ­ēkmaktadēr. Bu uygulamayē 

sonunda ¿lkenin yēkēmēna neden olacak zalimane bir sistem olarak lanetlemekte, her ne 

pahasēna olursa olsun bu uygulamadan vazge­ilmesini istemektedir.
99
 Ayrēca birinin arazisinin 

alēnēp bir baĸkasēna baĵēĸlanmasē ĸeklindeki uygulamayē da caiz gºrmemektedir. ķºyle 

demektedir: "Halife, müslüman olsun gayr-i m¿slim olsun her hangi bir ĸeyin m¿lkiyetini 

birinden alēp ºtekine devretme hakkēna sahip deĵildir. Bu ancak hukuken ge­erli bir hakkēn 

mevcud olmasēyla m¿mkündür. Birinden gasbe- dip ötekine vermek, sadaka daĵētmak için 

soygun yapmaya benzer."
100

 "Toprak baĵēĸē ancak iĸlenmeyen, sahipsiz, varisi olmayan 
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arazilerin, makul ºl­¿lerde, iĸlenmesini saĵlamak, ya da ger­ek yararlē sosyal hizmetler 

karĸēlēĵēn da kullanmak amacēyla baĵēĸlanmasē caizdir. Bu t¿r baĵēĸlarēn da, baĵēĸē alanlarēn 

topraĵē ¿­ yēl i­inde iĸlememesi halinde geri alēnma sē gerekir."
101

 

9-Hatayı Düzeltmek: 

Ebu Yusuf bundan sonra Harun Reĸid'e, devlet gºrev- lerine zalim ve fasēk insanlarē 

tayin etmesinin, onlarē kimi devlet birimlerinin yetkilileri ya da valiler olarak istihdam 

etmesinin caiz olmadēĵēnē sºylemektedir. Bºyle yapmasē ha- linde onlarēn yaptēklarē 

yanlēĸlarēn cezasēna kendisi de ortak olacaktēr.
102

 Ondan tekrar tekrar, devlet görevlerine 

doĵru, d¿r¿st ve m¿ttaki insanlarē tayin etmesini ister. H¿k¿metin, ­alēĸanlarēnēn etkinlikleri 

yanēnda ahl©ki vasēflarē konusunda da kendinden emin olmasē gerektiĵini, istihbarat 

bºl¿m¿n¿n s¿rekli olarak onlarē izlemesinin, onlarēn fēska yºnelmesi ya da zalimane 

yºntemlere baĸvurmasē halinde Halifenin haber- dar olup onlarē hesaba ­ekmesinin zorunlu 

olduĵunu sºyler.
103

 Halife'ye bizzat d¿zenli olarak halkēn ĸikayetlerini dinlemesi gerektiĵini 

de sºyler. Halka hi­ deĵilse ĸikayetler i­in ayda bir kez kapēsēnē a­masē ve gelenlerin 

ĸikayetlerini arzetmesine izin vermesi halinde görevliler yaptēklarēnēn bir g¿n halife'nin 

kulaĵēna gidebileceĵini d¿ĸ¿necek ve ona gºre davranacaklardēr.
104

 

10-Yargı: 

Ona gºre yargē, saf ve katēĸēksēz olarak adaletin tavzii anlamēna gelmektedir. Su­lu 

olmayan birinin cezalandērēlma- sē ya da su­lu birinin cezasēz bērakēlmasēna sebep olmasē aynē 

derecede mazur gºr¿lemiyecek hatalardēr. Ancak hi­ kimse ĸ¿phe ¿zerine 

cezalandērēlmamalēdēr. Hata ile baĵēĸlamak, hata ile cezalandērmaktan daha iyidir. Adaletin 

seyrine hi­ bir ĸekilde m¿dahalede bulunulmamalē, hi­ kimsenin tavsiyesi, makam ve mevkii 

hesaba katēlmamalēdēr.
105

 

11-KiĢisel Özgürlük: 

Ebu Yusuf ayrēca hi­ kimsenin salt ithamla hapsedilme mesi gerektiĵi gºr¿ĸ¿ndedir. 

Ķtham edilen kimseye hemen bir mahkeme yapēlmalē ve ĸahitler sēnanmalēdēr. Su­lu olduĵu 

kesinleĸirse hapsedilebilir, ancak kesinleĸmemesi halinde serbest bērakēlmalēdēr. Halife'ye 

hapishanede bulunanlarēn durumlarēnē incelenmesini, orada bulunanlardan delilleri su- çun 

s¿butu i­in yetersiz olanlarēn serbest bērakēlmasēnē tavsiye etmektedir. Gelecek i­in b¿t¿n 

valilere salt su­lama ya da ĸ¿phe ¿zerine kimsenin hapsedilmemesi, ancak yargēlandēktan 

sonra durumu tesbit edilip gerekenin yapēlmasē tenbih edilmelidir.
106

 Ayrēca su­lanan 

kimsenin dºv¿lmesinin ya da kērba­lanmasēnēn gayr-i meĸru olduĵunu savunmaktadēr. Bir 

mahkeme kendisini suçlu olarak ilan etmedikçe herkes cezadan halidir.
107

 

12- Cezaevi Reformu: 

Cezaevlerinin geliĸtirilmesiyle ilgili teklif ettiĵi reformlarda her mahkumun maiĸetini ve 

giyimini beytü'l-malden alma hakkēna sahip olduĵunu beyan etmektedir. Mahkumlarēn elleri 

baĵlē, zincirli olarak yiyecek ve giysi dilenmek ¿zere dēĸarē ­ēkarēlmasē ĸeklindeki Emevi ve 

Abbasi uygulamasēnē ĸiddetle kēnamaktadēr. Halifeden bu uygulamaya son vermesini 

istemekte ve her mahkuma h¿k¿met tarafēndan mevsime uygun giysiler ve yeterli yiyecek 

tahsis edilmesini teklif etmektedir. Kimsesiz olarak ºlen mahkumlarēn yēkanēp kefenlenmeden 

ya da namazē kēlēnmadan defnedilmesi uygula masēnē da ĸiddetle kēnamaktadēr. Bunun 

                                                           

101 Ebu Yusuf, Kitabü'l-Harac, s. 59-66. 

102 Ebu Yusuf, a. g. e., s.111. 

103 Ebu Yusuf, a. g. e., s. 106, 107, 111, 132, 186.  

104 Ebu Yusuf, a. g. e., s.152-153. 

105 Ebu Yusuf, Kitabü'l-Harac, s. 175-176.  

106 Ebu Yusuf, a. g. e., s.175-176. 

107 Ebu Yusuf, a. g. e., s.151. 



müslümanlar i­in b¿y¿k bir ayēp olduĵunu sºylemektedir. Vefat eden mahkumlarēn uygun bir 

ĸekilde kefenlenip defnedilmesi h¿k¿metin gºrevi olmalēdēr. Cinayetten su­lu olanlar dēĸēnda 

hi­bir mah kumun hapishanenin i­indeki h¿crelerde tutulmamasē gerektiĵini de 

hatērlatmaktadēr.
108

 

Mevdudi, Ebu Yusuf ile eseri hakkēnda ĸunlarē da sºylemektedir: "B¿y¿k ahl©ki ve ilmi 

nüfuzuyla Emeviler döneminden beri otokratik bir vasfa sahip olarak kabul edilen ve 

anayasasē bulunmayan M¿sl¿man devleti b¿y¿k ºl­¿de bir anayasayla yºnlendirilen bir 

devlete dºn¿ĸt¿rm¿ĸt¿r. Kitabü'l-Harac ĸeklinde bug¿ne kadar bozulmadan gelen ve bir t¿r 

anayasa iĸlevi gºren bir kitap yazmēĸtēr."
109

 

Kēsaca sºylemek gerekirse, bunlar Hukuk Bakanē ve Baĸkadē olarak Ebu Yusuf'un oniki 

y¿zyēl ºnce bir dikdatöre sunduĵu anayasal tekliflerdir. Bir Ķslam devletinin temel ilkelerinin 

ya da Raĸid Halifenin uygulamalarēnēn yanēna konulduĵunda veya hocasē Ebu Hanife'nin 

ºĵretileriyle kēyaslandēĵēnda yetersiz kalacaĵē bir ger­ektir. Bunlarda ideal bir halife seçimi 

yöntemiyle ilgili bir ĸey yoktur. Devlet iĸlerinin idaresiyle ilgilenen, ĸura olarak adlandērēlan 

bir danēĸma organēna; zalim ve fasēklarēn yºnetme hakkē olma- dēĵē, yºnetime gelmeleri 

halinde halkēn onlara isyan hakkē bulunduĵu fikrine dair bir bahis yoktur. Sadece bunlar deĵil, 

daha bir­ok ºnemli konu eksiktir ve bu gibi ĸeyler hesaba katēldēĵēnda sºzkonusu teklifler 

ger­ek bir Ķslami d¿zen anlayēĸēnēn gerisinde kalērlar. Ancak bu bizi Ebu Yusuf'un Ķslam 

devleti anlayēĸēnēn Kitab¿'l-Harac'da anlatēlanlarla sēnērlē kaldēĵē, onun orada dile 

getirdiklerinin ºtesinde bir isteĵi bulunmadēĵē ĸeklinde bir sonuca gºt¿rmemelidir. Tersine 

bizim bu kitapta bulduklarēmēz, pratik bir d¿ĸ¿n¿r olarak Ebu Yusuf'un Abbasi rejiminin o 

dºneminde m¿mk¿n ve baĸarēlabilir gºrd¿ĵ¿ azami ĸeyleri gºstermektedir. Aslēnda onun 

niyeti, pratiĵe dºn¿ĸt¿r¿lmesinin m¿mk¿n olup olmadēĵēna bakēlmaksēzēn teorik olarak 

m¿kemmel bir plan sunmak deĵildir. Onun gayesi, bir devleti Ķslami kēlan asgari ĸartlara 

ilaveten o ĸartlarda iĸlemesi m¿mk¿n olan bir anayasal plan geliĸtirmektir.
110

          

Biz bu yapmēĸ olduĵumuz terc¿me ile zamanēmēzda ki fikir cereyanlarēna, bilhassa 

vergiler hakkēndaki sorula- ra cevaplar aramaya ­alēĸtēĵēmēza kaniyiz. Kur'an-ē Kerim' de 

sadece "Rabbimiz Allah'dēr," dedikleri i­in yurtlarēndan kovulmuĸ olan kimselerden 

bahsedilirken ĸºyle buyurul- maktadēr: "Biz onlarē yery¿z¿nde yerleĸtirirsek namazē kēlarlar, 

vergiyi (zekatē) verirler, iyiliĵi emreder ve kºt¿l¿ĵ¿ yasaklarlar."
111

 ķu halde bir yer ve toprak 

¿zerin de yerleĸik d¿zene geçen toplumun dört önemli görevlerin- den birisi vergi vermektir. 

Baĸka bir ayette de inananlarēn ºzelliklerini sayarken "Onlar vergi vermek i­in faaliyet 

gösterirler."
112

 buyurularak, bir taraftan ­alēĸmanēn amacē ifade edilirken diĵer taraftan da 

verginin sebebinin ¿retim olduĵuna iĸaret edilmektedir. Bunlarē dile getirmemizin sebebi 

bug¿n d¿nya toplumlarēnēn ekonomik, sosyal ve siyasal bunalēmlar i­ersinde olmalarē 

nedeniyle ¿lkelerin kendi ºzlerine dºnerek, kendi inandēklarē deĵerlere yºnelerek bir çözüm 

aramalarēna ºrnekler sunmaktēr. Bu sebeple biz, T¿rk­emize kazandērdē ĵēmēz bu eserin 

kaburgasēnē teĸkil eden vergiler ¿zerinde biraz daha durmak istiyoruz.  

E-ĠSLAM HUKUKUNDA VERGĠ:   

1- Vergi Kavramı 
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Vergi kelimesi T¿rk­ede vermek masdarēndan t¿retilmiĸ bir isimdir. Bunun karĸēlēĵēnda 

Ķngilizcede tax, tribute ve duty kelimeleri kullanēlmaktadēr.
113

 Arapçada ise vergi kelimesinin 

karĸēlēĵē olarak "daribe" kelimesi kullanēlēr. Ancak Ķslam literat¿r¿ olarak vergi, vergiyi veren 

mükellef ve verginin alēndēĵē mallarēn ­eĸidine gºre farklē kelimelerle ifade edilmiĸtir. Mesela 

Hz. Peygamber ve Hz. Ebu Bekir zamanēnda Ķslam devletinin gelirleri olarak zekat, ganimet... 

ve cizye gibi isimler kullanēlērken daha sonra bunlara harac ve ºĸ¿r kelimeleri ilave 

edilmiĸtir.
114

 

Burada isim olarak vergi kelimesinin üzerinde dururken bizim ºnemli saydēĵēmēz bir 

meseleyi de dile getirmek istiyoruz. Konuyla ilgili olarak ayette "Onlarēn mallarēndan bir 

vergi (sadaka) al," buyurulmaktadēr.
115

 Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi ayette ver demeyip al denilmektedir. 

Öyleyse vergi verilmekten daha ziyade alēnmasē gerekli olan bir mevzudur. Meselenin hukuki 

bir obje teĸkil etmesi de bunu gerektirir. Vergi m¿kellefi de gidip kendisinin vereceĵi yerde, 

vergi memurunun gelip bizzat kendisinin almasē ve d¿zenin buna gºre kurulmasē icabeder. 

Nitekim ge­miĸ Ķslam toplumlarēnda da uygulama bu yºnde olmuĸtur. ķu halde devlet 

gelirlerini ifade etmek ¿zere T¿rk­emizde vergi kelimesinin yerine algē kelimesini kullansak 

daha doĵru hareket etmiĸ oluruz. Tabi bizim burada vergi kelimesinin yerine algē kelimesini 

teklif ederken bu sadece bir isim deĵiĸikliĵinden ibaret bir olay deĵildir. Ķsimde deĵiĸiklik 

yapmak stat¿de deĵiĸiklik meydana getirecektir.  

Vergi hadisesi bugünkü haliyle kabul edilebilecek mutlak bir olay deĵildir. Bir toplum 

ger­eĵi olarak tarihi bir tekam¿l¿ vardēr. Bunun i­in vergi kavramēnē tarihi bir hadise olarak 

m¿talaa etmek gerekir. Bu vergi hadisesi tarih boyunca devamlē deĵiĸmeler gºstermiĸ ve 

dolayēsēyla i­eriĵi itibariyle gerek vergiyi alan otorite bakēmēndan ve gerekse vergiyi ºdeyen 

m¿kellefler bakēmēndan deĵiĸik anlamlar almēĸtēr.  

Vergi baĸlangē­ta her yerde dini-vicdani ve ihtiyari bir mahiyet arzeder ve kapsamē da 

dardēr. Bu sēralarda vergi kabile baĸkanlarēna veya devlet baĸkanlarēna ­eĸitli sebeplerle 

verilen bir nevi hediyeden baĸka bir ĸey deĵildir. Bu arada verilen hediyenin ­eĸidi ve miktarē 

tamamen verenin arzu ve iradesine tabidir. Töreden veya ahlâki, dini ve vicdani 

mecburiyetlerden baĸka bir m¿eyyide mevcud deĵildir. Ayrēca insiyatif tamamen verenlerin 

elinde bulunmaktadēr.  

Ancak zamanla h¿k¿mdarlar bizzat bazē sosyal sēnēflara muracaat ederek kendilerinden 

mali yardēm istemiĸlerdir. Ķlk zamanlarda bu yardēm ihtiyari mahiyetini muhafaza etmiĸtir.  

Tekam¿l¿n son safhasēnda da vergi mecburi hale gelmiĸ olup vergi kanunlarēnēn 

tatbikatē, siyasi cebir tehdidi ve gerektiĵinde siyasi cebir uygulanmasē suretiyle g¿vence altēna 

alēnmēĸtēr. Bu arada tabii olarak vergi kapsamē da olduk­a geniĸletilmiĸtir.  

Kaynaklarda en eski vergi çeĸidinin harac vergisi olduĵu a­ēklanmaktadēr.
116

 Bazēlarē 

bunu tarihin bildirdiĵi en eski vergi diye kaydeder.
117

 Corci Zeydan bu harac vergisinin asēl ve 

menĸeinin insanlarēn araziyi padiĸah malē saymalarēndan kaynaklandēĵēnē sºyler ve bu 

inanēĸēn pek eski olduĵunu ileri s¿rerek ĸºyle devam eder: Tevrat'ta arazinin firavunlara nasēl 

ge­tiĵine dair bir takēm a­ēk haller vardēr ki Tekvin Kitabē'nēn kērk yedinci bºl¿m¿nde meĸhur 

kētlēk ve pahalēlēk a­ēklamalarē arasēnda zikrolunuyor. Mēsērlēlar kētlēk esnasēnda a­ kalēnca 

ellerinde ve avu­larēnda bulunan her ĸeyi, b¿t¿n g¿m¿ĸ, altēn ve hayvanlarē Hz. Yusuf'a 

sattēlar. Ellerinde araziden baĸka bir ĸey kalmayēnca bunu da ekmek karĸēlēĵēnda Hz. Yusuf'a 

verdiler. 
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Eski memleket arazilerinin hepsinde bu halde hükümdarlarēn malē sayēlarak halk ancak 

onun gelirlerinden istifade ederdi. Bu gelirlerden h¿k¿metin bir hissesi vardē ki, iĸte bu hisse 

harac vergisini teĸkil ederdi. Tatarlar nezdinde bir insan m¿stakil olarak hayvan sahibi olur, 

fakat fertlerden biri o yolda araziye müstakil olarak sahip olamazdē. Eski Cermenlerde 

(Germains) de emirler ve baĸkanlardan baĸka kimsenin araziye sahip olmasē caiz deĵildi. 

Cermenlerde kabile reisi araziyi ikinci sene nºbetleĸerek diĵer fertlere verilmek ¿zere bir sene 

i­in bazē kabile fertlerine taksim ederdi.
118

 

Ķslam'ēn getirdiĵi toprak hukukuna bakēldēĵē zaman topraĵa m¿lkiyet ve bunun karĸēlēĵē 

olarak mahs¿lden alēnan vergi konusunda da tekam¿l¿n varlēĵē ortaya ­ēkar. ¢¿nk¿ b¿y¿k 

alim Ebu'l A'la el-Mevdudi ve konuyla ilgili bir çalēĸma yapan Ali ķafak'ēn da tesbit ettikleri 

gibi Ķslam ta ilk zamandan beri toprakta ºzel m¿lkiyeti kabul etmiĸtir.
119

 Buna gºre topraĵēn 

memleket yºnetiminin baĸēnda bulunan ĸahsa ait olduĵunu ve onun m¿lkiyeti altēnda 

bulunduĵunu sºylemek doĵru ve faydalē bir gºr¿ĸ olamaz.  

Kur'an-ē Kerim'de topraĵēn fert m¿lkiyeti altēnda olacaĵēna iĸaret eden ve fertlerin 

iĸledikleri topraktan vergi vereceklerine dair ayetler vardēr. Ayette "..Meyve verdiĵi zaman 

¿r¿n¿nden yiyin. Devĸirildiĵi ve bi­ildiĵi g¿n de Allah'ēn hakkēnē verin." buyurulmaktadēr.
120

 

Burada Allah'ēn hakkēnēn verilmesinden maksat, zekat ve sadakanēn yani vergisinin verilmesi 

yahut bunlarēn salahiyetli kimseler tarafēndan alēnmasēdēr.
121

 "Ey iman edenler, kazandēk-

larēnēzēn iyilerinden ve sizin i­in yerden bitirdiklerimizden infak edin."
122

 Bu ayetle de 

topraktan alēnan mahsulden Hak yolunda daĵētēlmasē emredilmektedir ve bundan maksat 

zekat ve sadaka olduĵunda Ķslam alimleri hemfikirdirler.
123

  

Hz. Peygamber de birçok hadisinde topraktan elde edilen ürünlerden sadaka, ºĸ¿r ve 

harac yani vergi alēna-caĵēnē bildirmiĸtir. Hatta yaĵmur, dere ve nehirler gibi tabii yollarla 

sulanan arazilerden onda bir, kuyu suyu, çekme ve dökme gibi suni sulamalarla sulanan 

yerlerden bunun yarēsē olan yirmide bir vergi alēnacaĵēnē bildirmiĸtir.
124

 

Ķĸte bu a­ēklamalarēmēzdan anlaĸēlēyor ki, Kur'an ve hadislerde vergiden bahsedilmekte, 

kimden nasēl ve ne kadar alēnacaĵē a­ēklanmaktadēr. Zaten bizim kitabēmēzēn yazarē Yahya b. 

Adem de eserinde toplumla ilgili meseleleri elealmakla birlikte bilhassa vergi konusunu 

merkez edinmiĸtir. Bu sebeple biz, Ķslam hukukundaki vergi ­eĸitleri ¿zerinde durarak 

meseleyi biraz daha açmak istiyoruz. 

2- Vergi ÇeĢitleri: 

Ķnsanlēĵa yalnēz insanlara deĵil, varlēklara ve t¿m alemlere rahmet olarak gºnderilmiĸ 

olan bir peygamberin
125

 getirdiĵi din, diĵer dinlere gºre tekam¿l etmiĸ siyasi, iktisadi ve mali 

esaslara sahip bulunmaktadēr. Bºyle bir din olan Ķslam'ēn son din olmasē, peygamberi Hz. Mu-

ham-med'in de peygamberlerin en sonu olmasē
126

 dolayisiyle, önlerinde bir peygamber ve din 

adamē bulunmadan  sadece Kur'an ve s¿nnete bakarak insanlarēn kendi kendilerine ya-

ĸayabilmelerinin ºrnekleri sunulmuĸtur. Hz. Muhammed peygamber olduktan sonra t¿m 

hayatēnda, kendisi bulun-madēĵē zaman m¿sl¿manlarēn nasēl hareket edeceklerinin örneklerini 

gºstermiĸtir. Onun i­in Hz. Peygamber'in Al-lah'la vahiy yoluyla irtibatē olsa bile (teokrasi), 

kendisinden sonra onun yerine gelenlerin (Raĸid halifeler adē verilen Hz. Ebu Bekir, Hz. 
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Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali'lerin) vahiy ke-sildiĵi i­in, teokrat olduklarēnē sºylemek 

m¿mk¿n deĵildir. Bu y¿zden Ķslam'da "din adamlarē" (ruhban sēnēfē) yoktur: Ķnsan ile Allah 

arasēndaki m¿nasebetler vasētasēz ve fer-didir.
127

 Aslēnda ruhbanlēk diye bir ĸeyin olmadēĵēnē, 

bunu hēristiyanlarēn kendilerinin uydurduĵunu ve ¿stelik bir de buna riayet etmediklerini 

bildiren ayette ĸºyle buyurul-maktadēr: "Sonra onlarēn izleri ¿zerine peygamberlerimizi birbiri 

ardēnca gºnderdik ve Meryem oĵlu Ķsa'yē da onlarēn ardēndan gºnderdik ve ona Ķncil'i verdik; 

ona uyanlarēn kalblerinde bir ĸefkat ve rahmet meydana getirdik. ¦zer-lerine gerekli 

kēlmadēĵēmēz halde Allah'ēn rēzasēna eriĸmek i­in, ruhbaniyeti din adēna icad edip ortaya 

­ēkardēlar; buna raĵmen ona da hakkēyla riayet etmediler. Onlardan iman edenlerin m¿kafatēnē 

verdik. ¢oĵu ise ilahi yoldan ­ēkmēĸlardēr."
128

 Abdurrahman Azzam Paĸa'nēn telif edip Hasan 

H¿sn¿ Erdem'in terc¿me etttiĵ Ebedi Risalet adlē esere bir mukaddime yazan eski Diyanet 

Ķĸleri Baĸkanē Ahmet Hamdi Akseki merhum, Ķslam'da ruhani bir sulta yoktur, mabede 

dayanan bir kudret ve ruhani bir h¿k¿met de yoktur, derken bir hakikati dile getirmiĸ 

oluyordu.
129

 Bºylece Hz. Peygamber sonrasē bir d¿nyada teokratik yºnetimler son bulmuĸ 

oluyordu.  

Artēk Hz. Peygamber'in tatbikatēndan sonra insanlar inandēklarē dinin yasalarē ve sahip 

olduklarē imkan ve ĸartlar ¿zerinde kendileri d¿ĸ¿n¿p ictihad ederek, toplumun iĸlerini 

¿stlenenler de bilirkiĸilerle istiĸare edip bir ĸura oluĸturarak yine kendi kendilerini idare 

edeceklerdi. Bu zamandan sonra diĵer dinlere d¿ĸen yani yahudi ve hēristiyanlēk dinlerinin 

mensuplarēna d¿ĸen gºrev, Hz. Muhammed'in getirdiĵi bu yeni d¿zenlemelere uyarak yeniden 

yapēlanmaya gidecekleri yerde eski teokratik yollarēna devam ettiler. Tabi bu yºnetim 

bi­iminin zamanē ge­tiĵinden toplumdan gelen b¿y¿k bir tepki ile karĸēlaĸtēlar. ķiddetli 

­arpēĸmalar oldu, ­ok kan dºk¿ld¿ ve neticede laik yºnetim bi­imi geldi. Yani laiklik, 

teokratik d¿zene karĸē getirilmiĸ olan alternatif bir sistemdir. Ķslam'da teokratik d¿zen yoktur 

ki, bunun karĸētē ve tedavisi demek olan laiklik bulunsun. Son din olan Ķslam'ēn siyasi alanda 

nasēl bir yºntem getirdiĵi sorulacak olursa yukarēda da sºylediĵimiz gibi "Birey ve 

toplumlarēn kendi kendilerine verecekleri bir karar (ictihad ve ĸura) ve bu kararēn uygulamaya 

geçirilmesidir." diyebi- liriz. Bu konuda güzel bir cevap yine Ahmet Hamdi Akseki 

merhumdan gelmektedir. Ahmet Hamdi Akseki merhum "Ķslamiyet en y¿ksek demokrasi 

esaslarēnē ihtiva etmektedir"
130

 demek suretiyle bugün demokrasi demokrasi deyip duranlara 

ger­ek demokrasinin kaynaĵēnēn ne olduĵunu gºstermiĸ oluyordu. 

Ķslamiyet, bir taraftan bug¿n bazēlarēnēn insanlarēn en son bulduĵu yºnetim bi­imi 

ĸeklinde tavsif ettiĵi demokrasi yani devlet yºnetimi hakkēnda en y¿ksek ve en ileri pren-

sipleri getirirken, diĵer taraftan iktisat ve maliye hakkēnda da yine en geliĸmiĸ ve en faydalē 

kurallar getirmiĸtir. Yahya b. Adem eserinde topladēĵē hadislere dayanarak bu kaide ve 

kurallarēn bazēlarēnē a­ēklamēĸ bulunmaktadēr. Ķĸte ĸimdi biz yazarēn elealdēĵē vergileri teker 

teker elealarak daha geniĸ bir ĸekilde a­ēklamaya ­alēĸacaĵēz. 

a) Harac :  

Yahya b. Adem eserine aynē Ebu Yusuf'un yaptēĵē gibi Kitab¿'l-Harac adēnē vermiĸtir. 

Bu "harac"dan makdat nedir? Ne gibi manalar ifade ediyor? Ziyaüddin er-Rayyis bunu ĸu 

ĸekilde a­ēklamaktadēr: "Harac" adēnē verdiĵi kitabēnda Ebu Yusuf'un ĸu konularē iĸlediĵini 

gºr¿yoruz: Ganimetler ve h¿k¿mleri, fey, harac, cizye, ticaret ºĸr¿ gibi harac yerine ge­en 

mallar ve yine haracēn mukabili olan ºĸ¿rler ve sadakalar. Buradan anlaĸēlēyor ki, yazara gºre 

"harac" kelimesi, birisi genel diĵeri ºzel olmak ¿zere, iki manaya sahip bulunmaktadēr. Buna 
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göre eserine Kitabü'l-Harac adēnē verirken kasdettiĵi mana genel manadēr. Bu ise genel olarak 

bütün mallar veya devlet gelirleri demek olur. Ķĸte bu mana, Emevi veya Abbasi dºnemleri 

için harac siyaseti dile getirildiĵi yahut Harun Reĸid veya Halife Memun zamanlarēnda harac, 

ĸu kadar mal miktarēna ulaĸmēĸtē, denildiĵinde anlaĸēlan manadēr. Yahya b. Adem de Ebu 

Yusuf'un kitabēnēn ihtiva ettiĵi b¿t¿n konularē eserinde toplamēĸ ve ona Kitab¿'l-Harac adēnē 

vermiĸtir. Ebu Ubeyd Kasēm b. Sellam ise harac kelimesini, "Emval" (mallar) kelimesiyle 

eĸanlamlē bularak, bu manayē a­ēklēĵa kavuĸturmuĸ oluyor du. ¢¿nk¿ Ebu Ubeyd, Ebu Yusuf 

ile Yahya b. Adem'in eserlerine tamamen benzer olarak kaleme aldēĵē kitabēna, Kitab-ül 

Emval adēnē vermekle daha a­ēklayēcē bir isim getirmiĸ oluyordu.
131

 

¥zel manasēyla harac kelimesi, fēkēhcēlarēn kullandē- ĵē ve ­oĵu m¿steĸrēklarēn anladēĵē 

manasēyla Emevilerin son zamanlarēna doĵru ortaya ­ēkmēĸ olan bir kelimedir. Her ne ĸekilde 

olursa olsun bu, harac kelimesinin genel manada veya baĸka bir manada kullanēlmasēna bir 

engel teĸkil etmez. 

 Ziyaüddin er-Rayyis Ķslam Ansiklopedisini kaynak gºstererek, bu harac kelimesinin 

Aramice olan "Choregia" kelimesinden veya genel olarak "vergi" manasēna gelen Bizansca 

benzer bir kelimeden geldiĵini sºylemektedir.
132

  

M¿tercim Asēm Efendi'nin Kamus'una baktēĵēmēz zaman harc ve harac kelimelerinin 

insanlarēn mallarēndan alēnan vergi manasēna geldiĵini gºr¿r¿z.
133

 er-Rayyis, ehl-i zimmenin 

boyunlarē ¿zerine konulan cizyeye de harac denildiĵini nakletmektedir. Ona gºre bu kelime 

bug¿n "gelir" ismiyle ifade edilen ĸey demektir.
134

  

1-Haracın Tarihçesi 

Ķnsanlar gº­ebelikten sonra yerleĸik hayata geçince toprak önem kazanmaya 

baĸlamēĸtēr. Artēk toplumlar yeme, i­me, giyme ve barēnma gibi b¿t¿n ihtiya­larēnē topraĵē 

iĸleyerek gidereceklerdir. Bu zamanda hayatēn merkezi toprak olmasē dolayisēyla insanlar 

arazileriyle o kadar haĸēr neĸir oldular ki, bºyle toplumlara "Tarēm toplumu" adē verildi.  

Kiĸi ve aileler herhangi bir toprak par­asēnē ellerinde tutmakla bunun karĸēlēĵē olarak 

merkezi otoriteye bir vergi veriyorlardē. Bazē kaynaklarda bu verginin menĸei olarak 

insanlarēn topraĵē kral ve padiĸahlarēn malē saymalarē gºsterilmektedir.
135

 Hatta bu konuda 

Tevrat vesika gºsteri lerek, arazilerin Firavunlarēn ellerine nasēl ge­tiĵine dair a­ēklamalar 

yapēlmaktadēr. Hz. Yusuf Peygamber zamanēn da Mēsēr'da ­ok ĸiddetli bir kētlēk oldu. Halk 

ellerinde bulunan b¿t¿n mallarē sattē, Tevrat'ēn ifadesine gºre Hz. Yusuf Peygamber, Mēsēr'ēn 

b¿t¿n topraĵēnē Firavun'a satēn aldē. Daha sonra devlet bu yerleri, mahsul¿n beĸte birini 

devlete vermek ¿zere halkēn iĸlemesine bēraktē. Tevratēn bu konudaki metni aynen ĸºyledir: 

"Ve Yusuf halka dedi: Ķĸte bug¿n sizi ve topraĵēnēzē Firavun'a satēn aldēm; iĸte size tohum, ve 

topraĵē ekeceksiniz. Ve mahsul vaktinde beĸte birini Firavun'a vereceksiniz, ve dºrt kēsmē 

tarla tohumu i­in, ve yiyeceĵiniz i­in, ve evinizde olanlar i­in, ve yavrularēnēza yiyecek 

olarak sizin olacaktēr."
136

 Buradan anlaĸēlēyor ki, bazē ­ift­iler devlet arazisini ¿cretle 

ekmiĸlerdir. Eski devirlerde her yerde arazi h¿k¿mdarlarēn kabul edilirdi. Ķĸleyenler, çiftçilik 

yapanlar bir hissede hükümdara verirlerdi ki, bu, o yerin haracēnē teĸkil eder- di.
137

 Topraĵēn 

Firavunlarēn kendi ĸahsi mallarē sanēlmasē yanlēĸtēr. Hz. Peygamber, "Kim bir topraĵē ihya 
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ederse orasē onun olur."
138

 demek suretiyle topraĵēn yºnetimin baĸēnda olan kimselerin deĵil, 

herkesin, bütün milletin m¿ĸterek malē olduĵunu bildirmiĸtir. Ķmam Azam'a gºre bu konuda 

devletin izninin ĸart koĸulmasē, bir araziyi ¿­, beĸ kiĸinin aynē zamanda ihya etmek 

istemesiyle meydana gelecek kavga ve anarĸiyi ºnlemek ve d¿zeni saĵlamak amacēnē 

gütmektedir.
139

 Ayrēca burada topraĵēn ihyasē konusunda Serahsi bilgi verirken Ebu Hanife'ye 

gºre topraĵēn ihyasēnda devletin (Ķmam'ēn) m¿sadesinin ĸart olduĵu, Ebu Yusuf ile Ķmam Mu-

hammed'e gºre ise ĸart olmadēĵēnē a­ēkladēktan sonra m¿lkiyet konusunda Hz. Peygamber'in 

bir hadisini söyliyerek Ķmam Azam'ēn gºr¿ ĸ¿n¿ temellendirmektedir. "Ķmamēn (yani devlet 

baĸkanē- nēn) kendisi hoĸ gºrmedik­e hi­bir kimse herhangi bir ĸeye sahip olamaz."
140

   

Kaynaklarda harac vergisinin tarihte bilinen en eski bir vergi ­eĸidi olduĵu 

bildirilmektedir.
141

 Bu manada harac, topraĵēn rakabesi ¿zerine konulmuĸ vergi olarak an-

laĸēlmaktadēr. Bu harac vergisi, Firavunlar, Ptolemaios lar (Batlimus), Romalēlar, Bizanslēlar 

ve Perslerde var dē.
142

  

2-Firavunlar Devri:  

Bu harac vergisi kral II. Ramses
143

 zamanēnda orta- ya ­ēktē. II. Ramses zamanēnda halk, 

din iĸlerini y¿r¿ten kahinler, devleti koruma ve vatanē m¿dafadan sorumlu askerler, devletin 

mali k¿lfetini omuzlarēnda taĸēyan ¿retici olan ziraat­ēlar, zanaatkarlar ve iĸ­iler gibi sēnēflara 

ayrēlmēĸtē. II. Ramses memleket topraklarēnē, ¿lkede bulu- nan bu t¿m sēnēflar arasēnda taksim 

etti.  

Buna gºre II. Ramses din adamlarē sēnēfēndan ve savaĸcē askerler sēnēfēndan her bir 

kiĸiye geniĸ, iyi ve verimli topraklar verdi. Bunlarē topraklarēndan elde ettikle rinin karĸēlēĵē 

olarak verecekleri vergiden (Akar vergisi) affetti. Bu iki sēnēfēn vergi affē onlarēn toplumda 

sahip olduklarē b¿y¿k n¿fuz ve imtiyazdan kaynaklanmaktadēr.  

¦­¿nc¿ sēnēfē teĸkil eden ziraatcē, zanaatkar ve iĸ­ilerden her birine de belli bir miktar 

toprak verdi.
144

 Fakat bunlar öncekilere göre daha az ve verimsiz, kurak-çorak üçüncü derece 

ºnemli olan yerlerdi. Tarihler bu yerlerden ne kadar vergi alēndēĵē hususunda bilgi verirken 

fertlere verilen topraklarēn ka­ metre kare olduĵu hakkēnda suskun kalmasē olduk­a ¿z¿c¿ bir 

haldir. Bu arazilerden elde edilen mahsulün onda birini devlete vermek mecburi bir vazife 

idi.
145

 

3-Ptolemaioslar Devri 

Ptolemaioslar devrinde toprak nizamēnēn deĵiĸtirilmesine tabi olarak bu arazilerin 

daĵētēm d¿zeni de deĵiĸtirilmiĸtir. Topraĵa sahip olma iĸi sadece kral ve yakēnlarēna ait idi. 

Din adamlarē ile savaĸ­ēlar ve diĵerleri bu dºnemde topraĵē az bir ¿cretle kiralēyorlardē.  

Firavunlar devrindeki uygulamanēn bu dºneminde imtiyazla donatēlmēĸ yerler, 

üzerlerine vergi konulmadan sēnēflara teslim edilmiyordu. Din adamlarēnēn arazilerine y¿zde 

¿­ vergi konulmasē kararlaĸtērēlērken savaĸ yapan askerlerin topraklarēna da y¿zde on vergi 

konulmuĸtu.
146

 

4-Romalılar Devri 

Mēsēr Roma'nēn bir vilayeti haline gelince ¿lkenin d¿zeni deĵiĸti. Bu deĵiĸim maliye 
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iĸlerine de ĸamil oldu. Bºylece vergiler aĵērlaĸtērēldē ve harac vergisi y¿zde yirmiye, yani zirai 

topraklardan elde edilen mahsul¿n beĸte birine ­ēkēncaya kadar y¿kseltildi.
147

 

5-Bizanslılar Devri 

Bu Bizanslēlar yani Rumlar devrinde halk üzerinde- ki mali-vergi zulm¿ daha aĵēr bir 

ĸekilde devam etti. Bu harac vergisi uygulamasē ­eĸitli bºlgelere gºre deĵiĸiyor- du. Mēsēr'da 

harac, büyük eyaletlere ve dar çerçevede ise bölünm¿ĸ vilayetlere baĵlē bir husustu. Daha 

sonra küçük kºy alanlarēna varēncaya kadar daha c¿zi daĵētēmlar yapēlmēĸtēr. Bu esnada iyi ve 

kºt¿ arazi ayrēmē da yapēlma- mēĸtēr.  

ķam'daki uygulamalarē daha farklē idi. ¢¿nk¿ iĸin ilk baĸēnda iken vergi, ĸefkat ve 

merhamet ºl­¿leri dahilinde  k¿­¿k alanlara baĵlē olarak, topraktan elde edi- len mahsulün 

ancak y¿zde biri miktarēnda takdir edimiĸti. Bu bilgileri veren Abd¿llatif Bedevi, y¿zde bir 

rakamēnēn ĸaĸēlacak ve kabul edilemiyecek kadar k¿­¿k bir rakam olup bunun en az y¿zde on 

olabileceĵini tercih ettiĵini ve hatta inandēĵēnē sºyliyerek, bunun devletin iĸtahē ile daha 

m¿tenasip ve fethedilen yerlerin halkēna koyduklarē vergi- de zulüm siyasetine daha 

uygundur, demektedir.
148

 

Firavunlar ve Ptolemaioslar kendilerini gerçekten milliyetçi krallar olarak görürlerdi. 

Halkēn fayda ve refahē-nē ger­ekleĸtiren memleket kaynaklarēnēn kendilerinin varlēk sebebiyle 

­alēĸtēĵēna inanērlardē. Hakbuki ger­ek durum bunun tam tersi idi. ¢¿nk¿ Mēsēr Bizanslēlarēn 

bir vilayeti olduĵu zaman halkēn baĸēna pek ­ok eziyet, bela ve zararlar gelmiĸti.
149

 

6-Perslerde Harac: 

Eski Ķran'da ise harac vergisi, baĸlangē­ta orantēlē-mukasame usulüne tabi idi. Böylece 

harac, arazinin bitek ve iyi olmasēna ve ziraatēn ­eĸidine gºre deĵiĸiyordu. Bu usulde 

verilmesi gerekli olan harac, üçte birden daha fazla olmaz, altēda birden de daha az olmazdē.
150

 

Zirai topraklardan belli oranda gelirler tahsil ediliyor, bunlar üç taksitle hazineye 

ºdeniyordu. Bu usul Kubad tarafēndan meydana getirilmiĸ, Nuĸirvan tarafēndan da ilerletilip 

geliĸtirilmiĸtir. Nuĸirvan zamanēna kadar takip edilen metod, arazi vergilerinin ¿r¿nlerin 

yüzde ellisini geçmemesiydi. Fakat H¿srev Perviz bu vergiyi artērmēĸ, Yezdegerd diĵer bir 

takēm deĵiĸiklikler meydana getirmiĸti.
151

 

Ali ķafak, toprak hukuku ile ilgili araĸtērmasēnda Hanbeli hukukçusu Ebu Hakim 

Nehravani'nin rivayetin- den bahisle, Fars'lēlarēn yºnetimine ge­en Sevad arazileri- nin 

Sasaniler zamanēnda mukasame yani orantēlē vergi alma usul¿ne tabi olduĵunu, Kubad b. 

Feyruz'un bunu senelik belli bir vergi olan muvazzaf haraca çevirdiĵini belirtmektedir. 

Kubad'ēn mukasame-orantēlē harac vergisi- ni ni­in muvazzaf haraca yani yēllēk belli bir 

maktu harac vergisine ­evirdiĵinin sebebi ĸºyle a­ēklanmaktadēr. Bir g¿n Kubad b. Feyruz 

maiyyeti ile ava ­ēktēĵēnda bostanda ­ocuĵu ile ­alēĸan bir kadēn gºr¿r. ¢ocuk nar koparmak 

istedik­e kadēn mani olur. Kubad kadēna ni­in bºyla mani olduĵunu sorar. Kadēn, 

"Mukasemeli haraca tabi olan bu mahsul¿n vergisini memur gelip almadēĵēn- dan ­ocuĵun 

koparēp almasē ve yemesi doĵru olmaz.", dedi.  

Kubad dºn¿ĸ¿nde, mukasemeli (mahsul ¿zerindeki orantēlē) haracē kaldērdēĵēnē, arazi 

alanlarē ¿zerine muvaz- zaf belli bir vergi koyduĵunu halka duyurmuĸ, bu usul Kisralar 

zamanēnda da etmiĸtir. Halife Hz. ¥mer (r.a.) o yerleri fethedince bazē deĵiĸiklikler yapmakla 
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beraber bu usulü aynen benimsemiĸtir.
152

 

Abd¿llatif Bedevi'nin eserine ve diĵer kaynaklara dayanarak harac vergisinin kēsa bir 

tarihçesini ortaya koymuĸ olduk. ķimdi sērasē ile Kur'an ve S¿nnet'ten baĸlēyarak Ķslam 

k¿lt¿r¿ndeki haracēn nasēl olduĵunu, miktarēnē, nereden ve nasēl alēndēĵēnē araĸtērmaya ­alēĸa- 

lēm.  

1-Ayet ve Hadislerde Harac 

Salih Tuĵ, Ķslam'dan ºnce deĵiĸik toplumlarda genel likle vergi manasēnda harac 

tabirine yakēn kelimelerin sarih olarak kullanēldēĵēnē tesbit etmemize karĸēn, Kur'an ayetleri 

arasēnda arazi vergisi manasēnda harac kelimesi- nin kullanēlmasēna rastlanmaz, dedikten 

sonra ĸºyle devam ediyor: Bu kºkten bazē deyimler, az ilerde izah edeceĵimiz birka­ istisnasē 

bir yana bērakēlacak olursa, deĵiĸik ve vergi manasēna gelmekten uzak ĸekilde kullanēl 

mēĸlardēr.
153

  

Kur'an-ē Kerim'de ge­en "harc" 
154

 ve "harac" 
155

 keli melerine bazē m¿ellifler "karĸēlēk, 

¿cret" manasē verirken, kimileri de vergi manasē vermiĸlerdir.
156

 

Kehf Suesi'nin 94. ayetinde Yec¿c ve Mec¿c'den korkan halkēn Zülkarneyn'den onlarla 

kendileri arasēna bir sed yapēlmasēnē istediklerini ve bunun karĸēlēĵē olarak da bir vergi 

vermeyi teklif ettiklerini bildirmektdir: "Ey Zülkarneyn ! dediler: Bu memlekette gerçekten 

Yec¿c ve Mec¿c bozgunculuk yapmaktadēr. Bu y¿zden bizimle onlarēn arasēna bir sed 

yapman için sana bir vergi verelim mi?"
157

 Müminun Suresi'nin 72. ayetinde de Hz. Peygam- 

ber'in insanlara yaptēĵē hizmet karĸēlēĵēnda bir ¿cret istememesi gerektiĵi bildirilerek ĸºyle 

buyuruluyor: "Ey Muhammed ! Yoksa sen onlardan bir ücret mi istiyorsun? Rabbi'nin ecri 

daha hayērlēdēr. O, rēzēk verenlerin en hayērlēsēdēr."
158

 

"Harc" ve "harac" kelimeleri hadislerde de geç-mektedir. Genellikle bu kelimeler 

yapēlan bir iĸ veya satēlan bir ĸey mukabili verilmesi gerekli "karĸēlēk, ücret" mana-larēnda 

hadislerde geçmektedir.
159

  

Ķbn Mace, Hz. Peygamber'in vergi memurlarēndan biri olan Ala b. Hadrami'nin 

m¿sl¿manlardan ºĸ¿r, gayr-i m¿slimlerden ise harac aldēĵē konusunda bir hadis naklet-

mektedir: "el-Ala b. Hadrami dedi ki: Rasülüllah beni Bahreyn'e veya Hecer'e gönderdi. 

Orada kardeĸler arasēnē ayēran duvarēn yanēna geliyordum. Onlarēn bir kēsmē m¿sl¿man oldu. 

Ben m¿sl¿man olanlardan ºĸ¿r (onda bir), gayr-i m¿slim (m¿ĸrik) olanlardan ise harac 

alēyodum."
160

 Bu hadisin aynēsēnē Belazuri de rivayet etmektedir.
161

  

Hz. Peygamber'in "Harac, tazmin iledir."
162

 hadisi nin, konumuz olan harac vergisi ile 

bir ilgisi yoktur. Bu hadisin manasē, "Cereme kime, semere ona" veya T¿rk­emizdeki 

"Tekkeyi bekleyen ­orbayē i­er", "Her nimet bir k¿lfet karĸēlēĵēdēr" gibi genel kaide ve 

kurallarēn ifade ettikleri manalarē dile getirmektedir.  

2- Ġslam Hukukuna Göre Harac: 

Harac, yani arazi gelirlerinin düzenlenmesi Hz. Ömer döneminde Arap tarihine giren 
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yeni bir olaydēr. M¿sl¿manlēktan ºnce Araplar, idari ĸubelerin bir kēsmēnē veya hepsini kuran 

h¿k¿mdarlar gºrm¿ĸ iseler de gelirleri d¿zenleyen bir teĸkilat gºrmemiĸlerdi. Ķslamiyetin ilk 

döneminde, Hayber'in fethedildiĵi zamanlarda Yahudiler, ziraat iĸlerinde daha tecr¿beli 

olmalarēndan dolayē arazinin kendilerine bērakēlmasēnē istemiĸlerdi. Ras¿l-ü Ekrem bu arzuyu 

kabul ederek ¿r¿nlerden bir hisse almak karĸēlēĵēnda araziyi onlara bērakmēĸtē. Bundan baĸka 

halkē m¿sl¿manlēĵē kabul eden memleketlerde arazi, ¿r¿nlerin y¿zde onunu, yani ºĸr¿n¿ 

vermek karĸēlēĵēnda sahiplerine bērakēlmēĸtē ki, bu suretle zekat toplanmēĸ oluyordu.  

Hz. Ebu Bekir'in baĸkanlēk dºneminde Irak'ēn bir kēsmē fethedilmiĸ, gelirler olarak 

ancak tahmini bir meb- laĵ toplanmēĸtē.  

Hz. ¥mer, fetihlerini geniĸ ºl­¿de tamamladēĵēndan Hiret'in 16. yēlēnda Arab Irak'ēnēn 

tamamen fethedildiĵi ve Yerm¿k savaĸē sonucunda Bizansēn g¿c¿ daĵēldēĵē zaman arazi 

vergilerini ve gelirlerini bir d¿zene koymaya ºnem vermiĸti. Hz. ¥mer'in yapmak istediĵi 

d¿zenlemelere karĸē ortaya ­ēkan ilk engel, ordu komutanlarēnēn fethettikleri arazinin 

aralarēnda taksim edilmesini, halkēn da iĸci veya kºle olarak ­alēĸtērēlmasēnēn kabul edilmesini 

istemeleri idi. Sa'd Ķbn Ebi Vakkas'ēn Irak fethini tamamlamasē sonucu Hz. ¥mer n¿fus 

sayēmē yapēlmasēnē emretmiĸti. Sa'd, gerekli olan sayēmlarē ciddi bir ĸekilde ºnem vererek 

hazērladēktan sonra Hz. ¥mer'e gºndermiĸti. Irak arazisi, bu bºlgeyi fetheden askerler 

arasēnda taksim edilirse, her askere halktan ¿­ kiĸinin d¿ĸt¿ĵ¿ gºr¿ld¿. Hz. ¥mer, arazinin sa-

hiplerine geri verilmesine derhal karar vermiĸ, halk, arazisini kullanmasē hususunda serbest 

bērakēlmēĸtē. Sahabilerin b¿y¿klerinden olan Abdurrahman b. Avf, komutanlarēn isteĵini 

destekliyordu. Hz. Bilal de askerle- rin gºr¿ĸ¿n¿n ĸiddetli savunucusu idi. O kadar ki, Hz. 

Ömer, "Ya Rabbi, beni Bilal'den kurtar!", demiĸti.
163

  

Hz. ¥mer'in bu isteklere karĸē verdiĵi cevap, arazi- nin Irak'ta hizmet gören askerler 

arasēnda taksim edildiĵi takdirde ordunun masraflarēna, memleketin m¿dafasēna, idarenin 

devamēna hizmet edecek ºdeneklerin kalmēyaca- ĵēnē a­ēklamaktan ibaretti. Abdurrahman Ķbn 

Avf ise "Bu ¿lkeleri kendi silahlarēyla fethedenler, oranēn hakiki ve meĸru sahipleridirler. 

M¿sl¿manlarēn gelecek nesilleri, karĸēlēk ºdemeden bu arazilerden faydalanamazlar!", diyor 

du.  

Hz. Ömer'in idaresi, cumhuriyet esaslarēna dayalē ve her mesele ­oĵunluĵun oyu ile 

­ºz¿me kavuĸturulduĵun dan bu meselenin de m¿zakeresi i­in ĸura meclisinin asil 

¿yelerinden baĸka eski Muhacir ve Ensar'ēn temsilcileri ile birlikte ve Hazrec kabilelerinin beĸ 

¿yesi ­aĵrēlmēĸtē.
164

 

Toplantēda Hz. Ali ile Hz. Talha, Hz. ¥mer'in gºr¿- ĸ¿n¿ savunmuĸlar, buna raĵmen 

kesin bir karara varēlamamēĸtē. M¿zakereler g¿nlerce devam etmiĸ, nihayet Hz. ¥mer, Ebu 

Yusuf'un ifadesine göre, "Arazinin taksim edilmeyip olduĵu gibi bērakēlmasēna dair bir delil 

buldum," diyerek ĸu ayet-i kerimeyi okumuĸtu: "Allah'ēn, Peygamber'ine gayr-i müslim ülke 

halklarēndan ihsan buyurduĵu ganimet Allah'ēn, Peygamber'in, yakēnlarēnēn, yetimlerin, 

yoksullarēn ve yolda kalmēĸlarēndēr. Ta ki o mal, zenginleriniz arasēnda dolaĸan bir servet 

olma- sēn..."
165

 Hz. Ömer, bu ayet-i kerimeden, gelecek Ķslam nesillerinin fethedilen arazide 

haklarē olduĵunu ­ēkarmēĸ, toprak askerler arasēnda taksim edildiĵi takdirde bunun m¿mk¿n 

olamēyacaĵēnē sºylemiĸti. Hz. ¥mer, bu ayete dayanarak etkili bir konuĸma yapēp b¿t¿n 

toplumu ikna ettiĵinden herkes "haklēsēn ¥mer!" demiĸler, neticede fethedilen topraklarēn 

ordu komutanlarēna deĵil, devlete ait olduĵu, halkēn da bu topraĵē kullanma hakkēna sahip 

olduĵu kararlaĸtērēlmēĸtē.  

Bu temel kural karara baĵlandēktan sonra Hz. ¥mer, fethedilen topraĵēn gelir 
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kaynaklarēnē tesbit etme iĸiyle uĵraĸmēĸtē. 

Irak, Arabistan'a en yakēn ve bir­ok Arap kabileleriy le meskun olduĵundan Hz. ¥mer, 

dikkat ve bakēĸlarēnē ºnce bu yºreye yºneltti. Hz. ¥mer, her vilayetin durum, gelenek ve 

gºreneklerini araĸtērarak eski idare tarzēnē yararlē gºrd¿ĵ¿ takdirde bir takēm deĵiĸiklik ile onu 

olduĵu gibi bērakērdē.
166

  

Daha ºnce Farslēlardaki haracē a­ēklarken sºylediĵi- miz gibi Irak'ta zirai topraklardan 

belli oranda gelir tahsil ediliyor, bunlar üç taksitle hazineye ödeniyordu. Hz. Ömer, önce 

arazinin ºl­¿lmesini ve alanēnēn tayin edilmesini emretti. Ebu Yusuf, Kitabü'l-Harac adlē 

eserinde bu arazilerin hakkaniyetle, ­ok dikkatli bir ĸekilde ºl­¿ld¿ĵ¿n¿ ifade etmek için, 

Osman b. Huneyf topraklarē kumaĸ ºl­er gibi ºl­t¿, demektedir.
167

 Buĵday, yulaf, ¿z¿m, 

bah­e ¿r¿nleri, ĸeker kamēĸē, pamuk, yaĵē ­ēkarēlan tohumlar ve hububat gibi mahsullere, her 

bir cerib (takriben 1366 metre karelik bir alan) baĸēna yēlda 1 dirhem ile 10 dirhem arasēnda 

deĵiĸen harac vergisi konulmuĸtur.
168

  

Ķslam hukukunun teĸekk¿l¿nde sadece harac ve ºĸ¿r gibi toprakla ilgili olan konular 

deĵil, belki aynē zamanda hukukun t¿m alanlarēnēn ibadetten, muamelat, ceza ve diĵer 

alanlara kadar her sahanēn tedevv¿n ve teĸekk¿l¿nde ayet ve hadislerden sonra sahabe 

uygulamalarēnēn etkili olduĵu bilinmektedir. Onun için biz burada bilhassa Hz. Ömer'in 

uygulamalarēnē olduk­a uzun tuttuk. Bºylece Ķslam hukukundaki toprak vergisinin esaslarēnē 

dayanak- larē ile beraber ºĵrenmiĸ oluyoruz. Burada bir ºrnek vermek gerekirse genel olarak 

haracēn miktarēnēn y¿zde on olarak tesbit edildiĵini sºyleyebiliriz. ķimdi Ķslam 

hukuk­ularēnēn harac konusundaki bazē gºr¿ĸlerini ºzetle- meye ­alēĸalēm.   

Ömer Nasuhi Bilmen, eserinde haracē, sºzl¿k olarak harac, kira ve galle manasēnadēr. 

Terim olarak ise harac, harac arazisinden ve ihya edilen bir kēsēm ºl¿ arazilerden belli alanlara 

gºre hazine adēna alēnan vergidir, diye tarif etmektedir.
169

  

Bu tarif ile ĸu husus ortaya ­ēkēyor ki, Ķslam hukuk­ularē haracē insanla veya baĸka bir 

ifade ile mükellefle ilgili bir konu olmaktan daha ­ok toprakla alakalē bir olay olarak 

deĵerlendirmektedirler. Burada B¿rhan¿ddin el-Merĵēnani'nin d¿ĸ¿ncelerinden faydalan- mak 

yerinde bir hareket olacaktēr. Bilindiĵi gibi deli ve ­ocuklara hanefilere gºre zekat d¿ĸmez, 

ĸafiilere gºre ise d¿ĸer. Bu zekat (vergi) verme iĸini ķafii, bu mali bir bor­lanmadēr; 

dolayisiyle mesela hanēmlarēn nafakasēnda olduĵu gibi, diĵer mali y¿k¿ml¿l¿kler ile birlikte 

mütaala edilir diyerek, zekat vergisinin ºĸ¿r ve harac vergisine benzediĵini kabul etmektedir. 

Halbuki hanefilere gºre, zekat vergisi bir ibadettir. Ķbadet ise imtihanēn anlamēnē 

ger­ekleĸtirmek i­in, ancak m¿kellefin kendi ihtiyar ve iradesiyle yerine getirlir. Oysa çocuk 

ile delinin akēllarē olmadēĵē i­in ihtiyar ve iradeleri de yoktur. Hanefilere gºre harac zekattan 

farklēdēr. ¢¿nk¿ harac, insanēn deĵil topraĵēn bir y¿k¿d¿r. ¥ĸ¿rde de durum aynēdēr. ¥ĸ¿r de 

harac gibi olup bunlarda ibadet deĵil, me¿net yani zahmet ve sēkēntē sºzkonusudur. Ķbadet 

bunlarda olsa olsa ikinci dereceden sayēlabilecek tali bir durumdur.
170

 

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi harac vergisini hanefiler ile ĸafiiler topraĵēn bir y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ ve onunla 

ilgili bir husus olarak deĵerlendirmektedirler.
171

 Hatta Kasani, haracēn farz olmasēnēn sebebini 

¿retken olan topraktēr, demektedir.
172

 Ķĸte Hz. ¥mer'in, topraklarē karēĸ karēĸ ºl­t¿rerek ve 

ºl­¿m neticesinde arazinin y¿zºl­¿m¿ne gºre harac miktarēnē tayin ve tesbit ettirmesinin 

sebebi budur. Bºylece topraĵa ve topraktan elde edilen ürüne göre vergi verilmesi bir esas 
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olarak ortaya ­ēkmaktadēr.  

Ķslam hukuk­ularē haracē, a) Orantēlē harac (Harac-ē mukasame), ve b) Sabit harac 

(Harac-ē muvazzaf) olmak ¿zere, haracēn m¿kelleflerden alēnēĸ bi­imine gºre iki kēsma 

ayērmaktadērlar. ķimdi bunlarē sērasēyla a­ēklamaya ­alēĸalēm.  

a) Orantılı Harac : 

Fēkēh kitaplarēnda harac-ē mukaseme adē verilen bu orantēlē haracē Ķslam hukuk­ularē 

ĸºyle tarif ediyorlar: Arazinin ¿r¿nlerinden yerin tahamm¿l¿ne gºre alēnacak bir vergidir. Bu 

harac, topraktan elde edilen ¿r¿ne dayanēr. Bir yēl i­ersinde topraktan ¿r¿n kaldērma iĸi tekrar 

ettik­e harac da tekrar eder. Fakat kaldērēlan ¿r¿n elde edilmeyip mesela yel alēp sel gºt¿rse, 

bu vergi de d¿ĸer.
173

  

Orantēlē harac, 1/2, 1/3, 1/4 veya 1/5 gibi, toprak ¿r¿n¿n¿n bir oranēnē ve bir kēsmēnē 

ifade eder. Oysa daha sonra elealacaĵēmēz sabit harac, toprak ¿r¿nleri ¿zerine olduĵu gibi, 

birim arazi veya aĵa­ baĸēna konan sabit bir y¿k¿ml¿l¿kt¿r. Az ºnce yukarēda da 

sºylediĵimiz gibi haracēn, toprak ¿zerine konulan bir y¿k¿ml¿l¿k oluĸu ­ok ºnemlidir. Bu 

bakēmdan bu verginin konusu insan olmayēp toprak olduĵu i­in, toprak sahibinin b¿y¿k veya 

k¿­¿k, kadēn veya erkek; reĸit veya kēsētlē, h¿r veya kºle, m¿sl¿man veya m¿nkir olmasēna 

bakēlmaz. Sonu­ olarak, mesela, bir topraĵēn zimmi olan sahibi Ķslam'ē kabul etse veya toprak 

bir m¿sl¿man tarafēndan satēn alēnsa bile, haracēn konusu olmaya devam eder.
174

 

Molla H¿srev, ºĸ¿r ile haracē ayērarak, ºĸr¿, i­ersin- de ibadet manasē bulunan bir 

külfettir, harac ise i­ersinde ukubet (ceza) manasē bulunan bir k¿lfettir, diye tarif etmek-

tedir.
175

 Buradan da anlaĸēlacaĵē ¿zere harac bir y¿k¿ml¿l¿k, bir zahmet ve sēkēntēdēr. Molla 

H¿srev'in haracda ukubet ve ceza anlamē bulunan bir k¿lfettir, ĸeklindeki tarifinden bunu 

genel olarak gayr-i m¿slimlerle alakalē bir husus saydēĵē sonucunu ­ēkarabiliriz. Bilindiĵi gibi 

zaten harac, savaĸ neticesi zorla veya savaĸ yapmadan barēĸla ve andlaĸma ile m¿sl¿manlarēn 

yºnetimi altēna girmiĸ olan topraktan alēnan bir vergidir. Bºyle arazi ve topraklara da harac 

arazisi adē verilir.  

b) Sabit Harac: 

Orantēlē haracē bºylece anlattēktan sonra ĸimdi de Ķslam hukuku kitaplarēnda harac-ē 

muvazzaf adē verilen sabit haracē a­ēklamaya ­alēĸalēm. ¥mer Nasuhi Bilmen deĵerli eserinde 

sabit haracē ĸºyle tarif etmektedir. Sabit harac yani harac-ē muvazzaf, arazi ¿zerine her dºn¿m 

baĸēna yēllēk maktu olarak belli bir miktar meblaĵ olarak alēnacak bir vergidir. Buna "harac-ē 

vazife" adē da verilir. Bu vergi, zimmete taalluk eder ve araziden yalnēz bilfiil faydalanēlmakla 

deĵil, aynē zamanda faydalanmaya imkan vermek suretiyle de tahakkuk eder. Bunun i­indir 

ki, bºyle bir araziyi sahibi kasden bile bile ekip dikmeyip boĸ bērakacak olursa harac vergisini 

yine ödemek mecburiyetin dedir. 
176

 

Sabit harac konusunda, Hz. ¥mer'in, Irak topraklarē ¿zerinde benimsediĵi nisbetler, 

temel teĸkil etmiĸ ve genellikle artērēlmasē yºn¿ne gidilmemiĸtir.  

Hz. ¥mer'in koyduĵu harac nisbetleri hakkēnda az ºnce yukarēda a­ēklamēĸtēk. Hz. 

¥mer'in koyduĵu bu nisbetler dēĸēnda, harac, bir de, vergi taĸēyabilme kapa- sitesi üzerinden 

alēnēr. Sēddēki, eserinde hanefi hukuk­ula- rēn topraĵēn azami vergi taĸēyabilme kapasitesini, 

b¿t¿n ¿r¿n¿n, 1/2 si yani yarēsē olarak tesbit etmiĸlerdir, demekle ¥mer Nasuhi bilmen ile 
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birleĸmiĸ oluyordu.
177

 

Hz. Peygamber (s.a.) Hayber ve Fedek arazilerine bu ­eĸit bir vergi koymuĸ ve bu 

yerlerde oturan yahudilerden 1/2 nisbetinde yani elde edilen mahsul¿n yarēsēnē vergi olarak 

almēĸtēr.
178

 Bu y¿zden, harac gerek sabit olsun, gerekse orantēlē olsun, bu azami nisbet 

aĸēlmamalēdēr. Bununla birlikte, toprak, ¿zerine konulan harac nisbetini kaldēramēyorsa, bu 

nisbet gerekli ºl­¿de d¿ĸ¿r¿l¿r. Fakat hi­bir durumda, Hz. ¥mer'in koyduĵu nisbetleri 

artērmak yoluna gidilmez. Selim A. Sēddēki, D¿rr'e gºre, bir asgari ve bir azami vardēr ve 

hara­, hi­bir zaman b¿t¿n ¿r¿n¿n 1/5 inden aĸaĵē d¿ĸmez ve 1/2 yi aĸmaz demektedir.
179

 

Burada 1/5 den daha aĸaĵē harac alēnmaz denilmekle bir yanlēĸlēk yapēlmēĸtēr. ¢¿nk¿ 

kaynaklarēn ifadesine gºre harac genel olarak ºĸ¿r gibi bir vergidir. Kasani, bu hususta, Hz. 

Peygamber Hayber'i fethettiĵi zaman bºyle yaptē diyerek, haracēn h¿km¿ aynē ºĸr¿n h¿km¿ 

gibidir, bu da elde edilen ürünün onda biridir, demektedir.
180

 Bilindiĵi gibi ºĸ¿r, ¿r¿n¿n onda 

birinin vergi olarak verilmesidir. 

 Bu konuda D¿rer'de alēnacak haracēn maksimum nisbeti gºsterilirken minumum yani 

en az miktarē hakkēnda bir bilgi verilmemiĸtir. Harac-ē mukasemede vacib olan, yerden ­ēkan 

¿r¿n¿n beĸte biri ve benzeri c¿zleridir, demek suretiyle asgari nisbeti kapalē bērakmēĸtēr. Diĵer 

taraftan, fakihler, muvazzafa olmayan arzda yerden ­ēkan mahsul¿n yarēsē, takatēn sonudur. 

Bundan fazla olmaz, demiĸlerdir. ¢¿nk¿ tansif (yarēlama) insafēn sonudur. Eĵer o toprak bu 

vazifeyi taĸēyamazsa Ķslam hukuk­ularēnēn ittifaklē gºr¿ĸ-leriyle nisbet d¿ĸ¿r¿l¿r, 

demektedir.
181

  

Ķslam hukuk­ularē aĸaĵēda belirteceĵimiz ĸu hususla rēn bir topraĵēn vergi taĸēyabilme 

kapasitesini gºsterdiĵini ifade etmiĸlerdir:  

1-¦st¿nde ekin b¿y¿yen topraĵēn zengin olup olmadēĵē hususundaki niteliĵi. 

2-Tahēl, meyve ve sebzenin fiyatē deĵiĸtiĵinden ¿r¿n¿n ­eĸidi; harac da zaten buna gºre 

alēnēr. 

3-Sulama d¿zeni; akar su ile veya yaĵmur sularēyla sulanan bir ¿r¿n, su ­arkēyla sulanan 

bir ¿r¿nle karĸēlaĸtē rēlamaz.  

ķimdi belirttiĵimiz topraĵēn niteliĵi, ¿r¿n¿n ­eĸidi ve sulama usulüne dair bu üç etkene 

bir dºrd¿nc¿s¿n¿ ekleyebiliriz, o da topraĵēn, ĸehirlere ve pazar yerlerine uzaklēĵēdēr. ¢¿nk¿ 

fiyat, mesafenin uzayēp kēsalmasēna gºre, artar veya azalēr. Ķlk ¿­ etken her durumda 

uygulanēr sa da, bu sonuncusu, vergi aynen tahsil edildiĵi zaman uygulanmaz.  

Yukarēda anēlan etkenler gºz ºn¿ne alēndēktan sonra, harac, aĸaĵēda belirtilen ¿­ yolun 

en karlē olanēna gºre belirlenir:  

a) Topraĵēn alanē ¿zerinden, veya 

b) Topraĵēn ekilen par­asē ¿zerinden, veya 

c) Ürünün belirli bir kēsmē ¿zerinden. 

(a) da belirtilen durumda ay yēlē, (b) deki durumda g¿neĸ yēlē uygulanēr. (c) bakēmēndan 

yükümlülük, ürün olgunlaĸtēĵē, tahēl t¿ketime hazēr olduĵu zaman doĵar.  

Bu ¿­ deĵiĸik usulden biri benimsendikten sonra, topraĵēn sulama tekniĵi ve niteliĵi 

aynē kaldēĵē s¿rece, verginin artmasē veya azalmasē sonucunu doĵuracak her hangi bir 

                                                           
177 Bkz. Selim A. Sēddēki, a.g.e., s. 84; ¥mer Nasuhi Bilmen, a.g.e. IV, 82. 

178 Ebu Yusuf, a.g.e., s. 92-93.   
179 Selim A. Sēddēki, a.g.e. s. 84. 

180 Kasani, a.g.e. II, 63. 

181 Molla Hüsrev, Dürer-¿l Hukkam, Fazilet Neĸriyat, Ķstanbul-1973, I, 296-297. 



deĵiĸikliĵe m¿sade edilemez.
182

 

Haracla ilgili baĸka ºnemli noktalar daha vardēr. Bunlarē da elealmakla, Ķslam 

Devletinin toprak geliri sistemi hakkēnda olduk­a bir fikir sahibi olmuĸ oluruz. 

1- Toprak, bir yēl i­inde, bir ­ok kereler ¿r¿n verse bile, harac, yēlda ancak bir kere 

alēnēr. Fakat bu, yalnēz sabit harac i­in doĵrudur, ¿r¿n¿n her b¿y¿mesinde tahsil edilen 

orantēlē haraca uygulanmaz. Bu, Hz. ¥mer'in uygulamasēna dayanmaktadēr. O uygulamada 

topraĵēn, genellikle yēlda bir kere ¿r¿n verdiĵi farzediliyordu ve kanun istisnalarla deĵil, bu 

genel durumla ilgili idi.
183

 

2- Hanefi mezhebine göre, harac konusu olan bir  

toprak, aynē zamanda ºĸ¿r ºdemez. ¥mer Nasuhi Bilmen'in deyimiyle, harac ile ºĸ¿r bir 

arazide ictima etmez.
184

  

3- Ka­ēnēlmaz tabii afetler sonunda b¿t¿n ¿r¿n tahrip olursa harac da d¿ĸer. Ancak 

¿r¿n¿n sadece bir kēsmē tahrip olmuĸsa, ¿zerinde iki kere vergi tahsil edilecek kadar kēsēm 

geriye kalmak ĸartēyla, verginin tamamē tarh edilir. Fakat geriye kalan kēsēm harac 

miktarēndan az ise, bu azlēĵēn nisbeti ne kadar d¿ĸ¿k olursa olsun, ancak yarēsē tahsil edilir. 

Hanefi mezhebine gºre, bu son durumda yapēlacak ĸey, her ĸeyden ºnce, ­ift­inin masraflarēnē 

­ēkartmak ve sonra a­ēklandēĵē ĸekilde hareket etmektir. Ekim masraflarēnē ­ift­iye iade etmek 

adil bir davranēĸ olacaĵēndan, bu durumda haracēn azaltēlmasē uygun olacaktēr. Elinde 

olmayan sebeplerden dolayē h¿k¿mete karĸē y¿k¿ml¿l¿klerini yerine getireme- yen tarēmcēnēn 

gayr-i menkulleriyle ilgili mevcud uygula- ma, bu son h¿k¿m ile karĸēlaĸtērēlabilir. Hz. Ali'nin 

Abkara'ya vali tayin ettiĵi ĸahsa, vergiler hakkēnda verdiĵi emirler durumu a­ēklēĵa 

kavuĸturmaktadēr: "Kēĸ veya yaz, onlara ait bir elbiseyi, kendi ihtiya­larē olan bir yiyeceĵi ve 

taĸēt olarak kullandēklarē bir hayvanē vergi olarak alēp da sakēn sonra satma."
185

  

4- Toprak sahibinin ekip dikmediĵine bakmadan, fakat sadece onun ekip dikmeye kadir 

olduĵunu nazar-ē itibara alarak, topraĵēn ¿retkenliĵi ¿zerinden harac tarh edilir. 

5- Baĸkalarēna kiralanmēĸ olsun veya olmasēn, kºy konutlarēndan ve evlerden harac 

alēnmaz. Konutun bir kēsmē tarla haline getirilmiĸse aynē ĸekilde yine vergiden muaftēr. Fakat 

konutun tamamē tarla haline getirilmiĸse muafiyet yoktur. Bunun tersi de m¿mk¿nd¿r; yani 

bir harac topraĵē bir konut haline getirilmiĸse, harac yine ºdenir. Fakat el-Maverdi'ye göre, 

topraĵēn binalarla kaplanmēĸ bu bºl¿m¿ vergiden muaf tutulmalēdēr.
186

 

6- Sahibi yēl i­inde topraĵēnē satarsa, bundan sonra yēlēn nihayetine kadar ekip dikmek 

mümkünse, harac vergisini arazinin yeni sahibi verir. Ancak en az ¿­ ay i­inde harac topraĵē 

kiĸiden kiĸiye zincirleme bir ĸekilde satēlmēĸsa, satēn alanlarēn hi­ biri harac ºdemez.
187

 

7- Harac topraĵē bedelli veya bedelsiz olarak kiralanērsa vergi, el-Maverdi'ye göre 

toprak sahibinden alēnēr. Artēk bu durumda kiracē harac vermez. Eĵer toprak bedelsiz 

kiralanmēĸ ise Ebu Hanife'ye gºre vergiyi kiracē ºder. Bedelli ise toprak sahibi öder.
188

 

8- Harac toplanērken m¿kellefe saygē gºstermeli ve adaletle muamele edilmelidir. Harac 

taksitle tahsil edilme- li yani her bir ¿r¿nden, o ¿r¿n ¿zerine d¿ĸen haracēn nisbi payē 
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alēnmalēdēr. M¿kellef vergiyi ºdeyemiyecek durumda ise mali durumu iyileĸinceye kadar 

kendisine süre verilmelidir. Hz. ¥mer, vergi memurlarēna, ¿mit ederim ki, topraĵēn g¿­ 

yetiremiyeceĵi bir vergi koymamēĸsēnēz- dēr, demiĸtir. Ebu Hanife buna dayanarak, toprak 

sahibi ödemeye kadir olduĵu zaman haracēn bir m¿kellefiyet haline geldiĵini, kadir olmadēĵē 

zaman ise bunun d¿ĸt¿ĵ¿ n¿ sºylemektedir.
189

 Bununla beraber vergiyi ödeyecek durumda 

iken ºdemeyi erteleyen kiĸinin malē hacz edilebilir. Fakat bu durumdaki kiĸinin hacz edilebilir 

bir malē yoksa, kendisi hapse atēlēr. Yine bºylece devlet harac toplanēncaya kadar, toprak 

¿r¿nlerini kendi denetim ve gºzetimi altēnda tutabilir.
190

 

9- Kiĸinin, topraĵēn haracēnē bir veya iki yēllēk peĸin ºdemesine m¿sade etmek 

meĸrudur. Sularē kesilen veya su baskēnēna uĵrayan ya da ekinlerine doĵal afet isabet eden bir 

araziden harac alēnmaz. ķu kadar var ki ¿r¿nleri yangēn ve ĸiddetli soĵuk gibi afat sebebiyle 

yok olan bir harac arazisi muvazzaf haraca tabi olup da aynē yēl i­inde tekrar ekilip ¿r¿n 

vermeye imkan bulduĵu takdirde belli bir miktar harac alēnēr. Bu imkan en az ¿­ ay ile kayētlē- 

dēr.
191

 

10- D¿ĸmanlar topraklarē iĸgal edip harac vergileri- ni de almēĸlarsa, araziler d¿ĸmandan 

geri alēndēktan sonra, artēk bu durumda devlet ikinci bir defa harac toplayamaz. ¢¿nk¿ vergi, 

devletin koruma görevine dayanan bir husustur. Oysa burada devlet bu görevini yerine 

getireme- miĸtir.  

11- Harac ilk olarak konulduĵu zaman o yºre ve bºlgenin kullandēĵē ºl­¿ler esas alēnēr. 

Orantēlē harac bakē mēndan hangi ºl­¿n¿n benimsendiĵi ºnemli deĵildir. Ancak sabit harac 

bakēmēndan standart bir ºl­¿ gereĵi ortaya ­ēkar.  

12- Arazinin ºl­¿lmesinde ĸu ºl­¿ kullanēlēr: Her bir dºn¿m yani teknik ifadeyle cerib, 

bir birim olup 60 k¿bittir, (K¿bit, dirsekle orta parmaĵēn ucuna kadar ºl­¿len bir ºl­¿), her 

k¿bit 7 parmak kadardēr, yani yaklaĸēk olarak 6.4 inçtir. Bununla birlikte her bölgenin kendi 

toprak ºl­me birimi esas alēnmalēdēr.
192

 

13- Bir toprak ¿zerinde, bir kere harac tesbit edilirse, artēk bu, topraĵēn sulama usul¿ ve 

nitelikleri deĵiĸmedik­e, ne artērēlēr ve ne de azaltēlēr. Sulama usul¿n de ve niteliklerinde 

meydana gelen bir deĵiĸiklik ile toprak sahibinin verimliliĵi artērēcē veya eksiltici bir 

hareketinden doĵan deĵiĸikliklerde, vergi miktarē deĵiĸmez. Bununla birlikte ­ift­inin 

aleyhine olarak bir tabiat hadisesinden doĵan deĵiĸikliklerde mesela nehrin kurumasē veya 

toprak çökmesi gibi durumlarda, devlet zararē tazmin etmeli ve toprak ekilip dikilmediĵi 

s¿rece haracdan vazge­melidir. Fakat zararēn giderilmesi imkansēzsa, topraktan da mesela 

otlak gibi baĸka bir ama­la faydalanmak durumu yoksa, sonunda haracdan tamamen 

vazgeçilir. 

Bilakis, sulama usul¿ndeki deĵiĸiklik topraĵēn lehine bir sonu­ doĵuruyorsa ve bu 

deĵiĸiklik s¿rekli ise, Devlet, toprak sahibinin ve aynē zamanda kendisinin menfaatlarēnē gºz 

ºn¿ne alarak, harac nisbetini artērabilir. Fakat bu deĵiĸiklik arēzi ve ge­ici ise, harac hi­bir 

ĸekilde artērēlmaz. 

14- Eĵer toprak kalēn, gereksiz bir bitki tabakasēyla kaplanmēĸsa, harac alēnmaz. Fakat 

toprakta yabani otlar, ēlgēn, ­am ve sºĵ¿t gibi meyvesiz aĵa­lar yetiĸmiĸ ise sahibi bunlarē 

temizleyip de yerine tahēl ekebilirse, haraca tabi olur. Aksi takdirde haractan muaftēr.
193

   

Burada harac vergi nisbetlerinin artērēlmasē veya eksiltilmesi konusunda devletin yetkili 
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olduĵunu sºylemekte fayda vardēr. Ancak devlet keyfi olarak davranamaz; durum ve ĸartlara 

gºre hareket etmek zorundadēr. Mesela devlet gelirleri sadece topraĵa ve toprak ¿r¿nlerine 

dayanēyorsa bºyle toplumlarda harac gibi vergilerin nisbetlerinin y¿ksek olmasē tabii bir 

hadise dir. Daha önce Yahudilik dininde harac vergi nisbetinin beĸte bir olduĵunu Tevrat'a 

dayanarak ifade etmiĸtik.
194

 Hakbuki Ķslam'da bu nisbet yarē yarēya d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ ve onda bir 

olmuĸtur. ¢¿nk¿ Ķslam'da vergi sadece topraĵa deĵil, aynē zamanda ticaret ve ºzel m¿lkiyete 

de dayanmak ta idi. Bunun yalnēz Yahudilik'te deĵil, Hēristiyanlēk'ta bile bºle olduĵunu 

ºmr¿n¿n son zamanlarēnda m¿sl¿man olduĵunu t¿m d¿nyaya ilan eden insaflē d¿ĸ¿n¿r Roger 

Garaudy'den ºĵreniyoruz. O ĸºyle diyor: "Batēnēn feodal ve Hēristiyan orta­aĵēnda vergiler 

yalnēz topraktan alēnērdē. Arap fethinden sonra yeni bir vergi sistemi beliriyor: kiĸisel 

m¿lkiyet ¿zerinden alēnan vergi."
195

  

ķ¿phesiz vergi almak i­in vergi alēnmaz; her ne kadar bug¿nk¿ sistemler vergiyi hen¿z 

daha bilimselleĸ- tiremediyse de Ķslam alimleri onun sebebini, konusunu ve miktarēnē ortaya 

koyarak on iki asēr ºnce ilmileĸtirmiĸti.  

Toplum tarēmdan sanayiye ge­erken ihtiya­lar ve bu ihtiya­larēn tatmin yollarē olduĵu 

yerde durmaz. Onlar da deĵiĸim ge­irirler. Hayatēn hemen hemen b¿t¿n alanlarēnē tarēm ve 

tarēm ¿r¿nleri doldururken, sanayi dºneminde bu yarē denilebilecek bir seviyeye d¿ĸm¿ĸt¿r. 

Bºylece toplum da meydana gelen bu deĵiĸme ve geliĸmelere gºre harac vergi nisbetlerinin 

de duruma göre indirilmesi veya yüksel tilmesi tabii bir durum arzeder.  

b) ÖĢür veya Toprak Ürünlerinin Vergisi:  

Ķslam hukuk­ularēnēn genel olarak konularē iĸlerken tarifle iĸe baĸladēklarēnē biliyoruz. 

Duruma gºre tarif ve tasnifleri yaptēktan sonra ayet, hadis, icma ve kēyas gibi meĸruiyetini 

gºsteren delilleri a­ēklar, konusunu, sebep ve hikmetini dile getirirler. Ķĸte biz de ĸimdi ºĸr¿n 

tarifinden baĸlēyarak bunlarē teker teker elealalēm. 

1- ÖĢrün Tarifi 

Kelime olarak ºĸ¿r, onda bir demektir. Ķslam hukuk terimi olarak ise ºĸ¿r, buĵday, arpa, 

yulaf, darē, mēsēr, pirin­ gibi hububat; ceviz, fēndēk, fēstēk, badem, zeytin, palamut, keten, 

keten tohumu, dut yapraĵē, pamuk, nohut, mercimek, pur­ak, susam, soĵan, sarmēsak, biber, 

kimyon, hardal, bakla, patlēcan, zaĵferan, fesleĵen, ĸeker kamēĸē, kudret helvasē, kavun, 

karpuz ve hēyar gibi toprak ¿r¿nlerinden ve arēnēn ¿r¿n¿ olan baldan onda bir nisbetinde 

devletin aldēĵē vergiye verilen addēr.
196

 

¥ĸr¿n kitap, s¿nnet, icma ve kēyas delillerini b¿y¿k Ķslam hukukcusu Kasani'nin eserine 

dayanarak a­ēklamaya ­alēĸalēm.  

 

 

2- Ayet ve Hadislerde ÖĢür: 

Ķslam hukukunda genel olarak ºĸre temel teĸkil eden ĸu iki ayet zikredilmektedir. T¿m 

kazan­larēn ve araziden ­ēkan mahsullerin vergiye tabi olacaĵēnē bildiren ayette ĸºyle 

buyurulmaktadēr: "Ey iman edenler, infakē, kazandēk larēnēzēn en g¿zellerinden ve yerden 

sizin i­in ­ēkardēklarē- mēzdan yapēn. Kendinizin iĵrenmeden alamēyacaĵēnēz pis ĸeyleri 

vermeye kalkēĸmayēn."
197

 Diĵer bir ayette de ekinlere ve ­eĸitli meyvelere temas edildikten 

sonra ĸºyle buyurulur: "Her biri mahsul verdiĵi zaman mahsul¿nden yeyin. Devĸirildiĵi ve 
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toplandēĵē g¿n de hakkēnē verin. Ķsraf etmeyin, çünkü O, israf edenleri sevmez."
198

  

 Bu ayetlerden baĸka ºĸr¿n meĸru olduĵunu gºste- ren hadisler de vardēr. Hz. 

Peygamber, toprak ürünleri vergisinin ne kadar olduĵunu sºzlerinde bildirmiĸtir. Ayrēca 

topraĵa daha fazla emek vererek ¿r¿n alanlarēn ºĸr¿n yarēsēnē vereceĵi konusunda Hz. 

Muhammed (s.a.) ĸºyle buyurmaktadēr: "Yaĵmur ve kaynak sularē ile sulananlarda ºĸ¿r (1/10 

vergi), aletle sulama suretiyle yetiĸtirilen masulde ise yarē ºĸ¿r (1/20 vergi) vardēr."
199

 

Buhari'nin naklettiĵi bir hadiste de Hz. Peygamber ĸºyle buyurmuĸtur: "Yaĵmur ve kaynak 

sulariyle sulanan yahut kºkleri suyu bulan mahsulde tam ºĸ¿r (1/10), sulama ameliyesi ile 

(alet ve hayvan g¿c¿nden faydalanarak) yetiĸtirilen mahsullerde ise yarē ºĸ¿r (1/20 vergi) 

vardēr."
200

 Bu hadislerden anlaĸēldēĵēna gºre emek vere- rek, zahmet çekerek ve masraf 

yaparak sulanan arazilerden 1/20 oranēnda vergi alēnērken, zahmetsiz, masrafsēz ve normal 

yollarla sulanan topraklarēn ¿r¿nlerinden ise 1/10 oranēnda bir vergi alēnacaĵē bildirilmektedir. 

Hukuk, alem-i ĸehadet denilen bu esbab d¿nyasēnda sebeplere dayanan h¿k¿mler 

demektir. Varlēk tasnifinde alimler halik, mahluk; fizik ve metafizik; ruh ve beden gibi, ikili 

tasnifler yapmēĸlardēr. Baĸka bir a­ēdan bakarak gºr¿nen ve gºr¿nmeyen d¿nya anlamēnda, 

alem-i ĸahadet ve alem-i ĵayb demiĸlerdir. Hatta ayet-i kerimede Allah'ēn sēfatlarēndan 

bahsedilirken, O'nun gºr¿nen ve gºr¿nmeyen d¿nyanēn bilgini olduĵu ifade edilir: "O, 

görüleni de görülmeyeni de bilen, kendisinden baĸka ilah olmayan Allah'tēr."
201

 ĸeklinde 

buyurulmaktadēr. Ķĸte ĸimdi bu a­ēklamadan sonra ºĸr¿n sebebi konusuna ge­ebiliriz. 

Kasani, ºĸr¿n farz olduĵu hususunda ¿mmetin ittifak ettiĵini belirttikten sonra yine 

ºĸr¿n akēl ve kēyas bakēmēndan da gerekli olduĵunu ĸu ĸekilde a­ēklamak tadēr. ¥ĸ¿rden fakir 

fukaraya vermek, Allah'ēn verdiĵi nimete karĸē bir ĸ¿k¿r niĸanesidir. Acizi donatarak onu 

farzlarē yerine getirmede takviye etmek ve g¿­l¿ kēlmaktēr. Nefsin g¿nahlardan temizlenerek 

onun paklanmasēdēr. B¿t¿n bunlar hem aklēn ve hem de ĸeriatēn gerekli gºrd¿ĵ¿ 

hususlardēr.
202

 

3- ÖĢrün Sebebi: 

Ķnsanoĵlu sebepler d¿nyasēnda yaĸadēĵēndan Ķslam hukuk felsefesiyle uĵraĸan usul 

alimleri, her h¿km¿n, her emir ve yasaĵēn bir illet ve sebebini arayēp bulmaya ­alēĸmēĸlar ve 

bºylece d¿nyada ilk defa hukuku ilmileĸtir- me ĸerefini haklē olarak kazanmēĸlardēr. Burada 

örnek vermek gerekirse haccēn sebebi, Kabe'nin varlēĵē, namazēn sebebi vaktin-zamanēn 

gelmesi, orucun sebebi ise ramazan ayēnēn gelmesi ve hilalin gºr¿lmesidir. Ķĸte Ķslam hukuk­u 

larē bu arada ºĸ¿r ve haracēn da sebebini bulup ortaya ­ēkarmēĸlardēr. Bu konuyu b¿y¿k alim 

Molla H¿srev'in eserinden aktarmaya ­alēĸalēm.  

¥ĸ¿r ile haracēn sebebi, hakikaten ve takdiren nami-¿retken olan topraktēr. Yani 

bunlardan her birinin vacip olmasēnēn sebebi, ¿retken olan topraktēr. Ancak toprak, ºĸ¿r i­in 

hakikaten ¿retkenliĵi ile sebep olurken, harac i­in hakikaten deĵil takdiri olarak ¿retkenliĵi ile 

sebep olmaktadēr. Takdiran nami (¿retken) demek, potansiyel olarak ekip dikme ve 

dolayisiyle faydalanma imkanē elde etme demektir. Yani harac topraĵēnē elinde tutanlar, ekip 

dikmiĸ olmasalar bile, bu imkana sahip olduklarē i­in harac vermek zorundadērlar. ¥ĸ¿r ise 

bºyle deĵildir ¢¿nk¿ ºĸ¿r, topraĵēn ortaya ­ēkardēĵē ¿r¿n ile takdir edilir. Bu sebeple de 

¿r¿n¿n ger­ekten ortada bulunmasē gerekir. Harac ise dirhemle, lira gibi bir para birimiyle 

takdir edildiĵi i­in, topraĵēn hakikaten nami oluĸuna ihtiya­ kalmadan takdiran nami oluĸu 

yeterli olur.  
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¥ĸ¿r, i­ersinde ibadet manasē bulunan bir y¿k¿ml¿- lüktür. Harac da bir yükümlülüktür; 

ancak haracta ibadet manasē yok, ukubet manasē vardēr. Yani bu harac ile ºĸ¿r- den her biri 

toprak sebebiyle bir y¿k¿ml¿l¿k haline gelir. Bundan dolayē ºĸ¿r ve haracēn gerekli 

olmasēnda insanēn tam ehliyetli olup olmamasē ºnemli deĵildir, onun kēsētlē ehliyetli biri 

olmasē da yeterlidir. Hatta bu y¿zden ºĸ¿r ile harac vergisi, ­ocuk ve deli gibi noksan ehliyetli 

kiĸilere bile vacip olur. ¢¿nk¿ Allah-ü Teala hazretleri vadedilen belli bir zamana kadar 

alemin baki kalmasēna h¿kmetmiĸtir. Hi­ ĸ¿phesiz bu da toprak ve topraktan ­ēkan ¿r¿nlerden 

faylanmak suretiyle ger­ekleĸebilecek olan bir husustur. O nedenle b¿t¿n Ķslam toplumu 

tarafēn- dan yeryüzünün imar edilmesi bir vecibedir. Yeryüzünü imar etmek, ekim dikim 

masraflarēnē yapmak, ve orada kºleler-hizmetçiler bulundurmak, evler yapmak ve hayvan lar 

¿retmek ve bºylece onu g¿zelleĸtirip yaĸanabilecek hale getirmek gerekir.  

Bundan sonra Molla H¿srev ilgin­ bir ĸey sºylemek tedir. Ona gºre sanki savaĸcēlar 

zahiri olarak yery¿z¿n¿ imar etmektedirler. ¢¿nk¿ onlar, kafir olan d¿ĸmana karĸē evleri 

koruyup m¿dafa ederler. O nedenle bu m¿cadeleyi yapanlarēn baĸarēya ulaĸabilmesi ve zaferi 

elde edebilmesi için onlara mali destek yapmak (harac vermek) gerekli olur. 

 Fakirler de yery¿z¿n¿ batēni olarak ve gizli bir ĸekilde imar etmektedirler. ¢¿nk¿ onlar 

sayesinde ve onlarēn y¿z¿nden Allah'ēn, d¿ĸmana karĸē olan yardēm ve zaferi gºkten 

inmektedir. Bu sebepten fakirlere kendilerine yetecek kadar bir ºĸ¿r vermek gerekir. Ķĸte 

bºylece bu iki grup insana yapēlan harcamalar takdiri olarak topraĵa yapēlmēĸ demektir. Ķĸte 

meünetin-topraĵēn y¿k¿ml¿l¿ĵ¿ n¿n manasē budur. Sonra ºĸ¿rde, hakikaten ¿retken sayēl-

masēyla, ibadet manasē bulunmaktadēr. ¢¿nk¿ ºĸ¿r fakirlere harcanmaktadēr ve vacip olan 

ºĸ¿r, zekat konumunda olup nemanēn bir kēsmēdēr ve ­ok maldan alēnmēĸ az bir maldēr. 

Haracda ise, takdiran ¿retken sayēlmasēyla, ukubet manasē vardēr. ķu itibarla ki, haracēn 

alēnmasēnēn sebebi olarak sadece m¿kellefin ziraatla meĸgul olma imkanēnē elde etmesi ile 

yetinilmiĸtir, k¿­¿k ve b¿y¿k cihadlardan y¿z ­evrilmiĸtir, ĸeriat diliyle kºt¿lenmiĸ olan 

cimriliĵe yºnelinmiĸtir ve g¿nahlarēn baĸēna yaklaĸēlmēĸtēr. Ķĸte haracdaki bu durum zillet ve 

küçüklük için bir sebep olmaya uygun gelmiĸ bir iĸtir ve yine aynē zamanda harac cizye 

konumunda bir vergidir. 

 Molla H¿srev, Ķslam hukuk­ularēnēn gºr¿ĸleri bunlar, dedikten sonra burada benim de 

sºyliyeceklerim vardēr, diyerek ĸºyle devam etmektedir: ¥nce bir defa harac, ziraat sebebiyle 

vacip olmuĸ bir ĸey deĵildir. Ķkinci olarak da ukubet sebebi, harac ile ºĸ¿r arasēnda m¿ĸterek 

olan bir konudur. Ķĸte bu y¿zden ukubetin sadece haraca tahsis edilmesi, ºĸ¿r ibadettir 

denilmesi manasēz bir ĸeydir. Bizim iddiamēz ise ĸudur: Toprak asēl olan bir varlēk, ¿retkenlik 

ise bir vasēftēr ve ikinci derecededir. Ķĸte bu y¿zden ºĸ¿r ile haracdan her biri asēl (toprak) 

itibariyle bir y¿k¿ml¿l¿kt¿r; vasēf itibariyle ise, ºĸ¿r ibadet, harac da ukubettir. Ķĸte bunun 

i­in ºĸr¿n sebebi ¿retken olan topraktēr diye h¿kmedilmiĸ; zekatta olduĵu gibi ¿retilmiĸ ve 

elde edilmiĸ olan maldēr, diye h¿kmedilmemiĸtir. Ķĸte bu, ºĸr¿n ibadet manasēnē, haracēn da 

ukubet manasēnē i­ermelerinden dolayē, ºĸ¿r ile harac bir tek sebepte, yani nami olan toprak 

sebebinde ikisi birleĸemezler. Halbuki ķafii'ye gºre, her ne kadar ºĸ¿r arazisinde harac vacip 

olmasa da, harac arazisinde ºĸ¿r vacip olur. ¢¿nk¿ ķafii'ye gºre haracēn sebebi topraĵēn 

kendisi, ºĸr¿n sebebi ise topraktan ­ēkan ¿r¿nd¿r.
203

  

Kasani de ºĸr¿n sebebini hari­te hakikaten ¿retken olan topraktēr, diye a­ēklamaktadēr. 

Bu sebeple topraĵēn ¿rettiĵi ¿r¿nleri sel alēp yel gºt¿rse, ortada bir ĸey bulunmadēĵē, daha 

doĵrusu topraĵēn ¿rettiĵi mallar yok olduĵu i­in, ºĸ¿r de d¿ĸer.
204

 

Burada tekrar etmek gerekirse, ºĸ¿r ile harac insan- dan daha ziyade toprakla ilgili bir 
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husustur. O nedenle de her ne kadar ºĸ¿rde ibadet manasē bulunsa da aynē zekât gibi bir ibadet 

olmaktan uzaktēr. ¢¿nk¿ ºĸ¿r toprak sebebiyle olan mali bir yükümlülüktür. Zekât ise tam bir 

ibadettir. Bu farkēn m¿kellefler a­ēsēndan deĵiĸik h¿k¿m- ler doĵurmasē tabii bir neticedir. O 

yüzden hanefilere göre çocuk ve delilere zekât farz olmazken, ºĸ¿r ile harac farz 

olmaktadēr.
205

  

4- ÖĢrün ġartları:  

Hanefi hukuk­ularēndan biri olan Kasani deĵerli esri Bedayi'de ºĸr¿n farz olma 

ĸartlarēnē, insana ve topraĵa ait olmak ¿zere iki katagoride toplamaktadēr. Bilindiĵi gibi Ķslam 

hukukunda bir ĸahsa bir gºrev y¿klenirken o kimsenin bir takēm vasēflara sahip olmasē 

gerekir. Mesela zek©tēn farz olmasē i­in hanefilere gºre, m¿sl¿man olmak, akil ve baliĵ olmak 

gibi ĸartlar vardēr.
206

 Yalnēz malikilere gºre m¿sl¿man olmak v¿cubunun ĸartē deĵil, aynē 

zaman- da sēhhatinin ĸartēdēr. Bu sebeple her ne kadar ancak m¿sl¿man olmak ĸartēyla sahih 

olsa bile, bir kâfire zekat vacip olur. Fakat müslüman olunca, ayete göre kâfirlerin ge­miĸ 

g¿nahlarē baĵēĸlanacaĵē i­in, bu v¿cubiyet d¿ĸer. ¢¿nk¿ ayet-i kerimede "Kâfirlere söyle: 

eĵer son verirlerse ge­miĸte yaptēklarē baĵēĸlacaktēr." buyurulmaktadēr.
207

  

a) Ġnsanla Ġligili ġartlar:  

Kasani'nin, ºĸr¿n farz olma ĸartlarēnēn bir kēsmē ehliyet ve bir kēsmē da mahalliyet 

dediĵi ĸartlara biz, insanla iligili ĸartlar ve toprakla ilgili ĸartlar, diyerek iki kēsma ayērdēk. 

Yine Kasani, ºĸr¿n farz olmasē i­in insanla ilgili olarak, birisi m¿sl¿man olmak, diĵeri ise 

bilgi sahibi olmak diye iki ĸart ileri s¿rmektedir.  

Ķlk planda m¿sl¿man olmanēn ĸart koĸulmasē, ºĸr¿n bir nevi ibadet kabul edilmesinden 

kaynaklanmaktadēr. ¢¿nk¿ kafirler, kendilerine bir ibadetin farz olmasēna ehil deĵildirler. O 

nedenle ºĸr¿n farz olmasē i­in o kiĸinin ilk ºnce m¿sl¿man olmasē gerekir. Ķkinci olarak da 

bilgi sahibi olmasē gerekir. Bundan maksat, kiĸinin bu ºĸ¿r vergisinin bir vecibe ve Allah'ēn 

emrettiĵi bir farz olduĵu- nu bilmesidir.
208

         

b) Toprakla Ġlgili ġartlar: 

Daha ºnce harac bahsinde de ge­tiĵi ¿zere topraklar bilindiĵi gibi Hz. ¥mer zamanēnda 

ºĸ¿r arazisi ve harac arazisi gibi kēsēmlara ayrēlmēĸ bulunmaktadēr. Haracēn gerekli olmasē i­in 

o yerin harac arazisi olmasē lazēm geldiĵi gibi, ºĸr¿n de farz olmasē i­in o topraĵēn ºĸ¿r 

arazisi olmasē gerekir. ķu halde ºĸr¿n farz olmasē i­in top- raĵēn ºĸ¿r arazisi olmasē ĸarttēr.  

Tarihte ºĸ¿r arazisi, m¿sl¿manlarēn elinde bulunan topraklar olarak deĵerlendirilmiĸtir 

ki, Mevlana ķibli, bu ºĸ¿r arazilerini ĸu ĸekilde ¿­ kēsēmda a­ēklamaktadēr: 

1- Arabistan topraklarē ki, bunlarēn sahipleri baĸlan- gē­ta m¿sl¿manlēĵē kabul etmiĸ 

bulunuyorlardē. Mesela Medine arazileri gibi. 

2- Aslēnda zimmilere ait olup fakat zimmilerin nesillerinin kesilmesi, ka­malarē, devlete 

karĸē isyan etmeleri veya kendi istekleriyle haklarēndan feragat etmeleri sebebiyle 

m¿sl¿manlarēn eline ge­en araziler ºĸ¿r arazisidirler. 

3- Kimsenin tasarrufu altēnda bulunmayan ve hi­ kimsenin sahiplik iddiasēnda 

bulunmadēĵē, fakat bir m¿sl¿man tarafēndan ekip dikilen ve kullanēlan topraklar ºĸ¿r 

arazisidirler.
209

 

Mevlana ķibli, bundan sonra ºĸ¿r ve haracla ilgili faydalē bilgiler vermektedir ki, onlarē 
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buraya aktarmayē faydalē buluyoruz: 

Bu topraklardan elde edilen gelirlere harac deĵil, zekat adē veriliyordu. Zekat hükümet 

tarafēndan toplanērdē. ¢¿nk¿ m¿sl¿manlardan alēnan vergiler zekattēr. Bu ºĸ¿r arazilerinden 

alēnan zekat, ¿r¿nlerin onda bir miktarēnda idi. Bu onda bir miktar Hz. Peygamber tarafēndan 

tayin edilmiĸ ve Hz. ¥mer tarafēndan korunmuĸtu. Yalnēz Hz. ¥mer tarafēndan yapēlan 

deĵiĸiklik, Ķran topraklarēndan m¿sl¿manlarēn eline d¿ĸ¿p m¿sl¿manlar tarafēndan ekilen, 

fakat zimmilerin kuyularēndan ve kanallarēndan sulanan arazinin ºĸ¿r yerine harac vermesi 

idi. Hz. Abdullah b. Mesud ile Habbab'ēn elinde bu gibi arazi bulunuyordu. Bu ĸahēslar da 

harac veriyorlardē.  

M¿sl¿manlardan harac yerine ºĸ¿r alēnmasē milliyet ­ilik veya imtiyazlē bir davranēĸ 

sayēlabilirse de ger­ek durumda ºyle deĵildir. ¢¿nk¿ m¿sl¿manlar zimmilerden daha fazla 

vergi veriyorlardē. M¿sl¿manlar, besledikleri hayvanlar ve sakladēklarē paralar i­in de zekat 

verdikleri halde zimmiler bu vergilerden muaftē. Bu itibarla m¿sl¿- manlarēn, pek mahdud bir 

surette ellerine d¿ĸen arazi hususunda kolaylēk gºrmeleri, adaletin bir gereĵi idi. Aynē 

zamanda m¿sl¿manlar arasēnda hi­bir kimse zekattan muaf deĵildir. Emir-ül mü'minin de 

zekatēnē vermeye mecburdu. Halbuki haracēn d¿ĸ¿r¿lmesine veya tamamen kaldērēlmasēna 

m¿saade vardē. Ķslam tarihinde bunun bir­ok ºrnekleri gºr¿l¿r. Bundan baĸka harac yēlda bir 

defa alēnēyor, ºĸ¿r ise her mahs¿l kaldērēmēnda alēnēyor- du.
210

 

Netice olarak ºĸ¿r hakkēnda ĸunlarē sºyleyebiliriz: ¥ĸ¿r, m¿sl¿man vatandaĸlarēn 

topraĵē kullanmalarēnēn karĸēlēĵē olarak, topraktan kaldērdēklarē ¿r¿n¿n onda biri- ni bir vecibe 

olarak devlete vermeleridir. ¥ĸ¿r gayr-i müs- lim vatandaĸlardan alēnan harac vergisini 

dengeleyen bir vergidir. ¥ĸ¿r konusunu bºylece tamamladēktan sonra ĸimdi cizye vergisini 

a­ēklamaya ­alēĸalēm. 

c) Cizye Vergisi: 

Kelime olarak cizye, kafi gelmek, karĸēlēĵēnē vermek ve ºdemek manasēna ceza 

masdarēndan t¿retilmiĸ bir isimdir. Ķslam hukuk tabiri olarak ise cizye, tebaadan olan gayr-i 

m¿slimlerin ºdedikleri vergiye, harbi olanlardan (yani Ķslam ¿lkesine izinle girmiĸ olan 

yabancēlardan) ayrē tutulmalarēna, can ve mal g¿venliĵine kavuĸturul malarēna karĸēlēk 

sayēldēĵē i­in bu ad verilmiĸtir.
211

 

 

1-Ayet ve Hadislerde Cizye: 

Cizye kelimesi Kur'an-ē Kerim'de terim manasēyla bizzat zikredilmektedir. Tevbe 

Suresi'nde Cenab-ē Hak ĸºyle buyuruyor: "Kitap verilenlerden, Allah'a, ahiret gününe 

inanmēyan, Allah'ēn ve Peygamberi'nin haram kēldēĵēnē haram saymayan, hak dinini din 

edinmeyenlere, boyunlarēnē b¿k¿p kendi elleriyle cizye verene kadar savaĸēn."
212

  

Cizyenin tarifinde ge­tiĵi ¿zere, bu vergi Ķslam toplumunda yaĸayan yahudi, hēristiyan, 

mecusi, sabie ve samiri gibi
213

 gayr-i m¿slim halklarēn himaye edilmeleri karĸēlēĵēnda 

yºnetime ºdedikleri bir vergidir. Elmalēlē merhumun ifadesine gºre, hi­ ĸ¿phe yok ki, himaye 

gºrmek ne kadar teĸekk¿r edilecek bir nimet olursa olsun, himaye eden nimetinin ĸeref ve 

haysiyeti karĸēsēnda onun hakkē k¿­¿lmekten, zillet ve minnetkarlēktan baĸka bir ĸey deĵildir. 

Bu ayette görülüyor ki, cizye vermek ehl-i kitap hakkēnda varid olmuĸtur.
214

 Mecusiler ise Hz. 

Peygam ber'in hadisine dayanarak ehl-i kitaptan sayēlmēĸlardēr. Ebu Ubeyd Kasēm b. 
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Sellam'ēn rivayet ettiĵi bir hadise gºre Hz. ¥mer, "Mecusilere ne yapacaĵēmē bilmiyorum; 

zira onlar ehl-i kitaptan deĵildir," dedi. Bunun ¿zerine Abdurrahman b. Avf (r.a.) ĸºyle dedi:  

-Rasülüllah'ēn (s.a.) ĸºyle buyurduĵunu iĸittim: "Onlar (mecusiler) hakkēnda, ehl-i 

kitaba tatbik ettiĵiniz usul ve muameleyi tatbik ediniz."
215

  

Buhari'nin nakline gºre, Hz. ¥mer baĸlangē­ta mecusilerden cizye almazdē. Nihayet 

Abdurrahman b. Avf, Ras¿l¿llah'ēn Bahreyn'in Hecer ĸehri mecusilerinden cizye aldēĵēna 

ĸehadet etti. (Bunun ¿zerine Hz. ¥mer de mecusilerden cizye almaya baĸladē.)
216

 

Ebu Davud'da zikredilen hadisler de cizye vergisinin nasēl olmasē gerektiĵi hususunda 

bize ēĸēk tutmaktadēr: Hz. Peygamber bu konuda ĸºyle buyuruyor: "Ķnsanlarla savaĸēr ve 

onlarēn direncini kērarsanēz ve onlar da harac ºdemeyi kabul ederse (baĸka bir hadise gºre, 

sizinle anlaĸmaya varērlarsa), taahh¿t edilen miktardan, fazla almayēn. ¢¿nk¿ bu sizin 

hayrēnēza olmaz."
217

 

"Biliniz ki, kim eman sahibi muahide zulmederse, veya onun hakkēnē yerse, yahut 

g¿c¿n¿n ¿zerinde bir vergi y¿klerse ya da gºnl¿n¿n olmadēĵē bir ĸeyi ondan alērsa, kēyamet 

g¿n¿nde ben bu kimseden davacē olacaĵēm."
218

 

2-Cizyenin Tarihçesi: 

Cizye Ķslam dininin ortaya koyduĵu bir vergi t¿r¿ deĵildir. Kadim medeniyetin ilk 

devirlerinden beri cizye vergisi vardē. Bu vergi, Yunan, Roma, Pers ve Bizans gibi devletlerde 

uygulanēyordu. Bu verginin daĵēlmasēnda, toplanmasēnda ve miktarēnēn tesbit edilmesinde her 

devletin kendisine mahsus ºzel bir stat¿s¿ vardē.
219

 

a) Yunanlılar'da Cizye: 

Atina yºnetimi, miladdan ºnce beĸinci y¿z yēl dolaylarēnda geniĸ bir alanda h¿k¿m 

sürüyordu. Küçük Asya-Ege sahillerinde bulunan Ķyonya ĸehirleri onun sºm¿rgesi altēnda idi. 

Pers devleti ile sürekli bir m¿cadele s¿rt¿ĸme ve ­atēĸma i­ersinde bulunuyordu. Buna sebep 

d¿ĸman devlet Ķran'ēn bu ĸehirleri alma arzusuna sahip olmasē idi. O nedenle ĸehirler her 

h¿cuma uĵradēklarēnda kendilerini himaye eden Atina'dan yardēm istiyorlardē. Atina da 

onlarēn bu taleplerini kabul edip ĸehirleri m¿dafa ediyor, buna karĸēlēk halktan cizye alēyordu. 

Ancak bu cizye ne kadar ve kimlerden alēnēyordu belli deĵildir.
220

 Bu ­aĵlarda aynē zamanda 

bu ĸehirlere Fenikeliler de h¿cum ediyordu. Atina Yunanlēlarē Ķyonyalēlarē bunlara karĸē da 

müdafa ediyorlardē. Fenikeliler ise Perslerin himayesi altēnda bulunuyordu.
221

  

b) Romalılar'da Cizye: 

Romalēlar da kendi egemenlikleri altēnda bulunan beldeler ¿zerine cizye vergisi 

koymuĸlardē. Hem bunlarēn koyduklarē cizye, Ķslam'daki ile mukayese edildiĵi zaman ondan 

kat kat daha fazla olduĵu gºr¿l¿r. Mesela Romalēlar Galya -Gol (Fransa)- kētasēnē fethettikleri 

zaman yēlda adam baĸēna miktarē 9 ila 15 dinar arasēnda deĵiĸen bir baĸ vergisi (cizye) 

koymuĸlardē. Bu miktar, m¿sl¿manlarēn koyduĵu cizye miktarēndan yedi misli daha fazla idi. 

Bu cizye h¿r ve kºle erkekler ¿zerine on dºrt yaĸēndan itibaren, kēzlara ise on iki yaĸēndan, 

altmēĸ beĸ yaĸēna varēncaya kadar, devam ederdi. Corci Zeydan cizye vergisinin bu kadar 

y¿ksek olmasēnēn sebebini, hem asillerin, hem de kºle ve uĸaklarēn bu vergiye tabi olmalarēna 
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baĵlamaktadēr.
222

 

c) Bizanslılar'da Cizye: 

Romalēlar devrinde konulmuĸ olan cizye uygulamasē Bizanslēlar ­aĵēnda da ayniyle 

devam etmiĸtir. Hi­ acēmadan ve merhamet gºstermeden b¿t¿n halk ¿zerine cizye yükleni-

yordu. Bunun miktarē i­in sabit bir ºl­¿ de yoktu. Tersine memleketin ĸartlarēna ve himaye 

eden devletin durumuna gºre azalēp ­oĵalēyordu. Kºy ¿zerine toptan bir cizye bi­iliyor; köy 

sakinleri de onu kendi aralarēnda paylaĸēyorlardē. Miladi dºrd¿nc¿ asērda durum bºyle idi. 

Sonra bu eski vergi uygulamasēndan vazge­ilerek, kiĸi baĸēna olan diĵer ĸahsi vergi esasēna 

ge­ilmiĸ ve bu da araplarēn Mēsēr'ē almalarēna kadar devam etmiĸtir.
223

 

d) Persler'de Cizye: 

Cizye, Pers devletinin en önemli gelir kaynaklarēn dan birini teĸkil ediyordu. Kisra Anu 

ķirvan devletin baĸēna ge­inceye kadar cizye bºyle d¿zensiz ve kuralsēz bir ĸekilde devam 

devam etti. Anu ķirvan Kisra koltuĵuna oturunca memlekette mali ve iktisadi iĸlere son 

derece önem verdi. Cizye i­in ­ok dikkatli ­alēĸmalar yapēlarak miktarē belirlendi, 

anlaĸmalarēn sēnērlarē ­izildi, fakirlik ve zenginlik hallerinin deĵiĸmesiyle cizyenin de 

deĵiĸmesi kabul edildi, yirmi yaĸēndan elli yaĸēna kadar b¿t¿n insanlar bununla y¿k¿ml¿ 

kēlēndē. Ancak devlet b¿y¿kleri tabakasē, din adamlarē, askerler ve kralēn hizmetinde olanlar 

bundan muaftē. Herkes kendi durum ve g¿c¿ne gºre on iki, sekiz, altē veya dºrt dirhem cizye 

verecekti.
224

 

 Corci Zeydan m¿sl¿manlarēn cizyeyi Ķran'dan aldēklarēnē ve o sebeple nasēl Anu ķirvan 

zamanēnda devlet ricalinden cizye alēnmadēysa, m¿sl¿manlar da kendilerinin bu vegiyi 

vermediĵini sºylemekle, Ķslam hukukunda cizyenin can, mal, ērz ve namus g¿venliklerinin 

saĵlanma karĸēlēĵē olarak alēndēĵēnē bilmediĵini ortaya koymuĸ oluyor.
225

 

 e) Ġslam'da Cizye: 

Hz. Peygamber (s.a.) zamanēnda cizyenin belli bir stat¿s¿, konulmuĸ belli kaide ve 

kurallarē yoktu, cizye verilecek malēn cins ve miktarē da belirlenmiĸ deĵildi. O nedenle bir 

zaman altēn alēnērken baĸka bir zaman elbise, koyun, sēĵēr, deve ve odun gibi ĸeyler de cizye 

olarak kabul edilmiĸtir. Mesela Necran hēristiyanlarēndan iki bin elbise,
226

 Yemenlilerden kiĸi 

baĸēna bir dinar (altēn)
227

 ve yine Necranlēlarēn Hz. Peygamber ile yaptēklarē anlaĸmada binek 

hayvanē, at ve zērh gibi ĸeylerin cizye olarak verilmesi kabul edilmiĸtir.
228

  

Cizye bazē zaman bir kºy halkēna toplu olarak konulduĵu gibi, mesela Yemen, Eyle, 

Tebale ve C¿reĸ halkēna cizye vergisi bºyle konuldu,
229

 baĸka bir zamanda kiĸi baĸēna 

konulmuĸtu.
230

 Mesela Hire, Ülleys ve Banikya halkē ile bu yolda anlaĸma yapēlmēĸtē.
231

 Cizye 

m¿sl¿manlarēn ihtiya­larēna, m¿kelleflerin mali durumlarēna, zengin veya fakir olmalarēna 

gºre artērēlēp eksiltilebilir. 

 

f) Cizye Mükellefleri:  

Daha ºnce ge­tiĵi ¿zere cizye gayr-i m¿slimlerden alēnan bir vergidir. Ebu Yusuf bu 
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konuda aynen ĸºyle demektedir: "Cizye, Beni Taĵlib hēristiyanlarē ile bilhassa Necranlēlar 

hari­ Sevad, Hire ve diĵer memleketlerde oturan yahudi, hēristiyan, mecusi, sabie ve samire 

gibi gayr-i m¿slimlerin hepsinden alēnmasē vacip olan bir vergidir. Cizye sadece erkeklerden 

alēnēr, kadēnlar ve ­ocuklardan cizye alēnmaz."
232

 Yalnēz kadēn ve ­ocuk deĵil, aynē zamanda 

kºle, a'ma, kºt¿r¿m, iĸi ve kazancē olmayan fakirden de alēnmaz. Ķnsanlar arasēna karēĸmayan 

ve ­alēĸēp kazanmayan rahiplerden de alēnmaz.
233

 ¢¿nk¿ onlarēn m¿sl¿man erkeklerde olduĵu 

gibi cihada katēlma gibi bir y¿k¿ml¿l¿kleri yoktur. Bu konuyla ilgili olarak Muhammed 

Hamidullah, gayr-i m¿slimlerin savaĸa katēlmadēklarēnē bundan dolayē da cizye verdiklerini 

ifade ederek ĸºyle der: "Gayr-i m¿slimler, can ve mallarē ¿zerinde Devlet g¿venliĵinden 

faydalanmakla birlikte mecburi askerlik mükellefiyeti demek olan Cihad'dan da muaf 

tutulmuĸlardēr. Sadece b¿y¿k miktarlar tutan "milli savunma" masraflarēna belli bir nisbette 

iĸtiraklerini saĵlamak ¿zere Gayr-i m¿slimler arasēnda elinden bir iĸ gelen, eli meslek tutan 

kimseler, bir "baĸ vergisi"ne (cizye 'an yed) tabi tutulmuĸlardēr. Bununla beraber onlar ĸayet 

belli bir yēl, savaĸ halindeki Ķslam Ordularēna yardēm etmiĸlerse o yēl ºdemekle mükellef 

olduklarē bu cizye vergisinden muaf tutulurlardē."
234

 

Ķĸte bu sebeple Ķslam hukukunda cizye, gayr-i m¿slim tebaa (zimmi) ile yapēlan zimmet 

antlaĸmasē sonucunda alēnēr. Kasani, cizyenin v¿cub sebebinin  zimmet akdi olduĵunu 

eserinde a­ēk­a söylemektedir.
235

 Hanefilere gºre Ķslam devleti sēnērlarē i­inde bir yēldan fazla 

ikamet eden gayr-i m¿slimlerden (m¿stemenden) de alēnēr. Nitekim Hz. Peygamber, Eyle 

halkē ile yaptēĵē zimmet antlaĸmasēyla cizye ºdemeleri karĸēlēĵēnda onlara bu haklarē taahh¿t 

etmiĸtir.
236

 Teyma'da oturmakta olan yahudilerle yapēlan antlaĸmalarda da, "Onlarē himaye 

etmek bizim vazifemiz, cizye ºdemek de onlarēn vazifesidir." denilmektedir.
237

  

Hz. Peygamber Muaz b. Cebel'i Yemen'e vali olarak gºnderdiĵi zaman ona her yetiĸkin 

erkekten cizye almasēnē emretmiĸti. Bundan cizye m¿kelleflerinin akēl ve baliĵ erkekler 

olduĵunu anlamak m¿mk¿nd¿r. Ebu Ubeyd'in Hz. Peygamber'den kadēn ve kºlelerin de cizye 

vereceĵi hakkēnda nakletmiĸ olduĵu hadis,
238

 fertlerin deĵil de toplumun topluca ºdemesi 

lazēm gelen cizyeyi ifade etse gerektir. ¢¿nk¿ b¿y¿k Ķslam hukuk­usu Kasani'nin ayetten 

anladēĵē manaya gºre cizye savaĸ ehlinden yani savaĸa katēlan askerlerden alēnan bir vergidir. 

Ona gºre ayette "...cizye verinceye kadar...edenlerle savaĸēn."
239

 buyurulmakla burada 

savaĸacak iki taraf vardēr ve cizyeyi verecek olan da bu savaĸa katēlanlardēr.
240

  

Ķslam hukukuna gºre cizye y¿k¿ml¿s¿ prensip olarak akēl, baliĵ, h¿r, maddi g¿c¿ 

yerinde ve saĵlēklē olan gayr-i m¿slim erkeklerdir. A'ma, fel­li, yaĸlē, ­alēĸmaktan aciz ve 

yoksul kimseler, farklē bazē gºr¿ĸler bulunmakla beraber, cizye vermekle y¿k¿ml¿ 

deĵildirler.
241

 

 

g) Cizyenin Miktarı:  

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi cizye bir vergidir; vergi ise mala m¿lke dayanan yani ekonomik g¿ce 

dayanan bir faaliyettir. Ķnsanlarēn ve toplumlarēn iktisadi yºnden farklē yapēlarda olmasē 

nedeniyle cizye vergisinin miktarē bakēmēndan da farklē olmasē tabii bir olaydēr. Zaten 
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cizyenin miktarē zamana, alēndēĵē bºlgeye ve ferdi veya m¿ĸterek (toplu) cizye oluĸuna gºre 

farklēlēk gºstermek tedir.
242

 

Cizyenin miktarēnē, ayni veya nakdi ºdeme ĸeklini araĸtērmak istediĵimiz zaman, 

hadislere ve Emval, Harac ve Fütuh-ul B¿ldan gibi hadis kaynaklē eserlere baktēĵēmēzda 

meselenin ­ok farklē, bireylere gºre deĵiĸik ve ayrē ayrē uygulamalar olduĵu; Ķslam hukuku 

kitaplarēna baktēĵēmēzda ise cizyenin daha bir prensipleĸtirilmiĸ, daĵēnēklēktan kurtarēlmēĸ ve 

bir takēm kaide ve kurallara baĵlanmēĸ olduĵu gºr¿l¿r.  

Ebu Ubeyd, ¥mer b. Abd¿laziz'den naklederek, ciz ye ile haracēn farklē ĸeyler 

olduĵunu; haracēn topraĵa baĵlē olduĵunu, cizyenin ise baĸlara (kiĸilere) baĵlē olduĵunu ve 

topraĵa baĵlē olmadēĵēnē a­ēklamēĸtēr.
243

 

Kasani, deĵerli eserinde cizyeyi,  

1- Barēĸla ve antlaĸma ile kararlaĸtērēlan cizye ve, 

2- Savaĸ neticesinde hakim duruma gelen Ķslam devletinin gayr-i m¿slim tebaanēn 

erkekleri ¿zerine, onlarēn rēzalarē olmadan, koymuĸ olduĵu cizye olmak ¿zere iki kēsma 

ayērmaktadēr.
244

 

Barēĸla ve antlaĸma ile yani her iki tarafēn karĸēlēklē rēzasē ile uzlaĸarak ortaya 

koyduklarē cizyeye bir ºrnek vermek gerekirse, Hz. Peygamber'in Necran halkē ile yaptēĵē 

cizye sºzleĸmesini gºsterebiliriz. Bilindiĵi gibi Hz. Muhammed (s.a.) Necran hēristiyanlarē ile 

cizye olarak iki bin elbise vermeleri ¿zerine antlaĸma yapmēĸtē.
245

 

Cizye miktarēnēn tesbitinde ikinci yol ise Ķslam devletinin bir savaĸ neticesi galip 

gelerek herhangi bir yeri kendi h¿km¿ altēna alēp insanlarē himaye etmesi karĸēlēĵē koyduĵu 

cizyedir. H¿k¿met bu cizyenin miktarēnda karĸē tarafēn rēzasēnēn olup olmadēĵēna bakmaz. 

Ķslam h¿k¿meti tarafēndan doĵrudan konulan cizyelerin miktarē, ĸahēslara gºre deĵiĸmektedir. 

Cizye, zimmetin karĸēlēĵē, yani can, mal, ērz ve namus g¿venliklerinin saĵlanmasēna karĸēlēk 

olarak alēndēĵē i­in, bºyle ĸahēslarē Kasani ¿­ sēnēfa ayēr maktadēr: Zengin olanlar, orta halliler 

ve fakirler. Zimmet bºylece ¿­ ­eĸit olunca, bunun karĸēlēĵē olan cizyenin de ¿­ ­eĸit olmasē 

gerekir. Bu sebeple Ķslam hukuk­ularē, zengin olanlarēn yēlda kērk sekiz dirhem cizye, orta 

halli olanlarēn yēlda yirmi dºrt dirhem cizye, ­alēĸabilen fakir kimselerin ise yēlda on iki 

dirhem cizye vereceklerini söylemektedirler.
246

 

Bu konuda ¥mer Nasuhi Bilmen, Kerhi'nin ĸu gºr¿ĸ¿n¿ nakletmektedir: Ķmam Kerhi'ye 

gºre 200 dirhem veya onun deĵeri kadar bir ekonomik g¿ce sahip olan kimse fakir, 201 

dirhemden 10 bin dirheme kadar sahip olanlar orta halli, on bin dirhemden daha fazlasēna 

sahip olanlar ise zengin sayēlērlar.
247

  

Ebu Yusuf, Kitabü'l-Harac'da cizye miktarlarēnēn m¿kelleflerin zengin ve fakirlik 

durumlarē ile ilgili oluĸunu ĸºyle a­ēklamaktadēr: Baĵdad, K¿fe, Basra ve benzerleri gibi 

ĸehirlerde oturan zimmilerin cizyelerine gelince, benim gºr¿ĸ¿m ĸudur: Halife, dini-emaneti 

bakēmēndan g¿venilir, hayēr ve salah sahibi kimselerden se­eceĵi bir ĸahsē veya ĸahēslarē her 

ĸehire gºnderir, yanēna yardēmcēlar da verir. Bu yardēmcēlar yahudi, hēristiyan, mecusi, sabii 

ve samiri dinlerine mensup mükellefleri toplarlar. Önceki konularda anlatēldēĵē ¿zere, 

mükelleflerin ekonomik güçlerine göre vergilerini tahsil ederler. Mesela kuyumcu, 

manifaturacē, ­iftlik ve akar sahibi, tacir, doktor ve eczacē, zanaatkar ve benzeri meslekler gibi 
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bir mesleĵi olandan durumuna ve zenginliĵine gºre vergi alērlar. Zengin olandan 48 dirhem; 

orta halli olandan 24 dirhem; terzi, boyacē, ayakkabēcē, sara­ ve benzeri gibi el g¿c¿ ile 

­alēĸan kimselerden 12 dirhem cizye alērlar. Bu vergiler valilerin elinde toplandēktan sonra 

Beyt-ül Male gönderilir.
248

  

Netice olarak cizyenin miktarē konusunda zenginlik ve fakirlik gibi birisi iktisadi g¿­, 

diĵeri ise iki tarafēn cizye miktarēnē belirlemede kullandēklarē pazarlēk g¿c¿ ve hakim olan 

Ķslam devletinin kendi iradesi gibi iki amilin etkin olduĵu gºr¿lmektedir. ķu halde cizyenin 

miktarē ekonomik g¿ce ve insan iradesēne gºre belirlenmektedir.  

 

h) Cizyenin Tahsil ġekli: 

Cizye Hz. Peygamber zamanēnda ya doĵrudan mükelleflerden veya gayr-i müslim 

kabile reisleri yahut da ileri gelenlerinin aracēlēĵē ile toplanērdē. Bu dºnemde ºzel cizye 

memurlarēnēn bulumadēĵē, zekat toplayan amillerin gayr-i müslimlerden cizyeyi de tahsil 

ettikleri görülmektedir. Ķlk defa Hz.¥mer zamanēnda gayr-i müslimlerden cizye ve harac gibi 

vergileri tahsil etmek ¿zere ºzel memurlar gºrevlendirilmiĸtir.  

Ebu Yusuf ve Ebu Ubeyd'in bildirdiklerine göre Sevad arazisine vergi memuru olarak 

gönderilen Osman b. Huneyf ve Huzeyfe b. Yeman, bu bölgedeki cizyeyi kºy muhtarlarē 

vasētasēyla toplamēĸlardēr.
249

  

Emeviler devrinde ise eyaletlere validen ayrē olarak harac amilleri tayin edilmiĸ, harac 

ve cizye bunlar tarafēndan toplanmēĸtēr. Mēsēr'da bulunan papir¿sler sayesinde Mēsēr ve 

ķam'daki vergi uygulamasē hakkēnda ayrēntēlē bilgiler elde edilmektedir. Bu belgelerden ºnce 

ödeme güçleri dikkate alēnarak vergi m¿kelleflerinin listelerinin hazērlandēĵē bunun i­in de 

her kºy halkē tarafēndan se­ilen etkili kimseler ve b¿y¿k arazi sahiplerinden bilirkiĸi olarak 

faydalanēldēĵē, bu listelerin bir n¿shasēnēn bºlgedeki vergi gºrevlisinde kalēp diĵerinin 

Fustat'taki beytülmale gönderildiĵi, Mēsēr valisinin tasdikinden sonra listeye uygun olarak 

vergilerin tahsiline ge­ildiĵi anlaĸēlmaktadēr.
250

 

Hz. Peygamber döneminde ve ondan sonraki devirlerde cizye tahsilinin nakdi olduĵu 

kadar ayni de yapēldēĵē anlaĸēlmaktadēr.
251

 Ancak ĸarap ve domuz gibi Ķslami a­ēdan hukuki 

deĵere sahip bulunmayan (gayr-i m¿tekavvim) mallar cizye olarak alēnmamēĸtēr. Hz. Ali'nin, 

sanatkarlarēn mamul mallarēnē da deĵerlendirip cizye yerine kabul ettiĵi rivayet edilmektedir. 

Yine onun vergilerini ºdeyenlere deri par­asēna yazēlmēĸ bir makbuz verdiĵi de kaydedilir. 

Benzer bir uygulamaya Hz. ¥mer devrinde de rastlanmaktadēr. Osman b. Huneyf'in, Sevad 

bºlgesinden cizye toplarken ºdenen cizye miktarēnēn yazēlē bulunduĵu m¿h¿rl¿ bir deri 

par­asēnē m¿kelleflerin boynuna astērdēĵē bilinmektedir.
252

 Bu ĸekilde m¿h¿rl¿ belge 

taĸēyanlarēn saysē Ebu Yusuf'a gºre 500 bin, Belazuriye gºre 550 bin dir ki, bu rakamlar 

bºlgedeki cizye m¿kelleflerini gºstermesi bakēmēndan ºnemlidir.
253

  

Emeviler devrinde de nakdi ve ayni cizye tahsiline devam edildiĵi ve m¿kelleflere 

makbuz verildiĵi bilinmek tedir.  

Cizyenin tahsil zamanēna gelince, Hz. Peygamber'in Necranlēlar'dan biri receb, diĵeri de 

safer ayēnda olmak ¿zere bu vergiyi iki taksitte aldēĵē kaydedilmektedir.
254

 Halife Ömer 

devrinde Kud¿s halkē ile yapēlan antlaĸmada gerek harac ve gerekse cizyenin hasat zamanē 
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tahsil edileceĵi belirtilmiĸtir. Emeviler dºneminde de cizyenin taksitler halinde alēndēĵē 

gºr¿lmektedir. Hanefi hukuk ­ularē cizyenin yēl baĸē itibariyle tahakkuk ettirileceĵini, yēl 

baĸēnda cizye ile m¿kellef olmayanlarēn yēl ortasēnda ĸartlarē oluĸsa bile m¿kellef 

tutulmayacaklarēnē belirtirler. Yine bu hukuk­ulara gºre cizyenin sadece tahakkuk deĵil tahsil 

vakti de yēlbaĸēdēr. Ancak ºdemede kolaylēk saĵlamak ¿zere cizyenin on iki taksitte 

alēnmasēnda da bir sakēnca yoktur. Diĵer ¿­ mezhebe gºre ise cizye borcu yēl baĸēndan 

itibaren baĸlarsa da zekatta olduĵu gibi ancak yēlēn dolmasēyla tahsil zamanē gelmiĸ olur.
255

  

Netice olarak cizyeyi ĸºyle ºzetleyebiliriz: Cizye, Ķslam toplumunda yaĸayan, Ķslam 

devletinin can, mal, ērz ve namus g¿venliĵi gibi korumalarēndan faydalanan, ama bu 

korumaya yani vatanē m¿dafa demek olan askerlik hizmetine fiilen katēlmayan gayi m¿slim 

vatandaĸlarēn askerlik bedeli olarak devlete ºdedikleri bir vergidir. Ķnsanlar mali g¿­ 

bakēmēndan farklē d¿zeyde bulunduklarēndan Ķslam hukuk­ularē da bu vergiyi m¿kelleflere 

farklē miktarlarda yansētmēĸlardēr. 

 

d) Zekat Vergisi: 

Zekat sºzl¿k olarak birisi ¿reme, diĵeri ise temizleme olmak ¿zere iki manaya gelir.
256

 

Serahsi,  d¿nyada malēn, ahirette ise sevabēn artēp ­oĵalmasēna sebep olduĵu i­in zekata bu ad 

verildiĵini sºylemekte ve aynē zamanda zekatēn, sahibini, g¿nahlarēndan temizlediĵi i­in bu 

ismi aldēĵēnē ifade etmektedir.
257

 Zekatēn temizleme manasēna da geldiĵini ĸu ayetten 

ºĵrenmekteyiz: "Habibim! Servet sahiplerinin mallarēndan zekat al! Zekat, onlarēn mallarēnē 

temizler ve vicdanlarēnē arētēr."
258

 Hz. Peygamber (s.a.) de zekatēn mallarēn paklanmasē i­in 

farz kēlēndēĵēnē bildirerek ĸºyle buyurmaktadēr: "Y¿ce Allah zekatē, sadece ellerinizde, geride 

kalan mallarēn, onun sayesinde paklanmasē i­in farz kēlmēĸtēr."
259

 

Ķslam hukukunun bir ēstēlahē, terimi ve deyimi olarak ise zekat, belli mallarēn belli bir 

kēsmēnē belli bir zaman sonra belli yerlere vermektir. 
260

 

 

1- Ayet ve Hadislerde Zekat: 

Kasani, zekatēn Kitap, S¿nnet, icma ve kēyas (akēl) ile sabit olduĵunu sºyliyerek, 

zekatēn farz olduĵuna delil olarak ĸu ayetleri zikretmektedir.
261

  

"Namazē kēlēnēz, zekatē veriniz ve Ras¿le itaat ediniz."
262

 "¥yleyse namazē kēlēnēz ve 

zekatē veriniz."
263

 "Namazē kēlēnēz, zekatē veriniz ve Allah'a karz-ē hasen veriniz."
264

 "Onlarēn 

mallarēnda muhta­ ve yoksullar i­in bir hak vardēr.
265

 "O kimselerin mallarēnda isteyen ve 

(istiyemediĵi i­in) mahrum kalanēn belli bir hakkē vardēr."
266

 Buradaki "belli hak"dan maksat 
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zekattēr. Baĸka bir ayette de ĸºyle buyurulmaktadēr: "Altun ve g¿m¿ĸ¿ yēĵēp da onlarē Allah 

yolunda harcamayanlara hemen acēklē bir azabē m¿jdele."
267

 Ayetin aslēnda ge­en "kenz" 

(yēĵma) den maksat, hadisin delaletiyle altēn ve g¿m¿ĸ¿n yēĵēlmasē demek, bunlarēn 

zekatlarēnēn verilmemesi demektir.
268

 "Ey iman edenler! Kazandēklarēnēzēn iyilerinden ve rēzēk 

olarak yerden size ­ēkardēklarēmēzdan infak edin, hayra harcayēn."
269

 Zekat vermek de Allah 

yolunda infak etmek demektir. "Ķhsan ediniz (karĸēlēksēz iyilik yapēn). ¢¿nk¿ Allah, ihsan 

edenleri sever."
270

 "Ķyilik ve (Allah'ēn yasaklarēndan) sakēnma ¿zerinde yardēmlaĸēn; g¿nah ve 

d¿ĸmanlēk ¿zerine yardēmlaĸmayēn."
271

 Kasani'nin ifadesiyle, zekat vermek demek aynē 

zamanda  ihsan etmek, iyilik ve takva ¿zerinde yardēmlaĸmak demektir.
272

 

Zekat Hz. Peygamber'in hadislerinde de ge­mektedir. Zekatēn Ķslam dininin beĸ 

esasēndan birisi olduĵunu bildiren hadiste Abdullah Ķbn ¥mer tarafēndan ĸºyle bir olay 

anlatēlmaktadēr: Bir g¿n Ras¿l¿llah'ēn (s.a.) huzurunda bulunurken yanēmēza elbisesi 

bembeyaz, sa­ē simsiyah, ¿zerinde yolculuk eseri görülmeyen ve bizden kendisini kimsenin 

tanēmadēĵē bir zat ansēzēn ­ēkageldi. Nihayet Peygamber'in yanēna oturdu. Ķki dizini 

Peygamber'in dizlerine dayadē. Ellerini dizlerinin ¿zerine koydu ve "Ya Muhammed! Bana 

Ķslam nedir anlatēr mēsēn", dedi. Ras¿l¿llah (s.a.): "Ķslam Allah'dan baĸka ilah olmadēĵēna ve 

Muhammed'in Allah'ēn el­isi olduĵuna ĸahitlik yapman, namazē dosdoĵru kēlman, zekatē 

vermen, ramazan orucunu tutman, yoluna gücün yeterse hacca gitmendir." buyurdu.
273

  

S¿nnetin zekatēn belirlenmesinde ºnemli bir yeri vardēr. Sadece zekat vermenin farz 

olduĵunu deĵil, aynē zamanda zekatēn kimden, ne kadar, nasēl, ne zaman alēnacaĵēnē ve 

nerelere daĵēlacaĵēnē hep s¿nnetten ºĵrenmekteyiz. Nerelere daĵēlacaĵē hususunda ayet 

bulunsa da bu ayette
274

 adlarē ge­en sēnēflarēn da ayrēca kimler olduĵu ve hangi ºzellikleri 

bulunduĵu hususunda a­ēklamaya ihtiya­ duyulur ki, iĸte s¿nnet bu ihtiyaca cevap vermiĸtir. 

Aslēnda Ķslam hukuk felsefesine gºre zekat, m¿cmel-kapalē bir kelimedir.
275

 Usul alimlerinin 

ifadesine göre mücmel, kelimenin sºzl¿k anlamē a­ēk olmakla birlikte bununla ne kasdedildiĵi 

belli olmaz.
276

 Mesela riba (faiz), salat (düa-namaz) ve zekat (vergi) kelimeleri böyle mücmel 

ifadelerdir.
277

 Ķĸte m¿cmel ve kendisinden kasdedilen manasē belli olmayan zekat kelimesi 

Peygamber'in sünneti, sözleri ve uygulamalarē ile m¿fesser yani manasē son derece a­ēk ve 

belli hale gelmiĸtir.
278

 ķu halde hadisler Kur'an ayetlerini ºzellikle zekatē o kadar a­ēklēĵa 

kavuĸturmuĸlardēr ki, artēk bu konuda tevile, tahsise ve neshe hi­ bir suretle ihtimal kal-

mamēĸtēr. Hatta bu konuda ķatēbi'nin ĸu ifadesi Kur'an ile s¿nnet arasēndaki birlikteliĵi net bir 

ĸekilde ortaya koymaktadēr: Kur'an-ē Kerim zahir, a­ēk ve gºr¿n¿rde olan b¿t¿n mallardan 

zekat alēnmasē gerektiĵi h¿km¿n¿ getirirken, s¿nnet bunu mahdud ve belirli mallara tahsis 

etmiĸtir.
279

   

 

 

2- Zekatın (Verginin) Önemi: 
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Ķslam Devletinin mali yapēsē ¿zerine bir doktora yapan Pakistan'lē alim Selim A. Sēddēki 

eserinde zekatēn ºnemi hakkēnda ĸunlarē sºyler: Ķslam Devletinin mali yapēsēnēn temel taĸē 

zekattēr. Zekat, bu mali ºneminden baĸka, aynē zamanda Ķslam'ēn, ¿zerine oturtulduĵu beĸ 

emirden birisidir. Namazdan sonra müslümanlara verilen görevlerin en önemlisidir. 

Kur'an-ē Kerim'de yirmi ayrē yerde namazdan sonra zekatēn zikredilmiĸ olmasē, ona 

verilen ºnemin b¿y¿kl¿ĵ¿n¿ gºsterir.
280

 Ķslam hukuk­ularē, zekatēn, namazdan sonra en 

ºnemli yeri aldēĵēnēn ĸ¿phesiz olduĵu konusunda tam bir gºr¿ĸ birliĵi halindedir.  

Burada sºz konusu zekat, ne adi anlamēnda bir sadaka ve ne de bir mali fedakarlēktēr. 

Çünkü zekat vergisini ödemek zorunludur, miktarē bellidir ve ºdeme zamanē da ºnceden 

gºsterilmiĸtir.
281

 Yani zekat sērf ºzel bir merhametten doĵan sadaka deĵildir. Her ne kadar 

bazē belirli ĸartlar altēnda zekatē ĸahsi olarak ºdemeye izin verilmiĸ ise de bu ancak ve ancak 

çok istisnai durumlarda olmuĸtur. Hatta bu y¿zden zekat, bazē ºzelliklerini kaybetmiĸtir. 

Kasani'nin ifadesine gºre zekatē toplama hakkē bizzat Sultanēn (devletin) dēr. Bunun i­in Hz. 

Peygamber (s.a.), Hz. Ebu Bekir ve Hz. ¥mer dºnemlerinde zekata tabi mallarēn vergilerini 

devlet bizzat kendisi alēr ve gereken yerlere daĵētērdē. Bu usul Hz. Osman dºnemine gelinceye 

kadar bºylece devam etti. Hz. Osman iĸ baĸēna geldiĵi zaman Ķslam ¿lkesi pek ­ok 

geniĸlemiĸ, m¿sl¿manlarēn n¿fusu artmēĸ ve mallarēn miktarē ­oĵalmēĸtē. Bu sebeple zekatēn 

h¿k¿met memurlarē vasētasēyla tahsil edilmesi bazē zorluk ve yolsuzluklara, hatta vergi 

m¿kelleflerine haksēzlēklara neden oluyordu. Ķĸte bu y¿zden Hz. Osman vergi mallarēnē 

gºr¿nen ve gºr¿nmeyen (zahiri ve batēni) diye iki kēsma ayērdē. Bir ramazan günü hutbeye 

­ēkēp batēni mallarēn zekatlarēnē m¿kelleflerin hak sahiplerine bizzat kendilerinin vereceĵini 

ifade ederek ĸºyle dedi: "Ey m¿minler, dikkat ediniz, zekat verme ayēnēz geldi. Buna gºre 

kimin malē ve borcu varsa, hesabēnē yapēp geri kalan malēnēn zekatēnē versin." Hz. Osman, bu 

tebliĵatē olduk­a kalabalēk bir sahabe topluluĵunun huzuruēnda yaptē. Ķ­lerinden hi­bir kimse 

itiraz etmediĵi i­in de Hz. Osman'ēn bu gºr¿ĸ¿ kabul edilmiĸ oldu.
282

 

Hz. Peygamber'in ºl¿m¿n¿ m¿teakip meydana gelen karēĸēklēkta bazē arap kabileleri 

zekatē hazineye ºdemeyi reddettikleri zaman, Halife Ebu Bekir kēlēca baĸvurdu ve bu suretle 

yalnēz Devletin mali yapēsēnē deĵil, b¿t¿n Ķslam sistemini ve yapēsēnē kurtardē. Ķlk Halifeye 

gºre, Ķslam, namazla zekat arasēnda bir fark gºzetmemiĸ ve zekat ºdemeyen müslüman 

cemaati ¿yelerine karĸē kutsal savaĸ a­manēn meĸru olduĵunu ºngºrm¿ĸt¿r. Ona gºre, namaz, 

m¿sl¿manlar ¿zerinde Allah'ēn hakkē ise, zekat da ĸahēslarēn serveti ¿zerinde b¿t¿n bir 

topluluĵun hakkēdēr.  

Zekatēn bu ºnemi, ona, en y¿ksek dereceden dini bir kutsallēk verir ve bºylece, onun 

kolay, ucuz ve gºn¿ll¿ olarak elde edilmesini saĵlar. Ķslam'ēn insanlar ¿zerindeki n¿fuzu ne 

kadar b¿y¿k olursa, ka­amak ĸansē da o kadar az olur. Zekat, Ķslam Devletinin, m¿sl¿man 

vatandaĸlarē ¿zerine tarh ettiĵi mecburi bir vergidir.
283

  

3- Zekatın-Verginin Tarihçesi:  

Ķslam hukuk literat¿r¿nde zekatēn vergi olup olamadēĵēnē daha sonra ayrē olarak 

tartēĸacaĵēz. Fakat burada biz zekata Ķslam devletinin vergisi gºz¿yle baktēĵēmēz i­in ona 

vergi demek istiyoruz. Tabi bunun yalnēz bizim gºr¿ĸ¿m¿z olarak deĵil, T¿rk kamu oyunda 

kendisini kabul ettirmiĸ ve m¿sl¿manlarēn itimadēnē kazanmēĸ olan ¥mer Nasuhi Bilmen de 

deĵerli eserinde, Dokuzuncu Kitabēn Birinci Bºl¿m¿nde, "Ķslam Hukukundaki Vergiler 

Hakkēndadēr" baĸlēĵē altēnda, zekatēn konularē olan hayvan ve ticaret mallarēnēn vergilerini 
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"Hayvanatē Ehliye Vergileri" ve "Ticaret Mallarēndan Alēnacak Vergiler" gibi baĸlēklar altēnda 

a­ēklamēĸtēr.
284

 Bºyle zekatēn, m¿sl¿man vatandaĸlarēn Ķslam devletine ödedikleri bir vergi 

olduĵu anlaĸēlmakta dēr. 

4- Ġslam Öncesi Zekat: 

Abd¿llatif Ivaz Bedevi, Ķslam ºncesi zekatēn (verginin) tarih­esini ĸºyle a­ēklamaktadēr: 

Bu vergi eskiden beri bilinmektedir. ¥zellikle kadim Asya memleketlerinde. Onlar arasēnda 

bu verginin dayanak noktasē ĸu idi: B¿t¿n insanlar, ºzellikle dindar olanlar, servetin d¿nyanēn 

ge­ici malē ve ziyneti olup insanē iyi ve yararlē iĸler yapmaktan alēkoyduĵuna inanēyor ve 

bºylece d¿nya malēna sahip olmanēn onlarēn Cennete girmesini engellediĵini kabul ediyor-

lardē.  

Musa ķeriatinde zekat bºyle biliniyordu; ve oradaki zekat nizamē, Ķslam'ēn zekat 

nizamēndan farklē idi. ¢¿nk¿ sēĵēr, koyun ve diĵer hayvanlardan alēnan vergi miktarē nisabēn 

onda biri nisbetinde idi.
285

  

M.A. Mannan, sanayide uygulanacak olan yüzde on nisbetindeki bir vergi nisbetini 

y¿ksek bulmaktadēr.
286

 

5-Ġslam Döneminde Zekat (Vergi): 

Ķslam dºnemindeki zekata gelince bu, devlet maliyesindeki temel kaynaklardan birisini 

meydana getiriyordu. Aynē zamanda zekat Ķslamda ºnemli vecibelerden birsidir. Hz. 

Peygamber'in Mekke'de ikametleri esnasēnda zekat ihtiyari, kiĸinin kendi isteĵine baĵlē bir iĸ 

veya bir hayēr ve ihsandan ibaret idi; ve bu hayēr ve ihsanēn belli bir nizamē ve ºzel bir kanunu 

da yoktu.
287

 Bunun sebebi ise Hz. Peygember'e tabi olanlarēn sayēsē bu sērada az olmasēydē ve 

yine o ortamda vergilerin düzelenmesini ihtiyaç göteren zaruri bir durum da yoktu. Fakat 

Medine'de m¿sl¿manlarēn durumlarē Mekke'dekine gºre ­ok farklē idi. M¿sl¿manlarēn 

Mekke'den Medine'ye göç etmeleri, mallarēnē, yer ve yurtlarēnē bērakmalarē, sayēlarē az 

olduktan sonra ­oĵalmalarē, zayēflēktan sonra g¿­l¿ ve kuvvetli olmalarē, Medine'de savunma, 

ordunun techizi ve m¿sl¿manlarēn tesir ve yºnetimde kendilerini artēk g¿­l¿ hissetmeleri , iĸte 

bütün bunlar kamu nafakasēnēn (harcamalarēnēn) artērēlmasēna ĸiddetle ihtiya­ gºstermiĸtir. 

Ķĸte bu suretle zekat vergisi sosyal ĸartlarēn deĵiĸmesi ve m¿sl¿manlarēn devlete kavuĸmasē ile 

hemen hicretin ilk yēllarēnda d¿zenlenmiĸti. Mekke'de inmiĸ olan M¿zzemmil Suresi'nde bir 

ayette "Namazē kēlēnēz ve zekatē veriniz."
288

 buyurulmaktadēr. Buna gºre Elmalēlē merhumun 

ifadesiyle zekat Mekke'de farz kēlēnmēĸ, Medine'de ise kimden, nasēl ve ne kadar alēnacak ve 

nerelere daĵēlacak gibi d¿zenlemeler emredilmiĸtir.
289

 Bundan dolayē bazē kaynaklarda zekatēn 

m¿sl¿manlara Hicret'in ikinci senesi farz kēlēndēĵē kaydedilmektedir. Mesela Abdurrahman el-

Ceziri eserinde "Zekat, Hicret'in ikinci senesinde farz kēlēndē." demektedir.
290

 

Abdüllatif Ivaz Bedevi, Fecr-ul Ķslam'a
291

 dayanarak zekat vergisinin Allah'dan gelen 

vahiy ile farz kēlēnmēĸ olsa da, Ķslam'ēn ilk dºnemlerinde kanuni bir gereklilik ve bir kurala 

baĵlanmadēĵēnē ve bunun ancak Halife Hz. Ebu Bekir'in meĸhur kendi zamanēnda meydana 

gelen ridde olayēna (dinden dºnme) ĸiddetli bir ĸekilde karĸē ­ēkēĸēndan sonra ger­ekleĸtiĵini 

iddia etmektedir.
292

 Halbuki zekat vergisinin b¿t¿n ahkamē, Mevlana ķibli'nin de g¿zel bir 
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ĸekilde ifade ettiĵi gibi, Hz. Peygamber'in hayatēnta ikmal edilmiĸtir.
293

  

Onlarēn yorumu ĸºyle: Hz. Peygamber'in vefatēndan sonra bir ­ok arap kabileleri, 

bilerek veya bilmiyerek zekatēn Hz. Muhammed'in kendi ĸahsē ile ilgili bir vergi olduĵunu 

sanarak O'nun vefatēndan sonra zekat vermekten imtina ettiler. Hz. Ebu Bekir de zekat 

vermeyenlerle savaĸacaĵēnē bildirdi ve kendi h¿km¿ne boyun eĵmeleri gerektiĵini sºyledi. 

Onlar da Hz.Peygamber'e verdikleri vergiyi vermeyi kabul ettiler.
294

  

Ķĸte bunun i­in m¿kelleflerin ºdevlerinin sēnērlarē en gºr¿n¿r bi­imde ­izildi, zekatēn 

her yēl verilmesi gerekli olan kanuni bir vergi olduĵu kararlaĸtērēldē ve daha sonra Ķkinci 

Halife Hz. ¥mer'in Ķslam Devletinin hazinesini kurduĵu zaman aynen muhafaza edeceĵi 

kaide ve kurallar tanzim edildi.
295

  

Bedevi, netice olarak ĸunu sºyleyebiliriz diyerek kendi kanaatēnē bildiriyor: Bu mali 

kaynaĵēn veya bu verginin (zekatēn) ¿zerindeki kapalēlēĵē, gizlilik ve belirsizliĵi Hz. Ebu 

Bekir kaldērdē ve onu Ķslam binasēnēn ºnemli bir temel taĸē haline getirdi.
296

 

Bize gºre bu iddia yanlēĸtēr. ¢¿nk¿ daha ºnce de ifade ettiĵimiz gibi, zekat vermek, Hz. 

Peygamber'in hadisiyle baĸka bir deyiĸle Cibril hadisiyle Ķslam dininin beĸ temel esasēndan 

biri olduĵu kesinlik kazanmēĸtē.
297

 Ķslam'da Devlet B¿t­esi ¿zerine bir doktora ­alēĸmasē yapan 

Celal Yeni­eri eserinde aynen ĸunlarē sºylemekte dir: "Pek ­ok kaynakta beytülmalin Hz. 

¥mer zamanēnda ortaya ­ēktēĵē kaydedilir. Ras¿l¿llah zamanēndaki tatbikata ve bir kēsēm 

hadislere bakacak olursak beyt¿lmalin Hz. Peygamber tarafēndan ihdas edildiĵini a­ēkca 

gºr¿r¿z. Hz. ¥mer'in yaptēĵē ĸey ise beyt¿lmali geniĸ bir teĸkilata kavuĸturmak olmuĸtur."
298

 

Bu gºr¿ĸe biz de katēlmaktayēz; ­¿nk¿ beyt¿lmali bir depo gibi yer olarak d¿ĸ¿nmemek 

gerekir. ¢¿nk¿ Hz. Peygamber ve Hz. Ebu Bekir zamanlarēnda bu mali iĸleri y¿r¿tme gºrevi 

ĸahēslarēn ¿zerinde bulunuyordu. Bu sebeple Kettani, Hz. ¥mer'in Hz Ebu Bekir zamanēnda 

beyt¿lmale bakmakla gºrevli olduĵunu kaydetmaktadir.
299

  

Netice olarak zekatēn kimden, ne kadar ve nasēl alēnacaĵē ve nerelere daĵēlacaĵē hususu 

Hz. Peygamber zamanēnda hi­ bir ĸ¿pheye yer kalmēyacak bir ĸekilde a­ēklēĵa 

kavuĸturulmuĸtu. Hz. Ebu Bekir zamanēndaki olay ise devlete zekat-vergi vermek 

istemeyenlerin bu konuda isyan etme olayēdēr. O zaman Ebu Bekir'in sºylediĵi ĸu sºz de 

bizim gºr¿ĸ¿m¿z¿ desteklemektedir: "Allah'a yemin olsun ki, Peygamber'e vedikleri bir ke­i 

yavrusunu, baĸka bir rivayette ise bir deve yularēnē
300

 bana verinceye kadar onlarla 

savaĸērēm."
301

  

6-Zekat-Vergi Mükellefi:  

Ķslam hukuku a­ēsēndan vergi m¿kellefi olmak i­in bir takēm ĸartlar ileri s¿r¿lm¿ĸt¿r. 

Kasani bunlar arasēnda insanla ilgili ve mal ile ilgili olmak ¿zere iki kēsēm ĸartlar saymēĸtēr. 

Hanefilere gºre zekatēn farz olmasē i­in insanla ilgili olan ĸartlar ĸunlardēr: M¿sl¿man olmak, 

bilgi sahibi olmak, baliĵ olmak, akēllē olmak, h¿r olmak ve bor­lu olmamak.
302

   

Ķslam Vergi Hukukunun Ortaya ¢ēkēĸē adēyla bir doktora tezi hazērlayan Salih Tuĵ, bu 

­alēĸmasēnda vergi m¿kellefi hakkēnda ĸu bilgileri vermektedir: Ķslam'ēn en eski ve en ­ok 
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malzemeye sahip, sahih bir kaynaĵē bulunmasē dolayisiyle Kur'an'a bakacak olursak, vergi 

mükellefleri konusunda esaslē izlerle karĸēlaĸērēz. Mekke'de nazil olan ilk ayetlerde tek ve 

semavi bir Allah'a inanmanēn sonucu b¿t¿n insanlara yºneltilen bu m¿kellefiyet, "Muhakkak 

ki Allah, adaleti, ihsanē ve akrabalara yardēm etmeyi emreder."
303

 ayetinden de anlaĸēldēĵē gibi, 

Allah'ēn emrettiĵi bir vecibe manasēnda konulmuĸtur. Allah'ē bir Rabb olarak benimsemiĸ 

mümin, bu vecibeyi-gºrevi bir kul ('abd) sēfatēyla yerine getirmeye kendini mecbur 

hissedecektir.
304

 

Ķnanmayanlarēn aynē ĸekilde mallarēndan bir kēsmēnē bu yollarda sarfetmeleri ise, ayette 

gºsterildiĵi gibi
305

 Allah indinde aynē kabule mazhar olmamakta, inanmayanlarēn mallarēndan 

bir kēsmēnē toplum i­in vermeleri, bir zekat-vergi m¿kellefiyeti karĸēlēĵē ve manasē olarak 

kabul edilmemektedir.
306

  

Müslümanlar Medine'ye hicret ettikten sonra ilk defa zekat emrini getiren ĸu ayette, 

m¿sl¿manlarēn namaz kēlmalarēnē ve zekat vermelerini emretmektedir: "Namazē kēlēnēz, zekatē 

veriniz ve rüku edenlerle birlikte rüku ediniz."
307

 Yine Bakara Suresi'nin baĸka ayetlerinde
308

 

de aynē ĸekilde m¿sl¿manlardan, diĵer dini gºrevlerin yanēnda zekatē da ifa etmeleri 

istenmekte, bunun iman ve inanmanēn bir gereĵi olduĵu bildirilmektedir.  

Ķslam hukukunda zekat m¿kellefiyeti bakēmēndan kadēnla erkek arasēnda bir ayrēm 

yapēlmamakta, kadēnlarēn da Allah ve Ras¿l¿'ne itaat etmeleri, namaz kēlmalarē ve zekat 

vermeleri emredilmektedir. Mesela ĸu ayette bu husus a­ēk­a gºr¿lmektedir: "Ey Peygamber 

hanēmlarē!..namazē kēlēnēz, zekatē veriniz, Allah ve Ras¿l¿'ne itaat ediniz."
309

  

Bizzat Hz. Peygamber'in kadēnlarēn zekat vermesi lazēm geldiĵi hususundaki sºzlerini 

de Ebu Davud ile Ebu Ubeyd Kasēm b. Sellam bize nakletmektedirler: "Amr b. ķ¿ayb, babasē 

ve dedesinden ĸu olayē iĸittiĵini sºyledi: Yanēnda kēzē bulunan Yemen'li bir kadēn, elinde iki 

altēn bilezik olduĵu halde, Ras¿l¿llah'ēn huzuruna ­ēkageldi. Hz. Peygamber, "Bunlarēn 

zekatēnē veriyor musun ?" diye sordu. Kadēn, "hayēr", dedi. Bunun ¿zerine Hz. Peygamber, 

"Bu iki bilezikten dolayē Allah'ēn seni iki ateĸten bilezikle cezalandērmasēnē ister misin?" 

dedi.
310

  

Netice olarak zekat, kadēn olsun erkek olsun, akēl, baliĵ ve h¿r olan zengin m¿sl¿man 

vatandaĸlarēn devlete vermekle y¿k¿ml¿ olduklarē bir vergidir, diyebiliriz.  

 

7-Zekat Vergisinin Sebebi: 

Zekat konusunun baĸēndan buraya kadar dikkat edilirse zekatēn Ķslam Devletinin bir 

vergisi olduĵu anlaĸēlacaktēr. Zekatēn vergi olup olmadēĵēnē daha sonra elealacaĵēz; ancak 

burada zekat niçin verilir, zekat vergisinin sebebi nedir, bu konu üzerinde durmak istiyoruz. 

Burada hemen ifade edilmesi gereken husus ĸudur: Verginin sebebi, milk ve mülk 

anlayēĸēna yani mallarēn ve insanlarēn yºnetimi felsefesine dayanēr. Daha genel bir deyimle bir 

toplumun vergi uygulamasē, o toplumun vergi teori ve felsefesine dayanēr. Vergi felsefesi de 

devlet felsefesi, d¿nya gºr¿ĸ¿, insan ve eĸyaya bakēĸa dayanēr.  

Bilindiĵi gibi bug¿nk¿ vergi anlayēĸēnda iktidar teorisi ve faydalanma teorisi olmak 

                                                           
303 Nahēl 16/ 90. 

304 Bkz. Enbiya 21/ 73; Rum 30/ 38; Mearic 70/ 24-25. 
305 Enfal 8/ 36. 

306 SalihTuĵ, Ķslam Vergi Hukukunun Ortaya ¢ēkēĸē, Ankara ¦niversitesi Basēmevi, Ankara-1963, s. 51. 

307 Bakara 2/ 43. 
308 Bkz. Bakara 2/ 83, 110, 177. 

309 Ahzab 33/ 32-33.  

310 Ebu Davud, Zekat, 4, No: 1563; Ebu Ubeyd Kasēm b. Sellam, Kitab-ül Emval, s. 600, No: 1260. 



¿zere iki t¿rl¿ gºr¿ĸ bulunmaktadēr.
311

 Faydalanma teorisi, devletin getirdiĵi hizmetlere karĸē 

vatandaĸlarēn bir katkēda bulumasē ĸeklinde ºzetlenebilir. Buna gºre devlet bir ticari ĸirket 

gibi hizmetlerini bir bedel karĸēlēĵē yapmaktadēr ki, bu Ķslam esaslarēna ters d¿ĸmektedir. 

Devlet, ne bir dernek ve ne de ticari bir ĸirkettir. Tam tersine devlet, bir aile gibi tabii bir 

uzviyettir. Onun için Ķslam k¿lt¿r¿ndeki ilgili deliller, metinler ve eserler incelendiĵi zaman 

devletin para ile hizmet eden bir kurum olmadēĵē gºr¿l¿r. Kaynaklarda kamu gºrevlerinden 

ve devlet baĸkanlēĵēndan velayet diye bahsedilmektedir.
312

 Kendisine veliyyülemr, halife ve 

emirulm¿minin gibi unvanlar verilen devlet baĸkanē ise, kamu ¿zerinde velayeti bulunan bir 

ĸahsiyettir.
313

 Hadislerde devlet baĸkanē, kendisi ile korunulan bir kalkan ve idare ettiklerinden 

sorumlu olan bir yöneten (çoban) olarak tavsif edilmektedir.
314

 Hz. Peygamber de konuya delil 

olabilecek ĸu hadislerini ifade etmiĸtir: "Velisi olmayanēn velisi benim."
315

 

B¿t¿n bunlardan anlaĸēlēyor ki, Ķslam'da devlet, bir veli olduĵu i­in hizmetlerini 

karĸēlēksēz yapar. Bu sebeple m¿sl¿man vatandaĸlar, vergiyi devletten faydalandēklarē i­in 

deĵil, az sonra a­ēklēyacaĵēmēz gibi, iktidara ve iktisadi g¿ce sahip olduklarē i­in verirler. Tabi 

ki bu anlayēĸ, iktisadi g¿ce sahip olmayan fakir vatandaĸlardan da vergi alēndēĵē i­in dolaylē 

vergilerin, ve birinci, ikinci ve üçüncü mevki (mesela tren ve u­ak yolculuĵu) gibi, l¿ks ve 

farklēlēk vergilerinin haksēzlēĵēnē ortaya koymaktadēr. 

Serahsi ve Kasani baĸta olmak ¿zere b¿t¿n Ķslam hukuk­ularē, zekatēn nisaba sahip olan 

mal-m¿lk sahibi m¿sl¿manlara gerekli olduĵu hususunda ittifak etmiĸlerdir.
316

 Kasani ile 

Serahsi hemen hemen aynē ifadelerle gºr¿ĸlerini ĸºyle a­ēklēyorlar: Zekatēn farz olmasēnēn 

sebebi, ĸeriatēn sebep olaraktayin ettiĵi maldēr. ¢¿nk¿ Kur'an-ē Kerim'de "Ey Muhammed! 

Onlarēn mallarēndan bir vergi al"
317

 buyurulmaktadēr. Çünkü burada farz olan görev mala izafe 

edilmiĸtir. Zaten vecibeler, sebeplere izafe edilir. Mesela ºĵle namazē (salat-üz Zuhri) ve 

ramazan orucu (savm-¿ĸ ķehri) dediĵimiz zaman namazēn farz olmasēna sebep ºĵle vaktinin 

gelmesi, orucun farz olmasēnēn sebebi de ramazan ayēnēn gelmesidir.
318

 Bürhanüddin el-

Merĵēnani de zekatēn sebebini nami-¿retken olan maldēr, diye a­ēklamaktadēr.
319

 

Peygamber'imizin Muaz b. Cebel'i Yemen'e vali olarak gºnderdiĵi zaman ona vergileri, 

mal-mülk sahibi zenginlerinden al, fakirlerine ver diye talimat verdiĵi zaman
320

 verginin nami 

(¿retken) olan maldan veya ¿retimden alēnacaĵē hususu ortaya ­ēkmēĸ oluyordu.  

 Ķslam hukuk­ularē bºylece sadece verginin, ¿retim den ve ¿reyen mallardan (nami mal) 

alēnmasēnē a­ēklamakla kalmēyor, aynē zamanda onlar, t¿ketim mallarēndan yani t¿ketimden 

verginin alēnmēyacaĵēnē da sºyl¿yorlardē. Ķslam hukuk­ularēnēn bu husustaki ifadeleri aynen 

ĸºyledir: "Oturulan evlerde, giyilen elbiselerde, kullanēlan ev eĸyalarēnda, binek 

hayvanlarēnda ve kullanēlan silahlarda zekat vergisi mezheblerin ittifakēyla yoktur. ¢¿nk¿ bu 

mallar, kiĸilerin asli ihtiya­larēyla ilgili olduĵu gibi, aynē zamanda nami-üretken 

deĵildirler."
321
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Netice olarak Ķslam hukukuna gºre vergiler ¿retimden ve ¿reyen mallardan alēnēr; 

tüketimden, t¿ketim mallarēndan ve t¿ketmekten vergi alēnmaz, diyebiliriz. 

 8- Zekat Ġbadet midir Vergi midir? 

 Zekatēn bir ibadet olup olmadēĵē, Ķslam hukuk­ula rē arasēnda tartēĸmalē bir konudur. 

Bazēlarē zekat ibadettir derken, diĵerleri ise ibadet deĵil, mali bir bor­tur, demiĸlerdir. Ķbn 

R¿ĸd, eserinde mezheblerin ­ocuk ve delinin malēna zekat d¿ĸer mi yoksa d¿ĸmez mi diye 

ihtilaf etmelerinin sebebini, zekatēn bir ibadet mi yoksa mali bir hak mē olduĵu hususunda 

ihtilaf etmelerine baĵlamaktadēr.
322

 Bilindiĵi gibi ķafii, Maliki ve Hanbeli' ye göre çocuk ve 

deliye zekat gºrevi d¿ĸerken, hanefilere gºre d¿ĸmez. ¢¿nk¿ Hanefi mezhebine gºre zekat 

vermek sērf ibadettir. ¢ocuk ile deli ise ibadete ehil ve muhatap deĵildir. Onun i­in bunlarēn 

velilerinden Allah'ēn hakkē olmasē nedeniyle zekat vermeleri istenmez. Halbuki nafaka ve 

bor­lar gibi olan ĸeyleri, insan hakkē olmalarē nedeniyle ºdemeleri gerekir. ¥ĸ¿r ve fētēr 

sadakasē da aynē kul hakkē olup me¿net-y¿k¿ml¿l¿k manasē taĸēdēklarē i­in ºdenmesi lazēm 

gelen bor­lardandēr. Bu ºĸ¿r ve fētēr sadakasēnda ibadet manasē ise ikinci derecede tali bir 

husustur. Hanefilerin zekatēn ibadet olmasē yºn¿ndeki d¿ĸ¿nce tarzlarē bºyledir.
323

  

ķafii ve diĵerlerinin gºr¿ĸ¿ ise zekatēn mali bir bor­ olmasēdēr. Bºylece zekat, diĵer 

mali yüküml¿l¿kler gibi sayēlmaktadēr. Mesela eĸlerin nafakasē bºyledir. Bu suretle zekat, 

aynē ºĸ¿r ve harac gibi olmaktadēr.
324

 

Kasani, zekat vermek i­in m¿sl¿man olma ĸartēnē anlatērken, "Biz hanefilere gºre zekat, 

ahiret ahkamē hakkē i­in kafirlere farz olmaz. ¢¿nkü zekat, bir ibadettir. Kafirler ise, ibadet 

olan ĸeriatlere (kanunlara) muhatap deĵildirler. ķafiilere muhalif olarak bizim arkadaĸlarēmē 

zēn doĵru gºr¿ĸleri bunlardan ibarettir. Bu meseleler, fēkēh usul¿ konularēna girer."
325

  

Ķslam hukuk­ularēnēn fēkēh usul¿nde hak tasnifleri ne ge­meden ºnce hak kavramē 

üzerinde biraz durmak istiyoruz. ¥mer Nasuhi Bilmenin de belirttiĵi gibi hak kelimesi birçok 

manalara gelir.
326

 Dini, ilmi, ictimai, idari, siyasi, iktisadi, psikolojik, felsefik ve fiziki a­ēdan 

hak kelimesinin ­eĸitli manalarē vardēr. Ancak biz burada hukuk a­ēsēndan hak üzerinde 

durmak istiyoruz.  

Hukuk a­ēsēndan hak, ancak vazife ile anlaĸēlabilen bir kavramdēr. Vazife olmadan hak 

olmēyacaĵē gibi hak olmadan da vazife olmaz. Zira her vazifenin karĸēlēĵēnda bir hak vardēr.
327

 

Bunun i­in atalarēmēz emeksiz yemek olmaz demiĸlerdir. Emek vermiĸ isen yemeye hakkēn 

vardēr. ķu halde hak, diĵer y¿z¿nde vazife bulunan iki cepheli bir kavramēn beri y¿z¿n¿ ifade 

etmektedir. Burada parayē ºrnek olarak verebiliriz. Bilindiĵ gibi paranēn biri yazē, diĵeri ise 

tuĵra olmak ¿zere iki y¿z¿ bulunmaktadēr. Ķĸte hak da bºyledir. Eĵer her hangi bir konuda 

hak sahibi olanlar varsa bu hakkē yerine getirecek gºrevlilerin de bulunmasē zaruridir. Eĵer 

hak sahipleri var, fakat vazife sahipleri yoksa bu hak hukuk a­ēsēndan bir hak olmaktan ­ēkar 

ve hi­ bir ĸey ifade etmez.  

Bu hak kelimesini hukuki a­ēdan daha iyi anlamak istersek alacak kelimesiyle daha 

g¿zel a­ēklayabiliriz. Alacak, yalnēz baĸēna hi­bir ĸey ifade etmez. Alacak borca muhtaç olan 

bir kavramdēr. ¢¿nk¿ bor­lu yoksa alacaklē hi­bir ĸey elde edemez. ķu halde alacak ile bor­ 

aynē ĸeyi ifade ediyor; fakat aynē zamanda bunlar farklē ĸeyler gibi gºz¿kmektedir. Meseleyi 

farklē taraflardan ve farklē a­ēlardan bakarsak, farklē bir sonuca varacaĵēmēz ka­ēnēlmazdēr. 

Konu ĸu ºrnekle daha a­ēk ve net bir ĸekilde anlaĸēlēr kanaatēndayēm. Mesela Ahmed'in 
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Mehmed'e bir milyon lira borcu vardēr. Ahmet a­ēsēndan bakarsanēz bu bir bor­tur. Aynē ĸeye 

(borca) baĸka a­ēdan ve diĵer taraftan baktēĵēnēz zaman bu aynē zamanda bir alacaktēr. Yani 

meseleye Mehmet tarafēndan baktēĵēnēz zaman bunun bir alacak olduĵu gºr¿l¿r. O nedenle bu 

h¿km¿ Mehmed'in Ahmed'den bir milyon lira alacaĵē vardēr, ĸeklinde de sºylemek m¿m-

kündür. Öyleyse alacak aynē zamanda bir borctur; borc ise aynē zamanda bir alacaktēr. ¢¿nk¿ 

burada iki taraf bulunduĵu i­in alacak ile borc onlara gºre bir deĵer kazanmaktadēr. ķu halde 

hukuk iki yºnl¿, iki yanlē ve taraflarē bulunan veya ­ok yºnl¿ ve ­ok yanlē ve taraflarē 

bulunan, hareket ve davranēĸ bi­imleridir, diyebiliriz. B¿t¿n bu a­ēklamalar neticesinde hakkē 

ĸºyle tarif edebiliriz: Hak, bir kiĸinin karĸē taraftan ĸu veya bu ĸekilde davranmasēnē isteme 

yetki ve salahiyetine sahip olmasēdēr. Mesela ºrnekteki Mehmet, Ahmet'ten getirip kendisine 

bir milyon lira vermesini isteme, yani bºyle bir davranēĸta bulunmasēnē talep etme yetkisine 

sahiptir. 

Bu uzun a­ēklamadan sonra Ķslam hukuk usulc¿leri nin hak tasniflerine ge­ebiliriz. 

Ķslam hukuk­ularē haklarē dºrt kēsma ayērmaktadērlar: 

1- Sērf Allah'a ait olan haklar. (Mesela iman etmek, namaz kēlmak, oru­ tutmak ve 

hacca gitmek gibi) 

2- Sērf fertlere ait olan haklar.  (Mesela m¿lkiyet hakkē gibi. Bu sebeple baĸkasēnēn 

malēna dokunmak haramdēr; telef edildiĵi takdirde tazmin edilmesi gerekir.) 

3- Allah ile insanlar arasēnda m¿ĸterek olup Allah'a ait olmasē aĵēr basan haklar. 

(Mesela iftira cezasē gibi.)  

4- Allah ile insanlar arasēnda m¿ĸterek olup insanlara ait olmasē aĵēr basan haklar. 

(Mesela kēsas cezasē gibi.)
328

  

Burada sērf Allah hakkē olarak isimlendirilen haklar, insanlar tarafēndan m¿kellefiyet 

olan farz ibadetlerdir ve vazifelerdir. Hanefiler zekatē bu katagoride m¿talaa etmektedirler. 

Halbuki zekat, Ķslam devletinin vergisi olduĵu i­in, aynē zamanda kamu haklarē ile de ilgilidir. 

O y¿zden zekata sērf Allah hakkē demek biraz zorlama olur. Bu a­ēdan zekatēn y¿zde y¿z 

namaza benzediĵi sºylenemez. Belki zekatē Allah ile insanlar arasēnda m¿ĸte rek olup 

insanlara ait olmasē aĵēr basan haklar arasēnda d¿ĸ¿nmek daha doĵrudur, diyebiliriz. ķu halde 

zekatēn bir ibadet yºn¿ bulunmakla beraber, kamu ile ilgisi dolayisiy le daha çok insanlarēn 

haklarēdēr, diye bir neticeye varmak istiyoruz.  

Zekatēn bir ibadet olup olmadēĵēnē bºylece tartēĸtēktan sonra sēra ĸimdi onun vergi olup 

olmamasē konusuna geldi. Bilindiĵi gibi Batē d¿nyasēnda ekonomi kelimesi k¿lt¿r d¿nyasēna 

XVII. y¿zyēlda ortaya ­ēkmēĸ bir tabirdir. Ķslam ekonomisi ifadesi ise Sabahaddin Zaim'in 

tesbitine gºre, XX. asrēn 2. ­eyreĵinde Hindistan yarēmadasēnda doĵ-muĸtur. Hintli müslüman 

alimler hem Batē k¿lt¿r¿ne ve Ķngilizceye vakēf olduklarē, hem de Ķslam k¿lt¿r¿yle yetiĸip 

Arap­a ve Fars­a bildikleri i­in, m¿sl¿man toplumlarēn karĸēlaĸtēĵē sosyo-ekonomik meseleler 

karĸēsēnda, Ķslam'ēn iktisadi gºr¿ĸlerini klasik fēkēh kalēplarē dēĸēna ­ēkarak, modern iktisadi 

kavram ve m¿esseseler a­ēsēndan izah etmeye ­alēĸmēĸlardēr.
329

  

O g¿nden bu g¿ne kadar Ķslam ekonomisi ¿zerine ­alēĸan alimler zekatēn vergi olup 

olmadēĵē konusunda da tartēĸmēĸlar ve gºr¿ĸlerini a­ēklamēĸlardēr. Bunlar arasēnda zekat 

vergidir, diyenler olduĵu gibi, vergi deĵildir, diyenler de vardēr. Zekatē, vergi kelimesiyle 

ifade eden Ķslam alimlerinin baĸēnda ¥mer Nasuhi Bilmen
330

 olmak ¿zere adlarē ĸunlardēr: 
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Muhammed Hamidullah,
331

 Seyyid Kutub,
332

 Menna Kattan,
333

 Muhammed Fazlur Rahman 

Ansari,
334

 Muhammed Kutub,
335

 Selim A. Sēddēki,
336

 Mahmud Ahmed,
337

 ve M. A. Mannan.
338

 

Bunlar arasēnda zekatē vergi ile o kadar eĸit sayanlar vardēr ki, zekat kelimesini, Ķngilizce 

vergi karĸēlēĵē olan tax kelimesiyle çevirmektedirler. Mesela bu konuda Pakistan'lē alim 

Prof.Dr. Mahmud Ahmed, yazdēĵē Ķslam Ķktisadē adlē eserinde aynen ĸºyle demektedir: 

"Kelime olarak zekat temizleme manasēnē ifade eder. Teknik olarak, sosyal adaleti temin 

maksadēyla zengine y¿klenen bir vergi (tax)dir."
339

 

Zekatēn vergiden ­ok farklē bir ĸey olduĵunu sºyleyenler de vardēr. Sabahaddin Zaim, 

Muhammed Necatullah Sēddēki ve Mustafa Rafii bunlar arasēndadēr. Zaim, "Zekat dini bir 

vecibe, mali bir ibadettir. Vergi, devlet gelirlerine iktisadi ve mali vatandaĸlēk katkēsēdēr." 

derken,
340

 Sēddēki de, "Zekat sadaka deĵildir. Yoksullarēn zenginlerin servetinde olan hakkēdēr. 

Aynē zamanda h¿k¿-metin harcamalarēnē karĸēlamak i­in konan vergilerden ­ok farklē bir 

ĸeydir." demektedir. Mustafa Rafii ise zekatēn ni­in bu adē aldēĵēnē sorarak, onun vergiden 

daha ĸum¿ll¿ bir isim olduĵunu ileri s¿rerek ĸºyle sºylemektedir: "Zekata ni­in zekat dendi 

de, vergi (daribe) denmedi? Acaba manevi yºnden zekatla vergi arasēnda herhangi bir fark var 

mēdēr?  

Ķslam, kendisinin ruhani yºn¿n¿ ve mali d¿zenin ahl©ki olduĵunu bizzat zekat 

kelimesiyle ortaya koymaktadēr. Zira zekat kelimesi, yeni mali terimlerden vergi ve benze-

rinden daha ĸumull¿ bir isimdir. ¢¿nk¿ zekat, elde kalan malēn tezkiyesi (paklanmasē) 

manasēnē belirtir. Yani sanki stok edilen veya kalan malda manevi bir pislik varmēĸ da, bunu 

ancak zekat temizlermiĸ."
341

  

Ahmet ķelebi ise meseleyi zekat ve verginin iĸlevleri bakēmēndan ele almaktadēr. Bu 

bakēĸ a­ēsēyla zekat, fakir lerin zenginlerin mallarēnda bulunan hakkē olduĵuna gºre, bir 

toplumda fakirlerin ihtiya­larē h¿k¿metin vergileri ile temin edildiĵi takdirde zekatēn 

fonksiyonu yerine gelmiĸ demektir. Eĵer vergilerle fakirlerin azēndan bir kēsēm fakirlerin 

zaruri ve asli ihtiya­larē giderilmemiĸ olursa, zekatēn gºrevi ifa edilmemiĸ olur. Böylece bu 

fakirlerin zenginlerin mallarē ¿zerindeki haklarē devam eder ve m¿sl¿man zenginler de zekat 

sorumluluĵundan kurtulmuĸ olmazlar.
342

 Bu d¿ĸ¿nceye gºre zekat yerine vergi alan bir Ķslam 

Devleti, bu vergilerle zekatēn toplumdaki iĸlevlerini ¿stlenmiĸ olursa zekat vecibeleri yerine 

gelmiĸ demektir. Eĵer bu konuda a­ēklar varsa o takdirde zekat vecibesi ifa edilmemiĸ olur ki, 

bºylece m¿sl¿manlar g¿nah kazanmēĸ olurlar. Burada gºze ­arpan husus, zekatēn toplumsal 

bir olay olarak deĵerlendirilmesidir.  

Biz burada ĸºyle bir neticeye varmak istiyoruz: Zekat, Ķslam devletinin bir vergisidir, 

iradeli bir davranēĸ olmasē bakēmēndan genel manada bir ibadet yºn¿ de  bulunmaktadēr. 

Ancak namaz gibi bir ibadet deĵildir. Namaz, doĵrudan doĵruya Allah i­in, onun huzurunda 

ve araya hi­ bir vasēta girmeden yapēlmēĸ olan hareket ve davranēĸlardēr. O nedenle namaz ile 

zekat arasēnda fark vardēr.  
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Buraya kadar anlattēĵēmēz vergi ­eĸitleri, normal ve mutad olan vergilerdir. Bundan 

baĸka Ķslam hukukunda arēzi ve ge­ici vergiler de vardēr. Bu vergiler, ganimet, fey ve enfal 

gibi savaĸla alakalē olan vergilerdir. ķimdi bunlarē a­ēklamaya ­alēĸalēm. Fakat bunlar her 

zaman periyodik bir ĸekilde alēnan vergiler olmadēĵē i­in ¿zerlerinde uzun uzun 

durmuyacaĵēz.  

e) Ganimet: 

Ganimet sºzl¿k olarak, bir ĸeyi zorluk ­ekmeden elege­irmek demektir.
343

 Ķslam hukuk 

tabiri olarak ise ganimet, kitabēmēzēn yazarē Yahya b. Adem'in ifadesiyle, m¿sl¿manlarēn 

savaĸta galip gelerek zorla elde etmiĸ olduklarē mala denir.
344

 Ganimetin tarihi, savaĸēn tarihi 

kadar eskidir. ¢¿nk¿ ganimet savaĸēn bir neticesi ve meyvesidir.
345

  

Bir savaĸ neticesinde gayr-i m¿slimlerden elde edilen ganimet mallarē, menkul mallar 

ve gayr-i menkul mallar olmak ¿zere iki kēsma ayrēlēr. Gayr-i menkul ganimet mallarē, 

harbilerin elinden alēnan arazilerden ibarettir. Harac vergisini anlatērken ge­tiĵi ¿zere ve 

Mergēnani'nin de ifade ettiĵi gibi, bir ¿lke fethedildiĵi zaman ya Hz. Peygamber'in Hayber'i 

yaptēĵē gibi m¿sl¿manlar arasēnda taksim eder, ya da gayri m¿slim halkēn topraklarēnē kendi 

ellerinde bērakēr ve bu topraklar ¿zerine harac vergisi koyar.
346

 

Menkul ganimet mallarē ise her t¿rl¿ eĸyadan, paralar ile m¿cevherlerden ve diĵer 

menkul mallardan meydana gelir. Bu kēsēm ganimet mallarēnēn beĸte biri beyt¿lmale, diĵer 

geriye kalan beĸte dºrd¿ ise bu mallarēn kazanēlmasēna sebep olan m¿cahid askerler arasēnda 

taksim edilir.
347

 

Kur'an-ē Kerim'de ganimet mallarēnēn daĵēlēmēnē yapan ayette pay sahipleri ĸºyle 

a­ēklanmaktadēr: "Biliniz ki: Ganimet olarak aldēĵēnēz her hangi bir ĸeyin beĸte biri Allah'a, 

Ras¿l¿ne, O'nun akrabalarēna, yetimlere, yoksullara ve yolculara aittir."
348

  

Ganimet ve fey mallarēnēn daĵēlēmē bºylece Allah (c.c.) tarafēndan yapēlmakta, bunlarēn 

hak sahipleri Kur'an-ē Kerim'de bildirilmektedir. Bu ayette zikredilen altē sēnēf aynē zamanda 

feyde pay sahibi olan kimselerdir. Çünkü fey ayetinde de ĸºyle buyurulmaktadēr: "Allah'ēn 

Peygamber'ine memleketler ahalisinden verdiĵi fey, Allah i­in, Peygamber i­in, akraba, 

yetimler, yoksullar ve yolcular içindir. Ta ki, o mal, sizden yalnēz zenginler arasēnda dolaĸan 

bir servet olmasēn."
349

  

Aslēnda bu ayette ekonomik yºnden ve gelir daĵēlēmē a­ēsēndan ºnemli bir husus 

a­ēklanmaktadēr. Bºylece bu mallarēn bu ĸekilde ­eĸitli sēnēflar arasēnda daĵēlmasēyla sadece 

zenginler arasēnda dolaĸan bir servet haline gelmesi engellenmektedir. Ahmet ķelebi'ye gºre 

bu suretle gelirin sadece birka­ kiĸinin veya mutlu bir azēnlēĵēn ya da aristokrat bir sēnēfēn 

elinde bulunmasēna karĸē ­ēkēlmakta ve aĸērē sermaye birikimleri ºnlenmekte dir.
350

 

1-Ganimetin Taksimi ilahidir:  

Burada ºnemli gºrd¿ĵ¿m¿z hususlardan birisi de zekat, ganimet ve fey gelirlerinin 

taksimlerinin ilahi (tevkēfi) olduĵunu sºylemektir. Yani bunlarē Hz. Peygmber kendiliĵinden 

yapmēĸ deĵil, bilakis bu konuda O, Allah tarafēndan verilen emirleri uygulamaya koymuĸtur. 

Buna raĵmen bazē m¿nafēklar, bunu Hz. Peygamber'e izafe ederek dedi-kodularda 

bulunmuĸlardēr. "M¿nafēklardan bir kēsmē, sadakalarēn taksimi hakkēnda senin arkandan 
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konuĸuyorlar. ¢¿nk¿ ondan kendilerine verilmiĸse memnun olurlar, verilmemiĸse derhal 

kēzarlar."
351

 buyurulan ayette m¿nafēklarēn sadakalarēn, vergilerin daĵēlmasē konusunda Hz. 

Peygamber'i (s.a.), haksēz davranmakla itham edip tarizde bulunduklarē anlatēlmaktadēr.
352

 

M¿nafēklar, Hz. Peygamber'in sadakalardan kendilerine de vermelerini istediler. Halbuki Hz. 

Peygamber'in bu sadaka mallarēndan onlara vermesi caiz deĵildi; ­¿nk¿ onlar, zekat ehli 

deĵillerdi.
353

 Bunun ¿zerine, kendi akrabalarēnē kayērēyor, mallarē, sevdiĵi kimselere ayērēyor, 

kendi arzusuna göre tercih yapēyor ĸeklinde Hz. Peygamber'in aleyhinde tan etmeye 

baĸladēlar.
354

 Bºylece bu m¿nafēklarēn Hz. Peygamber'in aleyhinde konuĸtuklarē ve 

"Muhammed elde edilen savaĸ gelirlerini, ganimetleri daĵētmayēp kendisine ayērdē", dedikleri 

ve dedi-kodu yaptēklarē zaman ĸu ayet gelmiĸtir.
355

 

"Bir Peygamber i­in ganimet malēna hiyanet etmek olur ĸey deĵildir. Kim bºyle hainlik 

ederse, kēyamet g¿n¿, aĸērdēĵē malē boynunda taĸēyarak getirir. Sonra da herkese kazandēĵē 

iyilik veya kºt¿l¿ĵ¿n karĸēlēĵē ºdenir; ve hi­ birine zulmedilmez."
356

  

Burada ºzel olarak Hz. Peygamber'in zikredilmesi ºnemlidir. Alusi, bu konuda ĸºyle 

der: "Ganimet iĸlerini ayarlayan Peygamber olduĵu halde O'na bu konuda bir deĵiĸiklik 

yapma salahiyeti verilmemiĸtir. Bu hak, Hz. Peygamber'den baĸka imam veya emire (devlet 

baĸkanē veya valiye) nasēl tanēnabilir.
357

  

Baĸkanēn, valinin ve vergi memurunun, herhangi bir kimseyi vergi vermekten muaf 

tutmaya hakkē olmadēĵē gibi,
358

 kendi yakēnlarēnē kayērmaya, Ahmed'in hakkēnē Mehmed'e 

vermeye de haklarē yoktur. Hz. Peygamber, bºyle yapmēĸ ta deĵildir. M¿nafēklar, kendilerine 

daha ­ok, belki baĸkalarēnēn paylarē da kendilerine verilsin isterler. ¢ok verildiĵinde 

sevinirler, az pay d¿ĸt¿ĵ¿ zaman ise kēzarlar.
359

 

Hz. Muhammed'in bu konu ile ilgili hadisleri de vardēr. "Meks yapan (vergi nisbetini 

y¿kselten veya d¿ĸ¿ren)
360

 Cennet'e giremez.", "Meks yapan Cehennem'dedir.", "Aĸir (kērkta 

bir yerine onda bir vergi alan memur) ile karĸēlaĸacak olursanēz onu ºld¿r¿n¿z."
361

 Bu 

hadislerin a­ēklamasēnda Ebu Ubeyd, haksēz yere aldēĵē bu vergiden dolayē ºld¿r¿l¿r, 

demektedir.
362

 Ebu Yala el-Ferra ise, "Vergiyi artērmak halkēn hukukuna zul¿md¿r; vergiyi 

d¿ĸ¿rmek ise beyt¿lmalin (b¿t­enin) hukukuna zul¿md¿r." demek suretiyle ekonomik bir 

a­ēklamada bulunmuĸtur.
363

  

Bu konuda netice olarak ĸºyle diyebiliriz. Zekat, ºĸ¿r, harac, ganimet ve ne t¿r bir vergi 

olursa olsun, bunlarēn ne kadar alēnacaĵē ve nerelere daĵēlacaĵē naslarda (ayet ve hadislerde) 

bildirilmiĸtir. Zaruri bir ihtiya­ hasēl olmadēk­a bu vergi oranlarēna dokunulmadēĵē gibi 

harcama alanlarēnda da bir deĵiĸiklik yapēlmaz.  

Bedevi'nin ifadesine göre müslümanlar ganimeti ancak Medine'ye hicretlerinden sonra 

tanēdēlar. ¢¿nk¿ Ķslam davetinin iĸin baĸēnda ge­irmekte olduĵu merhaleler sadece irĸad 

                                                           
351 Tevbe 9/ 58. 

352 Muhammed Fahruddin er-Razi, et-Tefsir-ul Kebir, Mēsēr T.Y. XVē, 98.  

353 Ebu Bekir Ahmed b. Ali er-Razi, Ahkam-ül Kur'an, Dar-ul Kitab-il Arabi, Beyrut T.Y. II, 121. 
354 Ebu Cafer Muhammed b. Cerir et-Taberi, Cami-ul Beyan An Te'vil-il Kur'an Mēsēr-1373/1954, X, 155-157; Cassas, Ahakm-ül 

Kur'an, II, 121.  

355 Fahruddin er-Razi, Tefsir-ul Kebir, IX, 70. 
356 Ali Imran 3/ 161. 

357 ķihab¿ddin Mahmud el-Alusi, Ruh-ul Meani, et-Tēbaat-ül Müniriyye, Beyruy T.Y. IV, 109; Ķbn Teymiyye, es-

Siyaset-¿ĸ ķer'iyye, s. 30. 
358 Bkz. Ebu Yusuf, Kitabü'l-Harac, s. 133; Ķbn Teymiyye, es-Siyaset-¿ĸ ķer'iyye, s. 41-45. 

359 er-Razi,a.g.e. XVI, 98. 

360 Meks kelimesi hakkēnda bak. ¥mer Nasuhi Bilmen, Hukuk-ē Ķslamiyye, IV, 76. 
361 Ebu Davud, Harac, 7, No: 2937-2938; Ahmed b. Hanbel, Müsned, IV, 234; ed-Darimi, Zekat, I, 393. 

362 Ebu Ubeyd Kasēm b. Sellam, a.g.e. s.703-706, No: 1624-1632. 

363 Muhammed b. Hüseyn Ebu Yala el-Ferra el-Ahkam-üs Sultaniyye, Matbaat-ü Mustafa el-Babi el-Halebi, Mēsēr-1966, s. 246. 



etmek ve bu yolla arablarēn hikmeti ve g¿zel ºĵ¿t¿ elde etmelerinden ibarett.
364

  

 M¿sl¿manlarēn d¿ĸmanlardan elde ettikleri ilk ganimet, Hz. Peygamber'in Abdullah b. 

Cahĸ komutasēn da sekiz kiĸilik bir seriyyeyi Mekke ile Medine arasēnda bulunan Nahle'ye 

gºnderdiĵi zaman kazanēlmēĸtēr.
365

 Bundan sonra Arap Yarēmadasē Ķslam ve m¿sl¿manlarēn 

g¿c¿ne boyun eĵinceye kadar daha bir ­ok gazveler yapēlmēĸ ve ganimetlet elde edilmiĸtir. 

Bilhassa Hz. Peygamber ve Hz. Ebu Bekir dºnemlerinden sonra Hz. ¥mer zamanēnda 

ganimetlerin giderek ­oĵaldēĵē gºr¿lmek tedir.
366

  

f) Fey ve Enfal:  

Muhammed Ziyaüddin er-Rayyis'e gºre, ganimet, fey, harac, cizye ve ºĸ¿r gibi 

kelimeler Ķslam devletinin ortaya ­ēkēĸēndan sonra ºzel manalar kazanmēĸtēr.
367

 Buna göre 

kelime olarak fey, rücu ve geri dönmek demektir.
368

 G¿neĸin doĵudan batēya doĵru dºnmeye 

baĸlayan gºlgesine de fey' denilmiĸtir.
369

 Ķslam hukuk terimi olarak fey, mezhebler arasēnda 

­ok farklē anlamlar ifade eden bir kelimedir. Salih Tuĵ, fey mefhumu i­ine menkul veya gayri 

menkul nelerin girdiĵi ­ok uzun m¿nakaĸa ve ihtilaflara sebep olmuĸtur, diyerek meselenin 

karmaĸēklēĵēnē ortaya koymaktadēr.
370

 Ķbn R¿ĸd de Ķslam Hukuk­ularēnēn fey'in sarf ve 

harcama yerleri hakkēnda ihtilaf ettiklerini sºylemektedir.
371

 Bundan sonra feyin terim 

anlamēnē kaynaklara dayanarak ĸºyle a­ēklayabiliriz: Fey, cumhura gºre m¿sl¿manlarēn 

d¿ĸmandan tehdid ve korkutma yolu ile aldēklarē mallara denir.
372

 Bu konuda Ömer Nasuhi 

Bilmen, "Harac, cizye, ticaret rüsumu, gayr-i müslimlerden harb etmeksizin alēnan m¿saleha 

bedelleri ve onlardan bihakkēn alēnan sair mallar da "feyi" namiyle yad olunur.", demekte-

dir.
373

 M¿sl¿manlarēn savaĸta galip gelip zorla elde etmiĸ olduklarē mallara ganimet, barēĸ ve 

andlaĸma ile kazanēlan mallara da fey adē verilir.
374

 ¢aĵēmēz Ķslam hukuk­ularēndan Vehbe 

Zuhayli de fey'i ĸºyle tarif etmektedir: Fey', harbilerden savaĸ olmaksēzēn alēnan ĸeydir.
375

  

Ebu Yusuf, Halife Harun Reĸid'e hitaben fey hakkēnda ĸunlarē sºylemektedir: Fey'e 

gelince ey Emirelm¿minin! O bize gºre harac yani arazinin haracē, toprak mahsullerinden 

alēnan vergidir (Allah'ü alem). Çünkü Allah Teala Kur'an-ē Kerim'de ĸºyle buyurur:  

"Allah'ēn, (fethedilen diĵer) memleketler ahalisinden alēp Peygamber'ine verdiĵi fey'i; 

Allah'a, Peygamber'ine, akrabalara, yetimlere, yoksullara ve yolculara aittir. Ta ki bu mallar, 

i­inizden yalnēz zenginler arasēnda dolaĸan bir servet olmasēn."
376

 

Bu ayette sayēlanlardan sonra ĸºyle buyurulur:  

"O fey', bilhassa Allahēn rēzasēnē gºzetip ihsanēnē uman, Allah'a ve Ras¿l¿n'e canlarēyla 

ve mallarēyla yardēm ederlerken yurtlarēndan ­ēkarēlēp mallarēndan mahrum edilen fakir 

muhacirlere aittir. Zira onlar sadēklarēn ta kendileridir."
377

  

Sonra Allah ĸºyle buyrdu: "Onlardan evvel Medine'yi yurt ve iman evi edinmiĸ olan 

kimseler kendi yanlarēna hicret edenleri severler. Onlara verilen ĸeylerden dolayē kalblerinde 
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bir ihtiyaç hissi bulmazlar. Kendilerinde bir ihtiyaç olsa bile onlara verilmesini tercih ederler. 

Nefsin mala karĸē olan hērsēndan ve cimriliĵinden korunanlar, ĸ¿phesiz, kurtuluĸa eren 

kimselerdir."
378

 

Bundan sonra da Allah ĸºyle buyurmaktadēr: "Bunlarēn arkasēndan gelenler ĸºyle derler: 

Ey Rabbimiz! Bizi ve iman etmekte bizi ge­miĸ olan din kardeĸlerimiz yarlēĵa. Ķman etmiĸ 

olanlar i­in kalblerimizde bir kin ve hoĸnutsuzluk bērakma, Ey Rabbimiz! ķ¿phesiz sen 

esirgemesi ve rahmeti bol olansēn."
379

  

Burada yazdēĵēmēz dºrt ayette gºr¿ld¿ĵ¿ gibi, feyde hak sahibi olanlarēn sēnērē dar 

alandan geniĸ alana doĵru geniĸletilmiĸtir. Hanefiler hem bu ayete ve hem de Hz. ¥mer'in 

Irak-Sevad topraklarēnda uyguladēĵē, bu topraklarē kēyamete kadar gelecek bütün 

m¿sl¿manlarēn faydasēna sunmak ¿zere, devletin yºnetimine bērakma usul¿ne dayanarak, fey' 

mallarēnēn t¿m m¿sl¿manlara ait olduĵunu sºylerler.
380

  

Ķmam ķafii ise ganimetin beĸte birinde olduĵu gibi, fey'in de beĸte birini ganimet 

ayetinde adē ge­en beĸ sēnēf arasēnda taksim eder. Geri kalan beĸte dºrd¿ de Ķmamēn-Baĸkanēn 

ictihad ve yetkisine bērakēr ve devlet baĸkanē kendisi ile ­ocuk ve ­oluĵunun ve uygun 

gºreceĵi kimselerin ge­imine harcar, gºr¿ĸlerini getirmiĸtir.
381

  

Fey'in tamamē devlet baĸkanēnēn gºr¿ĸ ve yetkisine baĵlēdēr diyenler ile ganimetteki beĸ 

sēnēfa verilir diyenler arasēndaki ihtilafēn sebebi, aynē ganimetin beĸte biri hak kēndaki ihtilafēn 

kendisidir. Zira ganimetin beĸte biri ayette zikredilen beĸ sēnēftan baĸkasēna verilemez 

diyenler, fey' de bu beĸ sēnēfa mahsustur, demiĸlerdir.
382

 

Ayette adē ge­en beĸ sēnēftan maksad, b¿t¿n m¿sl¿manlardēr, diyenler, ganimetin beĸte 

biri gibi, fey'in tamamē hazinenin olup baĸkanēn yetkisine bērakēlmēĸtēr, demiĸlerdir. 

Ganimetin beĸte biri gibi, fey'in de beĸte birinin ganimet ayetinde zikredilen beĸ sēnēfa 

verildiĵi gºr¿ĸ¿ ise, Ķmam ķafii'den ºnce hi­bir kimse tarafēndan sºylenmemiĸtir. Ķmam 

ķafii'yi bu gºr¿ĸe gºt¿ren sebep, ganimet ayetinde adē ge­en beĸ sēnēfēn fey' ayetinde de 

ge­miĸ olmalēdēr. Ķmam ķafii bundan, ganimetler gibi, fey'in de beĸte birini bu beĸ sēnēfa 

verildiĵi zannēna kapēlmēĸtēr. Halbuki bu ayetin zahirinden, fey'in beĸte biri deĵil, fey'in 

hepsinin bu beĸ sēnēfa verilmesinin gerekli olduĵu anlaĸēlmaktadēr. Ķbn R¿ĸd'e gºre bu gºr¿ĸ¿ 

savunanlar da vardēr. M¿slim'in rivayetine gºre, Hz. ¥mer: "Beni Nadir mallarē, Allah'ēn 

kendi Peygamber'ine fey olarak vermiĸ olduĵu bir mal idi. M¿sl¿manlarēn at s¿rerek ve deve 

koĸturarak savaĸla elde ettikleri ganimetlerden deĵildir. Bu sebeple Beni Nadir mallarē 

Peygamber'e mahsusu idi. Ras¿l¿llah ailesinin bir yēllēk ge­im masraflarēnē bundan temin 

ederdi. Sonra bundan arta kalan mallarē da Allah yolunda savaĸ hazērlēĵē olarak atlara ve 

silahlara harcardē." demiĸtir.
383

 Ķbn R¿ĸd'e gºre Hz. ¥mer'in naklettiĵi bu hadis, Ķmam 

Malik'in gºr¿ĸ¿n¿ desteklemektedir.
384

  

Netice olarak fey' mallarēnēn harcama kalemleri hakkēnda meydana gelen bu ihtilafē 

­ºz¿me kavuĸturacak olan kurum ĸuradēr. Devlet baĸkanē mesleyi ĸura ¿yelerinin gºr¿ĸlerine 

sunar ve istiĸare neticesinde ­ēkan karara gºre hareket eder. 

Selim A. Sēddēki fey' gelirlerinin harcanmasēnda ĸºyle bir ­ºz¿m yolu ºnermektedir: 

Fey gelirinin tamamēnēn elden ­ēkarēlmasē Devlet baĸkanēnēn ve onun danēĸma kurulunun 

oylarēna tabidir. Devletin gerekli gºrd¿ĵ¿ her konuda kullanēlabilir. Bununla birlikte, bu 
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konuda bir noktaya iĸaret etmekte fayda vardēr. Ķslam devletinde fey' gelirinin harcanmasē 

konusunda ĸu iki durum sºz konusu olabilir: 

1- Gelir, ­eĸitli ºzel kiĸilerin aracēlēĵē ile elde edilmiĸse bu kiĸilerin gelir üzerinde özel 

talepleri doĵar. Bu katagoriye ganimetler, madenler, defineler girer. Bu mallar onlarē bulan 

veya elde denlere ait olacaĵēndan yani sērasēyla orduya, madenciye ve keĸfedene ait 

olacaĵēndan devletin bunlar ¿zerindeki payē sadece beĸte birdir. 

2- Gelir, herhangi belli bir kiĸinin aracēlēĸē ile elde edilmemiĸtir; ama geniĸ anlamda 

m¿sl¿manlarēn menfaati sonucunu doĵurmaktadēr. Bu da fey kapsamēna girer ve devlet bu 

geliri, genel masraflarē karĸēlamak ¿zere kullanēr.
385

  

Burada kendisinden bahsetmemiz lazēm gelen konulardan birisi de enfaldir. Enfal, Ķslam 

hukukunda baĸkanēn savaĸa teĸvik i­in, bazē askerlere ve gazilere, fazla olarak verdiĵi mallara 

verilen addēr.
386

  

Nefel, sºzl¿kte "fazlalēk" manasēna gelir. Terim olarak ise devlet baĸkanēnēn savaĸa 

teĸvik etmek maksadēyla, kimi m¿cahidlere ºzel olarak tahsis ettiĵi maldan ibarettir. Buna 

nefel veya enfal denilmesinin sebebi ise, mücahidin ganimetteki payēndan fazla olarak 

kendisine mal verilmesi dolayisiyledir.
387

 Burada savaĸa teĸvikten bahsederken Ķslam 

hukukunda savaĸēn asēl olmadēĵēnē, hele hele mal i­in, m¿lk ve ganimet i­in asla savaĸ 

yapēlamēyacaĵēnē, bunu bºylece Ķslam hukuk­ularē nēn bin sene ºnce ifade ettiklerini 

söylemeliyim.
388

 Ayette savaĸa ancak zulme uĵranēldēĵē zaman izin verilebileceĵi ne iĸaret 

edilerek ĸºyle buyurulmaktadēr: 

"Kendilerine savaĸ a­ēlarak zul¿m ve haksēzlēĵa uĵramēĸ kimselere savaĸmalarē i­in izin 

verildi. ķ¿phe yok ki Allah onlara yardēm etmeye kadirdir."
389

 Kur'an-ē Kerim'de savaĸa teĸvik 

edilirken ve ayette "Ey Peygamber! M¿minleri savaĸa teĸvik et. Eĵer sizden sabērlē yirmi kiĸi 

bulunursa, onlar ikiy¿z kafire galip gelirler. Eĵer sizden y¿z kiĸi olursa, kafir olanlardan bin 

kiĸiye galip gelirler. ¢¿nk¿ onlar anlayēĸē olmayan bir millettir."
390

 buyurulurken buradaki 

savaĸēn da zulme karĸē yapēlmasē gereken bir savaĸ olduĵunu anlamak lazēmdēr.  

Burada bir ºrnek vermek gerekirse mesela Devlet baĸkanēnēn, ker kim bir ĸey elde 

ederse onun dºrtte biri veya ¿­te biri onundur; veya elde ettiĵi ĸey ona ait olacaktēr; ya da her 

kim birisini öldürürse onun selebi (üzerindeki elbisesi, ara­ ve gere­leri) ona ait olacaktēr; 

veya askeri bir birliĵe, ne ele ge­irirseniz sizin olacaktēr, demesi gibi.
391

  

ķu halde nefel veya enfal, savaĸan askerlere ilgililerin savaĸa teĸvik i­in daha fazla mal 

ve daha fazla maaĸ vermeleridir. Merĵēnani'nin ifade ettiĵi gibi bu Ķslam hukukunda caiz olan 

bir husustur.
392

 

g) Ticaret ÖĢrü Vergisi 

Ķslam hukuku a­ēsēndan vergileri incelerken kendisinden bahsedilmesi lazēm gelen vergi 

türünden birisi de ticaret ºĸr¿d¿r. Ticaret ºĸr¿, ticari mallardan alēnan onda bir vergi manasēna 

gelir. Yani bu vergi sadece ticaret mallarēndan ve kar amacēyla alēnēp satēlan mallardan alēnēr. 

Yani kiĸilerin kendi kullanmalarē ve t¿ketimleri i­in alēp sattēklarē mallarē sēnērlardan 

ge­irirken bu mallardan vergi alēnmaz.  
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Bazē alimlerimiz, sēnērdan ge­erken alēndēklarē i­in bu ticaret ºĸr¿ vergisi ile g¿mr¿k 

vergisini karēĸtērmakta dērlar. Halbuki bu vergi ile g¿mr¿k vergisi arasēnda ­ok b¿y¿k fark 

vardēr. Daha doĵrusu bu iki vergi ­eĸidinin farklē taraflarē m¿ĸterek taraflarēndan daha 

fazladēr. Buna raĵmen mesela ¥mer Nasuhi Bilmen,
393

 Muhammed Hamidullah,
394

 Salih 

Tuĵ,
395

 Selim A. Sēddēki,
396

 Celal Yeniçeri
397

 gibi araĸtērēlar bu ticaret ºĸr¿ vergisine g¿mr¿k 

vergisi demektedirler. Bana öyle geliyorki bunlar sadece bir isim olarak böyle söylüyorlar; 

terim ve ēstēlah olarak sºylemiyorlar. ¢¿nk¿ ticaret ºĸr¿ ile gºmr¿k vergileri aynē veya benzer 

vergiler deĵildir. Bunlarēn birbirine benzeyen tek taraflarē vergi olmalarēdēr. Zaten Ķslam 

hukukunda bugünkü anlaĸēlan manada bir g¿mr¿k vergisi yoktur.
398

 

Elmalēlē merhum da zannederim anlaĸēlmasē i­in olacak, bu vergiden "ticaret ºĸr¿ yani 

g¿mr¿k" ĸeklinde bahsetmektedir.
399

 

Ticaret ºĸr¿ vergisine g¿mr¿k vergisi adē verilmesi ºnemli sonu­lar doĵurur. ¢¿nk¿ 

ticaret ºĸr¿, kiĸilere kendi kullanacaklarē t¿ketim mallarēnē sēnērdan ge­irirken vergi verme 

y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ getirmez. ¢¿nk¿ bu vergi ismimden de anlaĸēlacaĵē ¿zere ticari bir vergidir. 

Onun i­in sadece ticari mallardan alēnēr. Halbuki g¿mr¿k vergisi, ne ­eĸit ve hangi t¿r mal 

olursa olsun, ister az ve isrese ­ok olsun vergi verme zorunluluĵunu getirir. Ebu Yusuf'un 

kitabēndan bir paragraf nakletmek suretiyle ticaret ºĸr¿n¿ biraz daha tanēmaya ­alēĸalēm: 

"Vergi memurunca görülüp tesbit edilen ve kēymeti 200 dirhem veya daha yukarē olan 

ticari eĸyadan vergi alēnēr. Vergi haddi ikiy¿z dirhem ve yukarēsēdēr. Eĵer mallarēn kēymeti 

200 dirhemden az olursa bir ĸey alēnmaz. Altēna gºre deĵerlendirmede, kēymeti 20 miskal (96 

gram) altēna baliĵ olan ticari eĸyadan vergi alēnēr. Eldeki mevcud malēn tutarē 20 miskal 

altēnēn tutarēndan az ise ondan vergi alēnmaz."
400

 

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi bu verginin alēnabilmesi i­in: 

1- Mal ticaret malē olacak, (Buna gºre ticaret malē olmayan mallardan bu vergi 

alēnmaz). 

2- Bu ticaret malē, 96 gram altēn deĵerinde olacak, yani altēnēn bug¿nk¿ deĵeri ile 

(11/02/1996) 80 milyon deĵerinde bir mal olacak. Yani sēnērdan ge­en malēn deĵeri 80 

milyon veya daha y¿ksek olursa ancak o takdirde vergi alēnabilir. Bu deĵerden daha d¿ĸ¿k 

olan ticari mallardan dahi vergi alēnmaz. Bu sebeple ticaret ºĸr¿ne g¿mr¿k vergisi denilemez. 

Bir ĸahsēn kendisi kullanmak ¿zere mal ithal ve ihrac etmesi bize gºre kiĸinin ºzl¿k 

haklarēndandēr. Topluma zarar vermediĵi m¿ddet­e buna kēsētlama getirilmemelidir.  

Ticaret ºĸr¿n¿ daha g¿zel anlayabilmek i­in ºnce bu vergi m¿kelleflerini tanēmaya 

ihtiya­ vardēr. Kaynaklara baktēĵēmēz zaman bu vergi m¿kelleflerinin m¿sl¿manlar, zimmiler 

ve harbiler olmak ¿zere ¿­ kēsēm gºr¿r¿z.
401

 M¿sl¿man vatandaĸēn kim olduĵu bilinmektedir. 

Ķslam Hukuk tabiri olarak zimmi, Ķslam devletinin zimmetine, ahid ve emanēna sahip bulunan 

gayr-i müslimlere denir.
402

 Ķslam devleti ile aralarēnda barēĸ, sºzleĸme ve andlaĸma 

bulunmayan gayr-i m¿slimlere ait ¿lkeler halkēndan olan herhangi bir kimseye de harbi adē 

verilir.
403

 Bu ¿­ ĸahēstan yani m¿sl¿man, zimmi ve harbiden birisi Ķslam devletinin bºlge ve 
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eyaletlerinden daha doĵrusu sēnērlarēndan ge­erken, yanlarēnda bulunan ticaret mallarēnēn 

vergisini verirler. Bu vergi müslümanlardan % 2,5, zimmilerden % 5, harbilerden ise % 10 

nisbetinde alēnēr.
404

 

Ķslam hukuk­ularē bu verginin Hz. ¥mer tarafēndan ihdas edildiĵini sºylerler. Hz. ¥mer 

eyaletlere vergi memurlarēnē tayin ettiĵi zaman Ebu Musa el-Eĸ'ari'yi de Basra'ya gºnderd. 

Ebu Musa, Hz. Ömer'e bizim müsl¿ man t¿ccarlarēmēz d¿ĸman ¿lkesine gittiĵi zaman d¿ĸman 

¿lkenin gºrevlileri bizim adamlarēmēzdan vergi alēyorlar; bu durumda biz ne yapalēm diye 

mektup gönderdi. Hz. Ömer de el-Eĸ'ari'ye m¿sl¿mandan kērkta bir, zimmiden yirmide bir, 

harbiden de onda bir oranēnda vergi al diye cevap verdi.
405

 Bºylece bu ticaret ºĸr¿ vergisi 

y¿r¿rl¿ĵe girmiĸ oldu. M¿sl¿manlar zaten y¿zde iki bu­uk yani kērkta bir zekat vergisini 

ticaret mallarēndan farz kēlēndēĵē g¿nden beri vermekteydiler. Zaten m¿sl¿manlarēn verdikleri 

bütün vergiler Ebu Yusuf'a göre zekat hükmündedir.
406

 Zimmi ve harbi vatandaĸlardan ni­in 

alēndēĵēna gelince bu hususta Ķslam hukuk­ularē tarafēndan ¿­ t¿rl¿ gºr¿ĸ beyan edilmektedir: 

1-D¿ĸman ¿lkenin yºneticileri bu vergiyi bizim t¿ccarlarēmēzdan aldēklarē için, biz de 

onlarēn t¿ccarlarēn dan bu vergiyi m¿tekabiliyet esasēna gºre almaktayēz. 

2-T¿ccarlarēn mallarē himaye ve korumaya muhta­tēr. Ķslam devleti zimmi ve harbi gibi 

yabancē t¿ccarlarēn mallarēnē hērsēzlarēn alēp ­almasēndan, ve yakēlēp yēkēlmasēndan koruyup 

muhafaza ettiĵi i­in bu vergiyi alēr.  

3-Yabancē ¿lkenin g¿mr¿k­¿leri zulmederek bizim t¿ccarlarēn b¿t¿n mallarēnē 

ellerinden alsalar bile biz onlara bºyle bir muamele yapmayēz. Eĵer onlar m¿sl¿man lardan 

hi­ vergi almēyorlarsa Ķslam devleti de onlardan almaz. ¢¿nk¿ onlar ellerinde bir baskē g¿c¿ 

olduĵu halde bu kozu kullanmēyorlarsa, m¿sl¿manlar zaten kullanmaz lar; ­¿nk¿ 

müslümanlar daha erdemlidirler.
407

  

Bºylece Ķslam hukukuna gºre g¿mr¿k vergisi diye bir ĸeyin olmadēĵē, Ķslam tarihinde 

buna benzer bir verginin Hz. ¥mer tarafēndan ihdas edildiĵi, buna sebep de yabancē ¿lkelerin 

Ķslam ¿lkesine uyguladēĵē bir vergiyi m¿tekabiliyet esasēna gºre m¿sl¿manlarēn da bu vergiyi 

koyduĵu anlaĸēlmaktadēr. Buna gºre bu ticaret vergisinin yani zimmi ve harbi vatandaĸlarēn 

ticaret mallarēndan alēnan bu verginin Ķslam'ēn koyduĵu esaslardan birisi olmayēp duruma 

gºre, ge­ici bir uygulama olduĵu ortaya ­ēkmaktadēr.  

Sonsöz: 

Yahya b. Adem'in terc¿mesine bir giriĸ yazmak i­in yaptēĵēmēz bu araĸtērmayē 

özetlemek gerekirse ĸunlarē sºylemek m¿mk¿nd¿r:  

Yahya'nēn bu Kitab¿'l-Harac'ē gerek ismi ve gerekse muhtevasē bakēmēndan aynē Ebu 

Yusuf'un eserine benze-                                   mektedir. Ebu Yusuf eserinde daha çok mali 

konular üzerinde durduĵu gibi, Yahya b. Adem de terc¿mesini sun duĵumuz bu Kitab¿'l-

Harac'ēnda maliye-vergi konularēnē iĸlemiĸtir.       

 Ebu Yusuf kitabēnē Halife Harun er-Reĸid'in arzusu ¿zerine yazdēĵēnē a­ēklarken Yahya 

b. Adem el-Kureĸi ise eserini ni­in kaleme aldēĵēnē belirtmemiĸtir. el-Kureĸi, zekat, ºĸ¿r, 

harac, cizye ve ticaret ºĸr¿ gibi vergilerden bahsederken bunlarēn m¿sl¿man, zimmi ve harbi 

vatan- daĸlardan hangisine ait olduĵunu da a­ēklamēĸtēr. Yani bu Kitab¿'l-Harac'da vergi 

sebebi, vergi yükümlüleri ve veri- lecek vergi miktarlarē a­ēklanmēĸtēr. Ayrēca ganimet ve fey 

gibi savaĸla ilgili vergiler de anlatēlmēĸtēr.  
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O g¿nk¿ toplum tarēm toplumu olmasē dolayisiyle onlarē ilgilendiren toprak, su, su 

kuyularē, nehirler ve bun- larēn hukukundan bahsedilmektedir.  

Toprak mahsulleri alēnēp satēlērken, ºd¿n­ verme gibi diĵer muamelelere tabi tutulurken 

ve vergileri ºdenirken onlarēn miktarlarēnē tesbit edecek ºl­eklerden ve ºl­ek ­eĸitlerinden de 

bahsedilmektedir.  

Yahya b. Âdem, hayatēnda Abbasi halifelerinden Mehdi, Hadi, Harun b. Muhammed er-

Reĸid, el-Emin ve el-Memun dºnemlerini yaĸamēĸtēr. Bu sultanlarēn aĵēzlarēndan ­ēkan her 

hangi bir söz, her hal-¿ karda kanun sayēlērdē. Onlarē baĵlayan ne bir yasa ve ne de bir anayasa 

vardē. Ķĸte ºyle bir zamanda vatandaĸla devlet arasēnda en önemli bir mesele olan vergileri 

tanzim eden bir kitap yazan Yahya b. Âdemin eseri hakkēnda, Mevdudi'nin Ebu Yusuf'un 

kitabē hakkēnda sºylediĵini sºylemek istiyoruz: Yahya b. Âdem el-Kureĸi, bir t¿r anayasa 

iĸlevi gºren bir kitap yazmēĸtēr, dersek ­ok aĸērē gitmiĸ olmayēz.  

Burada son sºz olarak adēndan ­okca bahsetmiĸ olduĵumuz b¿y¿k ilim adamlarē Ebu 

Yusuf ile Yahya b. Âdem el-Kureĸi'ye Allah'dan rahmet niyaz ediyoruz.                                                                                                                  
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YAYIMCININ SUNUġU 

Rahman ve Rahim olan Allah'ēn adēyla 

  

Hamd, din gününün sahibi, âlemlerin Rabbē, rahman ve rahim olan Allah'ēndēr.  Allah'ēn 

salat ve selamē, nebilerin sonu Allah'ēn el­isi Muhammed ¿zerine olsun. 

  

Selefiyye Matbaasē'nēn sahibi olan iki kiĸi, b¿y¿k Ķmam Hafēz Ebu Zekeriyya Yahya b. 

Âdem b. Süleyman el-Kureĸi el-Emevi'nin yazdēĵē "Harac" adlē kitabē yayēnlamaya karar 

verdikleri zaman tashih ve talik i­in benden yardēm istediler. Bu iki kardeĸ, sºzleri geri 

­evrilmeyecek, gºr¿ĸleri k¿­¿msenmeyecek ve ama­larē da hayēr ve faydadan baĸka bir ĸey 

olmayan kimselerdi. 

  

Hi­ ĸ¿phesiz bu deĵerli eseri yayēnlama hususunda ilk ĸeref sahibi, bizim i­in onu 

arap­aya kazandēran, doĵu bilimci b¿y¿k alim Dr. Th. W. Juynboll'dur. O, edebiyat ve hukuk 

alanlarēnda doktora sahibi bir kimsedir. Juynboll bu kitabē, Paris'de yaĸayan Doĵu Dilleri 

Enstitüsü müdürü ve bilim kurulu üyesi M. Charles Schefer'in elinde bulunan tek yazma 

n¿shadan nakletmek suretiyle 1314/ 1896 tarihinde Hollanda'nēn Leiden ĸehrinde E. J. Brill 

Matbaasē'nda bastērarak yayēnlamēĸtēr.
408

 Bu nusha birçok defalar okunmuĸ eski bir n¿sha olup 

95 varaktēr. Tarihi ise beĸinci asrēn sonlarēna kadar gider. Bu nushanēn ¿zerinde ¿staddan din-

leyenin bir notu vardēr. Metni ĸºyle: " Ebu'l Kasēm Ali b. el-Ecell Tarrad b. Muhammed b. Ali 

ez-Zeynebi ve Ebu Ĵalibi Muhtar b. Said b. Cehsar, bu kitabēn t¿m¿n¿ b¿y¿k ¿stad Ebu 

Abdullah el-Hüseyn b. Ali b. Ahmed b. el-Büsri' den -Allah ona baĸarēlar ihsan eylesin- 

dinleyip okudu. Ķmza katip (falan kimse).  

  

Halil b. Ali b. Halil b. Ahmed el-Cevseki ve el-Hacib Ebu'l Abbas Ahmed b. 

Muhammed b. Ķsa da bu kitabē Muhammed b. Ubeydullah b. Muhammed b. Kadis el-Aldi'den 

dinleyip okudular. (Ķmza falan kimse). Bu okuma iĸi, 489/1096 senesinin (kameri aylarēn 

beĸincisi) cemaziyelevvel ayēnēn 26'sēnda perĸembe g¿n¿ yapēlmēĸtēr. Kitabēn son yarēsēnē da 

üstad Ebu Muhammed el-Hasen b. Ahmed et-Taraifi el-Fakih dinlemiĸtir.  

 

Buradan ĸu ortaya ­ēkēyor ki, bu nushanēn sahibi bu kitabē ¿stad Ebu Abdullah el-

Hüseyn b. Ali b. Ahmed el-Büsri'den dinleyenlerden birisidir ve bu ĸahēs, bu kitabēn dºrt 

bºl¿mden her birinin baĸēnda ¦stad bize haber verdi demektedir.  
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Yine bu nushada üstad Ebu Abdullah el-B¿sri'den nasēl ders gºr¿ld¿ĵ¿ hususunda 

dinleme ĸekli de anlatēlmaktadēr.Yazēnēn metni ĸºyle: "(Falanēn) oĵlunun yazmasēndan aslēn-

da cildli olan bu kitabē ¿stad Ebu Abdullah b. el-Büsri'den okuduk. Ben Muhammed b. Ali b. 

M¿clid'in okuyuĸunu baĸtan sona kadar dinledim. Bunu benden baĸka Ebu'l Kasēm Ali b. 

Ahmed b. el-Büsri el-B¿ndar ve onun oĵlu Ebu Abdullah el-Huseyn ile Nevfel b. Ali ve Mu-

hammed b. Ali de 416/1019 senesinin Muharrem ayēnda (kameri aylarēn birincisi) dinlediler."  

Ben asēl nushayē birinci baskēda dºrt k¿­¿k par­aya bºld¿m: 

Birinci Bölüm, s. 147 

Ķkinci Bºl¿m, s.  177 

Üçüncü Bölüm, s. 215 

Dördüncü Bölüm, s. 275 

Ķbn¿'s-Semani'nin Ensab adēyla meĸhur olan en-Neseb adlē kitabēnda (Bu eser 1912 

yēlēnda Ķngiltere'de basēldē) ilk varakta (no: 18) dediĵi gibi, ¦stad el-B¿sri, Baĵdad 

muhaddislerinden birisidir. Ķbn¿'s-Semani der ki, el-Büsri'nin doĵumu 409/1018 veya 

410/1019 tarihinde, ºl¿m¿ ise 497/1104 yēlēnēn Cemaziyel Ahir ayēnda vuku bulmuĸtur. 

Buradan anlēyoruz ki, el-Büsri, kitabē babasē ile birlikte Ebu Muhammed Abdullah b. Yahya 

b. Abdülcabbar es-S¿kkeri'den dinlemiĸtir. O zaman bunun yaĸē 7 den k¿­¿kt¿. Daha sonra bu 

kitabē 73 dolaylarēnda ºĵrenci kendisinden dinlemiĸtir. 

 Bu durum, m¿teahhirin hadis alimlerinin isnadēn ali olmasēna gºlge d¿ĸmemesi 

konusunda ne kadar titiz davrandēklarēnē gºsterir. Bu, hadislerin isnadlarēnēn korunmasēnda 

g¿d¿len gayeye ters d¿ĸmeye sebep olsa bile onlar yine de bu konuda hērslē idiler. ¢¿nk¿ 7 

yaĸēndaki bir ­ocu-ĵa yakēĸan duyduĵunu ve okuduĵunu koruyamamasēdēr. E-ĵer m¿teahhirin 

alimleri bºyle davranarak ­ocuklarēn dinle-yip de dinlediklerini yazdēklarē nushalar ¿zerine 

d¿ĸk¿n ol-masalardē rivayet etmekte olduklarē hadislerin sika ( g¿ve-nilir vesika) olma 

vasēflarē kaybolup giderdi.  

 

El-B¿sri'nin ¿stadē olan es-S¿kkeri, Harac kitabēnē Ķs-mail b. Muhammed es-Saffar'dan 

rivayet eden ĸahēstēr. Bu kitapta yazarēn b¿t¿n rivayetlerinde ravi zincirine katēlma-sēyla adeta 

mütekaddiminin geleneĵi devam ettirilmiĸtir. Bu y¿zden yazarēn herbir hadis veya haberin 

evvelinde Ķsmail bize haber verdi dediĵi gºr¿lmektedir. Bundan dolayē ki-tabēn bu yazēlēĸ 

tekniĵi ¿zerinde dikkat sarfetmeyen kimse-ler, onun son ravi tarafēndan yazēlmēĸ olduĵunu 

zannederler. Bu, okuyuculardan pek ­oklarēnēn aklēna takēlabilecek bir husustur.  

 

Bu kitaba yazdēklarēm, yeterli bir a­ēklama olmaktan ziyade, k¿­¿k notlardan ibarettir. 

Buralarda biz daha ­ok hadislerin sahih veya yazēf olduklarē ¿zerinde gºr¿ĸ¿m¿z¿ sºyledik ve 

yine biz bu a­ēklamalarda ĸerefli hadiscilik mesleĵine raĵbet kazandērmak amacēyla, hadis 

usul¿nde olduĵu gibi, hadis ricali ve hadislerin illetli olup olmadēĵē ¿zerinde durduk. 

Zamanēmēzda hadiscilik ¿zerinde derinleĸmiĸ insanlar pek nadir gºr¿lmektedir. ķer'i ilimlerle 

uĵraĸan kimseler, hadis ilmi ilgi gºrmeye layēk olduĵu halde, ondan y¿z ­evirmektedirler. 

Eĵer insanlar hadislerin sērlarēna vakēf olsalardē, ĸer'i delillerin ispatēnda ve tarih olaylarēnēn 

araĸtērēlmasēnda ilmi olan en doĵru yolun, hadis ve hadiscilik olduĵunu yakēndan gºr¿rlerdi. 

  

Bu kitabēn tashihi i­in elimden gelen b¿t¿n g¿c¿m¿ sarfetmiĸ bulunuyorum. O nedenle 

hakkēnda elimin altēnda bulunan kitaplara baĸ vurmadēĵēm ne bir hadis, ne bir haber ve ne de 

tek bir kelime vardēr. Baĸ vurduĵum kaynaklarē ileride anlatacaĵēm. Bilgimin ulaĸtēĵē son 

noktaya kadar ravi isimlerini de tahkik edip araĸtērmēĸ bulunuyorum. ¢¿nk¿ bunlar kēyas 



yaparak ve cümlenin akēĸēna bakarak anlaĸēlabilecek ĸeyler deĵildir. Hadis ravilerinin 

isimlerini tanēmak, sadece sahih olarak nakledilmiĸ vesikalarēn ve belgelerin nakline dayanēr. 

Bu nokta, hadis bilginlerinin koyduĵu kurallara gºre bilimsel bir araĸtērma yapmak için en 

ºnemli prensibi oluĸturur. 

 

Ķnĸaallah bizim hazērladēĵēmēz bu kitabēn baskēsē Dr. Juynboll'un baskēsēndan daha 

doĵru ve daha faydalē olacaktēr. Okuyucular, tashih edilen bir ­ok noktalarda saĵlam bir delil 

bulduĵum yerlerde benim Juynboll'a muhalefet ettiĵimi gºreceklerdir. Biz bunu söylemekle 

onun ĸeref ve faziletinden bir ĸey eksiltmiĸ olmuyoruz. ¢¿nk¿ o bu konuda eseri ilk defa 

neĸretme ĸerefine sahiptir. Kim onun baskēsēnē bulup da d¿zeltilmesi hususunda biraz dikkat 

sarfederse, adamēn elinden gelen gayreti gºsterdiĵini ve teĸekk¿re layēk bir iĸ yaptēĵēnē 

gºrecektir. ¢¿nk¿ bazē ĸeyler, her zaman tekrar tekrar kontrolden geçirildikten sonra göze 

­arpar. Ger­ekten Allah kendi kitabēndan baĸka hi­bir kitap i­in hatasēz sēfatēnē vermemiĸtir. 

Keĸke gºrevlerini tam yerine getiren d¿r¿st ecdadamazēn eserlerine Batēlē m¿steĸrēklar gibi 

biz de ºzen gºsterip dikkatli ­alēĸmalar yapsaydēk. Bu eserlere itina gºstermenin yollarēnē bize 

m¿steĸrēklar a­tē, bu eserlerin faydasēnē bizim i­in onlar meydana ­ēkardē. ¢¿nk¿ deĵerli 

hi­bir kitap yoktur ki, onu ilk defa Avrupalē m¿steĸrēk bilginler bulup neĸretmesin. Biz 

elimizin altēndaki bu hazinelerden habersiz uyurken onlar bu ­alēĸmalarē yapēyorlardē.  

 

Bana ºyle geliyor ki, evvelki asērlarda bu Kitab¿'l-Harac'ēnn¿shalarē ­ok deĵildi. ¢¿nk¿ 

Tezhib¿'l Esma ve'l Luĵat adlē kitabēn ikinci kēsmēnda (II, 6) bu kitabēn 394 nolu paragrafēnda 

Ķmam Muhyiddin en- Nevevi' nin "el-Ba'l ve'l Asri" kelimelerinin tefsiri hakkēndaki gºr¿ĸ¿ 

kendisinden nakledilmektedir. O, bunu Ķbn Mace' nin S¿nen'inden faydalanarak 

nakletmektedir. Eĵer Kitab¿'l-Harac'ēn bir n¿shasē onun elinde olsaydē arada vasēta 

kullanmadan nakledeceĵi fikrini aĵērlēklē olarak tercih ediyorum. Ve yine bana ºyle geliyor 

ki, Hafēz Ķbn Hacer bu kitabē gºrm¿ĸt¿r. ¢¿nk¿ et-Telhis' de (s. 180-181) ondan iki hadis 

rivayet etmektedir. 371 ve 374 nolu paragraflara bakēnēz. El-Fetih' de (V, 14) de 271, 280 ve 

287 nolu paragraflarda gºr¿leceĵi ¿zere haberler nakledilmiĸtir. Bunlarē o yazardan rivayet 

etmiĸtir. Bana gºre b¿t¿n bunlar, Ķbn Hazer'in Kitab¿'l Ha-rac'ē gºrd¿ĵ¿n¿ ve hi­bir ravi 

kullanmadan doĵrudan kendi-sinden naklettiĵini ortaya koymaktadēr.  

 

Kitabē paragraflara bºld¿m ve bu paragraflara sēra numaralarē verdim. Biz bu usul¿ de 

batēlēlardan almakla birlikte, ben bunun kitap neĸretmede faydalē bir yol olduĵuna 

inanēyorum. Keĸke yayēmcē kardeĸlerimiz, Arap­a kitap neĸrinde bu yolu tutsalar diye 

temenni ediyorum. Hele hadis kitaplarēnda buna ĸiddetle ihtiya­ vardēr. Nitekim Seyyid Ebu' l 

Hasen Ebu Davud et-Tayalisi' nin M¿sned' ini Haydarabad Matbaasē'nda tashih edip bastērdēĵē 

zaman aynē ĸeyi yapmēĸ; hadisleri sēra ile numaralamēĸtēr. Bunun faydasē m¿racaat ve 

fihristlerde kendisini gºsterir. Ayrēca baskē farklēlēklarē da buna etki yapmaz. Sonra bu kitabēn 

sonuna tesbit ettiĵim sayfa numaralarēna gºre geniĸ bir fihrist koymuĸ bulunuyorum. Bu 

emeĵimin hem kendim hem bu kitap okurlarē i­in faydalē olmasēnē ve sērf kendi rēzasē i­in 

yapēlmēĸ bir amel kēlmasēnē Cenab-ē Allah' dan niyaz ederim.  

  

ķimdi sēra Zakazēk' ta avukatlēk yapan faziletli ¿stad Ahmed Vecdi Bey ile Haheya 

Medeni mahkemesinde hakim olan üstad Talat el-M¿slimi Bey hazretlerine teĸekk¿rlerimi 

sunma gºrevini yapmaya geldi. ¢¿nk¿ bu iki zat benim arkadaĸlarēm olmakla birlikte Dr. 

Juynboll'un neĸrettiĵi kitaba yazdēĵē fransēzca mukaddimeyi bana terc¿me etme lutfunda 

bulundular.  



 

Bu kitapta ge­en meselelerden herhangi birinde enine boyuna araĸtērma yapmak ve 

tahkik etmek isteyen kimselerin baĸ vurmasē i­in tashihde m¿racaat ettiĵim kitaplarēn 

isimlerini ve bunlarēn yazarlarēnēn bir listesini de eserin sonuna koymuĸ bulunuyorum. 

                    

  

YAZARIN BĠYOĞRAFĠSĠ
409

  

 

 

1-Ġsmi, Künyesi, Soyu ve Ailesi 

  

 

Yahya b. Adem b. Süleyman
410

 el-Kureĸi, el-Emevi Ebu Zekeriyya el- Ahvel,
411

 vela 

(anlaĸma) yolu ile Kureyĸli olmuĸtur. ¢¿nk¿ Yahya'nēn babasē Adem, Halid b. Halid b. 

Umara b. el- Velid b. Ukbe b. Ebi Muayyēt el-Emevi'nin mevlasēdēr. 

 

Tarih ­oĵu mevlanēn neseblerini tam olarak muhafaza etmemiĸtir. Bu sebeple biz bu 

g¿n Yahya'nēn dedesi S¿leyman'ēn, ailesinden Allah'ēn dini Ķslam'a giren ilk kiĸi mi, yoksa o 

m¿sl¿man bir babanēn oĵlu mu bilmiyoruz. Sonra biz, bu Adem'in mevlasē olan Halid b. 

Halid hakknda da Ķbn Sa'd'ēn (VI, 233)  Bu Halid b. Halid, zengin, cºmert ve ĸerefli bir 

adamdē, dediĵinden baĸka, kimliĵi hususunda bir ĸey bilmiyoruz. Ne kendisinin, ne babasēnēn 

ve ne de dedesinin biyoĵrafisini bulabildim. Sadece b¿y¿k dedesi Ukbe b. Ebi Muayt'ēn 

Kureyĸ asēlzadelerinden biri olup Hz. Peygamber'e (s.a.) d¿ĸmanlēĵēnē ilan ettiĵini, O'na çok 

iĸkence verdiĵi ve m¿sl¿manlara karĸē ĸiddetli olduĵu kaynaklarda geçer. Ukbe Bedir 

savaĸēnda esir d¿ĸer, zaferden sonra Peygamber'imiz onu biraz hapis tuttuktan sonra öldürtür. 

 

Ukbe'nin oĵlu Velid Ebu Leheb, Mekke'nin fethinde m¿sl¿man olup sahabeden 

sayēlmēĸtēr. "Ey iman edenler, eĵer fasēkēn biri size bir haber getirirse onun doĵru olup ol-

madēĵēnē araĸtērēn."
412

  ayeti bu ĸahēs hakkēnda gelmiĸtir.
413

  

 

Velid, Hz. Osman ile anabir kardeĸti. Anneleri Erva binti Keriz b. Rabia, onun annasi de 

Beyza binti Abdülmuttalib'dir. Hz. Osman Velid'i K¿fe valisi yaptē. ¢ok ĸarap i­erdi.
414

 Hz. 

Osman ona i­ki cezasē tatbik ederek gºrevinden azletti. Cºmert bir ĸair idi. Allah bizim ve 

onun günahlarēnē baĵēĸlasēn. Ķbn Sa'd, onun hakkēnda ĸunlarē yazar: "Velid Rakka'da vefat etti. 

Orada ­ocuklarē da vardē. ¢ocuklarēnēn bazēsē da K¿fe'de idi. Velid'in K¿fe'de saray gibi bir 

kºĸk¿ vardē". Ķbn Sa'd Velid'in bunu K¿fe'ye vali olduĵu zaman Mescid'in yanēnda 

                                                           
409 Bu biyoĵrafi i­in ĸu kaynaklardan faydalanēlmēĸtēr: Ķbn Sa'd, et-Tabakat, VI, 281;Buhari, et-Tarih-us Saĵir, s. 225; Nevevi, Tehzib-ül 

Esma, s. 150; Mizzi, Tehzib-ül Kemal (yazma, Dar-ul Kütüb-¿l Mēsriyye'de, No: 25);Zehebi, Tezkirat-¿l Huffaz, I, 327; Ķbn Hacer, 

Tehzib-üt Tehzib, XI, 175. 
410 Tehzib-¿l Esma'da "Yahya b. Adem b. Ali" diye ge­er ki, bu yanlēĸtēr. Yalnēz bunun yazardan mē yoksa baskē hatasēndan mē 

kaynaklandēĵēnē bilmiyoruz.  

411 Bu "Ahvel" sēfatēnē Tezkiret-¿l Huffaz'ēn dēĸēnda baĸka bir yerde bulamadēm. Bunun ne kadar doĵru olduĵunu da bilmiyorum. 
412 Hucurat, 49/ 6. 

413 Bak. et-Ta'lik Ala'l Avasēm Mine'l Kavasēm, Selefiyye baskēsē, s. 90-93. 

414 Bak. adē ge­en kaynaĵēn Tahkiki, Selefiyye baskēsē, s.94-99. 



yaptērdēĵēnē sºyler. Taberi tarihinde (V, 218; VII, 144) de bu kºĸkten bahsedilmektedir. 

Velid'in biyoĵrafisi Ķbn Sa'd'da (VI, 15), (VII, II, 176), Ķstiab'da (II, 620) ve Ķsabe'de (VI, 321) 

geçer. 

  

Yahya'nēn dedesi S¿leyman'ēn da biyoĵrafisini bulamadēm. Babasē Adem ise sika, 

güvenilir bir hadis ravisidir. Rivayet ettiĵi hadislerin sayēsē azdēr. Said b. C¿beyr, Nafi ve Ata 

gibi ĸahsiyetlerden rivayet eder. S¿fyan Sefri, ķu'be ve Ķsrail -Bunlar onun oĵlu Yahya'nēn 

hocalarēndandēr- gibi ĸahēslar da ondan rivayet etmiĸlerdir. Adem, oĵlu Yahya onu anlayacak 

seviyeye gelmeden vefat etmiĸtir. Nesai ve Ķbn Mace Adem' i sika (g¿venilir) kabul etniĸtir. 

Ķbn Sa'd Tabakat' ēnda ondan bahseder: ( VI, 223, Tezhib, I, 196 ). M¿slim Sahih' inde (I, 47) 

onun rivayet ettiĵi hadislerden birisini S¿fyan'dan Veki' yoluyla nakleder: "Halid' in mevlasē 

Adem b. S¿leyman' ēn Said b. C¿beyr'i Ķbn Abbas'dan bahsederken dinledim, dediĵini 

duydum." Ķbn Hacer' in dediĵi gibi M¿slim' de bu bir tek hadisten baĸka onun rivayeti 

bulunmamaktadēr.  

 

 

2-Doğumu ve YetiĢmesi  

 

Elimizdeki tarih ve biyografi kitaplarēndan hi­birisi Yahya b. Adem' in ne zaman 

doĵduĵunu sºylememekte ve hatta ºid¿ĵ¿ zaman ka­ yaĸēnda olduĵunu bile bildirme-

mektedir. Bu hususta tahmin dahi yapmamaktadēr. ¥yleyse bize d¿ĸen bu tarihe gºt¿recek 

vasētalara ulaĸmak i­in ­aba sarfetmektir. ķu ¿zerinde ittifak edilen bir husustur ki, Yahya b. 

Adem 202/817 yēlēnēn Rabiulevvel ayēnēn yarēsēnda vefat etmiĸtir. Yazarēn hocalarēndan 

bahseden biyoĵrafik eserlerde onun kendilerinden rivayette bulunduĵu hocalarēndan 

bahsederken, 155/771 yēlēnda vefat eden (153/770 yēlēnda vefat ettiĵi de sºylenir) M¿s'ir b. 

Küdam' dan ve 155/771 senesinde vefat eden Fatr b. Halife' den rivayet ettiĵi gºr¿l¿r. Bu iki 

zat onun ilk hocalarēdēr. Bu iki hoca ile Yahya' nēn vefatē arasēnda 50 yēl kadar bir zaman 

vardēr. Allah kendilerinden razē olsun mutakaddimun, rivayet edilen ĸeyi anlamēyacak kadar 

k¿­¿k yaĸtaki ­ocuklara hadis ºĵretme d¿ĸk¿nl¿ĵ¿n¿ aralarēnda yasaklamadēlar. Nitekim bu 

durum, bereketli ilk asērlardan sonra gelenler arasēnda da yaygēndē. Onlarēn hadis ºĵretmek 

¿zere 15 yaĸēndan k¿­¿k ­ocuklarē talebe yaptēklarēnē zannetmiyorum. Bu sebepten dolayē 

yazarēn altmēĸ yaĸēn ¿zerinde olduĵu ortaya ­ēkmaktadēr. Yakub b. ķeybe, "onun ileri bir yaĸē 

olmadē" demektedir.
415

 Ben bu ifadeden daha öte bir delil bulamadēm. 

 

Yetiĸmesine gelince, bu konuda da hi­bir kimse hi­bir ĸey bahsetmemektedir. Ancak 

biz kendilerinden rivayet ettiĵi ĸeyhlerinin (hocalarēnēn) ­okluĵundan anlēyoruz ki, -iĸi 

uzatacaĵē i­in bu hocalarēn hepsini anlatmēyacaĵēz- Yahya, tam Ķslami bir atmosfer i­ersinde 

yetiĸmiĸtir. 

  

Yahya takva ve vera sahibi olmakla birlikte Resülullah'ēn hadisini rivayette v¿sat ve 

Allah'ēn dinini ºĵreten fēkēhta meleke sahibi olduĵu i­in ahkam istinbat ederdi. Bu sebeple o 

yol gösteren bayraklardan biri olmuĸtur. Aynē zamanda kendi parlak asrēnda rivayet ilminin 

kendileriyle son bulduĵu ¿­ kiĸiden birisidir. Onun babasēna yetiĸemediĵini biliyoruz. Sanki 

                                                           
415 Evet m¿tekaddimun, ¿stadlarēndan ilim alma hususunda son derece hērslē idiler. ¦stadēn yaĸē ilerleyip isnadē ali olduk­a ona mülaki 

olmaya daha ­ok raĵbet ederlerdi. Bu onlar i­in g¿zel bir alēĸkanlēktē. 

 



ergenlik ­aĵēna gelmeden babasē vefat ettiĵi i­in hayatēnē kazanma ile karĸē karĸēya kalmēĸtēr. 

Acaba onun ge­imini kim ¿stlendi, gen­liĵinin baharēnda iĸlerini kim gºrd¿, onu kim besledi 

ve büyüttü? Ey Allah'ēm, elimizde bize bunlarē a­ēklayan hi­bir delil yoktur. Hidayet ancak 

Allah katēndandēr.  

 

Yahya b. Adem' in kendi kēraat, imamlarēndan biri olan Hamza b. Habib ez-Zeyyat' dan 

(80-158 / 699-774, veya 156 / 772) yaptēĵē rivayetlerden tahmin ediyoruz ki, bu onun ilk 

üstadlarēndan birisi olup Kur'an-ē Kerim' i ondan ºĵrendi ve kēraat ilmini ondan aldē. Fakat biz 

bu konuda kesin bir ĸey sºylemekten ­ekiniyoruz. 

 

 

3-Kendilerinden Ġlim Tahsil Ettiği Hocaları  

 

 

Yahya b. Adem' in ger­ekten ­ok hocasē vardē. Kendilerinden rivayet ettiĵi hocalarēnēn 

hepsini kitabēndan arayēp bulduk. Ve onlarēn isimlerini fihrist olarak kitabēn sonuna koyduk. 

Hocalarēnēn ­oĵunun vefat tarihlerini bilmiyoruz. Yine aynē ĸekilde onlarēn doĵum tarihlerini 

de bulamadēk. Hocalarēn bir kēsmē hakkēnda ise Harac'da adē ge­en isimlerinden baĸka hi­bir 

ĸey bilmiyoruz. Bu durum insanlēĵa sunulan tarih ve teracim kitaplarēnēn t¿m¿ i­in büyük bir 

eksiklikten baĸka bir ĸey deĵildir. Allah kendi-lerinden razē olsun, bu mutekaddimun 

¿stadlarēn eserleri basēlmēĸ olsaydē, onlardan ­ok ilim ve b¿y¿k faydalar elde etmiĸ olacaktēk. 

Allah izin vermedikçe hiçbir hareket mey-dana gelmez ve hiçbir kuvvet elde edilmez.  

 

ķu anlaĸēlēyor ki, Yahya b. Adem, hocalarēnēn arasēnda diĵerlerinden daha ­ok Hasan b. 

Salih b. Hayy'e baĵlē idi. Hatta onu ashab ve arkadaĸlarēndan biri olarak kabul ederdi. Bu 

sebeple Ķbn Hazm Ķhkam'ēnda (V, 100) Hasan b. Salih'i onun arkadaĸlarē arasēnda saymēĸtēr. 

Harac'ē okuyan bir kimse i­in bu a­ēk­a gºr¿l¿r. M¿tekaddimun hadiscilerin adeti üzere 

Yahya'nēn da yaĸca kendisine yakēn olan ¿stadlardan, belki kendisine akran sayēlabilecek 

kadar yakēn olan bazē kimselerden rivayet etteiĵi anlaĸēlēr. ¢¿nk¿ kendi akran ve 

emsallerinden ve hatta kendilerinden yaĸca k¿­¿k olanlardan bile ilim ºĵrenmek onlara aĵēr 

gelmezdi. Bundan dolayē Yahya b. Adem'i bazan bir adamdan ve aynē zamanda onun 

oĵlundan da rivayet ettiĵini gºr¿r¿z. Nitekim o, Abdurrahman b. Hamid er-Ruasi ile onun 

oĵlu Hamid; ve Abd¿laziz b. Siyah ile iki oĵlu Yezid ve Kitabe i­in de aynē ĸeyi yapmēĸtēr.  

 

Yahya meĸhur b¿y¿k imamlardan pek ­ok alime yetiĸmiĸtir. Ancak bunlardan yaptēĵē 

bir rivayetini bulamadēk. Fakat bazē alimler arada vasēta kullanarak kendisinden rivayette 

bulunmuĸlardēr. Mesela kendisinden rivayet eden bazē ĸahsiyetler ĸunlardēr: 

Hariz b. Osman er-Rahbi (80-163 / 99-780)  

Ķmam Abdurrahman Ķbn Amr el-Evzai (88-159 / 699-775)  

Hayat b. ķurayh (.-158 / . 774) 

Ķbn Ebi Zi' bi Muhammed b. Abdurrahman (80-159 / 699-775)  

Kadē Ebu Yusuf (112-182 / 730-798)  



Ķmam Malik b. Enes (93-179 / 711-795)  Abdullah b. Ķdris (Bkz. paragraf No: 107, 353), 

Ķbn Ebi Zaide ve Ķbn-ül Mübarek ( Bkz. paragraf No: 598) yoluyla da ondan rivayet 

edilmiĸtir. B¿y¿k Ķmam hafēz ķu' be b. Haccac da ondan rivayet etmiĸtir (.-160 / .-776). Ķbn 

Ebi Zaide ve Abd¿sselam b. Harb ve Ķbn-¿l M¿barek yoluyla da rivayet edilmiĸtir.( Bkz. 

paragraf No: 82, 88, 427) 

4-YaĢadığı Asır ve Akranları  

 

Biz Yahya b. Adem'in, 140/757 seneleri civarēnda, daha ºnce ve daha sonra da olabilir, 

doĵduĵunu kabul ediyoruz. Yahya'nēn yaĸadēĵē ­aĵda ĸu Abbasi halifeleri iĸ baĸēna gelmiĸti:  

Mehdi  (Muhammed b. Abdullah)  158-169  /  774-785.  

Hadi    (Musa b. Muhammed)  169-170  /  785-786  

er-Reĸid  (Harun b. Muhammed)  170-193  /  786-808  

el-Emin   (Muhammed b. Harun)   193-199  /  808-815  

el-Me'mun  (Abdullah b. Harun)    199-218  /  815-833  

 

Biz burada adēnē saydēĵēmēz bu halifeler zamanēnda ister yargē ile, ister onun dēĸēnda 

siyasi ve idari bir mesele ile ilgili olsun, Yahya'nēn devlet iĸleriyle ilgili bir gºrevi ¿zerinde 

durmadēk. Bundan onun ilmi yalnēz Allah rēzasē i­in arayēp alan kimselerden birisi olduĵu 

sonucu ortaya ­ēkar. Ger­ekten o, b¿t¿n hayatēnē ilim ºĵrenip ve ºĵretmekte ge­irmiĸtir. Ķki 

kardeĸ olan Halife Emin ile Halife Memun arasēnda ge­en fitne zamanēnda Yahya olgunluk 

­aĵēnē yaĸamaktaydē. Zamanēndaki insanlar onu faziletli bir kiĸi olarak tanēr; bu sebeple de 

ondan ilim alanlarēn sayēsē pek ­oktur. Bºyle olmasēna raĵmen az veya ­ok Yahya b. Adem'in 

adēnēn bu fitneye karēĸtēĵēnē hi­ duymadēk. Hidayet ºnderleri iĸte bºyle olur. Halife 

Memun'un  212/827 yēlēnda alimler arasēnda ortaya ­ēkarmēĸ olduĵu Kur'an'ēn mahluk olmasē  

fitnesine Yahya ulaĸamadē. Bu fitne y¿z¿nden Halife pek­ok ehl-i s¿nnet Ķslam alimlerine ­ile 

çektirdi. 

  

Yahya'nēn kendi zamanēnda yaĸayan akranlarē, ­aĵdaĸē olan alim, muhaddis ve 

imamlarēn adedi sayēlamēyacak kadar ­oktur. Bunlar hafēz Zehebi'nin taksimine göre yedinci 

tabakayē meydana getirirler. Zehebi der ki: "Nebevi ilmi hēfzedenlerin yedinci tabakasē sayēca 

pek çoktur. Ancak ben bunlardan sadece bayraklaĸanlarēnē ele alēyorum ki bunlarēn sayēsē da 

100 kadardēr" (I,301). Bu alimlerin en meĸhurlarēndan bazēlarēnē verelim. B¿y¿k alim Ķmam 

Muhammed b. Ķdris eĸ-ķafii (150-204/ 767-819) , Ķmam Abdurrahman b. Mehdi ( 135-198/ 

752-813) , Mēsēr fakihi Ķbn' ¿l  Kasēm 123-191/ 740-806) , M¿sned (Haydarabat' da basēldē) 

M¿sned sahibi Hafēz Ebu Davud et-Tayalisi (132-204/ 749-819), et-Tabakat m¿ellifi Ķbn 

sa'd'ēn hocasē, el-Meĵazi yazarē Muhammed b. ¥mer el-Vakēdi (130-207/ 747-822) , Kitabü'l 

Esnam yazarē Hiĸam b. Muhammed b. es-Saib el-Kelbi el-Ahbari ( .-204/ .-816) , yazarēn 

ºĵrencilik arkadaĸē ve hocasēnēn oĵlu Vehb b. Cerir b. Hazim ( .-206/ .-821) 

 5- 

Alimlerin Onun Hakkındaki Övgüleri     

    

Ķbn Sa'd , Yahya b. Adem sika (g¿venilir) demiĸtir. Yahya b. Main ile Nesai de onu sika 

kabul etmiĸlerdir. S¿nen sahibi Ebu Davut, Yahya b. Adem, insanlar arasēnda tekdi, dedi. Ebu 



Hanim, g¿venilir bir fēkēh­ē idi, dedi. Yakub b. ķeybe dedi ki: Yahya b. Adem sikadēr, ­ok 

hadis rivayet etti, fakihtir, onun ­ok ilerlemiĸ bir yaĸlēlēk hali olmadē. Ali b. el-Medini' nin 

onun hakkēnda ĸºyle dediĵini duydum: Allah Yahya b. Adem' e rahmet etsin, o çok büyük 

alimdi, dedi ve onu ºvmeye baĸladē. Ubeyd b. Yaiĸ'in ĸºyle dediĵini iĸittim: Ebu ¦same dedi 

ki: Yahya b. Adem'i gºrd¿k­e mutlaka ķa'bi'yi hatērlardēm. Yani Yahya b. Adem ilmi 

kendisinde toplamēĸ bir kimse idi. 

 

Ķcli der ki: Yahya sika, g¿venilir idi, ilmi kendisinde toplamēĸtē, akēllē olup hadiste 

derinleĸti. 

 

Ķbn Hēbban,Yahya g¿venilir alimler arasēnda olup saĵlam bir fēkēh bilginiydi, dedi. 

  

Ali b. el-Medini der ki: Dikkat edip baktēĵēm zaman b¿t¿n isnadēn altē kiĸi arasēnda yani 

güvenilir altē b¿y¿k alim arasēnda dºn¿p dolaĸtēĵēnē gºrd¿m. Medineliler i­in Ķbn ķihab, 

Mekkeliler i­in Amr b. Dinar, Basralēlar i­in Katade ve Yahya b. Ebi Kesir, K¿feliler i­in Ebu 

Ķshak ve A'meĸ. Daha sonra bu ¿stadlarēn ilmi, kitap yazan alimlere intikal etti. Mesela 

Medine'de Malik ve Ķbn Ķshak; Mekke'de Ķbn C¿reyc ve Ķbn Uyeyne, Basra'da Said b. Ķbn 

Arube, Hammad b. Seleme, Ebu Avvane, ķu'be ve Mamer. Bunlar adē ge­en altē alimden ilim 

almēĸlardēr. K¿fe'de S¿fyan Sevri, ķam'da Evzai ve Vasēt (Irak) ta Heĸim.
416

 

 

Sonra bu on iki alimin ilmi ĸu alimlere intikal etti: Yahya el-Kettan, Yahya b. Zekeriyya 

b. Ebi Zaide ve Veki'. Daha sonra bu ¿­ bilginin ilmi ĸu ¿­ alime intikal etmiĸtir: Ķbn'¿l 

Mübarek, Abdurrahman b. Mehdi ve Yahya b. Adem. 

  

Zamanēnēn hadis hafēzē ve imamē olan, cerh ve ta'dil ilminin bayraĵēnē elinde tutan Ali 

b. el-Medini'nin vermiĸ olduĵu bu bilgilerden sonra artēk baĸka bir bilgiye ihtiya­ 

kalmamēĸtēr. Allah'ēn rahmeti hepsinin ¿zerine olsun. 

  

   6- 

Talebeleri 

 

 

Yahya b. Adem'in bütün üstadlarēnē sayēp bir bir isimlerini anmak ne kadar zor ise ona 

talebe olan ve ondan hadis ºĵrenip rivayet edenlerin hepsini teker teker anlatmak da o kadar 

zordur. Buna ne bizim g¿c¿m¿z yeter ve ne de elimizdeki kitaplar bu iĸe elverir. Yahya b. 

Adem'in ­aĵē Halife Memun zamanē olup bu asēr ilmin araĸtērēldēĵē, yazēlēp ­izildiĵi ve 

korunup muhafaza edildiĵi, b¿y¿k imam ve b¿y¿k hafēzlardan s¿nneti alēp ºĵrenmeye hērsla 

yapēĸēldēĵē bir dºnemdir. Ancak biz burada meĸhur altē hadis kitabēnda ge­en, Yahya b. 

Adem'e ulaĸmēĸ ve ondan rivayet etmiĸ olan kimseleri anmak istiyoruz: 

 

1-Ahmed b. Ebi Reca Abdullah el- Herevi (Ölm:232/846) 

                                                           
416 Zehebi der ki: Hammad b. Zeyd'i unuttu. 



2-Ahmed b. Süleyman er- Rahavi el- Hafēz  (¥lm:261/875) 

3-Ahmet b. Ömer el-Vakēdi el-Vekēiy Veki'in talebesi (¥lm. 235/849) 

4-Ķmam Ahmed b. Muhammed Hanbel (164-241/780-855) 

5-Ķshak b. Ķbrahim b. Nasr el-Buhari (Ölm. 242/856) 

6-Ķmam Ķshak b. Raheveyh el-Hafēz (166-238/782-852) 

7-Biĸr b. Halid el-Askeri (Ölm. 255/869) 

8- el-Hasen b. Ali b. Affan el-Amiri(Ölm.270/883) 

9-el-Hasen b. Ali el-Hēlal el-Hafēz (¥lm. 242/856) 

10-el-Huseyn b. Ali b. el-Esved el-Icli (254/868)  

11-Hafs b. Ömer el-Mihrakani Ebu Hatem er-Razi ve Ebu Z¿r'a'nēn hocasē. 

12-Süfyan b. Veki' b. el-Cerrah (Ölm. 254/868) 

13-Abbas b. el-Huseyn el-Kantari (Ölm. 240/854) 

14-Ebu Bekir b. Abdullah b. Ebi ķeybe (¥lm. 235/849) 

15-Abdullah b. Muhammed el-Müsnedi (Ölm. 229/844) 

16-Abd¿'l A'la b. Vasēl el-Esedi (Ölm. 247/861) 

17-Abdurrahman b. Salih el-Ezdi (Ölm. 235/849) 

18-Abd b. Hamid (Ölm. 249/863) 

19-Abedete b. Abdullah el-Huzai es-Saffar (Ölm. 258/872) 

20-Ubetd b. Yaiĸ el-Mahamili (Ölm. 229/844) 

21-Osman b. Ebi ķeybe (156-239/773-853) 

22-Ķsmet b. el-Fadl en-Nisaburi (Ölm. 250/864) 

23-Ali b. Abdullah b. el-Medini (161-234/778-848) 

24-Ali b. Muhammed et-Tanafisi (Ölm. 233/847) 

25-Muhammed b. Ķsmail Ebu Bekir b. Ķlmiyye (¥lm. 264/878) 

26-Muhammed b. Rafi' en-Nisaburi ez-Zahid (Ölm. 245/859) 

27-Muhammed b. Abdullah b. el-Mubarek el-Mahrimi (Ölm. 255/869) 

28-Ebu Kerib Muhammed b. el-Ala el-Hemedani (161-248/778-862) 

29-Muhammed b. Ömer b. el-Velid el-Kindi (Ölm. 256/870) 

30-Muhammed b. el-Velid b. Ebi'l Velid el-Fahham (Ölm. 252/866) 

31-Mahmud b. Gēylan el-Mervezi (Ölm. 239/853) 

32-Musa b. Hēzam el-Fakih (Ölm. 251/865) 

33-Musa b. Abdurrahman el-Mesruki (Ölm. 258/ 872) 

34-Harun b. Abdullah el-Hammal el-Hafēz (171-243/787-857) 

35-Vasēl b. Abd¿'l Ala b. Hilal el-Esedi (Ölm. 244/858)  

36-Yahya b. Main Cerh ve tadil imamē (158-233/769-847) 

7-Ġctihad ve Eserleri 

Her hangi bir kimsenin, Yahya b. Adem'in mukallid olduĵunu iddia ettiĵini 

bilmiyoruz. Çünk¿ bu faziletli ­aĵēn ne alimleri, ne hadis hafēzlarē ve ne de rey 

(gºr¿ĸ ve mezheb) imamlarē, kendileri i­in taklide razē olurlar. Onlardan her biri 

Kur'an ve Sünneti anlama hususunda sarfettikleri cehd ve gayretin ulaĸtēĵē seviyeye 

göre fetva verirlerdi. Diĵer taraftan biz bu alimlerin ayrē gºr¿ĸ ve farklē mezheplere 

mensup ¿stadlardan ilim ºĵrendiklerini bili yoruz. Fakat sonunda kendileri için en 

hayērlē olanē heva ve heveslerine kapēlmadan ve taraf tutmadan tercih ederlerdi. Ķĸte 

bu anlayēĸtan dolayē Yahya'nēn, Hasan b. Salih'in arkadaĸlarēndan olduĵu halde, Ebu 

Hanife'den rivayet eden Muhammed b. el-Hasan'dan rivayet ettiĵini gºr¿yoruz.
417

 

Halbuki Hasan b. Salih Ebu Hanife'ye kērgēndē. Abdullah b. Davud el-Haribi (121-

213/738-828) dedi ki: "Ben K¿fe mescidinde imamlēk yapēyordum; bu sebeple Ebu 

Hanife'yi övdüm. Bunun üzerine Hasan benim elimden tuttu ve beni imamlēktan 

                                                           
417 Bak. 355 nolu paragraf. 



uzaklaĸtērdē." Bu bilgiyi Tehzib'den almēĸ bulunuyorum.
418

 

Yahya b. Adem'in Harac'dan baĸka teliflerine gelince biz bu hususta herhangi 

bir ĸey bulamadēk. Ancak bundan baĸka kitaplar da yazdēĵē gºr¿ĸ¿ bizce tercih 

edilmektedir. Nevevi bu konuda ĸºyle der: "Yahya b. Adem eli kalem tutan 

alimlerden biriydi." Zehebi Tezkire'de Yahya'yē "eserler sahibi" olarak tavsif 

etmektedir. Ancak Harac'dan baĸkasēnē anmaz. ¦mit edilir ki, Zehebi onun baĸka 

kitaplarēnē gºrm¿ĸ ve duymuĸtur. Onun bu ĸekilde konuĸmasē bunun delilidir. 

 8-Vefatı 

Yahya b. Adem, Memun'un hilafeti zamanēnda 203/811 yēlēnēn Rabiu'l Evvel 

ayē ortasēnda Femi's Sēlh'da vefat etmiĸtir. Namazēnē Memun'un veziri ve akrabasē 

olan el-Hasan b. Sehl kēldērmēĸtēr. Femi's Sēlh Dicle kēyēsēnda Vasēt'ēn (Irak'ta bir yer) 

30 km. kadar yukarēsēnda bir kasabadēr. Hasan b. Sehl'in kēzē Hatice Buran Halife 

Memun ile evlenip burada zifafa girdi. (210/825 yēlē Ramazan ayēnda). Haticenin 

babasēnēn evi burada idi. Burada misli gºr¿lmemiĸ d¿ĵ¿n ĸºlenleri yapēldē.  

Yahya b. Adem'in (r.a.) tarihi hakkēnda g¿c¿m¿n ulaĸtēĵē en son bilgi sēnērē 

bunlardan ibarettir. Enerjimin son damlasēnē sarfetmiĸ bulunuyorum. Müslümanlara 

ve Sünnet-i seniyye hizmetkarlarēna faydalē olacak bilgileri yazmamda Allah'ēn beni 

muvaffak kēlmasēnē niyaz ediyorum. O, d¿alarē iĸiten ve kabul edendir. 

Yazan: Ebu'l Eĸbal (Ahmed Muhammed ķakir) 16 ķevval 1347/1928. 

 

 

 

 

 

 

         

 

 

                                                                         

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
418 Bununla beraber Yahya'nēn Harac adlē kitabē Mēsēr Milli K¿t¿phanesi'nde Hanefi fēkhē Bºl¿m¿n¿n fihristi i­ersinde yeralmaktadēr.(I, 

456) ve Yahya b. Adem'in hanefi olduĵu sºylenmektedir. Bu sēfatē ona kimin uydurduĵunu bulamadēm; bunun i­in bir delil de 

bilmiyorum. Deliller bunun aksini ortaya koymaktadēr.  



KĠTABÜ'L HARAC 

 

 

                        YAHYA  B. ADEM  

 

Rahman ve Rahim olan Allah'ēn adēyla  

Üstad Ebu Abdullah el-Hüseyn b. Ali b. Ahmed b. el-Büsri, Allah ona baĸarē ihsan 

eylesin, bize, Ebu Muhammed Abdullah b. Yahya b. Abdülcabbar es-Sükkeri (416/1019 

senesinin Muharrem ayēnda) Ebu Ali Ķsmail b. Muhammed b. Ķsmail es-Saffar (okuyarak) ve 

Ebu Muhammed el-Hasen b. Ali b. Affan el-Küfi yoluyla, 

Yahya b. Adem b. Süleyman el-Kureĸi'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: 

1-Hasan b. Salih bize m¿sl¿manlarēn savaĸta galip gelip zorla elde etmiĸ olduklarē mala 

ganimet, barēĸ ve anlaĸma ile elde edilen mala fey denildiĵini ve feyin cizye ve harac 

­eĸidinden bir mal olduĵunu bildirdi. 

2-Hasan b. Salih, savaĸ yapēlmadan sahiplerinin bēra-kēp ka­tēĵē ve m¿sl¿manlarēn da at 

ve develeriyle bir müda-halede bulunmadēĵē mallar, Ras¿l¿llah i­indir, dedi ve bºy-le mallarē 

Peygamber'in dilediĵi yere harcayacaĵēnē bildirdi.  

3-Yahya der ki: Müslümanlar yaya olarak galip gelinceye kadar savaĸērlarsa (bu mallar 

kimindir diye) Hasan'a sordum. O, bu takdirde mallarēn m¿sl¿manlarēn olacaĵēnē sºyledi. 

4-Hasan dedi ki: Ganimetlerin beĸte biri Allah'a aittir. Allah bu beĸte bir hisseyi ĸu 

kimselere geri vermiĸtir: "Bu hisse Peygamber'in, yakēnlarēn, yetimlerin, yoksullarēn ve yolcu-

larēndēr."
419

 baĸkalarēna verilmez. Bu hisseyi kullanma yetkisi baĸkana ait olup o adaleti 

araĸtērēp kendi gºr¿ĸ¿ ile ictihad ettikten sonra bu sēnēflardan mevcud olan hak sahipleri 

arasēnda paylaĸtērēr. Ancak bu konuda baĸkan kendi isteĵi ve keyfine gºre hareket edemez. 

Ganimetin diĵer geri kalan beĸte dºrd¿ de savaĸa katēlan m¿sl¿man askerler arasēnda eĸit 

olarak daĵētēlēr.  

5-Bazēlarē da sadece ata hisse verileceĵini, insana karĸē atēn ¿st¿n tutulamēyacaĵē; fakat 

at i­in bir hisse, insan i­in de bir hisse verileceĵini sºyledi. Bizim arkadaĸlarēmēz ise at i­in 

iki hisse, sahibi i­in ise bir hisse verilir, dediler. Buna gºre kimin yanēnda bir at varsa, atē i­in 

iki hisse, kendisi i­in ise bir hisse ayrēlēr. 

6-Yanēnda iki at bulunan kimse i­in ise ihtilaf edildi. Bazēlarē yalnēz ata bir hisse verilir 

derken, diĵerleri de iki at i­in dºrt hisse ayrēlacaĵēnē ileri s¿rd¿ler. Ķkiden fazla olan atlar i­in 

ise hiçbir hisse verilmez. Ayrēca deve, katēr ve eĸek gibi hayvanlar i­in de yine birĸey 

verilmez.  

7-Kadana atlarē
420

 hakkēnda ihtilaf edildi. Bazēlarē bu kadana atlarēnē at cinsinden olan 

hayvanlardan kabul etti. Bu sebeple bu at i­in bir hisse verilir derken, bazēlarē da kadana 

atlarēna hi­bir ĸey verilmez, dediler.  

8-Ganimete hak eden askerlerin, ganimet taksim edilinceye kadar kendi hissesini 

satmasē ve kºleyi azad etmesi caiz deĵildir. Ganimt deyince de toprak m¿stesna, ister az ister 

­ok, hatta bir iĵne bile olsa, askerlerin elde ettikleri ĸeylerin t¿m¿ne birden verilen addēr.
421

 

                                                           
419 Bak. Enfal, 8/ 41. 

420 Kadana Macar dilinden gelen bir kelime olup bir cins iri atlar i­in kullanēlēr.(¢ev.) 

421 Burada kitabēn aslēnda bir dipnot vardēr. Metni ĸºyle: Kadē Ķmam Ebu Temmam ez-Zeynebi (r.a.) nin nushasēnda (bu eski bir nusha olup 
es-Saffar'dan naklederek yazmēĸtēr.) ĸºyle denilmektedir: Ganimette hazēr bulunmuĸ olan askerlerden hi­ birisinin, ganimet taksim 

edilinceye kadar, kendi hissesini satmasē ve kºlesini azad etmesi caiz deĵildir. ¢¿nk¿ ganimet hen¿z bir b¿t¿nd¿r. Bu gºr¿ĸ doĵru ve 

güzeldir. 



9-¢¿nk¿ topraklar baĸkanēn reyine bērakēlmēĸtēr. Eĵer baĸkan fethedilen topraĵē beĸe 

taksim edip beĸte dºrd¿n¿ galip askerler arasēnda daĵētmak isterse bunu yapabilir. Eĵer bu to-

praĵē, b¿t¿n m¿sl¿manlara kalmak ¿zere, fey olarak, olduĵu gibi ebediyyen bērakmak isterse 

bunu da yapabilir. Ancak bunu bu konuda istiĸare yapēp kendi reyi ile ictihad ettikten sonra 

yapabilir. ¢¿nk¿ Ras¿l¿llah (s.a.) fethedilen topraklardan bir kēsmēnē taksim etmekle beraber, 

bir kēsmēnē vakēf yaparak taksim etmemiĸtir.  

10-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ķbn M¿barek yoluyla Ebu S¿fyan'ēn ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Eĵer baĸkan diler-se topraĵē beĸe bºler ve beĸte dºrd¿n¿ taksim eder. Dilerse onu 

Hz. ¥mer'in Sevad topraĵēnē yaptēĵē gibi fey topraĵē yapar.  

11-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Veki' yoluyla S¿fyan b. Said'in ĸºyle dediĵini haber 

verdi: Ganimet müslümanlarēn zor kullanarak elde etmiĸ olduklarē mallardēr. Bunun beĸte biri 

Allah'ēn isimlerini saydēĵē kimselerin hakkē, beĸte dºrd¿ ise savaĸa katēlanlarēn hakkēdēr. Fey 

ise müslümanlarēn savaĸ yapmadan anlaĸma ile elde ettikleri mallardēr. Feyde beĸte bir 

yoktur. Onun tamamē Allah ve Ras¿l¿n¿n isimlerini saydēĵē kimseler i­indir. 

12-Bazē hukuk­ular toprak beĸe bºl¿nmez dedi. Çünkü toprak fey olup ganimet 

deĵildir. ¢¿nk¿ ganimet vakfedilmez. Topraĵē baĸkan dilerse vakfeder, dilerse fey'i taksim 

ettiĵi gibi, onu da taksim eder. Ancak feyde beĸte bir yoktur. ¢¿nk¿ Cenab-ē Hakk'ēn 

Kur'an'da buyurduĵu gibi fey b¿t¿n m¿sl¿manlarēn ortak malēdēr: "Allah'ēn o fethedilen 

kasabalar halkēndan Peygamber'ine ayērdēĵē fey, "fakir muhacirler i­indir" dedikten sonra 

"Daha ºnce Medine'yi yurt edinmiĸ ve imanē gºn¿llerine yerleĸtirmiĸ olan kim-seler", 

buyurdu. Daha sonra Allah "Onlardan sonra gelenler"
422

 buyurmaktadēr ki, bu suretle 

m¿sl¿manlardan fey mallarēna  katēlmamēĸ hi­bir kimse kalmaz. Eĵer baĸkan beĸe taksim 

ederse toprak ganimet olur; bºylece onun beĸte dºrd¿n¿ savaĸta hazēr bulunanlar arasēnda 

bºl¿ĸt¿r¿r.  

13-Göçebe müslümanlar hakkēnda Peygamber'den (s.a.v) ĸu prensip gelmiĸtir: Gº­ebe 

m¿sl¿manlarēn fey ve ganimette, m¿sl¿manlarla birlikte cihad etmedik­e hi­ bir haklarē 

yoktur. Bu sebeple m¿sl¿manlarēn yanēnda cihad etmeyen, fakir olmayan ticaretle meĸgul 

olan veya baĸka bir iĸ yapan kimsenin ganimet ve feyde bir hissesi yoktur. Ancak muhtaç 

duruma d¿ĸerse o zaman ihtiya­ sahipleri ile beraber hisseye dahil olurlar.  

14-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Said, Alkama b. Mersed, Süleyman b. Müreyde 

ve onun babasē yoluyla rivayet ediyorki, Peygamber gº­ebe m¿sl¿manlar hakkēnda ĸºyle 

buyurdu: M¿sl¿manlarla birlikte cihad yapmadēk­a bunlarēn ganimet ve feyde hi­bir haklarē 

yoktur.
423

 

15-Yahya, Ömer b. el-Hattab'ēn saĵ ellerinizin sahip olduĵu kimseler (kºleler) 

müstesna, büt¿n m¿sl¿manlarēn bu feyde hakkē vardēr, dediĵini haber verdi.
424

 

16-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Osman b. Muksim el-Berri
425

 ve Amr b. Ubeyd yoluyla 
                                                           
422 Haĸr 59/ 6-10. 

423 Bu uzun bir hadisten alēnmēĸ bir ºzettir. Hadis ĸºyle baĸlar: "Ras¿ll¿lah bir ordu veya birliĵe komutan tayin ettiĵi zaman onu ºzellikle 
Allah'dan ittika etmesini tavsiye ederdi". Bu hadisi Ahmed b. Hanbel Müsnedinde Veki ve Süfyan yoluyla rivayet eder. Müslim ise 

Sahih'inde (V, 352, Cihad, 2) Ebu Bekir b. Ebi ķeybe, Veki ve S¿fyan yoluyla rivayet eder. Ayrēca M¿slim Ķshak b. Ķbrahim ve bu 
kitabēn yazarē Yahya b. Adem yoluyla S¿fyan'ēn bu hadisi dikte ettirip yazdērdē, dediĵini haber verir. (II, 46). Bu hadisi Tirmizi ile Ķbn 

Mace de rivayet etmiĸlerdir. 

424 Ebu Davud Hz. Ömer'den nakledilen bu hadisi S¿nen'inde (III, 102), Z¿hri ve ¥mer yoluyla rivayet eder. Z¿hri ¥mer'den dinlememiĸ 
olduĵu i­in bu hadis munkatēdēr. 

 Ķslam hukuku kºle konusuna apayrē bir stat¿ getirmiĸ, kiĸiliĵi elinden alēnmēĸ kimselere adeta ĸahsiyet tanēmēĸtēr. Bu sebeple Ķslam 

toplumunda kºleler esirlerden ibaret olup sadece m¿lk (insanlarē yºnetme) ve milk ( mallarē yºnetme) hak ve vazifeleri yoktur. Bunun  
dēĸēnda b¿t¿n medeni haklara sahiptirler. Irak fethedildiĵi zaman Sevad halkēna uygulanan muamele konusunda bilgi veren Ebu Ubeyd 

ĸunlarē sºylemektedir: Bunlar esir alēnmamēĸlarsa haliyle h¿rd¿rler. ķayet esir edilip sonra devlet baĸkanē kendilerine ihsanda bulunmuĸ 

ve taksim etmemiĸse, Hayber halkē gibi, h¿rriyetlerine kavuĸmuĸ olurlar. Buna gºre ĸahitlik, evlenme ve miras gibi bütün medeni 
muamelelerinde hürdürler. Bak. Kitab-ül Emval, Mektebet-ül Külliyyat-il Ezher neĸri, Kahire 1388 (1968), 206, No:378. (¢ev.). 

425 Bu Osman ger­ekten zayēf bir ravidir. Hadis hafēzlarēndan pek ­oĵu onun yalancē olduĵuna kanidirler. Bu ravinin biyoĵrafisi i­in Lisan-

ül Mizan'a bak.  



Hasan'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Fey ile ganimet saĵlam bir h¿kme dayanēr; hi­bir ĸey 

onlarē neshetmemiĸtir.  

17-Yahya, ķ¿reyk b. Abdullah'ēn harac arazisi, m¿s-lümanlara harac vergisi vermek 

¿zere, anlaĸma yapēlmēĸ o-lan topraklardēr, dediĵini dinledim ve ķ¿reyk'e ºyleyse K¿-fe'nin 

hurmalēklarēnēn durumu nedir diye sordum. Bu top-raklar zorla alēnmēĸtēr, o sebeple fey 

sayēlēr. Fakat halk bu topraklarda bērakēlmēĸ ve kendilerine harac olmayan bir ver-gi 

konulmuĸtur dedi, diye haber verdi. 

18-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ziyad b. Abdullah b. Tufeyl yoluyla Muhammed b. 

Ķshak'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Ķbn ķihab'a Hayber'in durumunu sordum. Bu konuda bize 

gelen Ras¿l¿llah'ēn savaĸ yaptēktan sonra Hayber'i zorla fethettiĵi haberidir, dedi. Hayber, 

Allah'ēn el­isine verdiĵi fey arazilerinden biridir. Bu sebeple Ras¿l¿llah onu beĸ kēs-ma ayērēp 

m¿sl¿manlar arasēnda taksim etti. Hayber halkēn-dan bazēlarē kētlēk y¿z¿nden yurtlarēnē 

terketmeye kalkēnca, Hz. Peygamber onlarē Hayber topraklarēnē iĸlemeye ­aĵēr-dē.
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19-Ķsmail bize Hasan ve Yahya yoluyla Hasan b. Salih'in ĸºyle dediĵini haber verdi: 

Bizim sevad (yani hurmalēk arazileri) hakkēnda; daĵēn beri yakasēnda olan arazilerin fey 

olduĵunu, daĵēn ºb¿r yakasēndaki topraklarēn ise sulh, barēĸla alēnan araziler olduĵunu 

iĸitirdik. Hasan, bu anlaĸmalē yerlere sahip olanlarēn gºrevi anlaĸtēklarē vergiyi vermektir, 

dedi. Bºylece bu kimseler, topraklarēyla baĸbaĸa serbest bērakēlērlar. Bu m¿kellefler an-

laĸtēklarē meblaĵē m¿sl¿manlara verdikleri m¿ddet­e, bu topraklar ¿zerine baĸka bir vergi 

konmaz.  

20-Yahya, eĵer bunlar bu vergiyi vermekten aciz ka-lērlarsa ne olacak diye Hasan'a 

sorduĵumda o ĸºyle cevap verdi der: O zaman verginin miktarē d¿ĸ¿r¿l¿r. Fakat daha fazla 

vergi verme g¿­leri olsa bile onlarēn vergileri artērēlmaz. Eĵer bunlar kendi aralarēnda bir 

meseleden dolayē bir-birlerine zulmederlerse, m¿sl¿manlarēn baqĸkanē adalete sevkeder ve 

mal ve arazilerinde güç yetirebilecekleri bir ver-gi miktarē ile onlarēn hepsini sorumlu tutar. 

Bunlardan biri-si ºld¿ĵ¿ veya m¿sl¿man olduĵu zaman baĸkan bunlarēn vergilerini kaldērmaz. 

G¿­leri yettiĵi ve ºdeme ihtimaline sahip olduklarē m¿ddet­e verginin hepsi diĵer geri kalan-

lardan alēnēr.  

21-Yahya, bir hadisten ¦lleys halkēndan iki kiĸinin m¿sl¿man olduklarēnē ºĵrendik 

dedi.
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 ¦lleys halkē andlaĸmalē (vergiye tabi) olduklarē i­in Hz. ¥mer, onlarēn b¿t¿n 

haraclarēndan cizye vergilerini kaldērdē.  

22-Yahya Hasan'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Vergi-de anlaĸma yapmēĸ halkdan kim 

m¿sl¿man olursa onun kendisi ve topraĵē ¿zerindeki harac vergisi kaldērēlēr. Topra-ĵē ºĸ¿r 

arazisi olur. Ancak kendileriyle sulh yapēlmēĸ halk-dan olmalarē sebebiyle kiĸi baĸēna cizye, 

arazilerine de harac konulmasē hususunda anlaĸma yapēlēr. Buna gºre bunlardan kim 

m¿sl¿man olursa cizye kalkar. Arazisindeki (topraĵēn-daki) harac vergisi ise olduĵu gibi kalēr. 

Zaten bunlar Ķranlē-lara maĵlup olduklarē i­in onlara harac vergisini vermektey-diler.  

23-Yahya Hasan'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Biz bu Sevad topraklarēnēn Nabatlēlarēn 

elinde olduĵunu iĸittik. M¿sl¿manlar, farslēlara karĸē galip gelince Sevad'ē, kendileri ile 

savaĸan nabatlēlarē ve ­ift­ileri olduĵē gibi bēraktēlar. Kiĸi baĸēna cizye vergisi ve halkēn elinde 

bulunan topraklarē ºl-çerek ona göre harac vergisi koydular. Hiç bir kimsenin ma-lē olmayan 

b¿t¿n topraklarē da alēp safiy (baĸkanēn kendi-sine ayērdēĵē ganimet malē) olarak baĸkana 

tahsis ettiler.  

                                                           
426 Ķbn Hiĸam, Ķbn ķihab'dan nakledilan bu hadisi, Ķbn Ķshak'ēn Sire'sine yaptēĵē Tehzib'inde (s. 779) bundan daha uzun olarak rivayet 
etmiĸtir. Ayrēca bunu Belazuri (s. 29-30) Hüseyin b. el-Esved ve Yahya b. Adem yoluyla rivayet eder.  

427 Yakut'un dediĵine gºre ¦lleys, m¿sl¿manlarla Ķranlēlar arasēnda, ­ºl tarafēndan, Irak topraklarēnda ilk defa meydana gelen savaĸēn 

cereyan ettiĵi yerdir ki, burasē Enbar'da bir kºy¿n adēdēr.  



24-Yahya, topraĵēn sahibi m¿sl¿man olduĵu zaman, bunun ºĸ¿r arazisi olup harac 

vergisi konulmadēĵē hakkēnda Hasan'ēn delilinin Hz. ¥mer'in ĸu sºz¿ olduĵunu sºyledi: Bir 

adam Hz. ¥mer'e gelir, m¿sl¿man oldum, topraĵēmdan harac vergisini kaldēr, der. Hz. ¥mer 

de senin arazin sa-vaĸla, zorla alēnmēĸ olan bir yerdir, diye cevap verir.
428

 Bu-rasē anlaĸma ile 

ele ge­irilmiĸ bir toprak deĵildir. Sahibi topraĵēnē ister iĸlesin, ister iĸlemesin, ekilip 

dikilebilen ve gerektiĵinde sulanabilen arazi sahiplerinden herkese Hz. Ö-mer harac vergisi 

koymuĸtur. Hasan, ancak bir mazeret sebebiyle topraĵē iĸlememiĸse o takdirde bunun harac 

vergi-si hafifletilir ve g¿c¿n¿n dēĸēnda bir ĸeyle m¿kellef tutulmaz, dedi.
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25-Hasan zimmilerin harac arazileri hakkēnda ĸºyle dedi: Bu zimmilerden Ķslamiyet'i 

kabul edenler, artēk h¿r m¿sl¿mandērlar. Adam baĸēna alēnan cizye bunlardan kal-dērēlēr. 

Toprak husunda ise bunlar serbesttirler; isterlerse bu topraklar ¿zerinde kalēr ve daha ºnce 

verdikleri vergiyi ay-nen ödemeye devam ederler, dilerlerse bu topraklarē baĸkana bērakērlar. 

Baĸkan da bu yerleri alēr ve onlarē, daha ºnce Ķ-ranlēlarēn elinde olup ĸimdi ise kendisinin 

eline ge­miĸ bu-lunan topraklarla birlikte m¿sl¿manlar i­in deĵerlendirir.  

26-Bunlardan kim savaĸta ºld¿r¿l¿rse ve kim de ka­ēp arazisini bērakērsa; ve bu her iki 

topraĵē ekip bi­ecek bir kimse de yoksa bºyle topraklar ¿zerine harac vergisi konulmaz. 

Hasan, bu topraklarēn m¿lkiyeti m¿sl¿manlara kalēr, dedi. Ne yapēlacaĵē hususunda baĸkan 

karar verir. O dilerse iĸleyecek birisine verir, elde edilen ¿r¿n¿n bir kēsmēnē m¿sl¿manlarēn 

hazinesine bērakēr, geri kalanē kendisi alēr. Baĸkan dilerse ¿cretle iĸci tutarak hazine yardēmē 

ile bu yeri iĸletir, bºylece elde edilen fazla ¿r¿n m¿sl¿manlarēn olur; dilerse bu yeri, 

müslümanlara muhtaç olmayan kimselerden birisine ikta eder.  

27-Yahya, Hasan b. Salih'in harac arazisinin satēlmasēnē mekruh gºrd¿ĵ¿n¿ bildirdi. O, 

Hire halkē ve benzerlerinde olduĵu gibi, sulh ile alēnan arazilerin satēlmasēnda ise bir beis 

görmezdi. 

28-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Hasan b. Salih yoluyla Ķbn Ebi Leyla'nēn ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Hz. Ömer bunlara arazilerini geri verdi. Yerlerini kendilerine bērakarak harac 

¿zerinde anlaĸma yaptē. Ayrēca Hz. ¥mer bu arazilerin satēlmasēnda bir sakēnca gºrmezdi.  

29-Yahya, Hasan'ēn, ¥mer b. el-Hattab'ēn kendilerine cizye vergisi koyduĵu harac 

vergisine tabi halk hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: Bunlardan kiĸi baĸēna kērksekiz, yirmi 

dºrt veya on iki dirhem vergi alēnērdē. Ravi onlara bundan daha fazla cizye vergisi 

konulmadēĵēnē sºyledi. Bunu dahi veremiyecek durumda olanlarēn vergileri d¿ĸ¿r¿l¿rd¿. 

Arazilerine gelince, bunlar üzerinde Hz. ¥mer'in koymuĸ olduĵu harac vergisi vardē: Her 

cerib üzerinden bir gafiz ve bir dirhem alēnērdē.
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 Yaĸ ve kuru hurma, yaĸ ¿z¿m ve (diĵer) 

aĵa­lar (ve meyveler) ¿zerinden Hz. ¥mer'in koyduĵu kadar vergi alēnērdē. Eĵer bu yerlerin 

fazla ¿r¿n verme ihtimali olursa bunlarēn vergileri artērēlmaz, eĵer maktu vergiyi vermekten 

aciz kalērlarsa vergileri hafifletilir ve Hz. ¥mer'in dediĵi gibi hi­bir kimse g¿c¿n¿n ¿st¿nde 

bir ĸeyle m¿kellef tutulmazdē. 

30-Yahya, Hasan'ēn K¿fe'ye geldiĵi zaman ne Hz. Ali'nin ve ne de bir baĸkasēnēn Hz. 

¥mer'in yaptēĵē ĸeylere muhalefet edip baĸka t¿rl¿ yaptēĵēnē gºrd¿k, bºyle ĸeyler olmadē, 

dediĵini haber verdi. 

31-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, Ķsmail b. Ebu Halid ve ķa'bi yoluyla Necran 

halkēna kavuĸtuĵu zaman Hz. Ali'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Hz. ¥mer iĸin ehlidir. (Kamu 

gºrevinde ne yapacaĵēnē bilir ve doĵru d¿r¿st hareket eder). O nedenle ben Hz. Ömer'in 

                                                           
428 Belazuri, (s. 277) bunu Huseyn ve Yahya b. Adem yoluyla rivayet etti. 149 nolu paragrafa bak.  

429 Burada arap­a metinde olumsuzluk ifade eden "la" harfi bulunmakta, halbuki burada ancak anlamēndaki "illa" istisna edatēnēn 
kullanēlmasē daha doĵrudur. Yayēmcēnēn bu gºr¿ĸ¿ne katēlarak biz de terc¿meyi ona gºre yapmēĸ bulunuyoruz. (¢ev.)  

430 Gafiz, eskiden kullanēlmēĸ, miktarē yer yer deĵiĸen bir ºl­ek. (18 kg. kadar.) Dºrt gafiz bir cerib eder. Cerib tarla manasēna da gelir. 

Buna gºre 75 kg. kadar mahs¿l veren yere bu ad verilmiĸ olabilir.(¢ev.)  



yaptēĵē bir ĸeyi hi­bir suretle deĵiĸtirmem.  

32-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Muaviye, Haccac, ona haber veren ve ķa'bi yoluyla 

K¿fe'ye ayak bastēĵē zaman Hz. Ali'nin ĸºyle dediĵini bildirdi: Ben Hz. ¥mer'in baĵladēĵē bir 

d¿ĵ¿m¿ ­ºzecek deĵilim.  

33-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve ķ¿reyk yoluyla Z¿beyd'in
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 ĸºyle dediĵini haber verdi: 

Hz. Ali d¿ĸ¿nce ve davranēĸlarēnda Hz. ¥mer'e benziyordu. 

34-Yahya, Hasan b Salih'in, harac arazisisni satēn alan bir m¿sl¿manēn bu davranēĸēnē 

kerih gºrerek "Eĵer bir m¿sl¿man bunu yapamēyorsa onun, bu yerden alēnan harac vergisini 

vermesi, ayrēca meyve ekinden ºĸ¿r veya yarē ºĸ¿r (onda ibr veya yirmide bir vergi) vermesi 

gerekir.", dediĵini haber verdi. Hasan b. Salih ayrēca ¥mer b. Abd¿laziz'den, harac topraĵēn 

vergisidir; onda bir veya yirmide bir vergi m¿sl¿manlar ¿zerine farz kēlēnmēĸ bir zekattēr; 

rivayetini nakletmektedir. 

35-Yahya, Beni Taĵlib'den iki hiristiyanēn bir harac a-razisini satēn aldēklarēnda, bunlar 

üzerine harac vergisi ko-nulup bundan baĸka bir verginin konulmamasē, bize gºre doĵru ve 

g¿zel bir davranēĸtēr, dedi. Nitekim Hz.¥mer, bir harac arazisini aldēĵē zaman Utbe b. 

Farkad'a aynē ĸeyi sºy-lemiĸtir. (Ey Utbe) daha ºnce bu araziden ne kadar vergi (harac) 

veriliyordu ise sen de onu ver. Yahya, biz Ķkrime'nin (Bir toprak ¿zerinde) ºĸ¿r ile harac bir-

leĸmez, dediĵini dinledik, dedi.
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36-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve hasan yoluyla Ķbn Ebi Leyla'nēn ĸºyle dediĵini haber 

verdi: Kendi yurtlarēnda oturan Beni Taĵlib hēristiyanlarēna bir gºrevli gºnderilir ve vergileri 

artērēlērdē (katlanērdē).  

37-Hasan, deve, sēĵēr, koyun ve ke­i gibi hayvanlarēndan ve topraklarēnda yetiĸen sebze 

ve meyvelerinden dolayē zimmi halktan hiçbir kimseye vergi memuru gönderilmedi, dedi. 

Ancak Beni Taĵlib hēristiyanlarē ile bu gibi mallarēn hepsinden vergi alēnmak ¿zere sºzleĸme 

yapēldēĵē i­in onlar bunun dēĸēnda kalēr. Hasan'ēn demek istediĵi ĸey budur. Hasan, Beni 

Taĵlib hēristiyanlarēndan alēnan bu verginin, baĸkalarēndan alēnan cizye mesabesinde 

olduĵunu sºyledi. Beni Taĵlib'den alēndēĵē gibi diĵer zimmi halktan bºyle kat kat vergi 

alēnmazdē. Fakat t¿ccarlarēn, ticaret mallarēnē aĸirin (onda bir ticaret ºĸr¿n¿ alan vergi 

memurunun) yanēndan ge­irdikleri zaman ºdedikleri fazla vergi bunun dēĸēnda kalēr.  

38-Ķsmail bize Hasan ve Yahya yoluyla Hasan'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Beni 

Taĵlib halkēndan m¿sl¿-man olanlarēn topraklarē (onda bir vergi alēnan) ºĸ¿r arazisi haline 

dºn¿ĸt¿r¿lm¿ĸt¿r. ¢¿nk¿ bu topraklar artēk harac arazisi deĵildirler.  

39-Hasan, yanlarēnda bulunan ticaret mallarēyla aĸire uĵrayan zimmi halkēn hepsinden 

vergi alēnērdē, dedi. Bunlardan yēlda yalnēz bir defa vergi alēnērdē. 200 dirhem kēymetinden 

daha az olan mallardan hi­ vergi alēnmazdē. Tabi bu ticaret mallarēndan alēnan vergi 

(m¿sl¿manlara gºre) onlardan kat kat fazla alēnērdē. Fakat bu zimmilerden ºĸ¿r deĵil, ºĸr¿n 

yarēsē (yirmide bir ticaret vergisi) alēnērdē. ¥ĸ¿r (onda bir ticaret vergisi) harbi adē verilen 

t¿ccarlardan alēnērdē. Yahya bize gºre bu iĸin doĵrusu ĸudur, der: Beni Taĵlib'den alēnan 

bütün vergiler, ehl-¿l ahd adē verilen halkēn yaptēĵē ticaretten alēnan vergiler ve ticaret 

yapmak i­in emanla (izin almak suretiyle) bizim topraklarēmēza girmiĸ bulunan ehl¿'l harp 

kimselerden alēnan vergiler, bunlarēn hepsi fey vergisi gibi kabul edilir. Çünkü bu vergiler 

anlaĸma ile alēnan vergiler olup zekat vergisi gibi deĵildirler. Bunlar, harac ve cizye konu-

munda alēnmēĸ bir vergi olup m¿sl¿manlar i­in fey geliri teĸkil ederler.  

                                                           
431 Z¿beyd adēndaki bu ĸahēs, Ķbn-ül Haris el-Yami (el-Eyami de denir) dir. Hadiste g¿venilirliĵi sabit olmuĸtur. ķiiliĵe eĵilimi olan bir 

ĸahēstēr. Bu sºz¿ muttasēl deĵildir. ¢¿nk¿ Z¿beyd Hz. Ali'ye yetiĸmemiĸtir. 123/740 senesinde vefat etmiĸtir.  

432 168, 169 ve 612 nolu paragraflara bak.  



40-Yahya Hasan'ēn harac arazisini, ºl­¿l¿p biçilen ve üzerine belli bir harac vergisi 

konulan toprak diye tarif ettiĵini sºyledi. Baĸkalarē ise nehir sularēnēn ulaĸmadēĵē, buna 

raĵmen mahs¿l kaldērēlan yerler ºĸ¿r arazisi; harac nehirlerinin suladēĵē veya bu sularēn 

sevkedildiĵi b¿t¿n topraklar harac arazisidir, dediler.  

41-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays, Muĵallis,
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 Mukatil b. Hayyan, Ebu Miclez ve 

Ziyad b. Hudayr yoluyla Hz. ¥mer'in harb arazisi hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: Ehl-i 

harb olan kimselerden memleketimizde altē ay ikamet edenlerden ºĸ¿r (onda bir vergi) alēnēr; 

bir yēl ikamet edenlerden ise ºĸ¿r¿n yarēsē (yirmide bir vergi) alēnēr. 

42-Ebu Hanife, topraĵa harac ērmaklarēnēn suyu ulaĸērsa o yer harac arazisi olup ºĸ¿r 

arazisi deĵiēdir, dedi. Yahya, Ebu Hanife'nin bu gºr¿ĸ¿ bana ulaĸtē dedi.  

43-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ubbad b. Avvam yoluyla Avfu'l A'rabi'nin
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 ĸºyle 

dediĵini haber verdi: ¥mer b. Hattab'ēn (r.a.) Ebu Musa'ya gºnderdiĵi mektubu okudum. Hz. 

Ömer mektubunda Ebu Abdullah Dicle kenarēnda atlarēnē otlattēĵē bir araziyi benden 

istemektedir. Eĵer bu yer cizye arazisi deĵil, ¿zerinden cizye suyu da akmēyorsa sen bu yeri 

ona ver, diyordu.  

44-Yahya, bazē hukuk­ularēn Beni Taĵlib arazisi hakkēnda ĸºyle dediĵini bildirdi: Bu 

topraĵē bir m¿sl¿man satēn alērsa onun ¿zerinde ebediyyen deĵiĸmez, katlanmēĸ (artērēlmēĸ) 

ºĸ¿r vergisi vardēr. ¥ĸ¿r arazisinden elde edilen ¿r¿nlerden de bºyle artērēlmēĸ vergi (sadaka) 

alēnēr. Yer sahibi eĵer m¿sl¿man olursa veya m¿sl¿man olan birisine satarsa yine bu 

topraktan artērēlmēĸ ºĸ¿r alēnēr.  

45-Yahya Hasan b. Salih'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Beni Taĵlib halkēndan kim 

m¿sl¿man olursa onun arazisi ºĸ¿r topraĵē olur. ¢¿nk¿ onun arazisinden alēnan vergi harac 

vergisi deĵildir. Onlarēn kendileri ¿zerinde cizye vergisi de yoktur. Kendilerinden cizye kabul 

edilmeyen ve; ya Ķslam ya da savaĸtan birisini tercih etme durumunda olan araplarēn 

topraklarē ºĸ¿r arazisidir. Ras¿l¿llah, arap topraklarēndan savaĸ kazanēlarak alēnan b¿t¿n 

topraklara bunu uygulamēĸ, onlar ¿zerine harac vergisi koymamēĸ, ve bºylece onlar ºĸ¿r 

arazisi olmuĸlardēr.  

46-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Fudayl b. Iyaz ve Leys
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 yoluyla M¿cahid'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi:Putpe rest halk Ķslam'a, ehl-i kitap ise cizyeye karĸē savaĸ verirler.  

47-Yahya ĸºyle dedi: Ķslam'dan dºnen halk aynē arap m¿ĸrikleri gibidir. Kendilerinden 

cizye kabul edilen acem putperestlerinin veya acem ya da arap ehl-i kitaplarēnēn elinde 

bulunan topraklar harac arazisi olup kendilerinden cizye, arazilerinden ise harac vergisi almak 

¿zere anlaĸma ya-pēldēĵē i­in, bunlardan bu ĸekilde alēnmaktadēr. Eĵer m¿s-l¿manlar bunlarē 

savaĸta maĵlup ederse, baĸkan (imam) el-de edilen at, silah ve mallarē, beĸte birini ayērdēktan 

sonra geri kalanēn hepsini askerler arasēnda taksim eder. Bu, i­ersinde hi­ bir ĸeyin vakēf 

yapēlamayacaĵē ganimet malēdēr. Ayette "Ganimet olarak aldēĵēnēz herhangi bir ĸeyin beĸte 

biri Allah'a aittir."
436
, buyurulmaktadēr. Kºyler, ĸehirler ve topraklara gelince, bunlar ayette 

belirtildiĵi ¿zere feydir: "Allah'ēn fethedilen kºyler halkēnēn mallarēndan Peygambe-r'ine 

verdiĵi feyler..."
437
, buyurulmaktadēr. baĸkan bu fey konusunda muhayyerdir; onu dilerse 

                                                           
433 Bu ravi kimdir ben bilmiyorum. Elimdeki biyoĵrafik eserlerde bu ĸahsēn terceme-i halini bulamadēm. Taberi tarihinin fihristinde 

Muĵallis b. Ziyad el-Amiri ile Muĵallis b. Abdurrahman adēnda iki ĸahēs bulunmaktadēr. Bizim adē ge­en ravinin bunlardan biri olup 
olmadēĵēnē da bilmiyorum. Fakat bunun ikinci ĸahēs olmasē ger­ekten m¿mk¿n deĵildir. ¢¿nk¿ o, 96/714 yēlēnda ºld¿r¿lm¿ĸt¿r. Bak. 

Taberi, VIII, 109. Birincisi olmasē ise ihtimal dahilindedir. ¢¿nk¿ o, 125/742 yēlēnda (ve 128/745 senesinde) hen¿z saĵdē. Bak. Taberi, 

VIII, 301; I, 67. Bu isnad 635 nolu paragrafta gelecektir. Bu ĸahēstan rivayet eden Kays b. er-Rabi' zayēf bir ravidir.  
434 Bu, Ķbn Ebi Cemile el-Abedi'dir. Ravi 59/678 tarihinde doĵup 146/763 tarihinde ºld¿ĵ¿ i­in bu haber m¿rseldir. Bunu Belazuri (s.359) 

Said b. Süleyman ve Ubbad b. el-Avvam yoluyla rivayet eder. Tahavi de (II, 158) baĸka bir isnadla rivaywet eder. 246 ve 249 nolu 

paragraflarda gelecektir.  
435 Bu, Leys b. Ebu Selim'dir. Kendisi dürüst olmakla birlikte hafēzasē zayēf olduĵu i­in rivayetleri muztarib hadis kabul edilir.  

436 Enfal 8/41.  

437 haĸr 59/7.  



vakfedip bütün müs-l¿manlara bērakmēĸ olur, dilerse savaĸta hazēr bulunanlar arasēnda taksim 

eder. Bazē hukuk­ular feyde beĸte bir hisse olmadēĵēnē sºylediler. Bazēlarē ise baĸkan onu 

taksim ederse beĸte bir hisse vardēr, taksim etmez vakfederse, fey olur de-diler. Bazē 

hukuk­ular da ĸºyle dediler: Hz. ¥mer, K¿fe'nin Sevad arazisini vakfetti. ¢¿nk¿ bu, 

müslümanlarēn savaĸta galip geldikleri zaman ellerine m¿lk olarak ge­irmiĸ ol-duklarē bir 

toprak deĵildir. ¢¿nk¿ eĵer m¿sl¿manlar bunu m¿lk olarak elde etmiĸ; buradaki esir ve 

mallarē toplamēĸ olsalardē, bu ganimet olurdu. Allah i­in olan beĸte bir hisse-yi ayērēp sonra 

geri kalan beĸte dºrd¿n¿ fethe katēlanlar ara-sēnda taksim etmeden baĸkanēn bu yeri 

vakfetmeye hakkē yoktur.  

48-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ebu Bekir b. Ayyaĸ yoluyla Hasan Basri'nin ĸºyle 

dediĵini haber verdi: D¿ĸman askerlerinin elinde bulunan menkul mallar onlarē maĵlup eden 

müsl¿man askerlerin, toprak ise m¿sl¿manlarēn olur.  

49-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek ve Ķbn L¿hey'a yoluyla Yezid b. Ebi 

Hubeyb'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Sa'd Irak'ē fethettiĵi zaman Hz. ¥mer ona ĸu mektubu 

gºnderdi: Ķmdi bundan sonra insanlarēn senden ganimetleri ve Allah'ēn kendilerine ihsan ettiĵi 

fey'i aralarēnda taksim etmeni istediklerini bildiren mektubunu aldēm. Bu mektubum sana 

ulaĸtēĵē zaman insanlarēn asker i­in topladēĵē at, silah ve mal gibi ĸeylere bak; bunlarē toplayēp 

orada hazēr bulunan m¿sl¿manlar arasēnda taksim et. Topraklarē ve ērmaklarē ise 

m¿sl¿manlarēn baĵēĸlarē arasēnda bulunmasē i-­in orada ­alēĸanlara bērak. Eĵer sen bunlarēn 

hepsini orada hazēr bulunanlar arasēnda taksim edecek olursan geriden ge-lecek olan 

kimselere bir ĸey kalmaz. Ben sana insanlarē Ķsla-m'a ­aĵērmanē emretmiĸtim. Kim savaĸtan 

önce senin dave-tini kabul ederek m¿sl¿man olursa, artēk o m¿sl¿manlardan birisi olup 

m¿sl¿manlarēn sahip olduĵu aynē haklara sahip-tir ve o Ķslam'da bir hisseye sahip 

bulunmaktadēr. Kim de senin teklifini savaĸ ve yenilgiden sonra kabul ederse o da yine 

m¿sl¿manlardan birisi olur. Mallarē ise m¿sl¿man hal-ka kalēr. ¢¿nk¿ o, mallarēnē m¿sl¿man 

olmadan evvel ka-zanmēĸtēr.
438

  

50-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Uyeyne ve Ķbn Ebi Nüceyh yoluyla Mücahid'in 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Savaĸla alēnan bir ĸehir halkē, mallarē taksim edilmeden ºnce 

m¿sl¿man olurlarsa, kendileri h¿r; mallarē ise m¿sl¿manlarēn olur. Yahya ĸºyle dedi: Bunun 

köle mu-amelesi yapēlmayan bir arap ĸehri halkē olduĵu zaman bºyle yapēlmasē umulur. 

Bunlardan ancak cizye kabul edilir, ken-dileri de h¿r yapēlēr. Bunlarēn nesillerine ise esir 

muamelesi uygulanēr. Ķrtidat eden halk da aynē bunlarēn durumundadēr. ¦zerinde kºlelik sēfatē 

bulunanlara gelince, bunlar esir olduktan sonra m¿sl¿manlēĵē kabul ederlerse, kºle olurlar. 

Allah'ēn kullarēndan savaĸtan evvel m¿sl¿man olanlarēn hepsi, h¿r m¿sl¿man olurlar. Bunlarēn 

topraklarē ºĸ¿r ara-zisi yapēlēr. ¢¿nk¿ bunlar, m¿sl¿manlarēn kendilerine karĸē savaĸ yapēp bir 

zafer kazanmadan ve üzerlerine harac vergisi tatbik edilmeden Ķslamiyet'i kabul etmiĸ 

kimselerdir. 

51-Yahya ĸºyle dedi: Hz. Ali Beni Naciye'den irtidat edenlerin nesillerini, soylarēnē esir 

etmiĸti. Beni Kurayza ka-bilesi yaptēĵē sºzleĸmeyi bozduĵu zaman Sa'd Ķbn Muaz as-

kerleriyle savaĸmak ve nesillerini esir etmek ¿zere karar ver-di. Bunun üzerine Hz. 

Peygamber Sa'd'a: "Bunlar hakkēnda Allah'ēn istediĵi h¿km¿ isabetle verdin", buyurdular.
439

  

52-Ķsmail bize Hasan, Yahya, ķ¿reyk ve Ebu Ķshak yoluyla Amr b. ķurahbil'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Beni Kurayza hadisesi iĸte bundan ibarettir.   

53-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsrail, Kays, S¿fyan b. Uyeyne, Ammar ed-Dühni ve 

                                                           
438 Bu 121 nolu paragrafta gelecektir. Belazuri (s. 274) bu haberi muhtasar olarak rivayet eder. Ebu Yusuf da (Bulak, s. 13; Selefiyye, 3. 
baskēsē, s. 24) rivayet etmektedir.  

439 Bu hadisin baĸka bir varyantē Buhari tarafēndan rivayet edilmiĸtir: Hz. Peygamber ĸºyle buyurdular: "(Ey Sa'd) Yemin ederim ki, sen 

melik olan Allah'ēn h¿kmettiĵi ile h¿kmettin".Bkz. Buhari, Ķsti'zan, 26; Tecrid-i Sarih, II, 407; X, 225-228.  



Ebu't Tufeyl yoluyla Hz. Ali'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Beni Naciye'nin haberi iĸte bu 

anlattēĵēmēz ĸeylerden ibarettir.  

54-Ķsmail bize Hasan ve Yahya yoluyla Hasan Ķbn Salih'in ĸºyle dediĵini haber verdi: 

Sºzleĸme yapmēĸ olan kimselerden ahdini bozanlar hakkēndaki h¿k¿m, ya m¿sl¿man olmalarē 

veya ºld¿r¿lmeleridir. Artēk sºzlerini bozduktan sonra bunlardan cizye kabul edilmez. Baĸka 

alimler ise bunlarēn eski hallerine dºnebileceklerini (yani yeniden cizye verebileceklerini) 

söylemektedirler.  

55-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. Ayyaĸ, E-bu Hasayn
440

 ve ķa'bi yoluyla 

ömer b. el-Hattab'ēn ĸºyle de-diĵini haber verdi: Bir arap ¿zerinde milk yoktur. (Arap kº-le 

olmaz). Fakat biz onlarēn bir parmaĵē i­in elli deve kēy-met biçeriz.
441

  

56-Ķslam'dan irtidat eden her bir kimse, m¿ĸriklerle birleĸerek m¿sl¿manlarēn yanēna 

gelir ve onlarla savaĸērsa, sonra da m¿sl¿manlara esir d¿ĸerse, bunlardan Ķslam ile ºl¿mden 

birini se­meleri istenir. Eĵer m¿sl¿man olursa, artēk onun canē muhterem olup hayatē 

dokunulmazdēr. Hasan b. Salih kºle yapēlēr, baĸkalarē ise kºle yapēlmaz dedi. Fakat bize gºre 

o, Ķslam'a dºnd¿ĵ¿ zaman h¿r bir m¿s-l¿man olmuĸtur. Bu, araplar i­in olan "Ķslam olmaktan 

baĸka bir ĸey kabul edilmez " h¿km¿ ile eĸdeĵerdir.  

57-Arkadaĸlarēmēzdan bazēlarē, Basra topraklarē hakkēnda ĸunlarē sºylediler: Bu 

topraklar ºĸ¿r arazileridir. ¢¿nk¿ onlar harac ērmaklarēnēn kapsamēndan ­ēkarēlmēĸtēr. Zira 

vadiler, bu topraklarla Dicle 'nin arasēnē kesmektedir. Bu topraklar bu vadiden ve denizden 

sulanmaktadēr. Vadiler ile deniz ise harac ērmaklarēndan deĵildir.  

58-Yahya, Hasan b. Salih'in arap ve araptan baĸkalarēnēn topraklarē hakkēnda ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Bu topraklarēn sahipleri m¿sl¿man olduklarē zaman, kim ºl¿ bir araziyi 

ihya eder veya ziraat i­in islah ederse, iĸte bu toprak ºĸ¿r arazisi olur ve bundan sadaka 

vergisi (ºĸ¿r) alēnēr. Eĵer kendileriyle anlaĸma yapēlmēĸ ve bu sebeple topraklarēndan harac 

alēnmayan halktan m¿sl¿man olanlar ­ēkarsa bunlarēn topraklarē da ºĸ¿r arazisi olur.  

59-Yahya, bir ºĸ¿r arazisi satēn alan zēmmi hakkēnda Hasan'ēn ĸºyle dediĵini bildirdi: 

Eĵer bu zēmmi, beni Taĵlib kabilesinden ise, ¿zerinde artērēlmēĸ sadaka vergisi vardēr. Eĵer bu 

zēmmi beni Taĵlib'in dēĸēnda, anlaĸma yapmēĸ baĸka bir halktan ise, bunun arazisinden ne 

ºĸ¿r ve ne de harac vergisi alēnēr.  

60-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Hamid yoluyla Hasan'ēn ĸºyle sºylediĵini haber 

verdi
442

: Zēmmilerin elindeki bu topraklar aynē onlarēn satēn almēĸ olduklarē deve, koyun ve 

ke­i gibi otlak hayvanlarēna benzer: Onlar bu hayvanlardan vergi vermedikleri gibi sahip 

olduklarē topraklardan da vergi vermezler.  

61-Yahya, Hasan b. Salih ile ķ¿reyk'in, bir zēmminin ºĸ¿r arazisine sahip bir 

m¿sl¿mandan toprak kiralayēp zira-at yapmasē hakkēnda ĸºyle dediklerini bildirdi: Elde ettiĵi 

ü-r¿nden zēmmi ¿zerine harac deĵil, ºĸ¿r vardēr. Bu topraktan gelir elde eden müslüman 

¿zerine ise ºĸ¿r vermek gerek-mez.  

62-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Muaviye ve Hasan b.Umare yoluyla Hakem'in, bir 

m¿ĸrikin m¿sl¿mandan sa-tēn aldēĵē ºĸ¿r arazisi hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: Bu 

                                                           
440 Bu ravinin lakabē Hasayn ĸeklinde olup ismi ise Osman b. Asēm'dēr.  

441 Biz bu c¿mlenin manasēnē anlamadēk. ķafii Umm'de (IV, 186) ĸu haberi rivayet etmektedir: S¿fyan b. ķa'bi'den Hz.¥mer'in ĸºyle 

dediĵini sºyledi: Arap kºle yapēlmaz. Rabi'de ķafii'nin ĸºyle sºylediĵini bildirdi: "Temenni etmekte g¿naha girmiĸ olmasaydēm, bunun 
ĸºyle olmasēnē isterdim". ķafii, araplarēn kºle yapēlmasēna cevaz vermiĸtir. Muaz'ēn ĸu rivayet ettiĵi "Ger­ekten Peygamber Huneyn 

savaĸēnda araplarē kºle yapmak caiz olsaydē, bug¿n olurdu; ancak onlar sadece esirdirler, buyurdu" hadisi ise cidden zayēf bir hadistir. 

Bu hadisin isnad zincirinde el-Vakidi vardir. Ahmed b. Hanbel, Hz.¥mer'in "Araplar ¿zerinde milk yoktur (Araplar kºle yapēlmaz) 
ĸeklindeki sºz¿n¿ benimsemem. Zira Hz.Peygamber ve Hz.Ebu Bekir bir ­ok yerde araplarē kºle yapmēĸlardēr. Hz.Ali de Naciye 

Oĵullarēnē kºle yapmēĸtēr, der. Bak. neyl-ül Evtar, VII, 206.  

442 Buradaki Hamid, Ķbn Abdurrahman er-Ruvasi'dir. Hasan ise m¿ellif Yahya b. Adem'in hocasē olan Hasan b. Salih'dir.  



araziden hum¿s (beĸte bir vergi) alēnēr. Ravi der ki: Ay-nē ticaret mallarēnēn vergisinde olduĵu 

gibi, bu ĸahēstan alē-nan vegi artērēlmēĸ olarak alēnēr. Eĵer m¿sl¿man olursa, ara-zisi ºĸ¿r 

arazisi haline gelir. Beni Taĵlib'den m¿sl¿man o-lan biri i­in de durum aynēdēr; onun arazisi 

ºĸ¿r arazisi hali-ne gelir; çünkü o topraklar üzerinde hiç harac vergisi olma-mēĸtēr.  

63-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ķbn M¿barek yoluyla Ebu Hanife'nin ºĸ¿r arazisinden 

toprak alan bir m¿ahid (Ķslam devletinde yaĸayan gayri m¿slim anlaĸmalē vatandaĸ) hakkēnda 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Bu toprak ¿zerine harac vergisi konulur. Eĵer bu anlaĸmalē 

vatandaĸ, daha sonra bu topraĵē m¿sl¿man birisine satarsa, daha ºnce olduĵu gibi bundan yine 

harac vergisi alēnēr ve bu durum ebediyyen deĵiĸmez. Yahya, Ķbn M¿barek'ten S¿fyan'ēn "Bu 

toprak ¿zerinde harac vergisi yoktur," dediĵini bildirdi.  

64-Yahya, Hasan b. Salih'e anber, inci ve denizden ­ēkarēlan diĵer ĸeylerin vergisini 

sordum. O, bunlar hakkēnda bir vergi olmadēĵē gºr¿ĸ¿nde idi ve onlarē balēk avcēlēĵēna 

benzetti, dedi.  

65-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve M¿barek b. Fudale yoluyla Hasan'ēn balēk avcēlēĵēnda 

bir vergi yoktur, dediĵini haber verdi.  

66-Madenlerde ise ihtilaf edildi. Bazēlarēnda madende beĸte bir vergi olduĵunu sºyledi. 

Maden ister arap, ister acem topraklarēnda olsun aynēdēr.  

67-Ķsmail bize hasan, Yahya, Ķsmail ve Muĵire yoluyla Ķbrahim'in ĸºyle sºylediĵini 

haber verdi: At, katēr ve eĸeklerde yani otlak olan bu hayvanlarda vergi yoktur.  

68-Madende h¿r, kºle, m¿sl¿man, andlaĸmalē, ­ocuk ve kadēn kim ­alēĸērsa ­alēĸsēn 

birdir, madenden vergi alēnēr. Bazēlarē, beĸte bir vergi alēnēr, bazēlarē da sadaka yani kērkta bir 

vergi alēnēr, dediler.  

69-Ķsmail bize Hasan, Yahya, ĸ¿reyk ve Salim yoluyla Said b. C¿beyr'in ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Ticaret için ol-madēk­a taĸtan vergi (zekat) yoktur. Altēn ve g¿m¿ĸ m¿s-tesna, 

deĵerli taĸ, yakut, inci ve bu gibi ĸeylerden de vergi yoktur.  

70-Bakēr, demir ve kurĸun hakkēnda bazē hukuk­ular bu ve bu gibi madenlerin altēn ve 

g¿m¿ĸ durumunda olduĵunu sºylediler. S¿rme taĸē, antimon, zeberced (s¿s taĸē) ve firuze 

(y¿z¿k taĸē) ise farklē taĸ ve ­amur durumunda olup bunlardan vergi alēnmaz.  

71-Ķsmail bize Hasan, Yahya, H¿seyn b. Zeyd, Cafer b. Muhammed ve onun babasē 

yoluyla Ali b. Huseyn'in balda zekat yoktur, dediĵini haber verdi.  

72-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Eĸ'cai, S¿fyan ve Mansur yoluyla M¿cahid'in "S¿s eĸyasē 

veya faydalanacak bir ĸey elde etmek i­in..."
443

  ayeti hakkēnda, s¿s eĸyasē altēn ve g¿m¿ĸt¿r; 

faydalanacak ĸey ise demir ile kurĸundur, dedi-ĵini bildirdi.  

73-Ķsmail bize Hasan vasētasēyla Yahya'nēn hasan b. Salih'e balēn vergisi olup 

olmadēĵēnē sorduĵunu, onun balda vergi olmadēĵē gºr¿ĸ¿n¿ taĸēdēĵēnē haber verdi. Muaz'ēn da 

baldan bir ĸey alēnmadēĵēnē sºylediĵini anlattē. Balda ihtilaf edildi: Bazēlarē, ºĸ¿r arazisinde 

bulunduĵu zaman balda ºĸ¿r¿n var olduĵunu sºylerken; bal harac arazisinde bulunduĵu 

zaman bu konuda bilinen bir ihtilaf yoktur. Bundan hi­bir ĸey alēnmaz.  

74-Petrol, zift, cēva ve mumya
444

 gibi maddesi topraĵēn altēnda bulunan ĸeylerden vergi 

alēnmaz. Bunlar ister ºĸ¿r, ister harac arazisinde bulunsun vergi alēnmaz. 

                                                           
443 Ra'd 13/ 17. 

444 Kamusta "el-Mu" hakkēnda ĸºyle denir: "Eklem ve karaciĵer aĵrēlarēna iyi gelen faydalē bir ila­ olup i­mek ve s¿rmek suretiyle 

uygulanēr". Seyyid Murtaza yazma Kamustan naklederek bunun "mumya" olduĵunu a­ēklar ki, doĵrusu da budur. Feyumi Misbah'da 
mumya'nēn yunanca bir kelime olduĵunu, aslēnēn mumyay ĸeklinde olup kēsaltmak i­in sonundaki "y" harfinin atēldēĵēnē ve mumya 

kaldēĵēnē sºyler. Davud, Tezkire'de " Mumya yunanca bir kelime olup cesedleri koruyan manasēndadēr; bu, zift gibi siyah bir sēvē 

halindedir", der.  



75-Ormanlēk ve ­alēlēklar da bºyle olup vergi alēnmaz. Hz.Ali'den nakledilen bir hadis 

m¿stesna, bunlara bir vergi konulduĵunu hi­ duymadēk. Hz.Ali B¿rs ormanlarēna senede dºrt 

bin dirhem vergi koydu.
445

 Bu konuda onlara Edem bºlgesinde bir mektup yazdē.  

76-Yahya, Hasan b. Salih'e "rikaz" 'ēn ne olduĵunu sordum, dedi. Hasan bunun arap 

olmayan kimselerin sak-ladēĵē t¿rden normal (eski) bir hazine olduĵunu ve bundan beĸte bir 

vergi alēnacaĵēnē sºyledi. Hasan'dan baĸkalarē ise rikaz'ēn, toprakla beraber oluĸan altēn ve 

g¿m¿ĸ madenleri olduĵunu ve bunlardan beĸte bir vergi alēndēĵēnē sºyledi.  

77-Yahya Hasan'ēn ĸºyle sºylediĵini haber verdi: M¿sl¿manlarēn paralarēndan meydana 

gelen gömüleri, bilen bir kimse bulduĵu zaman, bu gºm¿ buluntu mal durumundadēr. Yoksa 

onun hepsini tasadduk edip verir. Yahya, Ha-san'ēn gºm¿n¿n beĸte dºrd¿ onu bulan kimsenin 

olur, gö-m¿n¿n bulunduĵu yerin sahibine bir ĸey verilmez, dediĵini bildirdi. Ondan baĸkalarē 

ise yer sahibi topraĵēn rekabe m¿lkiyetine sahip olduĵu i­in gºm¿y¿ almaya daha ­ok hakkē 

vardēr, dediler. Yahya, eĵer maden, m¿sl¿man veya muahid bir adamēn yerinden ­ēkarsa 

bunda ne beĸte bir ve ne de baĸka bir vergi vardēr; bundan vergi alēnmaz gºr¿-ĸ¿ndedir.  

78-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Uyeyne ve Amr b. Dinar yoluyla Ķkrime'nin 

"Yerlerini, yurtlarēnē, mallarēnē ve hen¿z ayaĵēnēzē dahi basmadaĵēnēz yerleri Allah size miras 

olarak verdi"
446

 ayeti hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: M¿sl¿manlarēn kēyamet gününe 

kadar galip gelerek elde ettiĵi herĸey.  

79-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve S¿fyan b. Uyeyne yo-luyla Z¿hri'nin ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Beni Nadir kabi-lesinin mallarē, at ve deve ile h¿cum edilmeden Allah'ēn el­i sine 

fey (ganimet) olarak ihsan ettiĵi mallardēr. O nedenle bunlar, Peygamberin insiyatifine tahsis 

edilmiĸtir. Neticede Peygamber bu mallarē, ensardan fakir iki kiĸi, Semmak b. Hērĸe Ebu 

Ducane ile Sehl b. Hanif müstesna, hiçbir kimse-ye vermeyip muhacirler arasēnda taksim et-

miĸtir.
447

  

80-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Uyeyne, Ebu Bekir b. Ayyaĸ ve Yahya b. Said 

yoluyla Enes b. Malik'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Ras¿l¿llah, ensarē ­aĵērēp size  

Bahreyn'den bir hisse ayērayēm buyurduĵunda hayēr, dediler. Aynēsēnē muhacir kardeĸlerimiz 

i­in ayērmadēk­a kabul etmeyiz. Peygamber, siz benden sonra fedakarlēk yapma durumunda 

kalacaksēnēz (muhacirleri kendinize tercih edeceksiniz); onun i­in bana ulaĸēncaya kadar 

sabrediniz, dedi.  

81-Ķsmail bize Hasan, yahya ve Ķbn Ebi Zaide yoluyla Muhammed b. Ķshak'ēn "Onlarēn 

mallarēndan Allah'ēn Ras¿l¿ne verdiĵi ĸeyler"
448

 ayeti hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: 

Burada onlar, Beni Nadir demektir. "Onun üzerine siz ne at ve ne de deve ile hücum ettiniz, 

fakat Allah Peygamberlerine, dilediĵi kimselere karĸē ¿st¿nk¿l verir"
449

 ayeti ile bu mallarēn 

insanlarēn dēĸēnda sadece peygambere tahsis edildiĵi bilinmektedir. Bu sebeple Peygamber 

onu muhacirler arasēnda taksim etti. Ancak Sehl b. Hanif ile Ebu D¿cane fakir olduklarēnē 

belirttikleri için onlara da verdi. "Allah'ēn fethedilen memleketler halkēnēn mallarēndan Pey-

gamberine verdikleri; Allah'ēn ve Peygamberin.."
450

 ayeti ise Allah'ēn belirlediĵi ĸekilde 

                                                           
445 B¿rs Babil topraklarēnda bir nahiyedir. Belazuri der ki, Hz. Ali'nin B¿rs ­alēlēklarē sahiplerine dºrt bin dirhem vergi koyduĵu ve onlara 
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446 Ahazab 33/ 27. 

447 Bu hadis mürseldir. Buhari ve Müslim onu malik b. Evs b. el-Hēdsan'dan Z¿hri yoluyla rivayet etmiĸtir. Orada ensardan iki adama verme 

diye bir ĸey yoktur. Belki bu Ķbn Hiĸam'ēn Sire'sinde isnadsēz olarak anēlmaktadēr. Bu, yazarēn 81, 86 ve 87. paragraflarda anlatacaĵē 
¿zere uzun bir hikayedir. Onu Tabakat'ēnda Ķbn Sa'd 'da rivayet etmiĸtir: (c. III, Varak, II, 40): "Fadl b. Dekkin bize Ķbn Uyeyne'nin 

Z¿hri'den ĸºyle rivayet ettiĵini haber verdi: Peygamber, Beni Nadir mallarēndan Selh b. Hanif ve Ebu D¿cane Semmak b. Hērĸe 

müstesna, bunlar fakirdi, ensardan hiçbir kimseye vermedi. Belazuri, bu haberi mevsul ve mürsel olarak rivayet etmektedir (s. 26).  
448 Haĸr 59/ 6.  

449 Haĸr 59/ 6. 

450 Haĸr 59/ 7. 



m¿sl¿manlar arasēnda yapēlan ayrē bir taksimatē ifade etmektedir.
451

 

82-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Yahya b. Ebi Zaide ķu'be ve Semmak el-Hanefi yoluyla, 

Ķbn Abbas'ēn "Bundan baĸka sizin g¿c¿n¿z¿n yetmediĵi ganimetler de var"
452

 ayeti hakkēnda 

bunlar daha sonra elde edeceĵiniz mallar diye a­ēkladēĵēnē haber verdi.
453

 

83-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. Ayyaĸ, Kelbi ve Ebu Salih yoluyla Ķbn 

Abbas'ēn "Allah'ēn sizin i­in ihata ettiĵi ganimetler"
454

 ayetinin, bunlar yakēnda sizin olacak 

demek olduĵunu; bunun da sanki, Allah bunlarē ilmi ile ihata etti ki, o ganimetler sizin i­indir, 

demekle eĸdeĵer olduĵunu haber verdi.
455

  

84-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ebu Bekir youyla Kelbi'nin ĸºyle dediĵini bildirdi: 

Peygamber Beni Nadir'i maĵlub edip mallarēnē ele ge­irince onlar, yurtlarēndan ­ē-karēlanlarēn 

ilki oldular. Bu durum ayette ĸºyle a­ēklanēr: "Ķlk s¿rg¿nde kitap ehlinden inkarcē olanlarē 

yurtlarēndan ­ē-karan O'dur."
456

 Ravi, ayetteki "haĸr" (s¿rg¿n) kelimesinin, yine "Allah onlara 

s¿r¿lmeyi tazmamēĸ olsaydē"
457

 ayetinde geçen "el-Cela¿" (s¿r¿lmek) manasēna geldiĵini 

sºyler. Bu suretle anlaĸēlēyor ki, Beni Nadir'in mal ve topraklarē, m¿s-l¿manlarēn at ve 

develeriyle ¿zerlerine y¿r¿mediĵi (savaĸ yapmadēĵē) yerlerdir. "Fakat Allah, Peygamberlerine 

dile-diĵi kimselere karĸē ¿st¿nl¿k verir. Allah her ĸeye kadir-dir."
458

 Peygamber (savaĸ 

yapēlmadēĵē i­in) ensara, muhacir kardeĸlerinizin mallarē yoktur; dilerseniz bu mallarē ve sizin 

mallarēnēzē ikiniz arasēnda topluca taksim edeyim; dilerseniz siz mallarēnēzē elinizde tutunuz, 

ben bu mallarē sadece onlar arasēnda taksim edeyim, dedi. Ravi der ki, ensar hayēr, dedi. Bu 

mallarē onlar arasēnda daĵēt, ayrēca bizim mallarēmēzdan da ne kadar istersen onlara ver 

dediler. Ravi, bunun ¿zerine ĸu ayetin geldiĵini sºyler: "Ensar, kendileri zaruret i­inde olsalar 

bile (muhacirleri) kendilerine tercih ederler."
459

 Ravi, Hz. Ebu Bekir'in ensara ĸºyle dediĵini 

naklediyor: Ey ensar topluluĵu, Allah size bunun karĸēlēĵē olarak hayērlar ihsan etsin. Allah'a 

yemin ederim ki, siz ve biz ºyleyiz ki, ikimizin ºrneĵi, Tufeyl el-Ganevi'nin Beni Cafer'e 

sºylediĵi ĸu ĸi-irden baĸka bir ĸey deĵildir:  

"Allah Beni Cafer Kabilesi'nin m¿kafatēnē versin bizden yana. ¢¿nk¿ biz de yollara 

d¿ĸenler arasēna girdiĵimizde ayaklarēmēz kayēp periĸan olunca. Bizi sahip ­ēktēlar. Eĵer 

anamēz du­ar olsaydē, o bile usanērdē, onlarēn bizden ­ektiĵi sēkēntēlara. Her birimiz kavuĸtu 

soĵuk ve sēcaktan koruyan yuvalara."
460

  

85-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn Ebi Zaide ve Avfu'l A'rabi yoluyla Hasan'ēn 

"Peygamber  size ne verirse onu alēn, sizi neden men ederse ondan da geri durun"
461

ayeti 

hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: Peygamber onlara ganimetleri verirdi ve onlarē (ganimet 

ve millet malēna) hiyanet etmekten nehyederdi.
462

 

86-Ķsmail bize hasa, Yahya, S¿fyan b. Uyeyne, Mamer, Zühri ve Malik b. Evs b. el-

Hēdsan yoluyla ¥mer b. el-Hattab'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Benu Nadir mallarē, Allah'ēn 

Ras¿l¿'ne fey olarak ihsan ettiĵi mallardēr. Bunlar, m¿sl¿manlarēn at s¿rerek, deve koĸturarak 

savaĸla elde ettikleri ganimet deĵildir. Bu sebeple Benu Nadir mallarē Ras¿l¿llah'a mahsus 

                                                           
451 Bkz. Ķbn Hiĸam, es-Sire, s. 652; Belazuri, s. 25.  

452 Feth 48/ 21.  
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454 Feth 48/ 21.  

455 Dürr-¿l Mensur'da olduĵu ¿zere bu haberi Beyhaki de rivayet eder. VI, 75.  

456 Haĸr 59/ 2. 
457 Haĸr 59/ 3. 

458 Haĸr 59/ 6.  

459 Haĸr 59/ 9.  
460 Bunu Belazuri (s. 26) müellif  Yahya b. Adem yoluyla rivayet eder. 

461 Haĸr 59/ 7.  

462 Bak. 93 nolu paragraf. 



idi. Peygamber, ailesinin bir senelik geçim masraflarēnē bundan karĸēlardē. Sonra bundan geri 

kalanēnē da Allah yolunda savaĸ hazērlēĵē olarak atlara ve silahlara sarfederdi.
463

 

87-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbrahim b. Hamid er-Ruvasi, Üsame b. Zeyd el-Leysi, Ķbn 

ķihab ve Malik b. Evs b. el-Hēdsan yoluyla ¥mer b. el-Hattab'ēn ĸºyle dediĵini ha-ber verdi: 

Peygamber'in Hayber, Fedek ve Benu Nadir ol-mak üzere, üç yerde kendine mahsus ganimet 

yerleri vardē. Benu Nadir, baĸēna gelecek afat ve felaketler i­in, Fedek yolcular i­in 

korunurken, Hayber'i de ¿­e ayērmēĸtē. Bunlardan iki par­asēnē m¿sl¿manlar arasēnda, diĵer 

geri kalan bir par­ayē ise kendi ev halkēnēn nafakasē i­in kullanērdē. Hane halkēnēn 

ihtiyacēndan arta kalanlarē da fakir muhacirlere ve-rirdi. Hz. Ömer, Allah bu feyden 

(ganimetten) elçisine tah-sis ettiĵi ĸeyi, ondan baĸka hi­bir kimseye vermedi, diyerek ĸu ayeti 

okudu: "Allah'ēn fethedilen memleketlet halkēnēn mallarēndan Peygamber'ine verdikleri.."
464

 

Hz. Ömer bu a-yeti okuduktan sonra ĸºyle dedi: Bunlar Peygamber'in ken-disine mahsus olan 

mallardēr. Bu sebeple Allah'a yemin ol-sun ki, o bu mallarē size ayēramaz. Geriye bu mal 

kalēncaya kadar Peygamber ganimeti sizin aranēzda daĵēttē. Kendi ev halkēnēn nafakasēnē bu 

geri kalan mallardan karĸēladē. Sonra bundan artan mallarē da Allah'ēn malē haline getirdi. 

(Yani b¿t¿n m¿sl¿manlar i­in harcadē). Hz. Peygamber vefat edinceye kadar hep bºyle 

davrandē. Sonra yºnetimi Hz. Ebu Bekir ele aldē. O da bu mallarēn kullanēmēnda aynē Hz. 

Peygamber gibi hareket etti. Sonra Hz. Ebu Bekir vefat etti ve yönetim bana geçti. Ben de 

Peygamber'in yaptēĵē ve ondan sonra da Ebu Bekir'in devam ettirdiĵi ĸeyi yaptēm.
465

 

88-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿sselam b. Harb, ķube ve Hakem yoluyla 

Abdurrahman b. Ebi Leyla'nēn, "Allah onlara yakēn bir zafer ihsan etti."
466

 ayetini hayber fethi 

ile; "G¿c¿n¿z¿n yetmediĵi baĸka ganimetler"
467

 ayetini de F¿rs ve Rum ile yorumladēĵēnē 

haber verdi.
468

 

89-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn Ebi Zaide, Muham-med b. Ķshak ve Z¿hri yoluyla 

Abdullah b. Ebi bekr ve Mu-hammed b. Mesleme'nin bazē ­ocuklarēnēn ĸºyle sºyledik-lerini 

haber verdi: Hayber'de kalan halk, kalelerde yaĸē-yordu. Peygamber'e gelip saĵlēk ve giyim 

ihtiya­larēnē arzet-tiler. Peygamber de isteklerini yerine getirdi. Bunu duyan Fedek halkē da 

istedi ve aynē onlara da arzularēna cevap verildi. Bu yerler Peygamber'in zatēna mahsus idi. 

¢¿nk¿ bu aytler at ve deve s¿r¿lerek savaĸla alēnmēĸ yerler deĵildir.  

90-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Muhammed b. Seleme ve Yahya b. Said yoluyla Beĸir b. 

Yesar'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Peygamber Hayber'i 36 hisseye ayērdē. Peygam-ber'in 

ortaya ­ēkacak bazē hak-hukuk meselelerini ve insan-larēn bazē ihtiya­larēnē gidermek i­in 18 

hissesi vardē. Diĵer 18 hisseyi ise y¿z kiĸiye bir hisse vermek suretiyle taksim etti. O g¿n 

Peygamber'in yanēnda y¿z adet at bulunuyor-du.
469

 

91-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿sselam b. Harb ve Yahya b. Said yoluyla Beĸir b. 

Yesar'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: 36 par­a hisseye ayrēlan Hayber, iki grup hisseye ayrēldē. 

18 hisse olan kēsēm, b¿t¿n m¿sl¿manlar arasēnda, y¿z kiĸiye bir hisse olmak ¿zere daĵētēldē. 

Her hangi bir insan gibi Peygamber'in de bir hissesi vardē. Geri kalan 18 hisselik bºl¿m ise 

Peygamber'e gelen yabancē misafir, el­i ve felaketler i­in vakfedildi. Bºylece bu kēsmē 

                                                           
463 Buhari bunu Ali b. el-Medini'den, Müslim de Kuteybe b. Said'den, Muhammed b. Ubbad, Ebu Bekir b. Ebi ķeybe ve Ķshak b. 
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464 Haĸr 59/ 7. 
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muhtasar olarak rivayet etti. Bak. 79, 81 ve 86 nolu paragraflar.  
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467 Fetih 48/ 21. 

468 Belazuri bunu müellif yoluyla rivayet etti. s. 23. 

469 Belazuri bunu müellif yoluyla rivayet etti. s. 33. Bak. 91, 94 ve 95 nolu paragraflar. 



Peygamber, b¿t¿n insanlara ayērmēĸ oluyordu ki, bunda kendi hanēmlarē da vardē.
470

 Yahya b. 

Said der ki: Burada Peygamber, hanēmlarēndan her biri i­in 80 vask (yaklaĸēk 16 ton kadar) 

hurma ve 20 vask (4 ton kadar) buĵday ayērmēĸtē.  

92-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ebu Bekir yoluyla Kelbi'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: 

Peygamber Benu Nadir mallarēnē taksim ett. Ancak bunlardan yedi bah­eyi ayērēp taksim 

etmedi. 

93-Ķsmail bize Hasan ve  Yahya yoluyla S¿fyan b. Uyeyne'nin ĸºyle dediĵini haber 

verdi: "Rasül size neyi verirse onu alēn."
471

 yani feyden, "ve size neyi yasak ederse ondan da 

geri durun."
472

 yani ganimet malēna ihanet etmekten, demektir diye iĸitirdik.
473

  

94-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu ķihab
474

 ve Yahya b. Said yoluyla Beĸir b. Yesar'ēn 

bir grup sahabinin ĸºyle sºylediklerini duyduĵunu haber verdi: Peygamber Hayber'i maĵlup 

edip aldēĵē zaman onu 36 hisseye ayērdē. Her bir hisseyi 100 kiĸiye verdi. Bºylece hisselerin 

yarēsē b¿t¿n m¿sl¿manlarēn olmuĸtu. Peygamber'in hissesi ile diĵer ya-rēnēn hisseleri, 

Peygamber'in baĸēna gelecek afat ve fela-ketler i­in ayērmēĸtē. 

95-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn Fudayl,
475

 Yahya b. Said ve Mevla'l Ensar Beĸir 

yoluyla bir grup erkek sahabi'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Peygambar (s.a.), Hayber'e galip 

gelince onu 36 hisseye ayērdē. Her bir hisseyi y¿z kiĸiye verdi. Bu hisselerin yarēsē, 

Peygamber ve müslüman-larēn idi. Diĵer geri kalan yarē hisseler ise Peygamber'e gelecek 

misafirler, el­i, diĵer iĸler ve insanlarēn baĸēna gele-cek musibetler i­in ayrēlmēĸtē.
476

  

96-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn Ebi Zaide ve Muhammed b. Ķshak yoluyla Abdullah 

b. Ebi Bekr ve baĸ-kalarēndan rivayet ederek haber verdi: (Benu Nadir'den ºl-dürülen bir 

adamēn) diyeti hakkēnda yardēmcē olmalarēnē saĵlamak ¿zere Peygamber, Benu nadir 

kabilesine gitti. Bunlar hemen Peygamber'i öldürmek istediler. Bunun üzeri-ne Rasülüllah 

onlara savaĸ a­ēnca savaĸē gºze alamayēp vaz-ge­tiler. Sonra Peygamber'den canlarēnēn 

baĵēĸlanmasēnē, zērh ve silah gibi savaĸ alet ve edavatēnēn bērakēlarak, develerimin 

götürebildileri kadar mallar kendilerinin olmak üzere yurtlarēndan almalarē hususunda 

Peygamber'den izin istediler. Bºylece mallarēnē Peygamber'e bērakarak ­ēkēp gittiler. Bundan 

dolayē Benu Nadir'in mal-larē Peygamber'e kaldē. ¢¿nk¿ bunlar ¿zerine ne at ve ne de deve 

sürüldü.
477

  

97-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdüsselam b. Harb, Ubeydullah b. Ömer ve Nafi' 

yoluyla Ķbn ¥mer'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Peygamber Hayber'le anlaĸtē. Onlar, tarla ve 

bah­elerden elde ettikleri tahēl ve meyvelerin yarēsēnē Ras¿l¿llah'a vereceklerdi. Bu sebeple 

Peygamber hanēmlarēna 80 vesk hurma ve 20 vesk arpa olmak ¿zere her yēl 100 vesk mal 

veriyordu. Hz. ¥mer iĸ baĸēna gelince Hayber'i taksim etti; Peygamber'in hanēmlarēnē ya 

toprak almalarē veya elde edilen ¿r¿ne ortak olmalarē hususunda ken-dilerini serbest bēraktē. 

Onlar bu hususta farklē davrandēlar; aralarēnda kendisine toprak verilmesini isteyenler olduĵu 

gibi, kaldērēlan mahsullerden hisselerine d¿ĸen ºl­eĵi is-teyenler de vardē. Mesela Aiĸe ile 

Hafsa, ºl­ekle mal almayē tercih edenler arasēnda bulunuyorlardē.
478
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98-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Cerir Ķbn Abd¿lhamid ve Leys yoluyla Nafi'nin ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Peygamber Hayber halkēna topraklarēnē, ¿r¿nler yarē yarēya paylaĸēlmak 

¿zere geri verdi. Hurmalēklardan da elde edilen hurmanēn beĸte birini verceklerdi. Hayber ile 

yapēlan bu anlaĸma Peygamber'in hayatē boyunca devam etti. Ebu Bekir ile ¥mer 

dºnemlerinde de aynē ĸey s¿rd¿r¿ld¿. Daha sonra Abdullah b. ¥mer bir ihtiyacē i­in Hayber'e 

geldiĵinde Hayberliler gece baskēnē yaparak onu yaraladēlar. Bunun ¿zerine Hz.Ömer 

Hayberlileri su­layarak onlarē yurtlarēndan ­ēkardē ve Hayber topraklarēnē orada bulunan 

m¿sl¿manlar arasēnda taksim etti. Peygamber'in hanēmlarēna da ondan bir pay ayērdē. Onlara 

hanginiz bedel isterse onu alēr ve hanginiz toprak isterse onu alēr, dedi. Böylece bu topraklar 

onlarēn kendilerinin ve evlatlarēnēn olmuĸ oldu.
479

  

Birinci Bölümün Sonu 

Hamd, alemlerin rabbē olan Allah'a mahsustur. Allah'ēn salat ve selamē onun 

Peygamber'i efendimiz Muhammed üzerine olsun.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                                     
ve suyu tercih ettiler", denilmektedir. Bu iki kaynak bu hadisi Ubeydullah, nafi' ve Ķbn ¥mer yoluyla rivayet etmiĸlerdi. Ebu Yusuf 

(Selefiyye, s. 89) ise Nafi' ve Abdullah b. ¥mer yoluyla ĸºyle rivayet eder: "hz. Aiĸe ºl­ekle mal almayē tercih edenler arasēnda 
bulunuyordu".  

479 Buhari (V, 207, Fetih) Hayberlilerin s¿r¿lme kēssasēnē Malik, Nafi' ve Ķbn ¥mer yoluyla uzun bir ĸekilde rivayet eder. Orada Hayber 

halkēnēn Abdullah b. ¥mer'in iki eli ve iki ayaĵēnē yaraladēklarē- yani eklemlerinden ayērdēklarē- bu sebeple ¥mer'in bu iĸe ºnem vererek 
onlarē Hayber'den s¿rd¿ĵ¿ anlatēlmaktadēr. Ķbn Hacer, onlarēn buradan sürülme sebeplerinden birisinin de Peygamber'in "Arap 

yarēmadasēnda iki din bir arada bulunmaz" sºz¿ olduĵunu, m¿sl¿manlarēn ellerinde hizmet­ilerin ­oĵaldēĵēnē ve toprak hizmeti için 

olduk­a yeterli olduklarēnē anlatēr.  



ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyla 

Üstad Ebu Abdullah el- Hüseyn b. Ali b. Ahmed b. el- B¿sri, Allah ona baĸarē ihsan 

eylesin, bize haber verdi. Dedi ki: Ebu Muhammed Abdullah b. Yahya b. Abdülcebbar es- 

S¿kkeri 416/1019 senesinin Muharrem ayēnda bize okuyarak, Ebu Ali Ķsmail b. Muhammed 

b. Ķsmail es- Saffar, Ebu Muhammed el- Hasen b. Ali b. Affan el-Küfi yoluyla Yahya b. 

Adem b. Süleyman el-Kureĸi'nin ĸºyle dediĵini haber verdi:  

99-S¿fyan b. Uyeyne bize Amr b. Dinar'ēn ben Cabir b. Abdillah'ēn ĸºyle sºylediĵini 

dinledim, dediĵini haber verdi: Biz Hudeybiye Vak'asē'nda 1400 kiĸi idik. Peygamber 

buyurdu ki: Siz bug¿n yer y¿z¿ halkēnēn en hayērlē insanlarēsēnēz.
480

 

100-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. Ayyaĸ, Kelbi
481

 ve Ebu Salih yoluyla Ķbn 

Abbas'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Hayber 1580 hisseye taksim edildi. Hudeybiye'de hazēr 

bulunanlar 1540 kiĸi idi. Habeĸ topraklarēnda Cafer ile beraber olanlarēn sayēsē da 40 kiĸi 

idi.
482

 O g¿n orada olanlarēn yanēnda iki y¿z civarēnda at bulunuyordu. Ata iki hisse, sahibine 

ise bir hisse veriliyordu. Ebu Bekir dedi ki: Sonra Peygamber Beni Nadir topraklarē ile Beni 

Kurayza topraklarēnē taksim etti; fakat Fedek arazisini taksim etmedi. Ravi der ki: Ömer b. 

Hattab, bu Sevadēmēzē (yani Sevad toptaklarēnē ) taksim etmedi.  

101-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ebu Bekir yoluyla Hasan Basri'nin ĸºyle dediĵini 

haber verdi: (D¿ĸman) ordusunda bulunan ĸeyler (mal, eĸya, alet ve edavat) galip gelen 

askerlerin, toprak ise m¿sl¿manlarēn olur. Ebu Bekir der ki: Bu topraĵē daĵētēm meselesi 

baĸkana kalmēĸ bir husustur; topraĵē dilerse taksim eder, dilerse etmez.  

102-Ķsmail bize Hasan ve Yahya el-Kelbi'nin
483

 ĸºyle dediĵini haber verdi: Habeĸe 

topraklarēnda Cafer ile beraber bulunan arkadaĸlarē m¿stesna Hz. Peygamber Hudeybiye 

halkēnēn dēĸēnda hi­bir kimse i­in Hayber'de vergi koymamēĸtēr.  

103-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsrail, Ebu Ķshak ve Harise b. Mudarrib
484

 yoluyla Hz. 

¥mer'in Sevad'ē m¿sl¿manlar arasēnda taksim ettiĵini haber verdi. Bºylece Hz. ¥mer 

m¿sl¿manlara Irak'ēn Sevad banliyºs¿nden kendi hisselerine d¿ĸen paylarēnē almalarēnē 

emretti. M¿sl¿man bir adam kendisine fellah yani g¿­l¿ ve kuvvetli ¿­ kiĸi d¿ĸt¿ĵ¿n¿ gºrd¿. 

Bu sebeple Peygamber'in ashabēyla konuyu istiĸare etti. Hz. Ali ona, bērakēn onlarē 

müslümanlara yardēmcē olsunlar, dedi.
485

 Bundan sonra Ömer, Osman b. Hanif' i göndererek 

48, 24 ve 12 ĸer dirhem olmak ¿zere onlar ¿zerine cizye vergisi koydu.
486

   

104-Ķsmail bize Hasan , Yahya, Ziyad el-Bukai ve Muhammed b. Ķshak yoluyla 

Abdullah b. Ebi Bekr'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Peygamber Hayber halkēnē Vatih
487

 ve 

Sülalim
488

 kalelerinde kuĸattē. Hayberliler bu suretle yok olup gideceklerini anlayēnca, 

                                                           
480 Bu  sahih bir isnaddēr. Buhari (Fetih, V, 312) bunu Ali b. el-Medini ve Süfyan b. Uyeyne yoluyla rivayet etti. 108 nolu paragrafa bak. 

481 Bu, Muhammed b. es-Saib el-Kelbi Ebu'n Nadr olup ger­ekten zayēf bir ravidir. Bir grup alim bunu hadis uydurmakla su­lamēĸtēr.  146/ 

763 tarihinde ºlm¿ĸt¿r.  
482 Bunu Belazuri, (s. 35) Hüseyn b. el-Esved ve Ebu Bekir b. Ayyaĸ yoluyla rivayet etti. Ancak "O g¿n orada onlarēn yanēnda" ifadesini 

anmamaktadēr.                            
483 Bu haberin isnad zincirinden müellifin kendilerinden rivayet ettiĵi Ebu Bekir b. Ayyaĸ ve Ķbn-ül Mübarek gibi Kelbi'nin talebelerinden 

ve yine m¿ellifin hocalarēndan bazēlarē d¿ĸm¿ĸ olabilir. Bununla beraber yazarēn, Muhammed b. es-Saib el-Kelbi'den vasētasēz - 

doĵrudan rivayet etme ihtimali de vardēr. 204/ 819 yēlēnda vefat eden Hiĸam b. Muhammed b. es-Saib, babasēndan rivayet etmekle ¿n 
yapmēĸtēr. Hem bu zat, 203/818 yēlēnda  vefat eden m¿ellif ile beraber ­aĵdaĸ bulunmaktadēr. Doĵrusunu Allah bilir.   

484 Bu ravi, Harise b. Mudarrib'dir. Ebu Yusuf''un  Kitabü'i Harac'ēnda (Bulak, s. 21) 

 "Cariye" ĸeklinde cim harfi ile gelmiĸtir ki, yanlēĸtēr. 
485 Arap­a metinde " yekunune" denilmektedir ki bu ĸekilde sºylemek de caizdir. Belazuri ve Ebu Yusuf' da "yekunune" ĸeklindedir.  

486 Ebu Yusuf (Bulak, s. 21; Selefiyye, s. 36) bunu Muhammed b. Ķshak, Harise b. Mudarrib'den; Belazuri de H¿seyin b. el-Esved ve Yahya 

b. Adem'den rivayet eder.  
487 "Vatih", Hayber kalelerinin en b¿u¿ĵ¿ olup Semud'dan bir adam olan  el-Vatih Ķbn Mazin'e izafeten bu adē almēĸtēr. Ebu Ubeyd'in 

Kitabü'l Emval'inde "el-Vatēhat¿" diye ge­er. Yakut da onu bºyle sºylemektedir. 

488 S¿lalim, Yakut'un dediĵi gibi, Hayber kalelerinden biridir. 



Peygamberden af dileyerek, can ve mallarēnēn baĵēĸlanmasēnē istediler. Peygamber de bu 

isteklerini kabul etti. Peygamber, onlarēn b¿t¿n mallarēnē, yukarēda adē ge­en iki kale 

m¿stesna, ķēkk (veya ķakka da denir) Natat ve Ketibe kaleleri ile diĵer b¿t¿n kaleleri istila 

edip kuĸattē.
489

 Fedek halkē, hayberlilerin baĸēna gelen bu olaylarē duyunca Peygamber'e el­i 

göndererek, mallarēnē bērakacaklarēnē, ancak kendilerinin affedilip canlarēnēn baĵēĸlanmasēnē 

istediler. Peygamber de onlarēn bu arzusunu kabul etti. Peygamber ile onlar arasēnda 

arabuluculuk yapan ĸahēs Muhaysa (Muhayyēsa da denir) b. Mesud idi.
490

 

105-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Veki' ve Hamid b. Abdurrahman, Hiĸam b. Sa'd, Zeyd b. 

Eslem ve onun babasē yoluyla Hz. ¥mer'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Fey mallarē 

getirildiĵinde Hz. ¥mer, toplanēn bakalēm, bu mal kimin hakkēdēr diye konuĸalēm, dedi. 

Ķnsanlar toplandēĵē zaman ¥mer, "Allah'ēn kitabēndan bazē ayetler okudum; artēk onlarla iktifa 

ediyorum, dedi. Sonra "Allah'ēn Ras¿l¿n'e verdiĵi fey"(Haĸr 59/7) ayetini, "Fakir muhacirler 

i­indir"(Haĸr 59/8) ayetine kadar okudu. Sonra "Daha ºnceden Medine'yi yurt edinmiĸ ve 

gönüllerine imanē yerleĸtirmiĸ olan kimseler i­indir"(Haĸr59/ 9) ayeti ile "Onlarēn 

arkalarēndan gelen kimseler i­indir ki, onlar, Rabbimiz bizi ve iman ile daha ºnce bizi ge­miĸ 

olan din kardeĸlerimizi baĵēĸla...derler"(Haĸr 59/l0) ayetini okudu ve ĸºyle dedi: "Kºle bir 

kiĸi m¿stesna, tek ferd dēĸarda kalmamak ¿zere, bu malda b¿t¿n m¿sl¿manlarēn hakkē vardēr". 

106-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn¿'l M¿barek, Hi-ĸam b. Sa'd, Zeyd b. Eslem ve onun 

babasē yoluyla ¥mer b. Hattab'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Ķnsanlarēn sonu, hi­bir ĸeyi 

bulunmayan bir zavallē olarak, bērakēlacak olmasaydē
491

 Allah'ēn m¿sl¿manlara fetihle verdiĵi 

bir ĸehri, Hayber'i taksim ettiĵim gibi, hisselere ayērēp taksim ederdim.
492

 

107-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdullah b. Ķdris, Malik b. Enes, Zeyd b. Eslem, ve 

Eslem yoluyla Hz. ¥mer'in buna benzer ĸey sºylediĵini haber verdi: Ķnsanlarēn sonu, hi­bir 

ĸeyleri yok olarak bērakēlacak olmasaydē, Allah'ēn m¿sl¿manlara fethini m¿yesser kēldēĵē bir 

¿lkeyi, Hayber'i hisselere ayērēp taksim ettiĵim gibi, paylara ayērēp daĵētērdēm. Fakat ben 

insanlarēn akēbetinin hi­bir ĸeysiz kalmalarēndan korkarēm.
493

 

108-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdullah b. Ķdris ve Husayn yoluyla Salim b. Ebi'l Ca'd 

'in biz Cabir b. Abdillah'a Hudeybiye vakasēnda ka­ kiĸi idiniz diye sorduk. O da 1500 kiĸi 

idik diye cevap verdi diye haber verdi.
494

  

109-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿sselam b. Harb ve Ķsmail b. Ebi Halid yoluyla Kays 

                                                           
489 ķēkk, Yakut'ta olduĵu gibi, Hayber kalelerinden birisidir. Zemahĸeri, Natat¿'n¿n Hayber kalelerinden birisi olduĵunu sºyler. Doĵrusu 

bunun, Hayber'de bir kºyde hurmalēklarē sulayan bir pēnarēn adē olmasēdēr. Yakut, Ketibe'nin Hayber kalelerinden birisi olduĵunu söyler. 
Hayber taksim edildiĵi zaman bu Natat, ķakk ve Ketibe kaleleri ¿zerine taksim yapēldē. Natat ile ķakk kaleleri m¿sl¿manlarēn payēna 

d¿ĸt¿. Ketibe ise Allah i­in hum¿s (beĸte bir vergi) kabul edilip Peygamber'in, akrabanēn, yetim ve miskinin hissesi, Peygamber'in 

hanēmlarēnēn yiyeceĵi ve Allah el­isi ile Fedek halkē arasēnda barēĸ i­in aracēlēk yapan adamlarēn ihtiya­larē i­in ayrēlmēĸtē. Ketibe, Ebu 

Ubeyde'nin Kitab¿'l Emval'inde Kesibe ĸeklinde ge­er.  

490 Bak.96 Nolu paragraf; Ķbn Hiĸam, s. 764; Belazuri, s. 36-37; Taberi, III, 91-96. 

491 Bizim zavallē diye terc¿me ettiĵimiz  bebbanen  kelimesi hakkēnda Lisan'da ĸºyle denilmektedir. Ebu Ubeyd, Ķbn Mehdi'nin bu 
kelimenin manasēnēn bir tek ĸey demek olduĵunu sºylediĵini bildirdi. Ve bu anlamēn ¥mer'in kasdettiĵi anlam olduĵunu sºyledi. Ben bu 

kelimenin arap­a zannetmiyorum. Bu hadisin dēĸēnda onu hi­bir yerde gºrmedim. Ķbn Berri der ki: Bebban, fa'lan deĵil, fa'al 

kalēbēndandēr. Sonra Ezheri'den ĸºyle nakledilir: Bu meĸhur bir hadistir, onu g¿venilir raviler rivayet etmiĸtir. Sanki bu kelime Ma'd 
kelamēnda pek yaygēn olmayan yemeni bir luĵattēr.Ķbn Hacer el-Fetih'de der ki: Sahih-ül Ayn, bu kelimeyi sahih sayar, harfleri tekrar 

edilmiĸtir. El-Bebban, hi­birĸeyi olmayan yoksul demektir.VII, 344 
492 Buhari bunu Muhammed b. Cafer, Zeyd b. Eslem, onun babasē ve ¥mer'den rivayet eder: (Feth, VII, 344). Metni ĸºyle:Canēm elinde 

olan Allah'a yemin ederim ki, insanlarēn sonunu hi­bir ĸeyi olmayan bir zavallē olarak bērakmēĸ olmasaydēm, Peygamber'in Hayber'i 

taksim ettiĵi gibi, hem de fethedilen her bir ĸehri, insanlara daĵētērdēm. Fakat ben onlara gelirinitaksim edecekleri bir hazine 
bērakēyorum. Matbu Buhari'de Feth'in kenarēnda "taksim edildiĵi gibi taksim edilir" denilmektadir ki, bu yanlēĸtēr.  

493 Bunu Buhari (Feth, VI, 138; VII, 344) Abdurrahman b. Mehdi ve Malik yoluyla rivayet etti. Hadisin metni ĸºyle: M¿sl¿manlarēn sonu 

(hayat endiĸesi) olmasaydē, Peygamber'in Hayber'i taksim ettiĵi gibi, ben de m¿sl¿manlarēn fethettiĵi her bir kºy¿ taksim ederdim. Ķbn 
Hacer, Ebu Ubeyd'in bunu Ķbn Mehdi, Hiĸam b. Sa'd ve Zeyd yoluyla rivayet ettiĵini sºyler.  

494 Buhari bunu uzun olarak (Fetih, VII,311) Ķbn Fudayl ve Husayn yoluyla rivayet eder. 99 Nolu paragrafa bak. Cabir, bunlarēn 1400 kiĸi 

olduklarēnē sºyler. Her iki hadis de doĵrudur. Ķbn Hacer (VII,310) derki: Bu ihtilafē ĸºylece telif etmek m¿mk¿nd¿r: Onlarēn sayēsē, 1400 
den daha fazla idi. Kim onlarēn 1500 olduĵunu sºylerse ise hastalarē saĵlam saymēĸtēr.1400 olduĵunu sºyleyen ise hastalarē yok 

saymēĸtēr.  Onun ¿­¿nc¿ rivayetteki sºz¿ bunu teyit etmektedir. Yani Buhari'nin bu babdaki 1400 veya daha fazla ĸeklindeki rivayeti. 

Ķĸte Nevevi, a­ēklamasēnē yaparken bu rivayetlerin t¿m¿ne dayanmaktadēr.  



b. Ebi Hazim'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Hz. ¥mer, Cerir ve aĸiretine Sevad'ēn dºrtte birini 

verdi. Bunlar orayē iki veya ¿­ yēl ellerinde tuttular. Sonra Cerir bir heyet halinde Ammar ile 

beraber ¥mer'e geldiler. ¥mer ey Cerir dedi: Eĵer ben sorumlu bir taksim edici olmasaydēm, 

siz elinizde tuttuĵunuz ĸeyleri tutmaya devam ederdiniz. Fakat ben onlarē m¿sl¿manlara geri 

vermenizi istiyorum. Bunun üzerine geri verdiler. Ömer de onlara seksen dinar para verdi.  

110-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn Ebi Zaide ve Ķsmail b. Ebi Halid yoluyla Kays b. Ebi 

Hazēm'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Kadisiyye savaĸēnda biz, insanlarēn dºrtte birini teĸkil 

ediyorduk. Bunun i­in ¥mer, Sevad'ēn dºrtte birini bize verdi. Biz burayē ¿­ yēl elimizde 

tuttuk. Bundan Sonra Cerir, heyet olarak ¥mer'e gitti. ¥mer dedi ki: Ķmdi Allah'a yemin olsun 

ki, ben sorumlu bir taksim edici olmasaydēm, size verilen ĸeyi elinizde tutmuĸ olurdunuz. 

Fakat ben onu müslümanlara geri vermenizi istiyorum. Bºylece ¥mer'in isteĵi yerine 

getirildi. Ömer de onlara 80 dinar bedel verdi.
495

 

111-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, Hammad b. Seleme ve Davud b. Ebi Hind 

yoluyla ķa'bi'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Hz. ¥mer Cerir'e, Irak'a gelmeye gºnlün varsa, 

her bir topraktan hum¿s ( beĸte bir vergi) alēndēktan sonra geri kalandan senin i­in dºrtte veya 

¿­te bir vardēr, ayrēca baĸka bir ĸey daha var, dedi.  

112-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, Ķsmail b. ebi Halid ve Kats b. Ebi Hazim 

yoluyla Hz. Ömer'in Becile Aĸireti'ne Sevad topraklarēnēn dºrtte birini verdiĵini, onlarēn da 

burasēnē iki yēl ellerinde tuttuĵunu, sonra Cerir'in heyet halinde ¥mer'e geldiĵini ve Ömer'in 

ona ĸºyle dediĵini haber verdi: Eĵer ben sorumlu bir taksim edici olmasaydēm, size verilen 

yerler elinizde kalmēĸ olurdu. Halbuki ben onlarē geri vermenizi istiyorum. Onlar da yerleri 

geri verdiler. Hz. Ömer de onlara seksen dinar bedel ödedi.  

113-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Amr b. Ebi'l Mikdam,
496

 Hubeyb b. Ebi Sabit ve Salebe 

b. Yezid el-Hammani yoluyla Hz. Ali'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Ey insanlar, kendinize 

yardēmcē olunuz. ¢¿nk¿ kºyde bulunan yedi (veya dokuz dedi) kiĸi, Allah'ēn izniyle orasēnē 

ihya eder. Bazēlarēnēz bazēlarēnēzēn y¿z¿n¿ vurmayacak olsaydē (kavga etmiyecek olsaydēnēz), 

bu Sevad topraklarēnē aranēzda taksim ederdim. 

114-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays b. Rabi ve Hubeyb b. Ebi Sabit yoluyla Sa'lebe el-

C¿mmani'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Biz Rahbe'de Hz. Ali'nin huzuruna girdik. Hz. Ali, 

bazēnēz bazēnēzēn y¿z¿ne vuracak olmasaydē, bu Sevad'ē aranēzda taksim ederdim.  

115-Ķsmail bize Hasan, Yahya, ķ¿reyk, el-Eclah,
497

 Hubeyb ve Salebe yoluyla Hz. 

Ali'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Bazēnēz bazēnēzēn y¿z¿ne vuracak olmasaydē, bu Sevad'ē 

aranēzda elbette taksim ederdim. 

116-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kurran el-Esedi, Ebu S¿fyan eĸ-ķeybani ve Umeyra 

yoluyla Hz. Ali'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Sevad topraklarēnē taksim etmeye karar 

verdim. Ancak birisi ĸehre inip benim ihtiya­larēmē kim gºrecek veya bana kim yardēm 

edecek (bu adamēn ihtiyacē nereden karĸēlanacak) derse (ne cevap vereceĵiz). Yoksa ben 

Sevad'ē taksim ederdim.  

117-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir, el-Eclah, Hubeyb b. Ebi Sabit ve Salebe b. 

Yezid yoluyla Hz. Ali'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Eĵer bazēnēz bazēnēzēn y¿z¿ne vuracak 

                                                           
495 Cerir, Ķbn Abdullah el-B¿celi olup Kays b. Ebi Hazim B¿celi ve Ķsmail b. Ebi Halidile beraber Kadisiyye'de hazēr bulunmuĸlardēr. Bak. 

Taberi Tarihi IV, 81-148; Belazuri, s.276, 277; Ebu Yusuf, Bulak, s. 18; Selefiyye, s. 31. 

496 Bu ravi, Amr bin Sabit b. H¿rm¿z'd¿r. Ger­ekten zayēf bir ravidir. Ķbn Hēbban'ēn dediĵine gºre "O, uydurma hadisleri saĵlam ravilere 

isnad ederek rivayet ederdi." 
497 Bu Ķbn Abdullah el-Kindi olup adē Yahya, lakabē Eclah olduĵu sºlenir. Doĵru  

 olmakla birlikte hafēzasē zayēftēr. Bu haberi Belazuri (s. 225), Ebu'n Nasr et-Temmar ve ķ¿reyk yoluyla rivayet eder. 113, 114 ve 116 

Nolu paragraflara bak. 



olmasaydē, ben aranēzda Sevad'ē mutlaka taksim ederdim.
498

 Ravi der ki: Sevad halkē Hz. 

Ali'ye ĸikayet etti. Bunun ¿zerine Hz. Ali, aralarēnda Salebe b. Yezid el-Hemmani'nin de 

bulunduĵu y¿z kiĸilik bir kafileyi oraya gºnderdi. Salebe dºn¿nce Hamman oĵullarē 

mescidinde orada gºrm¿ĸ olduĵu kºt¿l¿klerden dolayē ĸºyle konuĸtu: Allah'a yemin olsun ki, 

bir daha Sevd'a asla dönmiyecegim.  

118-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ķbn M¿barek yoluyla S¿fyan b. Said'in ĸºyle dediĵini 

haber verdi: D¿ĸman maĵlub edilerek ĸehirler ele ge­irildiĵi zaman baĸkan muhayyerdir; 

dilerse toplum hakkē olan hum¿s (beĸte bir) ­ēkarēldēktan sonra toprak, mal ve esirleri taksim 

eder, dilerse Hz. ¥mer'in Sevad halkēna yaptēĵē gibi, onlara iyilik yaparak toprak ve mallarē 

kendilerine bērakēr, halk da m¿sl¿manlar i­in zimmi olur. Buna gºre yeri onlara bērakērsa, 

kendileri anlaĸmalē halk olmuĸ olur, artēk topraklarē tevarüs yoluyla intikal eder, hatta satarlar. 

Yahya, Hafs b. Gēyas'ēn bu yer satēlēr, parasē ile bor­lar ºdenir ve miras­ēlara intikal eder, 

dediĵini haber verdi. 

119-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ķbn M¿barek yoluyla Ebu Hanife'nin aynē S¿fyan 

hadisinin anlamēna benzer ĸeyler sºylediĵini haber verdi. 

120-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Uyeyne ve Ķbn Ebi N¿ceyh yoluyla 

M¿cahid'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Her hangi bir ĸehir savaĸla alēndēĵē zaman, hen¿z 

taksim edilmeden ºnce halkē m¿sl¿man olursa, onlar h¿r müslümanlar olarak kabul edilir, 

mallarē ise m¿sl¿manlara kalēr. Yahya, bir defa S¿fyan'dan bu hadisin bir yerinde ĸ¿phe 

ettiĵini dinlemiĸtim, dedi. 

121-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek ve Ķbn L¿hey'a yoluyla Yezid b. Ebi 

Hubeyb'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Sa'd Irak'ē fethettiĵi zaman Hz. ¥mer ona ĸu yazēyē 

gºnderdi: Ķmdi bundan sonra insanlarēn senden ganimetleri ve Allah'ēn kendilerine ihsan ettiĵi 

fey'i aralarēnda taksim etmeni istediklerini bildiren mektubunu aldēm. Bu mektubum sana 

ulaĸtēĵē zaman insanlarēn asker i­in topladēĵē at, silah ve mal gibi ĸeylere bak, bunlarē toplayēp 

orada hazēr bulunan m¿sl¿manlar arasēnda taksim et. Topraklarē ve ērmaklarē ise, 

m¿sl¿manlarēn baĵēĸlarē arasēnda yer almasē i-­in oralarda ­alēĸanlarēna bērak. Eĵer sen 

bunlarē orada hazēr bulunanlar arasēnda taksim edecek olursan, geriden gelecek olan kimselere 

bir ĸey kalmaz. Ben sana insanlarē ¿­ g¿n (Ķslam'a) davet etmeni emretmiĸtim. Kim savaĸtan 

önce se-nin davetini kabul ederek m¿sl¿man olursa, artēk o m¿s-lümanlardan birisi olup 

m¿sl¿manlarēn sahip olduĵu aynē haklara sahiptir ve o Ķslam'da bir hisseye sahiptir. Kim de 

senin teklifini savaĸ ve yenilgiden sonra kabul ederse o da yine m¿sl¿manlardan birisi olur. 

Mallarē ise m¿sl¿man hal-ka kalēr. ¢¿nk¿ o mallarēnē m¿sl¿man olmadan ºnce kazan-mēĸtēr.  

Benim sana emir ve sºz¿m bunlardēr. M¿sl¿man ¿zerinde ºĸ¿r vergisi (onda bir ticaret 

vergisi) yoktur. Zimmiler ¿zerinde de yoktur. M¿sl¿man malēnēn zekatēnē ºdedikten sonra 

zimmi de devletle anlaĸmēĸ olduĵu cizye vergisini tediye ettikten sonra (mesele kalmaz.) ¥ĸ¿r 

vergisi ancak (vatandaĸ olmayan) harbiler (yabancēlar) ¿zerindedir. Onlar bizim 

memleketimizde ticaret yapmak için izin istedikleri zaman ºĸ¿r (ticaret mallarēnēn onda birini) 

vermeleri gerekir.
499

 

122-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ķbn M¿barek yoluyla Muhammed b. Yesar'ēn Dahhak'ē 

dinlediĵini ve onun ĸºyle dediĵini haber verdi: Her ne kadar askerle y¿z y¿ze gelseler bile, 

savaĸ yapēlmadan fidye olarak verilen her hangi bir kale, b¿t¿n m¿sl¿manlar arasēnda 

m¿ĸterektir. Dahhak, çünkü o feydir, der.  

123-Ķsmail bize Hasan, Yahya, ķ¿reyk ve Cabir yoluyla Amir'in ĸºyle dediĵini haber 

                                                           
498 Bu haberi Ebu Yusuf isnadsēz olarak nakleder. Bak. Bulak, s.21; Selefiyye, s. 37; 
  haberin geri kalan kēsmēnē ise nakletmez. 113, 114 ve 115 Nolu paragraflara bak. 

499 Ebu Yusuf bunun bir kēsmēnē rivayet etti. Bulak, s. 13; Selefiyye, s. 24;  

 Belazuri, s. 274 de rivayet etti. 49 Nolu paragrafa bak.  



verdi: Sevad halkē i­in bir ahd (anlaĸma) yoktur.
500

 

124-Ķsmail bize Hasan ve Yahya yoluyla ķ¿reyk'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Ķnsanlar 

arasēnda Amir bu gibi ĸeyleri en ­ok haber veren bir ĸahēstēr. 

125-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsrail ve Cabir yoluyla Amir'in ĸºyle dediĵini haber 

verdi: Sevad halkē ile bir anlaĸma yapēlmadē. Onlar yerlerini yºnetimin bir gereĵi olarak 

bēraktēlar.
501

  

126-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Sult
502

 b. Abdurrahman ez-Zübeydi ve Muhammed b. 

Kays el-Esedi yoluyla ¥mer b. Abdiaziz zamanēnda ķa'bi'ye Sevad halkē ile bir anlaĸma 

yapēlēp yapēlmadēĵē sorulduĵunda onun ĸºyle dediĵini haber verdi: Sevad halkē ile anlaĸma 

yapēlmadē. Onlarēn harac vermeleri kabul edilince kendileriyle anlaĸma yapēlmēĸ oldu. 

 127-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hatem b. Ķsmail ve arkadaĸlarēmēzdan diĵerleri, 

Muhammed b. Kays ve ķa'bi yoluyla yukarēdaki haberin aynēsēnē bildirdi.  

128-Ķsmail bize Hasan, Yahya, ve Hasan b. Salih yoluyla Ķbn Ebi Leyla'nēn ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Hz. ¥mer onlara topraklarēnē geri verdi ve onlarla harac ¿zerinde anlaĸtē. 

129-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hafs b. Gēyas ve Ķbn Ebi Zi'b yoluyla Z¿hri'nin ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Bahreyn halkēndan m¿sl¿man olan kimse hakkēnda Peygamber ĸºyle 

h¿k¿m verdi: Bu adam canēnē ve malēnē korumuĸ olur. Ancak topraĵē m¿sl¿manlar i­in bir fey 

(ganimet) olduĵundan onu koruyamaz. ¢¿nk¿ bunlar hi­bir ĸeyleri yok iken m¿sl¿man 

olmadēlar.  

130-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ķsmail b. Ayyaĸ-- ben onun Abdullah el-Behrani
503

 

olduĵunu sanēyorum-- yoluyla ¥mer b. Abd¿laziz'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Memleket 

halkēndan kim m¿sl¿man olursa, m¿sl¿man olduĵu zaman sahip bulunduĵu ehl-i iyali veya 

mallarē kendisinin olur. Evi ve topraklarē ise Allah'ēn m¿sl¿manlara ihsan ettiĵi fey (ganimet) 

i­ersinde yer alēr.  

131-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Muhammed b. Talha b. Musarrēf el-Yami, Muhammed 

b. el-Müsavir
504

 ve Kuryĸli bir ĸeyh yoluyla, aralarēnda Ķbn Rufeyl'in de bulunduĵu Sevad 

baĸkanlarēnēn Hz. ¥mer'e gelerek ĸºyle dediklerini haber verdi: Ey m¿minlerin emiri, biz 

Sevad halkēndan gelen bir heyetiz. Farslēlar bizi maĵlup ederek zarar verdiler; ĸºyle ĸºyle 

yaptēlar- hatta kadēnlara ne yaptēklarēnē bile sºylediler- Bu sebeple sizi duyunca buraya geldik 

ve bu maruzatta bulunduk. Onlarē bizim topraklarēmēzdan ­ēkarēp atēncaya kadar, her hangi bir 

ĸeyi yasaklamanēzē sizden istemiyoruz. Sizin bize sahip olma arzunuz bize ulaĸtē. Bunun 

¿zerine Hz. ¥mer, ĸimdi dilerseniz müslüman olunuz, dilerseniz cizye veriniz dedi ve onlar 

da cizye vermeyi kabul ettiler.  

132-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Z¿beyr b. Muaviye, Yezid b. Ebi Ziyad ve Zeyd b. 

Veheb yoluyla Ömer b. el- Hattab'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Fellahlar (toprakla uĵraĸan 

ziraat­ēlar) hakkēnda Allah'dan korkun. Onlar size savaĸ ilan etmedik­e onlarē ºld¿rtmeyiniz. 

133-Ķsmail bize Hasan,Yahya, Abdurrahman el-Kari,
505

 Eĸas ve Ebu Z¿beyr yoluyla 

Cabir'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Onlar, m¿ĸrik t¿ccarlarē ºld¿rm¿yorlardē. 

                                                           
500 Cabir, Ķbn Yezid el-Ca'fi olup zayēf bir ravidir. Amir ise Ķbn ķurahbil eĸ-ķa'bi'dir.  
501 Belazuri, s. 225 bunu müellif yoluyla Hüseyn b. el-Esved'den rivayet eder. 

502 Bu isim Avrupa baskēsē olan asēl n¿shada "es-Sulb" diye ge­er ki, bu yanlēĸtēr. 

  Bak. Zehebi, el-M¿ĸtebeh,  s. 316; Lisanü'l Mizan, III, 196; 586 Nolu Paragraf.  
 Bu ravi Sult ile bir delil saĵlanmēĸ olmamaktadēr. Bundan sonra gelen raviler zinciri, ķa'bi'ye kadar saĵlamdērlar.  

503 Bu, Abdullah b. Dinar el-Behrani el-Hēmmasi olup zayēf bir ravidir. Bu haber, bu ravi zinciri ile 193 nolu paragrafta gelecektir. Orada 

ravi Ķsmail'in ĸekki yer almamaktadēr.  
504 Uzun bir araĸtērma yapmēĸ olmamēza raĵmen bu ravinin biyoĵrafisini ve bir tenkidini bulamadēk.  

505 Bu ravinin biyoĵrafisini araĸtērdēm, fakat bir ĸey bulamadēm. Onun i­in bu ĸahsēn 

 kim olduĵunu bilmiyorum Adē ge­en Eĸ'as ise Ķbn S¿var'dēr.  



 134-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. Ayyaĸ ve Amr b. Meymun yoluyla ¥mer 

b. Abd¿laziz'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Rahip ve ­ift­ileri ºld¿rmeyiniz.  

135-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hammad b.Yezid, V¿heyb b. Halid, Eyy¿b es-Sahtiyani 

ve bir adam yoluyla onun babasēnēn ĸºyle dediĵi haber verdi: Peygamber, hizmetçi, çocuk ve 

iĸ­ileri ºld¿rmeyi yasak etti.  

136-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hasan b. Salih, Ebu Ali es-Saffar
506

 -Ben bunun Mansur 

olduĵunu sanēyorum.- ve Ubeyd Ebi'l Hasen
507

 yoluyla Abdullah b. Muĵaffel el-Müzeni'nin 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Daĵēn beri y¿-z¿ndeki yer satēlmaz; ancak Beni Saluba
508

 topraĵē 

ve Hire arazisi m¿stesnadēr. ¢¿nk¿ bunlarēn halkē ile anlaĸma yapēlmēĸtēr.  

137-Ķsmail bize Hasan ve Yahya yoluyla Hasan b. Salih'in ĸºyle dediĵini haber verdi: 

Biz, daĵēn beri tarafēnda olan yerlerin fey, arka tarafēnda bulunan yerlerin ise anlaĸmaya baĵlē 

olduĵunu (b¿y¿klerimizden) dinlerdik. 

138-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Mufaddal b. M¿helhil, Mansur ve Ubeyd Ebi'l Hasen 

yoluyla Abdullah b. Muĵaffel el-M¿zeni'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Beni Saluba 

topraklarē ile Hire topraklarē m¿stesna, daĵēn beri y¿z¿nde olan yerleri satmak elveriĸli 

deĵildir
509

 

139-Ķsmail bize Hasan, Yahya, ķ¿reyk, Haccac ve el-Hakem yoluyla Ķbn Muĵaffel'in 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Hire, Ulleys ve Banikya halklarē hari­ Sevad halkē i­in anlaĸma 

(ahd, ferman) yoktur. ķ¿reyk dedi ki: Ger­ekten Banikya halkē Cerir b. Abdullah'a nehrin 

ge­it yerini (veya nehrin iki ge­it yerini, dedi) gºstermiĸlerdi. Ulleys halkē ise Ebu Ubeyde'yi 

misafir edip ona (d¿ĸmana ait) bazē yerleri gºstermiĸlerdi. Yahya bunun d¿ĸmana ait bazē 

gizli yerler olduĵunu sºyledi.
510

 

140-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hasan b. Salih ve Cabir yoluyla ķa'bi'nin ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Enbar halkē i­in ahd (anlaĸma) vardē. (veya akd, sºzleĸme) dedi. 

141-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hasan b. Salih ve Eĸ-as yoluyla ķa'bi'nin ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Halid b. Ve-lid, Hire ve Ayn¿'t Temr halklarē ile anlaĸma taptē ve bu du-rumu bir 

yazē ile Ebu Bekir'e bildirdi, o da bunu kabul etti. 

142-Yahya der ki: Hasan b. Salih'e bu durumda Ayn¿'t Temr halkēnēn aynē Hire halkē 

gibi olduĵunu, insanlarēn aynē vergiyi verdiklerini ve topraklarē ¿zerinde bir vergi 

bulunmadēĵēnē sºylediĵim zaman o tasdik ederek, evet, dedi.
511

 

143-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hasan b. Salih ve Esved b. Kays yoluyla babasēnēn
512

 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Hire'ye varlēk ve halkla bin dirhem vergi ve bir binit (at veya deve) 

vermeleri ¿zerine anlaĸtēk. Ravi, babama bu biniti ne yaptēnēz diye sorduĵumda ĸºyle cevap 

verdi, der: Aramēzda bir arkadaĸēn biniti yoktu, onun i­in aldēk. 

144-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdurrahim
513

 ve Eĸ'as yoluyla el-Hakem'in ĸºyle 

                                                           
506 Bu raviyi tanēmēyorum. 
507 Bu ravi, Ubeyd b. el-Hasen el-Müzeni Ebu'l Hasan el-Küfi olup güvenilir bir 

  ravidir. 
508 Yakut, bunun Musul'un kºylerinden birisi olup adēnēn Dir Saluba olduĵunu 

 söyler. 

509 Belazuri (bak. s. 254) bunu Huseyn b. el-Esved ve müellif yoluyla rivayet 
 eder. 

510 Bak. Ebu Yusuf, Kitabü'l Harac (Bulak, s. 16; Selefiyye, s. 28), Ulleys kelimesi 

  21 Nolu paragrafta ge­ti. Bu kelime Ebu Yusuf'un Kitab¿'l Harac'ēnēn her iki baskēsēnda da "el-Leys" ĸeklinde sin harfi ile deĵil de s 
harfi ile ge­er ki, bu yanlēĸtēr. Ebu Mihcen es-Sakafi der ki: "¦lleys'de bekarlar ve sēĵēnmacēlar bērakēldē." Banikya, K¿fe nahiyelerinden 

birisinin adēdēr. Bak. Belazuri, s. 253-255. 

511 Bak. Belazuri, s. 256. 
512 Ķbn Sa'd Tabakat'ēnda (VI, 88) Kays el-Abdi'nin Halid b. Velid ile birlikte Hire anlaĸmasēnda hazēr bulunduĵunu sºyler. Bu haberi 

Belazuri de rivayet eder. Bkz. s. 254 

513 Bu Abdurrahman b. Süleyman el-Mervezi el- Eĸell'dir. Yazar bunu 305 nolu paragrafta "er-Razi" diye tavsif etmiĸtir.Bunun yanlēĸ 



dediĵini haber verdi: Hire halkē ile anlaĸma yapēldēĵē i­in onlara Hire topraklarēndan satēn 

almalarē hususunda ruhsat verilmiĸti. 

145-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Hasan b. Salih yoluyla M¿calid b. Said'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Hire halkē ile aralarēnda paylaĸmalarē ¿zere anlaĸma yapēldē ve adam 

baĸēna herhangi bir vergi yoktu. 

146-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hasan b. Salih ve Eĸ'as yoluyla Ķbn Sirin'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Sevad halkēndan kimlerle barēĸ yapēldē ve kimlerle yapēlmadē ben 

bilmiyorum.  

147-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ibn Ķdris ve Eĸ'as yoluyla Ķbn Sirin'in ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Sevad yurdunun bir kēsmē savaĸ, bir kēsmē da barēĸ (anlaĸma) ile alēn-mēĸtēr.  

148-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu zebid
514

 ve Eĸ'as yoluyla Ķbn Sirin' in ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Sevad'ēn bir kēsmē savaĸ, bir kēsmē da barēĸla alēnmēĸtēr. Savaĸla alēnan topraklar 

m¿sl¿manlarēndēr; barēĸla alēnan yerler ise kendi mallarēdēr.  

149-Ķsmail bize Hasan, Yahya b. Adem, Ķbn M¿barek, Mamer ve Ali b. Hakem yoluyla 

Muhammed b. Zeyd'in
515

 ĸºyle dediĵini haber verdi: Ķbrahim en-Nehai ĸºyle sºyledi: Bir 

adam Hz. Ömer'e gelip ben m¿sl¿man oldum, arazimden hara­ vergisini kaldēr, dedi. Hz. 

¥mer hayēr, dedi. ¢¿nk¿ senin yerin savaĸla alēnmēĸ bir topraktēr.
516

 Ravi der ki: Baĸka bir 

adam gelip ĸu ve ĸu arazilerin sahipleri vermekte olduklarē haracdan daha fazlasēnē vermeye 

g¿­leri yeter, dediĵinde Hz. ¥mer yine hayēr, dedi. Biz bunu onlara yapamayēz. ¢¿nk¿ biz 

onlarla bir anlaĸma yapmēĸ bulunuyoruz.  

150-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ubeydullah el-Eĸcai, S¿fyan b. Said ve Z¿beyr b. Adiyy 

yoluyla Cüheyne bölgesinden bir adamēn Peygamber ĸºyle buyurdu dediĵini haber verdi: Kim 

Allah kendisini kurtardēktan sonra harac almaya devam ederse, Allah'ēn, meleklerin, 

insanlarēn ve hepsinin laneti onun ¿zerine olsun.
517

 

151-Ķsmail bize Hasan yoluyla Yahya'nēn ķ¿reyk'e bir harac arazisi satēn alma 

hususunda soru sorduĵu zaman o-nun ĸºyle dediĵini haber verdi: K¿­¿k ­ocuklarē(n g¿-

nahēnē) boynuna ge­irme. Ve yine harac ancak harac ¿zerin-de anlaĸma yapmēĸ olan 

kimselere gereken bir vergidir, dedi 

152-Ķsmail bize Hasan yoluyla Yahya'nēn savaĸla alēnēp ¿zerine harac vergisi konan 

harac arazilerinin satēn alēnmasēnē Hasan bi Salih'e sordum, o bunun mekruh olduĵunu 

sºyledi, dediĵini; ancak harac ¿zerinde anlaĸma yapmēĸ olan anlaĸmalē halkēn arazisini satēn 

almada bir sakēnca bulunmadēĵēnē haber verdi.  

153-Ķsmail bize Hasan yoluyla Yahya'nēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Hasan b. Salih'e 

sordum da o, savaĸla elde edilip de ¿zerine harac vergisi konan harac arazilerinin satēn 

alēnmasēnē mekruh gºrd¿. Fakat anlaĸma ile vergilenen arazilerin satēn alēnmasēnda bir 

sakēnca gºrmedi. Ravi der ki: Harac arazisini bir m¿sl¿man satēn alērsa o yer ºĸ¿r arazisi olur. 

Ancak sahipleri ile anlaĸarak vergilendirilen harac arazileri ºĸ¿r arazisi olmazlar. Yahya, eĵer 

arazi ¿zerine harac vergisi konulmuĸsa artēk o harac arazisidir, baĸka bir ĸey deĵil, dedi. 

154-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Z¿beyr b. Muaviye yoluyla haber verdi: K¿leyb b. 

Vail Ķbn ¥mer'e ĸºyle dedi: Bir yer satēn aldēm. ¥mer: Satēn almak g¿zel bir ĸeydir, dedi. 

Ravi, ben seksen metre kadar bir yerden bir dirhem g¿m¿ĸ ve bir gafiz (18 kg. kadar) yiyecek 

                                                                                                                                                                                     
olduĵunu sanēyorum. 281 nolu paragrafa bak. 

514 Bu, Abser b. el-Kasēm ez-Zebidi olup güvenilir bir ravidir. 

515 Bu, Merv kadēsē Ķbn Ali el-Kēndi'dir. Ķbn-ül Hakem ise el- Bünai olup Ebu'l Hakem'dir.  
516 24 Nolu paragrafa bak. Belazuri (s. 277) bunu Hüseyn, Yahya, Abdüsselam b. Harb, Mamer, Ali b. el-Hakem ve en-Nahai yoluyla 

rivayet eder. 

517 Ben bu hadisi bulamadēm. Bak. Ebu Davud ve ķerh, III, 145. 



veriyorum, dedim, ¥mer ise k¿­¿k ­ocuklarēn hakkēnē boynuna ge­irme dedi diye rivayet 

eder.  

155-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsrail, Ebu Bekir b. Ayyaĸ ve K¿leyb b. Vail yoluyla Ķbn 

Ömer'in bunun bir benzerini rivayet ettiĵini haber verdi. 

156-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Said ve Davud yoluyla Muhammed b. Sirin'in 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Hz. ¥mer, ehl-i zimme kºlelerinin ve arazilerinin satēlmasēnē 

yasakladē.  

157-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Heĸim ve Ebu Ukayl el-Ezdi
518

 yoluyla Hasan'ēn ĸºyle 

dediĵini haber verdi: ¥mer b. Hattab, ehl-i zimme arazilerinin ve kºlelerinin satēn alēnmasēnē 

yasakladē.  

158-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Heĸim, Yunus ve Hasan yoluyla benzer bir haberin 

geldiĵini bildirdi. Ancak bunu Hz. ¥mer'e izafe etmemiĸtir.  

159-Ķsmail bize Hasan, Yahya, hafs b. Gēyas ve Hiĸam b. Hassan yoluyla Hasan'ēn ĸºyle 

dediĵini haber verdi: ¥mer b. Hattab, ehl-i zimmenin tarlalarēnē ve beldelerinden herhangi bir 

ĸeyi satēn almayēnēz, dedi.  

160-Ķsmail bize Hasan, yahya, Sinan el-Bürcümi 
519

 ve Hiĸam b. Hassan yoluyla 

Hasan'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Ehl-i zimmenin ĸehirlerinden ve tarlalarēndan satēn 

almayēnēz. Ravi bunu Hz. ¥mer'den naklederek rivayet ediyor.  

161-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdurrahim, Hiĸam, Hasan ve ¥mer yoluyla bunun bir 

benzerinin rivayet edildiĵini haber verdi.  

162-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsrail ve Cabir yoluyla Amir'in ĸºyle dediĵini haber 

verdi: Ehl-i zimme arazisini alēp satmak uygun deĵildir. 

163-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdüsselam b. Harb, Said b. Ebi Arube, Katade ve 

ķakik el-Ukayli yoluyla ¥mer b. Hattab'ēn bir kimsenin harac arazisinden veya kºlelerinden 

satēn almasēnē yasakladēĵēnē ve bir m¿sl¿manēn k¿­¿k ­ocuklarēn hukukunu boynuna 

geçirmesinin uygun olmadēĵēnē sºylediĵini haber verdi.
520

 

164-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, Cafer b. Berkan ve Meymun b. Mihran 

yoluyla Ķbn ¥mer'in ĸºyle dediĵini haber verdi: B¿t¿n arazilerimden beĸ dirhem cizye 

alēnmasē beni mesrur etmez. Buralarda k¿­¿k ­ocuklarēn hakkē olduĵu ve bunlarēn bana 

ge­tiĵini itiraf ediyorum.  

165-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Said, Cabir ve Kasēm yoluyla Abdullah'ēn 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Kim bir vergi
521

 koyarsa o ­ocuklarēn hakkēnē ge­irdiĵini itiraf 

etmiĸ olur.  

166-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿sselam b. Harb ve Haccac yoluyla Kasēm b. 

Abdurrahman'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Bir ziraat­ē, Abdullah b. Mesud'a gelip benim 

arazimi satēn al dedi. Abdullah, benim i­in onun haracēnē verirsen alērēm dedi. O da evet 

veririm dedi. Bunun üzerine Abdullah, ondan yerini satēn aldē. 

167-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu ķihab, Haccac ve Kasēm yoluya Ķbn Mesud'un bir 

                                                           
518 Bu, Haĸim b. Sellal'dēr. Tehzib, Takrib ve Hulasa'da "Belal" ĸeklinde ge­er ki, bu yanlēĸtēr. Ķbn Sellam ve Heĸim denir ki, bu Ķbn Beĸir b. 

el-Kasēm es-Sülemi Ebu Muaviye'dir.  
519 bu Ķbn Harun'dur. Kendisinde zayēflēk bulunan, fakat g¿venilir bir ravidir. 

520 Bazē m¿sl¿manlar ve Ķslam ilimleri ¿zerine ­alēĸan m¿steĸrēklar, Ķslam dininin kºleliĵi kaldērmadēĵēnē iddia ederek bunun bir 

eksiklikolduĵunu ileri s¿r¿yorlar.  
 Halbuki  yabancēlarēn anladēĵē manada Ķslam'da hi­bir zaman kºlelik olmadē.Ķslam hukukunda a­ēklandēĵē ¿zere kºleler medeni haklarēnē 

hiçbir zaman kaybetmemeiĸlerdir.  

521 Metinde "Task" olarak zikredilen bu kelime, arap­aya fars­adan ge­miĸtir.toprak ¿zerine konulan harac vergisi manasēna gelir. 



yer sahibinden haracēnē kendisinin vernesi ĸartēyla bir arazi satēn aldēĵēnē haber verdi.  

168-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿sselam b. Harb ve Bekir b. Amir yoluyla Amir'in 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Utbe b. Ferkad, harac arazilerinden birisini satēn aldē, sonra 

¥mer'e gelip durumu haber verdi. ¥mer ona kimden aldē di-ye sordu. Utbe, sahibinden dedi. 

Ömer, o yerin sahiplerine (müslümanlara) siz bu adama bir ĸey sattēnēz mē, dedi. Onlar hayēr 

dediler. ¥mer, git malēnē koyduĵun yerden iste dedi.  

169-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays, Ebu Ķsmail ve ķa'bi yoluyla Utbe b. Ferkad'in 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Fērat kenarēnda Sevad arazisinden kamēĸlēk ve mataralēk
522

 için 

olan seksen metre kadar bir yer satēn aldēm. Bunu Hz. ¥mer'e andēm. Sahiplerinden mi satēn 

aldēn diye bana sor-du. Ben de evet dedim. Benimle gel dedi, ben de onunla git-tim. "Ey o 

kimseler, dedi, siz bu adama bir ĸey sattēnēz mē? Onlar da hayēr dediler. Malēnē nereye 

koyduysan orada ara dedi.
523

 

170-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hafs b. Gēyas ve M¿calid yoluyla ķa'bi'nin ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Abdullah, bir akar sahibinden haracēnē onun vermesi ĸartēyla bir harac 

arazisi satēn aldē.  

171-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Hasan b. Salih yoluyla Ķbn Ebi Leyla'nēn ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Hasan b. Ali harac arazisinden tuzlak veya tuzlu bir yer satēn aldē. 

H¿seyin ise iki hurmalēk satēn aldē. Ravi der ki: Hz. ¥mer bu yerleri sahiplerine geri verdi ve 

onlar ¿zerine koymuĸ olduĵu harac vergisi ¿zerinde onlarla anlaĸma yaptē. Ravi, Ķbn Ebi 

Leyla'nēn bu yerlerin satēn alēnmasēnda bir sakēnca gºrmediĵini, Hasan'ēn ise bunu mekruh 

saydēĵēnē nakleder.  

172-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hasan b. Salih ve Eĸ'as yoluyla el-Hakem'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: ķ¿reyh'in Hire'den satēn aldēĵē bir arazisi vardē. 

173-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdurrahman, Eĸ'as ve Hakem yoluyla rivayet eder ki, 

ķ¿reyh Hire topraklarēndan bir arazi satēn aldē, o yere Z¿ba denirdi. Ravi, Hakem'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Hire halkē ile anlaĸma yapēldēĵē i­in onlarēn topraklarēndan satēn almaya 

ruhsat veriyorlardē.  

 

174-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve S¿fyan b. Said yo-luyla Ķsa b. el- Muĵire'nin
524
ĸºyle 

dediĵini haber verdi: ķa-bi' ye harac arazisini satēn almanēn durumunu sordum. Ben bunun 

faiz olduĵunu sºylemiyorum, fakat yapēn da demi-yorum.  

175-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hasan b. Salih, Abdülmelik ve bir adam yoluyla 

Ķbrahim'in harac arazisini satēn almayē mekruh saydēĵēnē haber verdi.  

176-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Yezid b. Abdülaziz,
525

 Muhammed b. Fudayl, Fudayl b. 

Gazevan yoluyla Ebu Hazim el-Ensari'nin
526

 ĸºyle dediĵini haber verdi: M¿cahid'e Sevad 

arazisinden satēn almayē sordum. Ona ne sat, ve ne de satēn al dedi. Ķkisinden birisi dedi ki: 

Onu ne satēn alēnēz ve ne de satēnēz.  

                                                           
522 Bu kelimeden ne kastedildiĵini bilmiyorum.  

523 Bu ve bundan önceki haber, Zeylai'nin Nasbu'r Raye'de (II, 149) Beyhaki'nin el-Ma'rifet adlē kitabēndan onun da Ebu Yusuf'dan 
naklettiĵi rivayete ters d¿ĸmektedir. Ebu Yusuf der ki: M¿calid b. Said, Amir'den --bu ķa'bi'dir-- Utbe b. Fergad es-Sülemi'nin Hz. 

¥mer'e ĸºyle dediĵini haber verdi: Ben Sevad arazisinden bir aldēm. Hz.¥mer, sen bu yer i­in aynē onun sahibi gibisin, dedi. ķa'bi'den 

rivayet eden Ebu Ķsmail, daha ºnceki ravi zincirinde bulunan Amir b. Bekir'dir ki, zayēf bir ravidir. 612 nolu paragrafa bak. 
524 Bu Ebu ķihab et-Temimi el- K¿fi'dir. Ķbn Hēbban bunu g¿venilir raviler arasēnda sayar. Zehebi, bu raviden Sevri'den baĸka rivayet edeni 

bilmiyorum der. Ķbn Sa'd'ēn Tabakat'ēnda bunun Muhammed b. Ubeyd ile karĸēlaĸtēĵē bildirilmektedir.  

525 Bu ravi, Ķbn Siyah el-Esedi el-Hammani'dir.  
526 Kitabēn aslēnda Ebu Hazim el- Ensarē bu ĸekilde ge­er. Ancak ben bu ravinin biyoĵrafisini bulamadēm. ¢¿nk¿ rical kitaplarēnda 

biyoĵrafisi verilen Ebu Hazēm el-Ensari bundan daha ºncedir. Veya bunun sahabi olduĵu ihtilaflēdēr. Ayrēca Fudayl b. Gazavan, ismi 

"selman" olan Ebu Hazēm el-Eĸcai el-Kufi'den rivayet etmekle bilinen bir ravidir.  



177-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hafs, Eĸ'as ve Ķbn Sirin yoluyla ķurayh'ēn ĸºyle dediĵini 

haber verdi: ķurayh'a iki adam bir dava getirdiler. Birisi, bu arkadaĸ benden cizye arazisinden 

bir yer satēn aldē ve yine benden o yerin tapu senedi gibi yazisini da aldē dedi. Fakat ne 

parasēnē verdi ve ne de o senedi verdi.
527

 Ravi, Kadē ķurayh onlar kalkēp gidinceye kadar 

onlara hi­bir ĸey sºylemedi, dedi. 

178-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdet,
528

 Said b. Ebi Arube ve Katade yoluyla Hz. 

Ali'den rivayet etti. Hz. Ali ha-rac arazisinden bir yer almayē mekruh gºr¿yordu ve bu top-

raklar ¿zerinde m¿sl¿manlarēn harac haklarē vardēr,diyordu  

179-Ķsmail bize Hasan, Yahya, el-Eĸcai ve S¿fyan yoluyla Ķbn Sirin'den ĸºyle rivayet 

etti: Ķbn Sirin'e babasēndan bir yer miras kaldē. O yerin haracēnē eda ediyordu.  

180-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve S¿fyan Yoluyla Ķbrahim'in, ºnce d¿ĸmanlarēn istila 

edip sonra müslümanlarēn kurtardēĵē Beriyye halkē hakkēnda "Onlar kºle yapēlamazlar" 

dediĵini haber verdi. Ravi bunu Ķbrahim'den naklen Muĵire mi diye sordum, o da evet dedi 

diye bildirdi. 

181-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hasan b. Salih ve Kays b. M¿slim yoluyla Tarēk b. 

ķihab'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Nehr-ul Melik
529

 halkēndan bir kadēn m¿sl¿man oldu. 

Ravi, Hz. ¥mer'in ĸºyle dediĵini veya yazdēĵēnē sºyledi: Eĵer bu kadēn arazisini tercih eder 

ve arazisinin ¿zerindeki vergiyi de ºderse, topraĵē ile kendisini baĸbaĸa bērakēn; yok eĵer 

vermezse o zaman m¿sl¿manlarē topraklarē ile baĸbaĸa bērakēn. 

182-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays b. er-Rabi ve Kays b. M¿slim yoluyla Tarēk b. 

ķihab'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Nehr-ul Melik halkēndan akar sahibi bir kadēn m¿sl¿man 

oldu. Hz.¥mer, Sa'd 'a veya amiline, bu kadēnēn yerini kendisine veriniz, o da arazisinin 

vergisini versin diye mektup yazdē.  

183-Ķsmail bize Hasan, Yahya, ķ¿reyk, Kays ve Cabir yoluyla Amir'in ĸºyle dediĵini 

haber verdi: R¿feyl m¿sl¿man oldu, Hz.¥mer ona haracē karĸēlēĵēnda arazisini verdi ve 

kendisine iki bin dirhem de ulufe takdim etti.  

184-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays b. er-Rabi', Ķbrahim b. Muhacir, ķeyh, Beni Z¿hre 

ve Ömer b. el-Hattab'dan haber verdi ki, Hz.Ömer Sa'd 'a Said b. Zeyd'e bir toprak vermesi 

i­in mektup yazdē. Bunun ¿zerine ona Rufeyl oĵullarēnēn topraĵēndan bir parça verdi. Bu 

sebeple Ķbn-¿r Rufeyl ¥mer'e gelip ey m¿minlerin emiri dedi, siz bizimle ne ¿zerine anlaĸma 

yaptēnēz? ¥mer, siz bize cizye vereceksiniz, bunun karĸēlēĵēnda araziniz, mallarēnēz ve 

evlatlarēnēz size kalacaktēr, dedi. Adam, ey m¿minlerin emiri, sen benim yerimi Said b. Zeyd'e 

verdin, dedi. Ravi der ki: Bunun üzerine Hz. Ömer Sa'd'a onun yerini kendisine geri ver diye 

mektup yazdē, sonra onu Ķslam'a ­aĵērdē, o da m¿sl¿man oldu. Bu sebeple ¥mer ona yedi y¿z 

dirhem hediye takdir edip kēzēlt¿yl¿ bir ke­i de bahĸiĸ verilmesini emrederek, eĵer yerini 

elinde tutarsan, orada ikamet edersen, daha ºnce vermekte olduĵun vergiyi verirsin, dedi.
530

 

185-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Hasan b. Salih yoluyla Ķsmail b. Ebi Halid'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Hz. ¥mer, Ahvaz'ēn ziraat­ēsē H¿rm¿zan m¿sl¿man olunca ona iki bin 

dirhem ulufe verdi.  

                                                           

527  �Metinde ge­en "vēsr" kelimesi, Lisan'da tescil diye a­ēklanmaktadēr. Bu aslēnda Fars­adan Arap­aya ge­miĸ bir kelimedir. Sonra 
ķurayh'ēn bu haberi zikredilmekte ve vēsr'ēn alēĸ veriĸ yazēsē manasēna geldiĵi a­ēklanmaktadēr. Biz ise buna tapu senedi demeyi uygun 

gördük. 

528 Bu kelime aslēnda "ubdet" ĸeklinde ge­er ki, yanlēĸtēr. Bu ĸahēs, Ķbn S¿leymanel-Külabi'dir. 
529 Yakut'un dediĵine gºre burasē,Baĵdad'da Ķsa nehrinin ºtesinde geniĸ bir yerleĸim merkezidir. 

530 Topraĵa sahip olmak veya topraĵē paylaĸtērma iĸi ºzellikle tarēm toplumunda  

 insanlara epeyce g¿­l¿kler ­ēkarmēĸtēr. Bug¿n de aynē ĸekilde uygulanan toprak kanunlarē ekonomiye bir­ok zararlara sebep olduktan 
baĸka h¿k¿metlere de problemler ­ēkartmaktadēr. Bu bilhassa devlet felsefesinden ve melkul ve gayr-i menkul mal mülkiyet 

anlayēĸēndan kaynaklanmaktadēr. Ķslamda toprak m¿lkiyeti, menkul mal m¿lkiyetinden farklē olup kiĸi ­alēĸtērdēĵē m¿ddet­e topraĵē 

elinde tutabilir. Bu sebeple yerlerini boĸ bērakanlara bedelleri ºdenmek ĸartēyla arazileri ellerinden alēnēr. 



186-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿sselam b. Harb, Eĸ'as b. Sevvar ve bir adam 

yoluyla Rabi' b. Umeyle
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 el-Fizari'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Rufeyl, Hz. ¥mer 

zamanēnda m¿sl¿man oldu. Hz. ¥mer de ona iki dirhem ulufe verdi. Hz. ¥mer'e, topraĵēmē 

benim emrime ver, onu imar edip koruyayēm ve ondan vergi olarak ne veriliyor idiyse ben de 

size onu vereyim, dedi. Hz. Ömer de onun bu teklifini kabul etti.  

187-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hafs b. Gēyas ve Muhammed b. Kays el-Esedi yoluyla 

Ebu Avni es-Sakafi'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Sevad halkēndan bir adam m¿sl¿man 

olduĵu zaman Hz. ¥mer ile Hz. Ali, onun arazisinden harac vergisini vermesini saĵladēlar.  

188-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Heĸim ve Seyyar Ebu'l Hakem yoluyla Z¿beyr b. 

Adiyy'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Hz. Ali zamanēnda Sevad halkēndan bir ziraat­ē 

m¿sl¿man oldu. Hz. Ali ona eĵer topraĵēnē iĸlersen, senin ¿zerinden cizyeyi kaldērērēm, 

(vergiyi) topraĵēndan alērēz. Eĵer oradan baĸka bir yere gº­ersen, o toprakta senden daha fazla 

biz hak sahibi oluruz, dedi.  

189-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Veki' ve Mesudi yoluyla Ebu Avn'in
532

 ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Ayn¿'t Temr halkēndan bir ­ift­i m¿sl¿man oldu. Hz.Ali ona, senin üzerindeki 

cizye vergisine gelince biz onu kaldērabiliriz, sahip olduĵun topraklar ise m¿sl¿manlara aittir. 

Dilersen sana ulufe veririz, dilersen seni bizim i­in idare memuru tayin ederiz. Ama Allah'ēn 

topraktan yarattēĵē ĸeylerden bize vergi vermen lazēmdēr, dedi.  

190-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hasan b. Salih ve Mansur yoluyla Ķbrahim'in Sevad 

halkēndan m¿sl¿man olan bir adam hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: Eĵer bu adam 

m¿sl¿man olup arazisinde oturur ve onu iĸlerse ondan harac vergisi alēnēr.  

191-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsrail ve Mansur yoluyla Ķbrahim'in Sevad halkēndan 

m¿sl¿man olan bir adam hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: Eĵer bu adam m¿sl¿man olup 

arazisinde oturur ve onu iĸlerse ondan harac vergisi alēnēr.  

192-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays, Mansur ve Ķbrahim yoluyla da benzer bir haberi 

rivayet etti.  

193-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsmail b. Ayyaĸ, eĸ-ķami ve Abdullah el-Behrani 

yoluyla ¥mer b. Abd¿laziz'in ĸºyle bir mektup yazdēĵēnē haber verdi: Memleket halkēndan 

kim müslüman olursa, m¿sl¿man olduĵu zaman sahip bulunduĵu ehl-i iyali veya mallarē 

kendisinin olur; evi ve topraĵē ise Allah'ēnm¿sl¿manlara ihsan ettiĵi fey (ganimet) i­ersinde 

yeralēr.
533

 

194-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Heĸim yoluyla Husayn b. Abdurrahman'ēn ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Ehl-i Sevad'dan bir grup insan Abdülhamid'den talepte bulundu. Bunun 

¿zerine o, onlar i­in ¥mer b. Abd¿laziz'e ellerinde bulunan arazilerini hakkēnda, onlardan 

cizyeyi kaldērēp sadaka (zekat) koymasē hususunda mektup yazdē. ¥mer ona ĸºyle cevap 

verdi: Ķmdi bundan sonra Allah'ēn m¿sl¿manlara fey (ganimet) olarak ihsan ettiĵi bu 

topraklardan onlarēn maddi ve manevi ihtiya­ ve musibetlerine neyin en faydalē olduĵu 

hususunda ben bir ĸey bilmiyorum. Onun i­in sen bak: Bunlardan kimin bir  arazisi ve 

meskeni varsa, daha ºnce bunlar hakkēnda ne yapēldēysa sen de o yolda y¿r¿. Kimin burada 

                                                           
531 Hazreci, Hulasa'da, Ķbn Hacer de Takrib'de bu ravinin oĵlu olan "er-Rakin" in biyografisinde "Amile" diye tesbit eder.Bu iki kaynaĵa 

muhalif olan bir gºr¿ĸ sahibini bilmiyorum. Bunun yanlēĸ olduĵu kanaatindeyim. Doĵrusu ise "Umeyle" ĸeklindedir. ¢¿nk¿ Kamus'ta 

"Umeyle, C¿heyne gibi bir kabiledir" denilmektedir. Bu durmda eĵer baĸka bir tesbitle bir isim olsaydē, m¿ellifler onu zimmi 
kelimesinde yaptēklarē gibi, benzer isimlerin tesbitinde mutlaka zikrederlerdi. Sonra Kitab-¿l Ķĸtikak'ta (s. 98) Ķmam Ebu Bekir b. D¿reyd 

bunu ĸºyle zikreder. "Onlarēn adamlarēndan  olan Umeyle, Amile'nin ism-i tasĵiridir. Amile ise yorgunluĵa karĸē tahamm¿l g¿c¿ olan 

deveye derler. Sonra adē ge­en yazar yine (s. 164) "Ebu Seyyara Umeyle b. el-A'zel" den bahseder ki, burada da ism-i tasĵir kalēbēnda 
Umeyle demektedir, yoksa "Amile" dememektedir. 

532 Bu ravi, Muhammed b. Ubeydullah b. Said es-Sakafi'dir.  

533 130 nolu paragrafa bak. 



yeri ve meskeni yoksa onlarē da kendi ailelerine geri ver
534

 

195-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Muhammed b. Talha b. Musarrēf el-Yami ve Ebu 

Ubeyde b. el-Hakem
535

 yoluyla Ömer b. Abd¿laziz'in ĸºyle yazdēĵēnē haber verdi: Sizden 

ºnceki eski arazilere bakēnēz; onlarē yarēcēlēk usul¿ ile ziraat ortaklēĵēna veriniz, eĵer ziraat­i 

bulunmazsa, ¿­te bir karĸēlēĵēnda veriniz; yine ­ēkmazsa onda bire varēncaya kadar veriniz. 

Yine ziraat yapacak bulunmazsa, emanet olarak veriniz. Bu defa da ziraat yapan olmazsa, 

m¿sl¿manlarēn hazinesinden harcama yapēnēz. Sizden ºnceki bir yeri kesinlikle zorla 

almayēnēz.  

 196-Ķsmail bize Hasan,Yahya, Kays b. er-Rabi' ve Esed oĵullarēndan bir adam yoluyla 

onun babasēnēn ĸºyle dediĵinihaber verdi: Bir adam Hz. Ali'ye gelip dedi ki: Sahiplerinin aciz 

kaldēĵē ­orak bir arazi buldum. Arēk kazarak su gºt¿rd¿m ve ziraat yaptēm. Hz. Ali, sen 

bozucu deĵil, yapēcē; kurutucu deĵil, yeĸertici bir adamsēn.Her ĸeyin hayērlē ve m¿barek olsun 

diye cevap verdi.  

197-Ķsmail bize Hasan, Yahya Kays b. er-Rabi' ve E-sed oĵullarēndan bir adam yoluyla 

onun babsēnēn ĸºyle de-diĵini haber verdi: HUzeyfe, Kisra'nēn ve yakēnlarēnēn topraklarēnē 

daĵētmayēp hazine arazisi yaptē. H¿k¿mdarlēk yap-mēĸ,
536

 ºlm¿ĸ ve ka­mēĸ olanlarēn 

topraklarēnē aĵa­lēk ara-zileri ve su bulunan yerlerdeki arazileri hep hazine arazisi yaptē. 

198-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdullah b. el-Mübarek, Abdullah el-Velid b. Abdullah 

b. Muakkal
537

 ve Abdülmelik b. Ebi Hurra 
538

 yoluyla onun babasēnēn ĸºyle dediĵini haber 

verdi: Ömer b. el-Hattab ĸu Sevad'ē on sēnēfa ayērēp hazine arazisi yaptē:  

1- Harpte öldürülen kimselerin arazileri, 

2- M¿sl¿manlardan ka­ēp kurtulanlarēn arazileri, 

3- Kisra'ya ait olan bütün araziler, 

4- Kisra'ya yakēn olan kimselerin b¿t¿n arazileri, 

5- Su bulunan yerlerdeki bütün araziler, 

6- Posta atlarēnēn yayēlmasē i­in ayrēlmēĸ olan b¿t¿n araziler
539

  

                                                           
534 Bu Abdülhamid, Abdülhamid b. Abdurrahman b. Zeyd b. Hattab olup Ömer b. 
 Abd¿laziz'in K¿fe ve Irak'ta gºrev yapan vergi memurudur. Bak. Ķbn-ül Cevzi,  

 Siret-¿ ¥mer b. Abd¿laziz, s. 84; Ķbn Sa'd Tabakat, V, 263 satēr: 22, 264/ 16,  

 269/ 25, 271/25, 272/ 10, 276/19, 219/25: Tezhibü't Tezhib , VI,119. 
535 Bu raviyi tanēmēyorum. Dolabi'nin el-K¿na ve'l Esma'sēnda (II, 73) " Ebu  

 Ubeyde Ümiyye b. el-Hakem" ĸeklinde gºrd¿m. Lisan-¿l Mizan'daki ĸu  

 c¿mleden baĸka bir ĸey de bulamadēm: "Ummiyet¿ b. el- Hakem Ani'l Hakem  
 b. Cahl, ondan da bilinmeyen oĵlu Mihca' rivayet eder". Bu nedenle bu Ebu  

 Ubeyde'nin Ķbn-¿l Hakem b. Cahl olma ihtimali vardēr. Hakem, ¥mer b.  

 Abd¿laziz ile aynē tabakadandēr. Onun oĵlunun ¥mer'den rivayet etmesi de  
 uzak bir ihtimal deĵildir. Ger­eĵi Allah saha iyi bilir.  

536 Belazuri, F¿tuhu'l B¿ldan (s. 282) da baĸka bir ifade vardēr: "Kisra'nēn kendisi i­in ayērdēĵē b¿t¿n toprak".Ayrēca bak. 199 Nolu paragraf. 

537 Eserin matbu nushasēnda "Abdullah b. el-Velid, Abdullah b. el-Muĵaffel'den rivayet etti," denilmektedir. Dipnotta "Muakkal kelimesinin 
asēl nushada "Muakkal" olarak ge­tiĵi, fakat Dr. Juynboll'un bunu "Muĵaffel" olarak d¿zelttiĵi bildirilmektedir ki, bu yanlēĸtēr.¢¿nk¿ 

Abdullah b. Muĵaffel bir sahabidir. Abdullah b. Velid ise sahabeye yetiĸememiĸtir. ¢¿nk¿ o, Hicri II. asrēn birinci yarēsēnda vefat etmiĸ 
olan Asēm b. K¿leyb ile Asēm b. Behdele'den rivayet etmektedir. Sonra burada Abdullah b. Velid, Abdullah b. Muakkal'den rivayet 

etmiyor. Bilakis o, Abdullah b. Muakkal'in oĵlu Velid'in oĵlu Abdullah'dēr. Ķbn-¿l M¿barek, Ķbn Uyeyne ve diĵerleri ondan rivayet 

etmektedirler. Tehzib'de (VI, 69) onun biyografisi vardēr. Ebu Yusuf Harac'da (Bulak, s. 32; Selefiyye, s.46, Bulak (el-Medeni) 
nushasēnda ve Teymuriyye (el-M¿zeni) rivayet ile yazēlan Selefiyye baskēsēnda) ondan rivayet etmiĸtir ki, bu doĵrudur.  

538 Bu ravinin ne kendisinin ve ne de babasēnēn biyoĵrafisini bulamadēm. Bunun adē Ebu Yusuf'un Harac'ēnda, her iki baskēsēnda da 

"Abdullah" olarak ge­er ki, bunun yanlēĸ olduĵunu sanēyorum. Belazuri, bu haberi F¿tuhu'l B¿ldan'da (s. 281) Ķbn M¿barek, Abdullah b. 
Velid, Abdülmelik b. Ebi Hurra yoluyla rivayet etmektedir. Taberi tarihinin (V, 242; VI, 21, 41-42 ve 50) ravileri arasēnda Abd¿lmelik 

b. Ebi Hurra el-Hanefi bulunmaktadēr. 170/786 yēlēndan ºnce vefat eden Ebu Muhannef Lut b. Yahya el-Ezdi ondan rivayette 

bulunmuĸtur. Yalnēz ben bunun o olup olmadēĵēnē bilmiyorum. Fakat aĵērlēklē gºr¿ĸ¿me gºre bu o'dur. Ger­ek bilgi ise Allah'ēn 
yanēndadēr.  

 

539 Bu haberler, bu eserin asēl nushasēnda, Ebu Yusuf'un Harac'ēnda Bulak baskēsē ve Teymuriyye nushasēnda bu ĸekilde nakledilmektedir. 



Ravi der ki: Geri kalan diĵer dºrt sēnēfē unuttum, hatērlamēyorum. Hz. ¥mer'in ayērdēĵē 

arazilerin harac geliri yedi milyon tutuyordu. Cemacim olayē
540

 meydana gelince insanlar 

divan defterlerini yaktēlar. Bu sebeple her topluluk kendileri ile ilgili ĸeyleri aldē.  

199-Ķsmail bizr Hasan, Yahya, Abd¿sselam b. Harb ve Abdullah b. el-Velid el-

Müzeni
541

 yoluyla Beni Esad ka-bilesinden bir adamēn ĸºyle dediĵini haber verdi: (Ravi der 

ki: K¿fe'de Sevad arazisini bundan daha iyi bilen bir adam tanēmēyorum.) Hz. ¥mer 

zamanēnda devlete intikal etmiĸ o-lan arazilerden elde edilen gelirlerin miktarē, dºrt milyon 

dirheme ulaĸmēĸtē. Bu arazilere bug¿n "Savaf¿'l Estan" de-nilmektedir.
542

 Bunun üzerine ravi 

adama "savafi" ne de-mektir deyince ĸºyle cevap verdi: Ger­ekten Hz. ¥mer, Kis-ra'ya ve 

ailesine ait arazilerin t¿m¿n¿, savaĸta ºlm¿ĸ veya d¿ĸman i­ine ka­mēĸ kimselerin
543

 

arazilerini, su bulunan yerlerdeki arazileri ve posta atlarēnēn yayēlmasē i­in ayrēlmēĸ bulunan 

b¿t¿n arazileri halka daĵētmayēp devletin tekelinde tuttu. Ravi, adam iki­eĸit arazi daha 

sºylemiĸti ama ben on-larē aklēmda tutamadēm dedi. Kays'ēn haberinde ise aĵa­lēk arazilerin 

ve eskiden kisra (h¿k¿mdarlēk yapmēĸ) olan kimselerin topraklarēnēn da devletleĸtirildiĵi 

bilinmektedir. 

200-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Hasan b. Salih yoluyla Ķbn Ebi Leyla'nēn ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Beni Taĵlib hiristiyanlarēna evleri hakkēnda (vergi almak i­in) el­i 

gºnderilirdi. Hasan, Beni Taĵlib zimmilerinden baĸkalarēna hayvan ve davarlarē, 

topraklarēnda yetiĸen meyve, sebze ve diĵer ziraat ¿r¿nleri i­in vergi almak ¿zere el­i 

gºnderilmezdi. Beni Taĵlib ve diĵer b¿t¿n ehl-i zimmeden ticaret mallarēndan aĸire (onda bir 

vergi alan memura) uĵradēklarē zaman vergi alēnērdē.  

201-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Hasan b. Salih yoluyla Ķbn Ebi Leyle'nēn ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Beni Taĵlib hēristiyanlarēna evleri hakkēnda (vergi almak için) elçi 

gºnderilirdi. Hasan, Beni Taĵlib zimmilerinden baĸkalarēna hayvan ve davarlarē, 

topraklarēnda yetiĸen meyve, sebze ve diĵer ziraat ¿r¿nleri i­in vergi almak ¿zere el­i 

gºnderilmezdi. Beni Taĵlib ve diĵer b¿t¿n ehl-i zimmeden ticaret mallarēndan aĸire (onda bir 

vergi alan memura) uĵradēklarē zaman vergi alēnērdē.
544

 

201-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek ve Yunus yoluyla Z¿hri'nin ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Beni Taĵlib hēristiyanlarē m¿stesna, (veya binek ve yemek i­in olan hayvanlar 

gibi mallarē bulunan b¿t¿n arap hēristiyanlarē dedi.) ehl-i kitabēn binek ve yemek i­in olan 

hayvanlarēnda vergi yoktur.
545

 

202-Ķsmail bize Hasan, Yahya, ķ¿reyk ve Ķbrahim b. Muhacir yoluyla Ziyad b. 

Hudayr'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Hz. ¥mer beni, Beni Taĵlib hēristiyanlarēna gºnderdi. 

Onlarēn mallarēndan 1/20 oranēnda vergi almamē emretti ve benim bir m¿sl¿mandan ve harac 

vergisini ödeyen bir zim-miden ticaret mallarēndan onda bir vergi almamē yasak-ladē.
546

 

Yahya, burada ravinin "müslüman" sözü ile gayr-i m¿slimlerden m¿sl¿man olmuĸ bir kimseyi 

                                                           
540 Cemacim olayē tarihte "Dir-ul Cemacim" diye bilinmektedir. Bu olay K¿fe yakēnlarēnda bulunan bir yerde meydana gelmiĸtir. Bu, zalim 

Haccac ile Abdurrahman b. Eĸas arasēnda cereyan eden bir savaĸtē. Bu olay Emevi halifelerinden Abd¿lmelik b. Mervan zamanēnda 

meydana geldi. Savaĸ 103 g¿n s¿rd¿. Halk, devlete ait b¿t¿n evraklarē yaktē. 
541 Asēl nushada "el-Medeni" denilmektedir ki, daha ºnce sºylediĵimiz gibi, bu yanlēĸtēr.    

542 "Estan", aĵacēn kºk¿ demektir. Bu ifade Ebu Yusuf'un Harac'ēnda (Bulak, s.32; Selefiyye, s. 57) "Esmar" (Meyveler) olarak 
geçmektedir. 

543 Burada ehl-i harba (d¿ĸmana) katēlmēĸ, ka­mēĸ kimse denilirken, Ebu 

 Yusuf'un Kitab¿'l Harac'ēnda ise d¿ĸman topraklarēna katēlmēĸ denilmektedir.  
544 Ķslam'da g¿mr¿k vergisi yoktur, ticaret vergisi vardēr. G¿mr¿k vergisi, ¿lkeye mal ithalat ve ihracatēnē kēsētlamak amacēyla konulmuĸ 

olan bir vergidir. Bu sebeple ticaret malē olmayēp kiĸinin kullanmasē i­in kendi ĸahsi malē olan eĸyadan da g¿mr¿k alēnēr. Bu konuda her 

hangi bir nisap  da yoktur. M¿sl¿man yºneticilerin "ticaret ºĸr¿" adē altēnda yabancē t¿ccarlardan almēĸ olduklarē vergiye g¿mrük demek 
m¿mk¿n deĵildir. ¢¿nk¿ bu vergi isminden de anlaĸēlacaĵē gibi ticari bir vergi olup  sadece ticaret mallarēndan alēnēr ve belli bir nisap 

¿zerinden alēnēr.200 dirhem g¿m¿ĸ¿n deĵerine ulaĸmayan ticaret malēndan vergi alēnmaz. Ayrēca kullanmak i­in olan ĸahsi mallardan da 

vergi alēnmaz. Halbuki g¿mr¿klerde bºyle mallardan da vergi alēnēr ve bu konuda bir nisap da yoktur.  
545 Ķslam hukukunda t¿ketim vergisi diye bir ĸeyin bulunmadēĵē buradan da a­ēkca anlaĸēlmaktadēr. Ķslamda verginin sebebi ¿retimdir. 

T¿ketimden vergi alēnmaz; kiĸinin kendi oturduĵu evden vergi alēnmaz. Yani bina vergisi diye bir vergi yoktur. 

546 Bak. Belazuri, s. 191. 



kasdettiĵini sa-nēyorum dedi. ¢¿nk¿ o, Beni Taĵlib hēristiyanlarēna gºn-derilmiĸti. "Harac 

vergisini ºdeyen bir zimmi" sºz¿ ile de zimmilerden hayvan ve davarlar, topraklarēndan 

yetiĸen meyve, sebze ve diĵer ziraat ¿r¿nlerinden vergi alēnmasēnē kasdettiĵini sanēyorum. 

Beni Taĵlib ise bºyle deĵildir; onlardan vergi alēnēr, ­¿nk¿ onlarla bºyle bir anlaĸma yapēl-

mēĸtēr. 

203-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsrail ve Ķbrahim b. Muhacir yoluyla Ziyad b. Hudayr'ēn 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Hz. ¥mer benim Beni Taĵlin hēristiyanlarēndan 1/20 oranēnda 

vergi almamē, m¿sl¿man ve muahid (anlaĸma yapmēĸ) vatandaĸlardan ise vergi almamamē 

bana yazdē.  

204-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve S¿fyan b. Said yoluyla Ķbrahim b. Muhacir'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Ziyad b. Hudayr'dan, Ķslam'da ilk ºĸ¿r memuru benim, dediĵini 

dinledim. Ravi, bir adam bana onun Beni Taĵlib hēristiyanlarēndan 1/20 oranēnda vergi 

aldēĵēnē sºyledi, dedi. 
547

 

205-Yahya dedi ki: Beni Taĵlib hēristiyanlarēndan m¿sl¿man olanlarēn topraklarē, ºĸ¿r 

arazisi oldu. ¢¿nk¿ olar ¿zerine harac konulmadē. Eĵer bir m¿sl¿man Beni Taĵlib arazisinden 

bir yer almēĸsa, onun topraĵē da yine ºĸ¿r arazisidir. Bazēlarē ise bunun vergisi artērēlēp 

katlanēr, demiĸlerdir. 

206-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir, Ebu Ķshak eĸ-ķeybani ve Seffah
548

 yoluyla 

Davud b. Kürdüs'ün
549

 ĸºyle dediĵini haber verdi: Hz. ¥mer, Beni Taĵlib ile vergilerinin iki 

kat artērēlmasē hususunda anlaĸma yaptē; onlar kendilerinden birinin m¿sl¿man olmasēna mani 

olmayacak ve ­ocuklarēnē hēristiyan yapmak i­in ­alēĸmēyacaklardē. 

207-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿sselam b. Harb, Ebu Ķshak eĸ-ķeybani, Saffah ve 

Davud b. K¿rd¿s yoluyla Ubadet b. Numan'ēn 
550

 Hz. ¥mer'e ĸºyle dediĵini haber verdi: Ey 

m¿minlerin emiri, ĸ¿phesiz Beni Taĵlib'in savaĸ g¿c¿n¿ bilirsiniz; aynē zamanda onlar 

d¿ĸmanla hudud komĸusu bulunuyorlar. Eĵer onlar sana karĸē d¿ĸmana arka ­ēkar, yardēmcē 

olurlarsa, d¿ĸmanla birlikte onlarla savaĸ yapmak olduk­a g¿­leĸir. Bu sebeple eĵer onlara bir 

atiyye-de bulunmak ve bir ĸeyler vermek istersen ver. Ravi, bunun ¿zerine Hz. ¥mer, onlarla 

­ocuklarēndan hi­ birisini vaftiz etmemek ve hēristiyan yapmamak ve vergilerini iki kat artēr-

mak ¿zere anlaĸma yaptē.
551

 Ubadet, onlarēn yapēlan bu an-laĸmalarē uygulamamalarē 

yüzünden, ahidleri ortadan kaltēĵē i­in, ehl-i harb durumuna d¿ĸt¿klerini sºyl¿yordu, dedi. 

208-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Muaviye, Ebu Ķshak eĸ-ķeybani, es-Seffah ve 

Davud b. K¿rd¿s yoluyla Hz. ¥mer'in ĸºyle yaptēĵēnē haber verdi: Hz. ¥mer, hi­ bir sabi 

­ocuĵu kendi dinlerine ­evirmemek, vaftiz yapēp hēristiyanlaĸtērmamak; vergilerini iki katēna 

­ēkarmak ve kendi dinlerinden baĸka bir din ¿zerinde olmamak ¿zere Beni Taĵlib ile anlaĸma 

yaptē. Davud, Beni Taĵlib hēristiyanlarē sºzlerinde durmadēlar; sabi ­ocuklarē vaftiz edip 

hēristiyan yaptēlar; bunun i­in onlarēn zimmetleri (sºzleĸmeye dayanan korunmalarē) kaldērldē, 

yani ehl-i harb oldular, dedi. 

209-Yahya der ki: Beni Taĵlib'den kadēn ve erkek barēĸta eĸit idi. ¢¿nk¿ onlarēn kiĸi 

baĸēna olan cizye vergisi (baĸ vergisi) yoktu; vergi onlarēn arazilerinden alēnēyordu. ¦zerinde 

borcu olan ve olmayan kimseler de eĸit sayēlēyor-du. ¢¿nk¿ bunlarēn hepsinden vergi 

alēnēyordu. 

                                                           
547 Bak. Ebu Yusuf, (bulak, s. 69; Selefiyye, s. 120). Ķbn Sa'd, Tabakat, VI, 89. 
548 Bu, Seffah b. Matar eĸ-ķeybani olup Ķbn Hēbban onu g¿venilir ravilerden sayar. 

549 Zehebi, bu ravinin Hz. ¥mer ile irtibatēnēn olup olmadēĵē me­huld¿r, der.Ķbn Hacer, Ķbn Hēbban'ēn bunu g¿venilir ravilerden saydēĵēnē 

sºyler. Ķbn Ebi ķeybe bu haberi Ali b. M¿shir ve Ebu Ķshak eĸ-ķeybani yoluyla rivayet eder. Bak. Avni'l Ma'bud, III, 132.  
550 Ben bu ravinin biyografisini bulamadēm ve baĸka bir yerde de adēnēn ge­tiĵini gºrmedim. Ebu Yusuf, bunun Taĵlib'den olduĵunu 

söylüyor. Cassas ise Ahkam-¿l Kur'an'da (III, 94) Yahya b. Adem'den naklederek ona Ķmare b. NUman adēnē verir. 

551 Bak. Ebu Yusuf, Bulak, s. 68; Selefiyye, s. 120. 



210-Beni Taĵlib'in ­ocuklarē hakkēnda ihtilaf edildi: Toplumdaki bazē insanlar, 

müslümanlarēn k¿­¿k ­ocuklarēndan ºĸ¿r vergisi alēnmadēĵē gibi, bunlarēn ­ocuklarēnēn 

arazilerinden ve hayvanlarēndan vergi alēnmaz, dediler. Bazēlarē ise alēnēr, dediler. ¢¿nk¿ 

m¿sl¿manlarēn yetim ­ocuklarēnēn mallarēndan zekat vergisi alēnēr. M¿sl¿manlarēn zekat 

verdiĵi mallardan Beni Taĵlib topluca vergi ºdedikleri i­in onlar iki kat vergi verirler. 

Bºylece bu anlaĸma diĵerlerinden alēnan harac vergisi durumundadēr. Yani bunkardan deve, 

sēĵēr, koyun, ke­i, ziraat ¿r¿nleri ve meyve gibi m¿sl¿manlardan zekat alēnan herĸeyden 

m¿sl¿manlara gºre iki kat vergi alēnēr. Onlarēn, m¿sl¿manlara zekatēn farz olduĵu maldan 

(nisaptan) daha az olan mallarēndan vergi alēnmaz. 5 deveden 2 koyun, 40 koyun (ve ke­iden) 

2 koyun, 30 sēĵērdan iki yaĸēnda 2 dana, akar su
552

 veya yaĵmurla sulanan yerleren elde edilen 

bir ton civarēndaki mahs¿llerden 1/5, eĵer dolap (veya motorla) sulanan bir yer ise 1/10 

nisbetinde vergi alēnēr. Bundan daha fazla olan mallardan ise vergi alēnmaz. Daha fazla olan 

mallardan ise buna gºre hesap yapēlēr. 

211-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. Ayyaĸ ve Ebu Hasan yoluyla Ziyad b. 

Hudayr'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Ben, Beni Taĵlib'in t¿ccarlarē memleketimize her giriĸ 

ve ­ēkēĸlarēnda onda bir vergi alērdēm. Bunun ¿zerine onlardan birisi Ömer'e gelip Ziyad 

bizden gelirken de giderken de onda bir vergi alēyor, buna mani olunuz, dedi. Bundan sonra 

Hz. Ömer bir toplluluk ile beraber iken bu adam tekrar geldi. Ey müminlerin emiri, dedi ben 

hēristiyanlarēn baĸkanēyēm. Bunun ¿zerine Hz. ¥mer de ben de haniflerin baĸkanēyēm, dedi. 

ķikayet ettiĵiniz verginin alēnmasēnē kesinlikle yasakladēm. Ravi, Hz. ¥mer'in kendisine 

onlardan yēlda sadece bir defa vergi al diye yazēlē emir verdiĵini sºyler.
553

  

212-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir, Ebu Ķshak eĸ-ķeybani ve Cami b. ķeddat 

yoluyla Ziyad b. Hudayr'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Hz. ¥mer bana Beni Taĵlib'den yēlda 

ancak bir defa vergi al diye yazdē.
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213-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir ve Muĵire yoluyla Ķbrahim'in ĸºyle 

dediĵinihaber verdi: Ehl-i zimme üzerine öĸ¿r vergisi ancak ticaret mallarēndan vardēr. 

214-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdullah b. el-Mübarek, Mamer ve Zühri yoluyla Sabit 

b. Yezid'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Biz Hz. ¥mer zamanēnda Abdullah b. Utbe ile beraber 

ºĸ¿r vergilerini (ticari mallardan alēnan onda bir vergileri) toplardēk. O, ehl-i zimme'den 

ticaret yapmakta olduklarē mallardan ºĸ¿rlerin yarēlarēnē alērdē. 

215-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Mufaddal b. M¿hel-hil, Süfyan ve Hammad yoluyla 

Ķbrahim'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Ehl-i zimmeden, ticaret malē olarak alēp sattēklarē 

zaman ĸaraptan vergi alēnēr ve bu vergi iki misli katlanarak alēnērdē. 

216-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hafs b. Gēyas ve Eĸ'as b.Abd¿lmelik yoluyla Hasan'ēn 

ĸºyle dediĵini haber verdi: ķaraptan ºĸ¿r (onda bir oranēnda vergi) alēnēr. Yahya ile Hasan b. 

Salih, deve, sēĵēr, koyun ve eĸya gibi mallar, a-ĸirden (ticaret mallarēndan onda bir vergi alan 

memurdan) ge­erken, eĵer bunlar ticaret malē deĵilse, vergi alēnmaz de-diler. Yahya da aĸir, 

ister müslüman olsun ister zimmi ol-sun mal sahibinin sºz¿n¿ kabul etmek durumundadēr, 

dedi. 

                                                           
552 Metinde geçen "el-Feth" kelimesi akar su demektir. Burada mana ērmak veya baĸka sular i­in a­ēlan arēk, kanal demektir. 372 Nolu ve 

daha sonra gelen paragraflara bak. 
553 Bu konu aynē zamanda Ebu Yusuf, Harac, s. 222; Ebu Ubeyd Kasēm b. 

  Sellam, Ekval,s. 717-718, No: 1683; Muhammed Hamidullah, Ķslam  

 Peygamberi, II, 920; Osman Eskicioĵlu, Ķslam Hukuku A­ēsēndan Serbest  
 Piyasa Ekonomisi,Anadolu Matbaacēlēk, Ķzmir l995, s. 149. ge­mektedir.  

554 Bak. Ebu yusuf, Harac (Bulak, s. 87; Selefiyye, s. 136); 222, 646, 647  

 Nolu paragraflar. 



217-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hasan b. Salih ve Leys yoluyla Tavus'un ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Vergi memuru bir adam, ĸ¿phelendiĵi zaman m¿kellefin yemin etmesini 

isteyemez. Baĸkalarē ise vergi memuru, m¿kellefin yemin etmesini isteyebilir ve ettiĵi zaman 

sözlerini de kabul eder, dediler. 

218-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Hammad el-Hanefi
555

 ve Leys yoluyla Tavus'un 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Aĸir, onlara yol gºsterir; yardēmcē olur. Eĵer kendisi ne bir hediye 

veren ­ēkarsa onu da kabul eder. 

219-Ķsmail bize Hasan yoluyla Yahya'nēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Beni Taĵlib'den 

veya baĸkalarēndan olan bir zimmi, ticaret malē ile aĸire uĵrayēp da "Benim borcum var; bu 

borcum b¿t¿n malēmēn hepsini kapsayacak kadar ­oktur" dese aĸir, bu adamdan hi­bir vergi 

almaz. 

220-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu ķĶhab, S¿fyan ve Hammad yoluyla Ķbrahim'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Zimmilerden ĸarapta iki misli vergi alēnēr. 

221-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿sselam, Yezid b. Abdurrahman ve Hammad 

yoluyla Ķbrahim'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Ehl-izimmenin mallarēndan 1/20, ĸaraplarēndan 

ise 1/10 oranēnda vergi vardēr.  

222-Yahya, Hasan b. Salih'in ĸºyle dediĵini bildirdi: Aĸir, zimmilerin ĸarap ve 

domuzlarēna, ticaret malē olduklarē zaman bir kēymet bi­er, bunlarēn onda bir vergilerini, 

kēymetleri ¿zerinden alēr. Hasan der ki: Ben Ziyad b. Hudayr'dan 
556

 duydum ki: O, Beni 

Taĵlib'den bir hiristiyanēn atēna 20 bin dirhem olarak kēymet bi­ti. Ve at sahibine tercih senin, 

istersen biz onu 20 bin dirheme alēr, sattēĵēmēzda fazlasēnē sana veriririz; istersen 20 bin 

dirhem üzerinden onun vergisini bize verirsin, dedi.  

223-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Muhammed b. Fudayl, Ķsmail b. M¿slim
557

 ve Hammad 

yoluyla Ķbrahim'in ĸºyle dediĵini haber verdi: M¿ĸrik t¿ccarlarēndan her yirmi dirhemde bir 

dirhem vergi alēnēr. Ancak onlarēn ĸaraplarēndan her on dirhemde bir dirhem alēnēr. 

224-Yahya, Hasan b. Salih'in ĸºyl dediĵini haber verdi: M¿sl¿manlar, ehl-i harbin cizye 

vermelerini istediĵi zaman Hz. ¥mer'in zimmilere yaptēĵē gibi, kendilerine senede 48, 24 ve 

12 dirhem vergi konulmasēna rēza gºsterirlerse, onlarēn ºld¿r¿lmeleri haram olur. Baĸkanēn 

(imamēn) onlarēn verdiklerini kabul etmesi gerekir. Eĵer onlar bundan daha azēnē vermeye 

niyet ederlerse, baĸkan onlardan bunu kabul etmiyerek, onlara savaĸ a­abilir. 

225-Yahya dedi ki: Peygamber'in, kan dökülmesini istemeyen her bir harbiye, senede 

bir dinar cizye vergisi koyduĵu bilinmektedir. Buna gºre baĸkan eĵer m¿sl¿manlar için bir 

iyilik olacaĵē gºr¿ĸ¿nde olup zimmilerden dinar ve benzerlerini kabul ederse, bunda bir 

sakēnca yoktur. Baĸkan, haklarēnda Ķslam kanunlarēnē ge­erli kēldēĵē zaman, sadece 

m¿sl¿manlarēn ahkamēna teslim olmayē kabul etmeleri gerekir gºr¿ĸ¿n¿ taĸēyēp onlar ¿zerine 

isteiĵi kadar, fakat onlar g¿­lerinin ¿zerindeki bir vergi ile asla m¿kellef tutulamazlar, cizye 

vergisi koyarsa, o bu yetkiye sahiptir. Bu sebeple eĵer onlar bunu kabul ederlerse onlarē 

                                                           
555 Bu ravinin adē Mufaddal b. Sadaka olup Ķbn Main, onun hi­bir deĵeri olmadēĵēnē sºyledi. Nesai ise metr¿k olduĵunu, Ķbn Adiyy onun 

rivayet  

 ettiĵi haberde bir sakēnca gºrmediĵini sºyledi. Bu ravi161/776 yēlēnda  

 vefat  
 etmiĸtir. 

556 Asēl nushada "Ziyad'dan baĸkasēnē dinledim" diye ge­er ki, bu yankēĸtēr.  

 Çünkü Ebu Yusuf'un (Bulak, s. 78; Selefiyye, s. 135) es-Seriyy, eĸ-ķa'bi ve  
 Ziyad b. Hudayr yoluyla rivayet ettiĵi haber bundan daha uzundur. Orada 

  Hz.¥mer'in Ziyad'a Beni Taĵlib Hiristiyanlarēndan yēlda sadece bir defa  

 vergi al diye yazdēĵē mektup bulunmaktadēr. Bak. 211 ve 222 nolu paragraflar.  
557 Bu ravi, Ebu Ķshak el-Basri'dir. Mekke'de oturup orada m¿cavir olmuĸtur. 

  Bu sebeple  "el-Mekki" diye bilinir. Fakih m¿ft¿ idi. Hadiste zayēflēkla itham edilmiĸtir. Onu Ķbn Uyeyne, Ahmed, Ķbn Main, Ķbn_¿l 

Medeni, Ebu Hatem ve diĵerleri zayēf kabul ederler. 



ºld¿rmek haram olur. Eĵer vergiden ka­ēnērlarsa, Ķslam'ēn h¿km¿ne teslim oluncaya kadar 

onlarla savaĸ yapmak helal olur.  

Ķkinci Bºl¿m¿n Sonu  

  Hamd Alemlerin Rabbē Olan Allah'ēndēr. Allah'ēn Salat ve Selamē Onun Peygamberi 

Efendimiz Muhammed Üzerine Olsun. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM  

Rahman ve Rahim olan Allah'ēn adēyla  

1-Cizye ve Harac 

Üstad Ebu Abdullah el-Hüseyn b. Ali b. Ahmed b. el-Büsri el-Bendar, Allah baĸarē 

ihsan etsin, bize Ebu Muhammed Abdullah b.Yahya b. Abdülcabbar es-Sükkeri'nin 415/1018 

senesinin Zilhēcce
558

 ayēnda okuyarak ĸºyle dediĵini sºyledi: Ebu Ali Ķsmail b. Muhammed b. 

Ķsmail b. Salih es-Saffar 340/954 senesinin Zilhēcce ayēnēn son beĸ g¿nlerinden pazar g¿n¿ 

okuyarak haber verdi ki: Küfe'de Hasan b. Ali b. Affan el-Amiri el-Küfi yoluyla Yahya b. 

Adem el-Kureĸi'nin ĸºyle dediĵini bildirdi: 

226-Ebu Bekir b. Ayyaĸ bize Husayn b. Abdurrahman ve Amr b. Meymun yoluyla 

Ömer b. el-Hattab'ēn (r.a.) yaralandēĵē zaman ĸºyle vasiyet ettiĵini haber verdi: Benden sonra 

gelecek olan halifeye, eyaletler halkēna iyi muamele etmesini tavsiye ediyorum. ¢¿nk¿ onlar 

mala can, d¿ĸmana ºfke verir; m¿sl¿manlara da yardēm ederler. Hz. ¥mer, onlar arasēnda 

ganimetleri adaletle taksim etmeyi ve yanlarēnda bulunan kimselere kendi istekleri dēĸēnda 

fazla bir yük yüklememeyi tavsiye etti.
559

  

227-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Z¿beyr b. Muaviye, S¿heyl b. Ebu Salih ve onun babasē 

yoluyla Ebu H¿reyre'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Ras¿l¿llah buyurdu ki: Irak, kendi 

                                                           
558 Zilhēcce, ay aylarēnēn sonuncusudur. 

559 232 ve 236 Nolu paragraflara bak. 



dirhemini ve kafiz denilen ºl­eĵini men edip vermez olur. ķam, m¿dy denilen ºl­eĵini ve 

dinarēnē men edip vermez olur. Mēsēr da irdebb denilen ºl­eĵini ve dinarēnē vermez olur. Ve 

artēk sizler baĸladēĵēnēz yerden geri dºnersiniz. Baĸladēĵēnēz yerden dºnersiniz. Baĸladēĵēnēz 

yerden dönersiniz.
560

 " Ebu H¿reyre'nin eti ve kanē buna ĸahiddir.
561

 Yahya der ki: Ravinin bu 

hadisi zikretmekten maksadē, Hz. ¥mer memlekette kafiz ve dirhemi koymadan ºnce 

Peygamber'in onlarē sºylediĵini a­ēklamaktadēr.
562

 

228-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. Ayyaĸ, Asēm, Ebu Vail ve Mesruk yoluyla 

Muaz b. Cebel'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Ras¿l¿llah beni Yemen'e gönderdi ve bana (kan 

dºk¿lmesini istemeyen) barēĸcē olan her kesten bir dinar veya onun bedeli olan bir elbise 

almamē emretti. 
563

 

229-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Cerir b. Abd¿lhamid ed-Dabbi ve Mansur yoluyla 

Hakem'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Allah Rasülü Muaz b. Cebel Yemen'de iken ona herbir 

barēĸcē adam veya kadēndan bir dinar veya onun deĵerini almasē ve yahudilere dinlerinden 

dolayē iĸkence edilmemesi i­in mektup gºnderdi. Yahya, bu cizye vergisi ancak aynē zamanda 

arap kavmi olan Yemen halkē ¿zerine konulmuĸtur, dedi. ¢¿nk¿ onlar ehl-i kitap idiler. Hem 

burada ravinin hi­bir yahudiye dininden ºt¿r¿ iĸkence yapēlmamasēnē naklettiĵi gºr¿lmektedir 

ki, bu onlarēn yahudi olduklarēnē ortaya koyar. Ancak biz, kadēnlar ¿zerinde cizye 

bulunduĵunu baĸka yerde deĵil, sadece bu hadiste gºr¿yoruz. Amr ve Hasan yoluyla gelen bir 

hadisten de mecusiler ¿zerinde de cizye bulunduĵunu ºĵreniyoruz.
564

 

230-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ķbrahim b. Ebi Yahya
565

 yoluyla Ebu'l Huveyris'in 
566

 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Peygamber, Mekke'de bir hēristiyana her bir sene i­in bir dinar 

(cizye vergisi) koydu. 

231-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Z¿heyr b. Muaviye, Hasan b. el-Hurr ve Nafi' yoluyla 

Eslem'in Hz. ¥mer'in cizye m¿kelleflerinin bulunduĵu bºlge emirlerine ĸu mektubu yazdēĵēnē 

rivayet etmektedir: ¦zerlerine kēlē­ sallanmēĸ kimselerden baĸkasēna cizye vergisi 

koymayēnēz. Ravi, bºylece kadēn ve ­ocuklar ¿zerine cizye konulmadēĵēnē sºyler. Yahya, 

cizye hakkēnda bizim arkadaĸlarēmēzēn yanēnda bulunup bilinen bilgiler bundan ibarettir, 

                                                           
560 Nevevi, bu hadisi, "Ķslam garip olarak baĸladē. Yakēnda baĸladēĵē gibi yine garip olarak dºnecek" hadisi ile aynē manayē taĸēdēklarēnē 

söyler.  

561 M¿slim, bu hadisi, Sahih'inde (Bulak baskēsē, II, 365; Asētane, s. 175) Ubeyde b. Yeis ve Ķshak b. Ķbrahim yoluyla onlar da müellif 

Yahya b. Adem'den bu isnad ve aynē lafēzla rivayet eder.  
562 ¢¿nk¿ bu ¿­ memleket (yani Irak, ķam ve Mēsēr) Peygamber zamanēnda hen¿z fethedilmemiĸti. Bu hadis bir nevi mucizedir. Hz. 

¥mer'in hilafeti zamanēnda bu ¿­ bºlge anavatan olan Hicaz'a katēlmēĸtēr. Bºylece devlet b¿y¿k bir g¿­ haline geldi. Devlet zayēfladē, 

bºlgeler ayrēldē, ¿mmet daĵēlēp hi­birinin Hicaz'la alakasē olmayan memleketler haline geldi. Bunlarēn her birinde Ķslam'la baĵēnē 
koparmak i­in (bug¿n) ­alēĸmalar yapēlmaktadēr. Buralarda kendilerine "m¿ceddidler-yenileyiciler" adē verilen kimseler oturur. Halbuki 

onlar, m¿ceddid deĵil, m¿cerrid yani bºl¿c¿d¿rler. Ķĸte biz onlarēn eserlerini gºr¿yoruz. Allah onlarēn fitnesinden bizi korusun. 

Ger­ekten Allah Ras¿l¿ doĵru sºylemiĸ: "Hakikaten yēlan deliĵine sēĵēndēĵē gibi iman Medine'ye sēĵēnacaktēr". 

 Kafiz, eskiden kullanēlmēĸ, miktarē yer yer deĵiĸen bir ºl­ek.(18 kg. kadar).  

 M¿dy, ķam ve Mēsēr diyarēna mahsus bir ­eĸit ºl­ektir. Bu, m¿dd dedikleri ºl­ekten farklēdēr. (5 kg. kadardēr). Bak. Kamus, ilgili mad. 

 Ķrdebb, Mēsērlēlarēn bir ºl­eĵi olup 86 kg. kadardēr.  
563 Bu Asēm, Ķbn Ebi'n Necud'dur. Dr. Juynboll onu (Asēm b. Damra) sanmēĸ ve indekse ºyle ge­irmiĸtir ki, bu yanlēĸtēr. ¢¿nk¿ Ķbn Damra 

sadece Ali'den rivayet eder. 373 Nolu paragrafa bak. Bu hadisi Ebu Davud (III, 131), Tirmizi, Nesai, Ķbn Mace, Hakim (I, 398), 

Darakutni (s. 203) ve Belazuri (s. 78) rivayet ederler. 364 Nolu paragrafa bak. 
564 Mansur'un Hakem'den rivayet ettiĵi hadise gelince, Belazur (s. 78) bunu Yusuf b. Musa el-Fattan ve Cerir b. Abdülhamid yoluyla 

rivayet etti ki, orada "veya barēĸcē kadēn" ifadesi bulunmaktadēr. Bunun geri kalan kēsmē tamamen 365 Nolu paragrafta gelecektir. 
          Hasan'ēn rivayet ettiĵi hadis ise Belazuri (s. 78) onu rivayet eder: H¿seyn b. el-Esed, Yahya b. Adem, ķeyban el-Bürcümi ve Amr 

yoluyla Hasan'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Allah'ēn el­isi, Hecerli mecusilerile Yemen halkē mecusilerinden cizye aldē ve kadēn olsun 

erkek olsun, Yemen mecusilerinden akēllē ve baliĵ olan herkese bir dinar veya onun deĵeri kadar elbise vermeyi farz kēldē".  
 Ebu Yusuf Kitabü'l-Harac'da (Bulak, s. 74; Selefiyye, s. 129) ĸu haberi rivayet eder: "Bana ¿stadlarēmēzdan birisi, Cabir el-Cafi yoluyla 

Amir eĸ-ķabi'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Harac vergisini ilk koyan kiĸi, Peygamber'dir. O, Hecer halkēndan kadēn erkek akēllē ve 

baliĵ olan herkese haracē vermeyi farz kēlmēĸtēr. Hz. ¥mer de halife olunca Sevad halkēna bu vergiyi koymuĸtur. Zeylai Nasburraye'de 
(II, 151) ĸunu sºyler: Hadiste ge­en "kadēn" ē, Abd¿rrazzak Musannaf'ēnda Mamer, Sevri, el-A'meĸ, Ebu Vail, Mesruk ve Muaz b. Cebel 

yoluyla rivayet etmektedir. 

565 Bu ravi, Ķbrahim b. Muhammed b. Ebi Yahya el-Eslemi olup Ķmam ķafii'nin ¿stadēdēr. Bu ger­ekten zayēf bir ravidir. "Metr¿k-ül Hadis" 
sēfatēna sahip olup rivayet ettiĵi hadisler kabul edilmez. 184/800 yēlēnda ºld¿. 

566 Bu ravi, Abdurrahman b. Muaviye b. el-Huveyris el-Ensari olup zayēftēr. Ķbn Main, bu ravinin hadislerine ihtiya­ yoktur, demiĸtir. 

130/747 senesinde ºlm¿ĸt¿r.  



dedi.
567

 

232-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. Ayyaĸ, Husayn b. Abdurrahman ve Amr b. 

Meymun yoluyla Ömer b. el-Hattab'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Benden sonra gelecek 

halifeye zimmi halka iyi davranēlmasēnē, onlara verilen sºz¿n yerine getirilmesini, onlarēn 

arkasēndaki d¿ĸmanla savaĸēlmasē ve g¿­lerinin ¿zerinde olan ĸeyle zimmilerin m¿kellef 

tutulmamasēnē tavsiye ederim.
568

 

233-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Uyeyne, Mamer, Ķbn Tavus ve onun babasē 

yoluyla Ķbn Abbas'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Ķbrahim yani Ķbn Sa'd, Ķbn Abbas'a, zimmi 

halkēn mallarēnda ne kadar vergi vardēr diye sordu. O da afiv yani ihtiya­ fazlasē olan mal diye 

cevap verdi. 

234-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Cafer el-Ahmar 
569

 ve Abdülmelik b. Umeyre, Sakif 

kabilesinden bir adamēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Ali b. Ebi Talib, beni B¿z¿rcsabur'a amil 

(valiveya vergi memuru) tayin etti. Ve bana ĸºyle dedi: Bir dirhem vergi i­in onlardan hi­ 

birinin eziyet gºrmesine sebep olma, onlara yiyecek mallarē, yazēn ve kēĸēn giyecek elbise ve 

taĸēt i­in kullanacaklarē bir hayvanē alēp satma, bir dirhem para alacaĵēm diye hi­bir kimseyi 

ayakta bekletme. Ben de ey m¿minlerin emiri ºyleyse senin yanēndan nasēl ayrēldēysan sana 

ºyle dºnerim, dedim. O da gittiĵin gibi gelsen de yine dediklerimi yap, dedi. Yazēklar olsun 

sana, biz onlardan ancak afvi yani ihtiya­ fazlasē olan malē almakla emrolunduk, dedi.
570

  

235-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbrahim b. Ebi Yahya ve Abbas b. Abdurrahman yoluyla 

Zeyd b. Rafi'den Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Kim bir muahide (kendisiyle 

anlaĸma zēmmi vatandaĸa) zulmeder veya onu g¿c¿n¿n dēĸēnda birĸeyle m¿kellef tutarsa, 

kēyamete kadar ben ona arka ­ēkarēm.
571

 

236-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu'l Ahvas,
572

 Husayn b. Abdurrahman ve Amr bin 

Meymun yoluyla Hz. ¥mer'in ĸºyle dediĵini Haber verdi: Benden sonra gelecek halifeye 

Peygamber'in ahd verdiĵi zimmilere iyi davranēlmasē; onlara verilen sºz¿n yerine getirilmesi, 

onlarēn arka-sēndaki d¿ĸmanla savaĸēlmasē ve zimmilerin g¿­lerinin ¿ze-rindeki bir ĸeyle 

m¿kellef tutulmamalarē hususunda tavsiye ediyorum. 

237-Ķsmail bize Hasan, yahya, Mufaddal b. M¿helhil, Ebu Avane,
573

 Mansur, Hilal b. 

Yisaf,
574

 Sekēf kabilesinden bir adam yoluyla Peygamber'in ashabēndan C¿heyn kabi-lesinden 

bir adamēn Ras¿l¿llah'ēn ĸºyle buyurduĵunu riva-yet ederek haber verdi: Umulur ki siz bir 

kavim ile savaĸa-cak ve onlara karĸē galip geleceksininz. Bu sebeple onlar sizden kendileri ve 
                                                           
567 Bak. Nasburraye, II, 151; Ķbn-¿l Kayyim, Zad¿'l Mead'da (I, 332), Ķbn-üt Türkmani, el-Cevheru'n Nakēyy'de (II, 21) Mesruk'un 
Muaz'dan rivayet ettiĵi ve "barēĸcē kadēn" ifadesiyle zikrettiĵi hadisin,munkatē'  hadis olduĵunu iddia etmektedir. ¢¿nk¿ MesrukMuaz ile 

karĸēlaĸmamēĸtēr. O bu iddiasēnē Abd¿lhak'ēn Ķbn Abdilberr'den naklettiĵi gºr¿ĸe dayanarak yapmaktadēr. Oysa bu iddia Ķbn el-Kettan'ēn 

nakli ile ­¿r¿t¿lm¿ĸt¿r. ¢¿nk¿ o bu iddiayē Ķbn Abdilberr'in sºzlerinde bulamamēĸ, bilakis orada Mesruk'un Muaz'dan rivayet ettiĵi bu 

hadisin muttasēl olduĵu kaydedilmektedir. Taberi, Tarihi'nde (III, 157) Abdullah b. Ebi Bekr b. Amr b. Hazm'dan Peygamber'in onu 

Beni'l Haris b. Ka'b'a gºnderdiĵi zaman Amr b. Hazm'a yazdēĵē mektubu rivayet eder. Bu mektupta "Ķster kadēn ister erkek; ister hür 

ister kºle olsun, her barēĸsever kiĸi ¿zerine tam bir dinar vardēr," denilmektedir. Ķbn Ķshak bunu Sire'de bu ibare ile rivayet eder.(s. 962) 
Bunun bir benzeri de Peygamber'in yine Amr b. Hazm'ē Yemen'e gºnderdiĵi zaman Yemen idarecilerine yazdēĵē mektupta 

bulunmaktadēr (s. 956). Ķbn R¿ĸd ve diĵerleri ise kadēnlar ¿zerinde cizye olmadēĵē hususunda ittifak edildiĵini bildirir. Ebu Bekir el-

Cassas da Ahkam-ül Kur'an'da (III, 90-103) anlaĸma yaparak kadēnlardan cizye almanēn caiz olduĵunu naslara dayanarak 
a­ēklamaktadēr. 

568 Ebu Yusuf bunu Husayn b. Abdurrahman ve Amr b. Meymun vasētasiyla rivayet eder.(Bulak, s. 21, 72; Selefiyye, s. 37, 125). Bak. 226 
ve 236 nolu paragraflar. 

569 Bu ravi, Cafer b. Ziyad el-Ahmar'dēr.  

570 Ebu Yusuf bunu Harac'da (Bulak, s. 9; Selefiyy, s. 15) Ķsmail b. Ķbrahim b. el-Muhacir ve Abd¿lmelik b. Umeyr yoluyla baĸka bir ifade 
ile rivayet eder. Beldenin adēnē da "Ukbara" olarak kaydeder. Yakut, Hamza el-Ķsbahani'nin ĸu sºz¿n¿ nakleder: B¿z¿rcsabur, v¿z¿rk 

ĸafur kelimesinden bozularak  arap­aya ge­miĸtir. S¿ryanicede buna Ukbara derler. Yakut, bu yer ile Baĵdad arasēnda 58 km. kadar bir 

uzaklēk bulunduĵunu sºyler.  
571 Bak. Belaz¿rē, s. 169; Ebu Yusuf (Bulak, s. 17,72; Selefēyye, s.125); Ebu Davud bunu S¿nen'inde sahabeden merfu olarak rivayet 

etmektektedir ki, raviler arasēnda me­hul olanlar da bulunmaktadēr. Bak. Avni'l Ma'bud, III, 136 

572 Bu ravi, Sellam b. Süleyman el-Hanefi el-Küfi'dir. 179/795 tarihinde öldü. 
  Bu haberi yazar Ebu Bekir b. Ayyaĸ'dan daha ºnce 232 nolu paragrafta nakletmiĸti. 

573 Bu ravi, Vaddah b. Abdullah el-Yeĸk¿ri olup 176/792 tarihinde vefat etti. 

574 Bu isim Yisaf ĸeklinde yani "Y" harfinden sonra "i" harfi bulunmaktadēr.  



­ocuklarē ile deĵil, mallarē sayesinde ko-runmaya ­alēĸacaklar. Bunun ¿zerine onlarla barēĸ 

anlaĸ-masē yapacaksēnēz. Bundan sonra sizin baĸēnēza onlardan bir musibet gelmez. Yahya b. 

Adem, bu hadisin dile getirdiĵi ĸey, K¿fe Sevadē'nēn durumuna uygun d¿ĸmektedir, dedi.  

238-Ķmail bize Hasan, Yahya, Ķbrahim b. Ebi Yahya, Muhammedb. el-Münkedir 

yoluyla Abdurrahman b. el-Bilmani'den ĸºyle rivayet etti: M¿sl¿manlardan bir adam, ehl-i 

kitaptan bir adamē ºld¿rd¿. Mesele Peygamber' gºt¿r¿l¿nce Allah Ras¿l¿ ĸºyle buyurdular: 

Ben bu adamēn zimmetini (onun can, mal ve namusunu korumaya) ifaya daha hak sahibiyim. 

Sonra Peygamber emrett, adam ºl¿m cezasēna ­arptērēldē.
575

  

239-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hasan b. Salih, Ali b. Ebi Talha, Kasēm b. Abdurrahman 

yoluyla Ķbn Mesud'un, ahid ve zimmete sahip olan bir gayr-i m¿slimin diyeti, aynē 

m¿sl¿manēn diyeti gibidir, dediĵini haber verdi. 

240-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. ayyaĸ, Kays b. er-Rabi', Husayn b. 

Abdurrahman yoluyla Amr Meymun'un ĸºyle dediĵini haber verdi: Saldērēya uĵramadan ¿­ 

beĸ g¿n evvel Hz. ¥mer'in yanēnda idim. Huzeyfe b. Yeman ile Osman b. Huneyf de orada 

bulunuyorlardē. Hz. ¥mer, Dicle nehrinin suladēĵē topraklarēn vergi memurluĵuna Huzeyfe'yi, 

Fērat nehrinin suladēĵē topraklarēn vergi memurluĵuna da Osman'ē tayin etmiĸti. Bu sebeple 

Hz. ¥mer, "¦mit ederim ki siz, amili (vergi memuru) bulunduĵunuz yerlerin halkēna g¿­ 

yetiremiyecekleri bir vergi ile m¿kellef tutmadēnēz. Bunun ¿zerine Huzeyfe, ben yeteri kadar 

aldēm, fazlasēnē da onlara bēraktēm, ĸeklinde ifade verirken; Osman b. Huneyf de ben de bir 

miktar aldēm, kendilerine iki katēnē bēraktēm, eĵer isteseydim, onu da alērdēm, dedi. Ravi 

bundan sonra Hz. ¥mer'in ĸºyle dediĵini rivayet ediyor: Allah'a yemin olsun ki, eĵer ben bir 

m¿ddet daha halife olarak kalērsam, Irak halkēnēn muhta­larēnē (veya dul kadēnlarēnē) benden 

sonra gelecek emire ihtiya­larē olmayacak ĸekilde varlēklē bir halde bērakacaĵēm.
576

 Yahya 

dedi ki: Sevad halkēnēn erkeklerine adam baĸēna cizye vergisi konuldu. 

241-Ķsmail bize Hasan, Yahya, M¿ndil
577

 el-Anzi, A'meĸ ve Ķbrahim b. Muhacir yoluyla 

Amr b. Meymun'nun ĸºyle dediĵini haber verdi: Hz. Ömer, Dicle ile sulanan yerlere Huzeyfe 

b. el-Yeman'ē, Dicle'nin beri tarafēndaki yerler i­in ise Osman b. Hunayf'ē memur tayin etti. 

Bu ili memur Ömer'e geldikleri zamar Ömer onlara sordu: Toprak sahip-lerine nasēl bir vergi 

uyguladēnēz? Her bir ay için adam ba-ĸēna dºrt dirhem koyduk, dediler. Bunun ¿zerine ¥mer, 

si-zin vergileri artērdēĵēnēzē sanēyorum, dedi, buna kimin g¿c¿ yeter? Bu iki memur, onlarēn 

yanlarēnda daha fazla mallarē ve baĸka ĸeyleri de var dedikten sonra Hz. ¥mer sustu.
578

 

2-Devletin Toprak Vermesi (Ġkta) 

242-Ķsmail bize Hasan b. Ali b. Affan, Yahya b. Adem, Ebu Muaviye ve Hiĸam b. Urve 

yoluyla onun babasēnēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Ebu Bekir (r.a.), C¿rf ile Kanat'ēn 

arasēndaki topraklarē Z¿beyr'e ikta edip verdi.
579

 

243-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Yezid b. Abd¿laziz ve Ebu Muaviye yoluyla Hiĸam b. 

Urvenin kendi babasēnēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Ebu Bekir, C¿rf ile Kanat'ēn arasēnda 

bulunanyerleri Z¿beyr'e ayērēp verdi.  
                                                           
575 Bu m¿rsel bir hadistir. Ķbn-¿l Bilmani ise ger­ekten zayēf bir ravidir. M¿nker-ul hadis olup sahabi bir kimseden hadis dinlediĵi 

bilinmemektedir. Bu ravinin sened silsilesindeki Ķbrahim, yazarēn hocasē olan Ebu Yahya'dan rivayet etmektedir ki, o da zayēf bir ravidir. 

Bu haberi Darekutni ile Beyhaki de rivayet etmektedir ki, bu hep Ķbn-¿l Bilmani'ye varēp dayanmaktadēr. Bir zimmiye karĸēlēk bir 

müslümanēn ºl¿m cezasēna ­arptērēlmasē konusunda ne Peygamber ve ne de bir sahabiden bir ĸey gelmemiĸtir. Bu zimminin 
ºld¿r¿lmemesi konusunda caydērmak i­in varid olmuĸ bir haberdir. Bu hususta Peygamber'den gelmiĸ olan sahih hadis ise ĸudur: "Bir 

kafire karĸēlēk bir m¿sl¿man ºld¿r¿lmez." Peygamber bu hadisi Mekke'nin fetih g¿n¿ sºylemiĸtir. Bu, kendisinden Hz. Ali'ye verilmiĸ 

bir sºzd¿. Buhari, Ahmed, Ebu Davud, Tirmizi ve Nesai bunu Hz. Ali'den rivayet etmektedirler. Ahmed, Ebu Davud, Tirmizi ve Ķbn 
Mace aynē anlamdaki bir hadisi Abdullah b. Amr yoluyla da rivayet ederler. Bak. Neyl-ül Evtar, VII, 150; Nasb-ur Raye, II, 337. 

576 Ebu Yusuf bunu Husayn b. Abdurrahman'dan rivayet etti. Bak. Bulak, s.21; Selefiyye, s. 27. 

577 Bu, M¿ndil Ķbn Ali el-Anzi el-K¿fi olup hēfz bakēmēndan zayēf bir ravidir. 103/722 tarihinde doĵdu, 168/784 tarihinde vefat etti. 
578 Ebu Yusuf bunu A'meĸ'den baĸka bir ifade ile rivayet eder. Bak. Bulak, s. 21; Selefiyye, s. 37.  

579 Bunu Belazuri (s.19) ve Ebu Yusuf (Bulak, s. 34; Selefiyye, s. 61) rivayet etti. Belazuri ve Yakut'un a­ēklamasēna gºre, C¿rf Medine'nin 

¿­ mil kuzeyinde bulunan bir yerdir. Kanat da yine Medine'ye yakēn olan bir yerin adēdēr. 



244-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Hasan yoluyla Abdullah b. Hasan'ēn ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Hz. Ali, Hz. Ömer'den toprak istedi. O da ona Yenbu' arazisini bölüp verdi.  

245-Yahya, Hasan b. Salih yoluyla Cafer b. Muhammed'in ĸºyle dediĵini haber verdi: 

Ras¿l¿llah (s.a.), Kays Kuyusunu ve aĵa­lēĵēnē Hz. Ali'ye verdi.
580

 

246-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ubbad b. el-Avvam yoluyla Avfu'l A'rabi'nin ĸºyle 

dediĵini haber verdi: ¥mer b. Hattab'ēn Ebu Musa el-Eĸari'ye gºnderdiĵi mektubu okudum. 

Ebu Andullah benden Dicle kēyēsēnda atlarēnē g¿deceĵi bir yer istemektedir. Eĵer cizye 

arazilerinden
581

 ve onlar ¿zerine cizye sularē akmēyorsa, sen bu yeri ona ver.
582

 

247-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek ve Mamer yoluyla Ķbn Tavus'un Medine'li 

bir adamēn ĸºle dediĵini haber verdi: Peygamber (s.a.) bir adama toprak verdi. Hz. Ömer 

halife olunca bu adamēn elinde ancak kullanabileceĵi kadarēnē bēraktē. Bir kēsmēnē ise bedelini 

vererek bir baĸka adama tahsis etti.  

248-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays b. er-Rabi', Ķbrahim b. Muhacir yoluyla Musa b. 

Talha'nēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Hz. ¥mer Peygamber'in ashabēndan beĸ kiĸiye ikta 

yoluyla toprak verdi: Bunlar, Sa'd b. Ebi Vakkas, Abdullah b. Mesud, Habbab, ¦same ve Ķbn 

Zeyd'dir. Ravi, bu haberi Z¿beyr'in sºylediĵini sanēyorum, ¦same kendi yerini daha sonra 

satmēĸtēr, dedi.  

249-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Muaviye ve Ebu Ķshak eĸ-ķeybani yoluyla 

Muhammed b. Ubeydullah es-Sakafi'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Basra'da kendisine Nafi' 

Ebu Abdullah denen bir adam vardē. (Ķlk defa Basra'da kendisine otlak ayrēlan ĸahēs budur). 

Bu Hz. ¥mer'e gelip Basra'da harac arazisi olmayan ve m¿sl¿manlardan kimseye zararē 

dokunmayan bir yer var, dedi. Ravi der ki: Ebu Musa bu konuda Hz. Ömer'e bilgi verdi. 

Basra'da ilk olarak kendisine otlak tahsis edilen ĸahsēn bu adam olduĵunu sºyledi ve bu yeri 

kendi atlarē i­in ziraat yapmak istediĵini arzetti. Ravi, Hz. ¥mer bunun ¿zerine Ebu Musa'ya 

ĸºyle yazdē dedi: Bu arazinin m¿sl¿manlardan hi­bir kimseye zararē yoksa ve aynē zamanda 

harac arazisi deĵilse, sen bu yeri Nafi' Ebu Abdullah'a ikta yoluyla ver.
583

 

250-Ķsmail bize Hasan, Yahya, ķ¿reyk b. Abdullah ve Cabir yoluyla Amir'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Ne Hz. Peygamber, ne Hz. Ebu Bekir ve ne de Hz. ¥mer ikta yoluyla 

toprak daĵēttē. Ķlk defa ikta usul¿ ile toprak tahsis eden ve satan kimse Hz. Osman'dēr. 

251-Ķsmail bize Hasan, yahya ve Ķsrail yoluyla Cab-ir'in ĸºyle dediĵini haber verdi: 

Amir'e topraklarē ilk defa ikta ile kimin daĵēttēĵēnē sordum. O, Hz. Osman diye cevap verdi. 

Topraklarē Ebu Bekir, ¥mer ve Ali ikta yapmadē. 

252-Ķsmail bize Hasan, yahya, Ebu Muaviye, Yezid b. Abd¿laziz, A'meĸ ve ķakik b. 

Seleme yoluyla Mesruk'un ĸºyle dediĵini haber verdi: Abdullah, sizden evvelki zamanlardan 

birinde bir adam tarlasēnē sularken ¿zerinde bir bulut y¿kseldi, dedi. Adam, bu bulut benim 

tarlamē sular dediĵinde, "Ben filan kimsenin arazisini sulayacaĵēm" ĸeklinde bir ses duyuldu. 

Ravi, bu adam, dedi bulutun gölgesinde tarlasēndaki sularē saĵa sola sevketmek suretiyle 

arazisini sulamakta olan bir adamēn yanēna varēncaya kadar gitti. Bulut buraya gelince bir 

yaĵmur boĸandē. Bunun ¿zerine adam, tarla sahibine bu tarlandan ­ēkan ¿r¿nleri nereye 

harcarsēn diye sordu. Tarlamdan mahs¿l kaldērdēĵēm zaman onu ¿­ kēsma ayērēr, bir kēsmēnē 

­ocuk ve ­oluĵum i­in, bir kēsmēnē sadaka olarak daĵētēr, diĵer geri kalan kēsmēnē da tarlam 

i­in harcarēm dedi. Ravi, Mesruk'un bu konuda ĸu sºz¿n¿ nakleder: Abdullah beni Zebar'daki 

                                                           
580 Bunu ve bundan ºnceki haberi Belazuri rivayet etmiĸtir. s.20 

581 Metnin arapca askēnda "yok" anlamēna gelen "leyse" kelimesi bulunmaktadēr. Muhakkik  bunun yanlēĸ olduĵunu sºyl¿yor. Biz de ona 

uyarak, "eĵer cizye arazisinden varsa" diye terc¿me ettik. 
582 Bu isnad, rivayet zinciri daha önce 43 nolu paragrafta geçti. 

583 Belazuri bunu kēsa olarak rivayet eder, s. 358. 43 ve 246 nolu paragraflarda baĸka bir raviler zinciri ile de ge­miĸtir. Bunu aynē zamanda 

Tahavi de Ebu Biĸr er-Rayk ve Ebu Muaviye yoluyla rivayet etmiĸtir. II, 158.  



584
 arazisine gºnderir.(diĵer ravi Salihayn'daki 

585
 yerine dedi). Ben de her sene aynē bu ĸekilde 

yapardēm. 

253-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Z¿heyr ve Ebu'z Zü-beyr yoluyla Cabir'in ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Peygamber buyurdu ki: "Kimin bir ev veya hurma aĵacēnda bir ortaĵē varsa 
586

 

onun ortaĵēndan izin almadan bu ortak malē sat-maya hakkē yoktur. Eĵer onun rēzasē varsa 

satar, yoksa sata-maz."
587

 

254-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays b. er-Rabi', ķimr b.Atiyye ve Muĵire b. Sa'd b. el-

Ahram'dan 
588

 babasēnēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Abdullah'ē Peygamber'in ĸu sº-zünü 

naklederken dinledim: "Büyük mal mülk (arazi) edinmeyin, dünyaya meyledersiniz." Ravi, 

Abdullah'ēn bun-dan sonra ĸºyle dediĵini bildirir: Medine ve Medine'de o-lanlar, Razan ve 

Razan'da olan (mallar olsa bile yine raĵbet etmeyin)
589

 

255-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays, Berd Ebu'l Ula ve Mekhul yoluyla Peygamber'in 

ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Ziraat yapmadēklarē m¿ddet­e bu¿mmetin rēzkē, atlarēnēn 

tērnaklarēnēn altē ile mēzraklarēnēn ucundaki demir-dedir. Ancak onlar ziraat yaparlarsa, artēk 

diĵer insanlar gibi olurlar.
590

 

256-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Uyeyne ve Amr b. Dinar yoluyla Ķbn Ömer'in 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Peygamber'imiz ºb¿r d¿nyaya intikal ettiĵinden beri bir tek hurma 

aĵacē dikmedim. 

257-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbrahim b. Ebi Yahya, Halid b. Abdullah b. Harmele el-

M¿dlici yoluyla bir adamēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Ben cihadē ve hicret etmeyi seviyorum 

ama, benim benden baĸkasēnēn bakamēyacaĵē mallarēm var. Ravi, bunun ¿zerine Ras¿l¿llah 

ĸºyle buyurdu, dedi: "Damad'da veya Cazan'da 
591

 bulunsan bile Allah senin amelinden hiçbir 

ĸeyi eksik etmiyecektir". 

3-Ağaç Dikmek ve Ekin Ekmek 

258-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿sselam b. Harb, Ķshak b. Abdullah b. Ebu Ferve 

Abd¿laziz b. Ebi Seleme ve Ebu ¦seyyid yoluyla Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu haber 

verdi: Kim bir ziraat yapar ve aĵa­ dikerse bunlardan yiyen ve ihtiyacēnē gideren her varlēĵēn 

bu yiyip i­mesinin sevabē o kimse i­indir. 

259-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Muaviye, Hiĸam b. Urve, Ubeydullah b. 

Abdurrahman b. Rafi' ve Cabir b. Abdullah yoluyla Ras¿l¿llah'ēn ĸºyle buyurduĵunu haber 

                                                           
584 Yakut, Zebar'ēn K¿fe nahiyelerinden bir yer olduĵunu sanmaktadēr. Abbasi halifelerinden el-Muktedir zamanēnda meydana gelen 

Karamita savaĸlarē dolayisiyle adē ge­er. Ben bunu aradēm ve tesbit edemedim. Ancak Taberi Tarihi'nde (VIII, 14) zikredildiĵini 

gºrd¿m. Ķbn-¿l Eĸas, K¿fe'ye geldiĵi zaman k¿feliler onu karĸēlamak i­in yollara döküldüler ve onu Zebar Köprüsünü geçince yolda 

karĸēladēlar. Bu olay Emeviler zamanēnda 83/702 tarihinde meydana gelmiĸtir. 

585 Yakut bu isme herkesin Salihayn dediĵini ve bunun (sin ve sad ile) her ikisinin de yanlēĸ olduĵunu, doĵrusunun ise Seylehayn olduĵunu 

sºyler. Onun bu sºzlerinden anlaĸēlmaktadēr ki, bu isim altēnda birka­ yer bulunmaktadēr. Bu yerlerden birisi de K¿fe ile Kadisiye 
arasēnda bulunmaktadēr.  

586 ķevkani'nin dediĵine gºre, arap­a metinde ge­en "rabat¿" kelimesi ilkbaharda i­inde oturulan ev demektir. Daha sonra bu kelime ev ve 

meskenler i­in kullanēlmaya baĸlanmēĸtēr.  
587 Bu hadisi aynē manasēyla M¿slim, Ebu Davud ve Nesai de rivayet etmektedir. M¿slim bunu bu metinle Ahmed b. Yunus, Z¿heyr, Yahya 

b. Yhaya, Ebu Hayĸet, Ebu'z  Z¿beyr ve Cabir yoluyla rivayet eder. Bunun metninde "Kimin bir ĸeriki yani ortaĵē varsa" ĸeklindedir. 
588 Arap­a aslēnda "Ahram" diye noktasēz ha harfi iledir ki, bu yanlēĸtēr. Bu Sa'd'ēn sahabi olup olmadēĵē konusu ihtilaflēdēr.  

589 Bu hadisi Tirmizi rivayet eder: Zühd, 20. Ķmam Ahmed (I, 426), Ebu Muaviye, A'meĸ ve ķemr yoluyla ve S¿fyan ve A'meĸ yoluyla 

rivayet eder (I, 443) Razan, Medine çevresinde bulunan köylerden birisidir.  
590 Burada atlarēn tērnaklarēnēn altē yani kenarlarē demektir. Aslēnda atlarēn s¿nb¿lleri yani baĸaklarē denilmektedir. Yine mēzrak ucundaki 

demir de mēzrak demektir. 

591 Yakut'un dediĵine gºre Damad, Yemen'in ­evresinde bulunan bir yerin adēdēr.  
 Yemen'le Mekke arasēnda bulunmaktadēr. Cazan ise San'a'da Mekke-Medine yolu ¿zerinde bir yerin adēdēr. Bu hadisi Ķbn M¿nde de 

Ķbrahim b. Ebi Yahya yoluyla tahric etmiĸtir. Daha ºnce ge­tiĵi ¿zere Ķbrahim ger­ekten zayēf bir ravidir. Abdullah b. Harmele'nin 

sahabi olduĵu hususunda ihtilaf vardēr. Ķbn-¿l Esir onun me­hul olduĵunu sºylemektedir. Onun oĵlu halid ise tabiin ve diĵerlerinden 
rivayet etmiĸtir. O, sahabiliĵi hakkēnda en az tevehh¿m edilen k¿­¿k bir tabaka mensubudur. Bununla beraber onun sahabiliĵi hakkēnda 

ihtilaf edilmiĸtir ki, bu ihtilafēn bir hadisin isnadēnda veya lafzēnda bazē ravilerin yaptēĵē hataya dayandēĵēnē sanēyorum. Bak. el-Ķsabe, II, 

93; IV, 56; ¦sd¿'l Ĵabe, III, 144.  



verdi: Kim ºl¿ bir topraĵē ihya ederse, o bunun i­in ecir kazanēr. Ayrēca insan, hayvan ve 

kuĸlardan ihtiya­larēnē giderenlerin yedikleri de onun i­in sadaka olur.
592

  

260-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Muaviye, A'meĸ ve Ebu S¿fyan yoluyla Cabir'den 

Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Kim bir ziraat yapar veya aĵa­ diker de 

onlardan bir insan, hayvan ve kuĸ yerse bu onun i­in sadaka olur.
593

  

261-Ķsmail bize Hasan, yahya, Said b. Abd¿lcabbar eĸ-ķami ve Utbe b. Damra b. Habib 

yoluyla onun babasēnēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Bir adam ya Rasülüllah dedi, hangi mal 

daha afdaldēr? Peygamber, bereketli, yaĵmuru bol, sahibinin islah ettiĵi ve ¿r¿n kaldrma 

zamanēnda hakkē (vergisi) verilen bir akar (gelir getiren bir arazi) diye cevap verdi.
594

 

262-Ķsmail bize Hasan, Yahya,Yezid b. Abd¿laziz, Abdülmelik b. Ebi Süleyman, Ata ve 

Cabir b. Abdullah'dan Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu habr verdi: Kim bir aĵa­ diker de 

ondan yenilen ve ­alēnan, hayvan ve kuĸlarēn yedikleri ĸeyler o ĸahēs i­in sadakadēr. Her kim 

ki, bundan faydalanērsa, diken kimse i­in sadaka olur.
595

 

263-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays ve Abdullah b. Ata yoluyla Ebu Cafer'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Osman b. Affan ºld¿r¿ld¿ĵ¿ zaman gelirlerin miktarē y¿z bin dirheme 

ulaĸmēĸtē. 

264-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays b. er-Rabi', Abdülmelik b. Umeyr, Amr b. Haris ve 

onun kardeĸi Said b. Haris'den Ras¿l¿llah'ēn ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Bir arazi ve 

evden kazanēlēp da yine bir arazi veya eve harcanmēyan parada bereket yoktur.
596

 

265-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Mindel el-Anezi, Mis'ar ve Ebu Avn yoluyla Osman b. 

Maz'un'un ĸºyle dediĵini haber verdi: Ehl-i kitabēn ĸu sºz¿n¿ hak buluyorum (veya az kalsēn 

ehl-i kitabēn ĸu sºz¿n¿ hak bulayazdēm): Tevratta ĸºyle yazēlē: Kim babasēndan miras kalan 

bir akarē, tarlayē satar ve onun parasēnē yeni bir tarla almada harcamazsa sabah akĸam ona bu 

paradan hayēr gºrmesin diye bedd¿a edilir.
597

 

4-Ölü Toprakların Ġhyası ve Verimli Hale Getiril-          

    mesi 

                                                           
592 Ķbn-¿l Esir'in dediĵine gºre metinde ge­en "el-afiye" ve "el-afi" kelimeleri insan, hayvan ve kuĸ gibi rēzēk arayan her varlēk demektir. Bu 

hadisi Ahmed, Yahya b. Said ve Hiĸam (III, 313); Ebu'n Nadr, Ebu Akil ve Hiĸam (III, 326); ve Hammad b. ¦same ve Hiĸam (III, 381) 

yoluyla rivayet eder. Bak. 268 nolu paragraf. 
593 M¿slim bunu A'meĸ'den bir­ok yollarla rivayet eder. Buhari de aynē manada Enes hadisini rivayet etmiĸtir. Bak. el-Feth, V, 2; X, 268. 

594 Said b. Abd¿lcabbar zayēf bir ravi olup yalancēlēkla itham edilmiĸtir.Damra b. Habib ise tabii bir ravi olup 130/748 de vefat etmiĸtir. 

595 M¿slim bunu Ķbn N¿meyr, onun babasē ve Abdullah yoluyla rivayet eder. I, 457 
596 Said b. Haris b. Amr el-Mahzumi Mekke'nin fethinden ºnce m¿sl¿man olmuĸ ve Mekke'nin fethinde bulunmuĸtur. Onun K¿t¿b-ü 

Sitte'de bundan baĸka rivayet ettiĵi bir hadis yoktur. Kardeĸi Amr'dan daha yaĸlē olup beraber bulunmuĸlardēr. Abd¿lmelik b. Umeyr 

güvenilir bir ravidir. Kays b. er-Rabi' ise zayēftēr; fakat bu onu rivayette yalnēz bērakmamaēĸtēr. Bu hadisi Ahmed b. Hanbel M¿sned'inde 

Ķbn N¿meyr, Ķsmail b. Ķbrahim b. el-Muhacir, Abdülmelik b. Umeyr, Amr ve Said yoluyla rivayet eder: III, 467; bu hadisi yine Veki', 

Ķsmail b. Ķbrahim, Abd¿lmelik ve Said yoluyla, Amr'ēn adēnē anmadan rivayet eder.IV, 307. Bunu Ķbn Mace de Ebu Bekir b. Ebu ķeybe 

ve Veki' yoluyla Amr'ēn adēnē anmadan rivayet eder: II, 51 ve Muhammed b. Beĸĸar, Ubeydullah b. Abd¿lmecid, Ķsmail, Abd¿lmelik, 
Amr ve Said yoluyla da rivayet eder. Ķbn Mace'nin metni ĸºyle: "Kim bir ev veya tarla satar da bunun parasēnē, bir benzerini almada 

harcamazsa, o para o ĸahēs i­in bereketli olmaz". Bu ibare M¿sned'in ifadesine daha yakēndēr. Ķbn Ebi Asēm, bunu Ebu'l Velid et-

Tayalisi, Kays b. er-Rabi' ve Abd¿lmelik yoluyla rivayet eder. Ķbn-¿l Esir bunu ¦sd¿'l Ĵabe'de nakletmektedir: II, 304. Ķsmail bi Ķbrahim 
hēfz bakēmēndan zayēftēr. Zehebi el-Mizan'da Ķsmail'in bu hadisi yalnēz baĸēna rivayet ettiĵini sanarak, bunu rivayet ettiĵi m¿nker 

hadislerden biri olduĵunu kabul eder: (I, 99) ki, bunun yanlēĸ olduĵu gºr¿lmektedir. Bu iki ravi yani Kays ve Ķsmail, daha ºnce rivayet 
hususunda g¿venirlilik bakēmēndan zayēf kabul edilmemiĸ, ancak hafēzalarēnēn zayēflēĵē bakēmēndan tenkit edilmiĸlerdir. Bu sebeple bu 

iki raviden her birinin bu hadisi baĸkalarē gibi rivayet etmeleri, rivayette hata ettiklerini zanneden kimselerin bu ĸ¿phelerini ortadan 

kaldēracaktēr. Bize gºre hadisin isnadē hasendir. Bu hadisi Ahmed b. Hanbel M¿sned'inde (I, 190) Said b. Zeyd yoluyla rivayet eder. 
Ahmed der ki: Ebu Said bize Kays b. Rabi', Abd¿lmelik b. Umeyr, Amr b. Haris'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Medine'ye geldim ve 

kardeĸimle yeminleĸtik (veya mallarē bºl¿ĸt¿k). Bu sebeple Said b. Zeyd, Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: "Bir arazi veya 

bir evden kazanēlēp da yine bir arazi veya eve harcanmēyan parada bereket yoktur."   
597 Metnin arap­a aslēnda "ev" atēf harfi bulunmaktadēr. Bunun manaya hi­bir katkēsē yoktur. Bizce bunun hazfedilmesi daha doĵrudur. 

Muhakkik Ahmed Muhammed ķakir'in bu sºzlerine biz ĸunu ilave etmek istiyoruz:  

        Buradaki bu atēf edatēnē yok saydēĵēmēz zaman mana bizim yazdēĵēmēz gibi, "Babasēndan miras kalan bir akarē" ĸeklinde olur. Yok 
eĵer var kabul eder ve ona gºre mana verirsek ĸºyle bir anlam ortaya ­ēkar: "Kim bir akarē satar veya onu babasēndan miras olarak 

alērsa.."  Bºylece birisi almak, diĵeri de satmak gibi, iki zēt ĸeyin bir arada bulunmasē ĸeklinde bir ­eliĸki ortaya ­ēkar ki, bu suretle 

olmayacak bir ĸeyi sºylemiĸ oluruz ki, bunun yanlēĸ olacaĵēnda ĸ¿phe yoktur. Yani biz de muhakkēkin gºr¿ĸ¿ne katēlēyoruz.(¢ev.)    



266-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays b. er-Rabi' ve Hiĸam b. Urve yoluyla onun 

babasēndan Ras¿l¿llah'ēn ĸºyle buyurduĵunu haber vermektedir: Kim ºl¿ bir topraĵē ihya 

ederse, onun rakabe mülkiyetine sahip olur. Sonradan gelip gasbeden bir zalim için hiçbir hak 

yoktur.  

267-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Uyeyne, Hiĸam b. Urve'nin babasē yoluyla 

Rasülüllah'a izafeten ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Kim ºl¿ topraklarē ihya ederse, bunlar 

onun olur, sonradan gasbeden zalim kimsenin ise hi­bir hakkē yoktur.  

268-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Yezid b. Abd¿laziz ve Hiĸam b. Urve'nin babasē youyla 

Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Kim ºl¿ bir topraĵē ihya ederse o onun olur; 

sonradan gasbeden zalim kiĸinin hi­bir hakkē yoktur.
598

 

269-Ķsmail bize Hasan, yahya, Ķbn Ķdris, Leys ve Tavus yoluyla Ķbn Abbas'ēn ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Boĸ (sahipsiz) araziler Allah'ēn ve Ras¿l¿n¿nd¿r, ondan sonra da 

sizindir. Buna gºre kim ºl¿ topraklardan bir ĸey ihya ederse, onun sahibi olmaya daha 

haklēdēr.
599

 

270-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Muhammed b. Fudayl ve Leys yoluyla Tavus'dan 

Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Boĸ (sahipsiz) araziler Allah'ēn, Ras¿l¿n¿n ve 

ondan sonra da sizindir. Buna gºre kim ºl¿ topraklardan bir ĸey ihya ederse, onun rakabe 

mülkiyetine sahip olur.
600

 

                                                           
598 Rivayetlerin ­oĵu, metinde ge­en gasēp ile zalim kelimelerini sēfat mevsuf yapmēĸlardēr. Fakat bunu izafet ĸeklinde okuyanlar da vardēr. 

Bunlarē Hattabi, "Ravilerin Yanlēĸlarē" adlē kitabēnda anlatmaktadēr. Ķbn-¿l Esir, bunun sēfat olduĵu gºr¿ĸ¿n¿ nakletmektedir.  

        el-Lisan'da yazar arapça metinde geçen "el-araka" kelimesini bir adam bir yere gelip orayē ihya eder; daha sonra baĸka birisi gelip 
gasbederek aynē yere aĵa­ dikmeye, ekin ekmeye veya orasēnē kendisinin olmasēnē gerektiren bir ĸey yapmaya baĸlarsa iĸte o "zalim 

arak" diye a­ēklanmaktadēr. Ķbn-¿l Esir ise burada izafetin hazfedildiĵini (zi:sahip) bºylece arak kelimesinin bizzat kendisinin zulüm 

sēfatē ile mevsuf olduĵunu yani hakkēn ise diĵer ĸahsēn olduĵunu sºylemektedir.  

         Urve b. Z¿beyr bu hadisi sahabiyi bazan zikretmek bazan da zikretmemek suretiyle mevsul ve m¿rsel hadis haline koymuĸtur. 

Böylece de ihtilafa sebep olmuĸtur. Bize gºre bu hadisi Urve'nin bir­ok sahabeden iĸittiĵini gºsteren delilleri ileride anlatacaĵēmēz ¿zere 

bu hadis sahihtir. Bunu Ķmam Malik Muvatta'ēnda (s. 311), ķafii de ¦mm'de (III, 268) ve Muhammed b. el-Hasen Muvatta'ēnda (s. 357) 
rivayet ederler. Bu son ikisi Malik, Hiĸam ve Urve yoluyla m¿rsel olarak rivayet ederler. Yahya b. Urve'nin babasēndan m¿rsel olarak 

yapmēĸ olduĵu rivayet 274 nolu paragrafta gelecektir. 289 nolu paragrafta da Urve'nin bir­ok sahabeden dinlediĵini gºsteren Ķbn-ül 

M¿barek'in riveyeti gelecektir ki, biz onu isnadēnē tamamlamak i­in zikretmekteyiz. Ebu Yusuf bunu Harac'da (Bulak, s. 36; Selefiyye, 
s. 64) Hiĸam b. Urve, onun babasē ve Aiĸe yoluyla rivayet eder.Bu son derece sahih olan bir isnaddēr. ¢¿nk¿ Ebu Yusuf, m¿sl¿manlarēn 

g¿venilir hadis imamlarēndan birisidir. Nesai ve Ķbn Hēbban da onu g¿venilir kabul etmiĸtir. Bunu Ebu Yala el-Mevsēli de M¿sned'inde 

(Nasburraye, II, 314) Z¿heyr, Ķsmail b. Ebi ¦veys, onun babasē ve Aiĸe yoluyla rivayet eder. M¿slim'in ĸartēna göre bu sahih bir 
isnaddēr. Bunu Ebu Davud et-Tayalisi (s. 203) Zem'a b. Salih ez-Z¿hri, Urve ve Aiĸe yoluyla rivayet eder. Zem'a hafēzasē bakēmēndan 

tenkide uĵramēĸtēr. Bu rivayetlerin hepsi Urve'nin bunu halasē Aiĸe'den dinlediĵi gºr¿ĸ¿n¿ kuvvetlendirmektedir. Buhari'nin ĸu rivayeti 

de bunu teyid etmektedir: Buhari bu hadisin manasēnē Muhammed b. Abdurrahman yoluyla rivayet eder ki, Urve ve Aiĸe'den 
Peygamber'in ĸºyle buyurduĵu rivayet edilir: Kimsenin malē olmayan bir araziyi kim imar ederse o, o yeri almaya daha ­ok haklēdēr. 

(Feth-ul Bari, V, 13). Urve bunu Said b. Zeyd'den dinlemiĸtir. Ebu Davud (Avn-ül Mabud, III, 142), Tirmizi (I, 259), Nesai ve Bezzar 

bunu Abdülvahhab es-Sakafi, Eyy¿b, Hiĸam b. Urve ve Said yoluyla rivayet eder. Tirmizi buna hasen, garip hadis demiĸtir. Halbuki bu 
onun dediĵi gibi deĵildir. ¢¿nk¿ bu Buhari ve M¿slim'in ĸartēna gºre sahih bir isnaddēr. Abdullah b. Amr b. el-As'dan Tabarani 

Mecmeu'l Evsat'ēnda (Nasburraye, II, 315). M¿slim b. Halid ez-Zenci, Hiĸam, onun babasē ve Abdullah b. Amr yoluyla rivayet eder. Ebu 

Yusuf'un Harac'ēnda (Bulak, s. 26; Selefiyye, s. 64) merfu olarak, Hacac b. Ertat, Amr b. ķ¿ayb, onun babasē ve dedesi Abdullah b. Amr 

yoluyla rivayet ettiĵi ĸu hadis de bunu teyid etmektedir: Kim ºl¿ topraklarē ihya ederse onlar onun olur. (Tirmizi, I, 259) Nesai bunu 

Abdülvahhab es-Sakafi, Eyy¿b, Hiĸam, Veheb b. Keysan ve Cabir yoluyla merfu olarak rivayet eder. Metni ĸºyle: Kim ºl¿ bir topraĵē 

ihya ederse 0 onundur. Tirmizi buna hasen, sahih demiĸtir. Ķbn Hēbban ise Sahih'inde bunu Hammad b. Seleme, Ebu'z Zübeyr ve Cabir 
yoluyla rivayet etmiĸtir.259 nolu paragrafta Cabir hadisinde baĸka bir varyantla ge­miĸtir. B¿t¿n bu yollar ĸunu gºsteriyor ki, Urve b. 

Z¿beyr bu hadisi bir ­ok sahabeden dinlemiĸtir. ¥yleyse onun Ebu Davud rivayetinde olduĵu gibi ĸºyle sºylemesi hakkēdēr: "Bu hadisi 

bize Peygamber'den beĸ vakit namazē getiren kimseler sºylemiĸtir." Onun i­in ravi bu hadisi, bazan m¿rsel olarak zikrederken, bazan ĸu 
bazan da bu raviye izafe ederek rivayet eder. Bu sebeple insanlar bunun rivayetteki bir ihtilaf olduĵunu zannederek hadisin illetli 

olmasēnē ve tenkidini gerektirdiĵini sºylemiĸlerdir ki, bu doĵru olmayan bir zandēr. Bunu Faddale b. Ubeyd yoluyla Tabarani de rivayet 
etmiĸtir. (Nasburraye, II, 315). Ebu ¦seyyid, Amr b. Avf el-Müzeni ve Semerete b. Cündüb hadisinde gelecektir. Ebu Davud (Avn-ül 

Mabud, III, 142) Esmer b. Mudris hadisinde rivayet ederek dedi ki: "Peygamber'e gelip biat ettiĵimde ĸºyle buyurdu: Daha ºnce hiçbir 

m¿sl¿manēn yapkadēĵē bir ĸeyi kim yaparsa, o onundur. Ravi der ki, bunun ¿zerine insanlar, (sahip olmak i­in saĵa, sola) koĸuĸturmaya 
baĸladēlar. Ķbn Sa'd Tabakat'ēnda bunu rivayet eder (I, VII, 51). Baĵavi, bu ravi zinciri ile ben bundan baĸka bir hadis bilmiyorum, 

demiĸtir. Ziya bunu Muhtara'da sahih kabul ederken Ķbn Hacer Ķsabe'de hasen kabul etmiĸtir.(I, 39).   

599 Bu Mevkuf bir hadistir. Tabarani ve Ķbn Adiyy onu ¥mer b. Ribah, Ķbn Tavus, onun babasē ve Ķbn Abbas yoluyla merfu olarak rivayet 
etti. ¥mer b. Ribah ger­ekten zayēf bir ravidir. Bu haberi Beyhaki Telhisu'l Habir'de (s. 256) olduĵu gibi Ebu Kerib yoluyla rivayet 

etmektedir: Muaviye b. Hiĸam bize S¿fyan, Ķbn Tavus, onun babasē yoluyla Ķbn Abbas merfu olarak ĸºyle der: ¥l¿ araziler Allah'ēn ve 

Rasülünündür. Bu sebeple kim onlardan bir yer ihya ederse o onun olur. Bu hadisin muttasēl olmasēnda Muaviye yalnēz kaldē. Onun 
m¿nker olan tarafē burasēdēr". Bu Telhis'den alēnmēĸ bir par­adēr. 

600 Bu Leys, Ķbn Ebi Selim'dir. Ebu Yusuf ondan Harac'da (Bulak, s. 36; Selefiyye, s. 64) rivayette bulumuĸtur. BU haberi ķafii ¦mm'de 

(III, 268) S¿fyan ve Tavus yoluyla baĸka bir ifade ile rivayet etti. 



271-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Muhammed b. Fudayl, Ebu Ķshak eĸ-ķeybani yoluyla 

Muhammed b. Ubeydullah es-Sakafi'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Hz. ¥mer valilere, ºl¿ 

arazileri kim ihya ederse onun sahibi olmaya daha haklēdēr, diye yazdē. 

272-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdullah b. Ķdris ve Hiĸam b. Urve yoluyla onun 

babasēndan Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Kim ºl¿ bir araziyi ihya ederse o 

onu almaya daha hak sahibidir. Sonradan gelen zalim gaspcē i­in hi­bir hak yoktur. Ravi 

Hiĸam'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Zalim gaspcē, baĸkasēnēn topraĵēna gelir, orayē (sahip 

olmak için) kazmaya baĸlar. 

273-Ķsmail bize Hasan ve Yahya yoluyla Ebu ķihab'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: 

Süfyan b. Said'e "el-Arak ez-Zalim" (yani zalim gasp­ē) nēn ne demek olduĵunu sordum. O, 

topraĵēn ¿zerine oturur ve onu gasbeder, dedi.
601

  

274-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu ķihab, Muhammed b. Ķshak, Yahya b. Urve, 

Zübeyr
602

 ve onun babasē yoluyla Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Kim daha 

ºnce hi­bir kimsenin malē olmayan bir araziyi ihya ederse o arazi onun olur. Sonradan gelen 

gasp edici zalim için hiçbir hak yoktur. Ravi, bu hadisin sahibi bana ĸunu anlattē dedi: Ben 

aralarēndaki alaĸmazlēĵē, arsa anlaĸmazlēĵēnē Peygamber'e gºt¿ren Beyada kabilesinden 
603

 iki 

adam gºrd¿m. Bu toprak birisinin olup diĵeri buraya hurma dikmiĸti. Bu sebeple Ras¿l¿llah, 

topraĵē toprak sahibine vermiĸ, hurma sahibine de aĵa­larēnē sºkmesini emretmiĸti. Ravi, ben 

adamē aĵa­larēn kºklerine balta ile vururken gºrd¿m, der. Bu hurmalar da orta boy aĵa­lardē. 

Yahya der ki: Bazēlarē bu aĵa­larēn boylarēnēn ne uzun ve ne de kēsa olduklarēnē sºyler. 

Bazēlarē da bu aĵa­larēn eski, diĵerleri ise uzun olduklarēnē sºyler.
604

 

275-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿rrahim, Muhammed b. Ķshak, Yahya b. Urve ve 

onun babasē yoluyla Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Kim ­l¿ bir topraĵē ihya 

ederse o onundur, sonradan gelip gasbeden zalim için ise hiçbir hak yoktur. Ravi der ki: 

Beyada kabilesinden iki adam gelip Peygamber'e ĸikayet ettiler. Onlardan birisi diĵerinin 

arazisine hurma aĵacē dikmiĸti. Peygamber, topraĵēn sahibine verilmesini h¿kmetti. Aĵa­ 

sahibinin de diktiĵi hurma aĵa­larēnē adamēn tarlasēndan sºk¿p gºt¿rmesini emretti. Ravi, 

Urve'nin kendisine ĸºyle dediĵini bildirdi. Bana hadisi anlatan kimse, ben o hurma aĵa­larēnē 

gºrd¿m, adam baltayla kºklerine vurup ­ēkarēyordu. ¢ēkardēĵē zaman hurmalar orta boylu 

aĵa­lar halindeydi, dedi.
605

 

276-Ķsmail bize Hasan b. Ali b. Affan, Yahya b. Adem, Abd¿sselam b. Harb, Ķshak b. 

Abdullah b. Ebi Ferve, Abd¿laziz b. Ebi Seleme ve Ebu ¦seyyid yoluyla Peygamber'in ĸºyle 

buyurduĵunu haber verdi: Kim ºl¿ bir topraĵē ihya ederse o onundur. Sonradan gelip 

gasbeden bir zalimin hi­bir hakkē yoktur.
606

 

                                                                                                                                                                                     
        Bizim boĸ, sahipsiz diye terc¿me ettiĵimiz "el-adiyy" kelimesi eski ĸey manasēnadēr. Esas'da "Mecd¿n adiyy¿n, bi'run adiyyet¿n 

kadimani" yani eski ĸeref ve eski kuyu demek olur. Misbah'da da Ad, ilk araplardan bir adamēn adēdēr. Hud kavminden bir kabile de 
adēnē buradan almēĸtēr,denilmektedir.ESki m¿lke adi denilmesi, eski olduĵu i­in ade nisbet edilmesindendir.. ¥l¿ arazi demek, ziraat 

yapēlmamēĸ, imar edilmemiĸve hi­ kimsenin m¿lkiyeti altēna girmemiĸ toprak demektir.(¢ev.) 

601 Burada baĸkalarēnēn ihya ettiĵi yere birilerinin gelip onu sahibinin elinden alarak gasp ettikleri ve kendi mallarē gibi ¿zerine oturduklarē 
a­ēklanmaktadēr. 

602 Bu Yahya güvenilir bir ravidir.Onun annesi, Ümmü'l Hakem olup el-Hakem'in kēzē ve Mervan'ēn kēz kardeĸidir. Bunun i­in o, "Ben 
araplarēn en ĸereflisiyim, ­¿nk¿ araplar amcam ve dayēmdan hangisinin halife olacaĵē hususunda ihtilafa d¿ĸt¿ler", dedi. Yani Mervan b. 

el-Hakem ile Abdullah b. Z¿beyr halife olmak i­in yarēĸtēlar. 

603 Beyada, Ensar kabilelerinden birisinin adēdēr. Bak. Kamus, BYD maddes. (¢ev.) 
604 Lisan'da "Amime" (­oĵulu umm¿n) kelimesinin, Ebu Ubeyd'den naklen, aĵacēn uzunluk ve geniĸlik bakēmēndan normal demek olduĵu 

a­ēklanmaktadēr. Hattabi ve diĵerleri de aynē ĸeyi sºylediler.  

605 Hadisten anlaĸēldēĵēna gºre, Urve'nin bunu ve hikayeyi bir sahabiden dinlediĵi bir ger­ektir. Rivayette  sahabinin bilinmemesi bir 
eksiklik sayēlmaz. Buna gºre haber muttasēl olup m¿rsel deĵildir. Bunu Ebu Davud da Ahmed b. Said ed-Darimi, Vehb b. Cerir b. 

Hazēm, onun babasē ve Ķbn Ķshak yoluyla aynē mana ve aynē isnad zinciri ile rivayet eder. ķu ibare orada da bulunmaktadēr: Peygamber'in 

sahabilerinden birisi, ben adamē hurma aĵa­larēnēn kºklerine vururken gºrd¿m,der. Bu da Urve'nin bu hadisi bir sahabiden dinlediĵini 
a­ēk­a gºstermektedir. 

606 Bana ºyle geliyor ki, m¿ellif bu hadisin rivayetinde yalnēz kalmēĸtēr. Ben bu hadisi baĸka bir ravinin rivayet ettiĵini gºrmedim. 

Ahmed'in Müsned'inde de bulunmaktadēr. Ķbn Hacer el-Fetih'de (V, 13) bunu sadece yazara isnad etmektedir ki, onun ravi zinciri 



277-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu ķĶhab, Leys ve Tavus yoluyla Peygamber'in ĸºyle 

buyurduĵunu haber verdi: Kimsesiz boĸ araziler Allah'ēn, Ras¿l¿n¿n ve ondan sºnra sizindir. 

Buna göre kim ölü topraklardan birini ihya ederse, o arazinin rakabe mülkiyeti onun olur.  

278-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hēbban el-Anezi 
607

 ve Leys yoluyla Tavus'un ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Kim vi-layetin (yönetimin) daveti üzerine ölü topraklarē ihya ederse, 

onlar onun olur; ayrēca ona bunun i­in sevap da verilir.  

279-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Yezid b. Abd¿laziz, Kesir b. Abdullah el-Müzeni, onun 

babasē ve dedesi yoluyla Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Kim, hi­bir 

m¿sl¿manēn hakkē (yeri) olmayan topraklardan ölü arazileri ihya ederse o onun olur. 

Sonradan gelip gasp eden zalim için ise hiçbir hak yoktur.
608

 

280-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbrahim b. ez-Zeberkan et-Teymi
609

 ve Ebu Ķshak eĸ-

ķeybani yoluyla Muhammed b. Ubeydullah es-Sakafi'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Hz. 

¥mer, insanlara (valilerine) ĸu emrini yazēp gºnderdi: Kim ºl¿ topraklarē ihya ederse, ona 

sahip olmaya daha çok hak sahibi olur.
610

 

281-Ķsmail bize Hasan, yahya, Abdurrahman,
611

 Eĸ'as b. Sevvar ve Abbas b. Yezid 

yoluyla Ömer b. el-Hattab'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Kim, hi­bir m¿sl¿manēn ve muahidin 

(sºzleĸme yapmēĸ zimmi vatandaĸēn) elinde olmayan ölü arazileri ihya ederse, onlar onun 

olur.  

282-Yahya, bazē alimlerin
612

 ĸu sºzlerini bildirdi: Ķmamēn (Devletin) izni olmadēk­a 

toprak, ihya edenin olmaz. Bazēlarē da adam topraĵē ihya edinceye kadar devlet bilmez, (fakat 

ondan sonra bilirse) o toprak onun olur, dediler. Bu konuda hadisler gelmiĸtir: Kim bir 

m¿sl¿man ve muahidin malē olmayan ºl¿ bir araziyi ihya ederse o onun olur. Kim bir kuyu 

kazarsa, onun kērk zira (30, 35 metre kadar) ­evresi onun olur. Hadiste imamēn (devletin) izni 

ĸart koĸulmamaktadēr.  

283-Ķsmail bize Hasan, Yhaya ve el-Eĸ'cai yoluyla S¿fyan b. Said'in ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Bir defa topraĵē ihya ettikten sonra artēk ebediyyen o toprak onun olur.  

284-Yahya dedi ki: Topraĵēn ihya edilmesi demek o-raya su götürülmesi, kuyu 

kazēlmasē veya su ­ēkarēlmasē de-mektir. Bu toprak ziraat edilen ve daha önce birisinin elinde 

olup da ziraata elveriĸli hale getirmek i­in ¿zerinde ­alēĸēlan ve su ­ēkrēlan bir toprak deĵildir. 

Kim bu iĸleri yaparsa artēk o toprak ebediyyen onun olur. O toprak bundan sonra atēl bērakēlsa 

bile bu sahibinin m¿lkiyetinden ­ēkarēlmaz. ¢¿nk¿ Peygamber ĸºyle buyurdular: "Kim bir 

topraĵē ihya ederse o, onundur." Bu ifade Peygamber'in insanlar i­in toprak hakkēnda vermiĸ 

olduĵu bir izindir. Bu y¿zden sahibi ºl¿rse toprak miras­ēlarēn olur. Dilerse onu satma hak-kē 

                                                                                                                                                                                     
arasēnda Ķshak b. Ebi Ferve bulunmaktadēr. Ki bu ravi son derece zayēf bir ravi olup onun rivayetine g¿venilmez.  

607 �Bu Hēbban ve Anezi kelimeleri asēl nushada da bºyle ge­mektedir. Ancak Dr. Juynboll, bunlarē Hayyan ve Atari olarak deĵiĸtirmiĸtir 
ki, bu yanlēĸtēr. Bu Hēbban adlē ravi, Ķbn Ali el-Anezi el-K¿fi olup zayēf bir ravidir.  

608 Buhari bu hadisi isnad yapmadan muallak olarak zikreder. Ķbn Hacer Fetih'de (V, 13) belirtir ki: Ķshak b. Raheveyh bunu Ebu Amir el-

Akdi ve Kesir tarafēndan rivayet etti. Bunu Tahavi de (II, 157) Salih b. Abdurrahman, Abdullah b. Mesleme ve Kesir'den rivayet eder. 
Kesir ise Ķbn Abdullah Ķbn Amr b. Avf el-Müzeni'dir. Dedesi Amr ise sahabidir. Hadisi zatēftēr.  

609 Hatib der ki: Bazē insanlar bu raviyi Beni Temim'e nisbet ederler. G¿venilir bir ravidir. Ķbn Main ve el-Icli de onu güvenilir bulur. 183/ 
799 tarihinde vefat etti. 

610 Ķbn Hacer bunu Fetih'de (V, 14) Yahya b. Adem'den nakletti. Dedi ki: "Kim ölü arazileri ihya ederse". Yazar bunu 271 nolu paragrafta 

Muhammed b. Fudayl ve Ebu Ķshak yoluyla rivayet etti. 286 nolu paragrafta Ķbn Uyeyne yoluyla, 293 nolu paragrafta ise Ķbn Ķshak 
yoluyla nakli gelecektir ki, bunlarēn her ikisi de Zühri ve Salim'den rivayet ederler. 

611 Dr. Juynboll burada ve 369 nolu paragrafta , yani yazarēn kendisinden ve Eĸas'den rivayet ettiĵi yerde, Abdurrahman'ē Ķbn Ebi Leyla 

zannetmiĸ ve onu isimler listesinde Ķbn Ebi Leyla'nēn yerine koymuĸtur. Bu bir yanlēĸtēr. ¢¿nk¿ Ķbn Ebi Leyla Tabiun'un b¿y¿klerinden 
olup 80/699 tarihinde vefat etmiĸtir.  Bu sebeple de yazar ona ulaĸamamēĸtēr. Bu ĸahsēn, Abdurrahman b. Hamid b. Abdurrahman er-

Ruvasi el-K¿fi olma ihtimali vardēr ki, bu Yahya b. Adem'in hocalarēndan birisidir. Benim kanaatime gºre bunun Abdurrahman b. 

Süleyman el-Mervezi olmasē daha yakēndēr. Ķstisah eden "Abdurrahman"ē yazmasēnda hata etmiĸtir. ¢¿nk¿ yazar, Abd¿rrahim ve 
Eĸ'as'den pek ­ok rivayette bulunmuĸtur.  

612 Bu alim Ķmam Azam'dēr. Bu konuda ona iki arkadaĸē, Ebu Yusuf ile Ķmam Muhammed muhalefet etmiĸtir. Onlar, ilim ehlinin 

­oĵunluĵunun dediĵi gibi ºl¿topraklarēn m¿lkiyetini ihya yoluyla elde etmekte devletin iznini alma ĸsrtē yoktur.  



da vardēr.  

5-Araziyi TaĢla ve Duvarla Çevirme  

285-Ķsmail bize Hasan yoluyla Yahya'nēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Tahcir, yani yeri 

taĸla ­evirme, topraĵē ihya etmekten baĸka bir ĸeydir. Ķbn M¿barek, tahcir, topraĵa iĸaretler ve 

sēnēr taĸlarē koymaktēr, der. Bºyle taĸla ­evrilmiĸ olan bir yer ¿­ yēl iĸletilmeden tutulursa, 

artēk burasēnē kim ihya ederse onun olur.  

286-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Sufyan b. Uyeyne, Z¿hri ve Salim b. Abdullah yoluyla 

onun babasēnēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Hz. ¥mer zamanēnda insanlar tahcir yapēyorlardē, 

(yer ­eviriyorlardē). Bunun ¿zerine ¥mer, kim bir yer ihya ederse orasē onundur, dedi.
613

 

Yahya der ki: Hz. ¥mer, topraĵē ihya etmedik­e, sadece onu ­evirmekle sahip 

olunamēyacaĵēnē ifade etmiĸtir.  

Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Uyeyne ve Ķbn Ebi N¿ceyh yoluyla Amr b. 

ķ¿ayb'in veya baĸka birisnin ĸºyle dediĵini haber verdi: Peygamber, M¿zeyne veya 

C¿heyne'den bir takēm insanlara bir arazi ikta edip verdi. Fakat onlar bunu iĸlemeyip boĸ 

bēraktēlar. Daha sonra baĸka insanlar gelip buralarē ihya ettiler. Hz. ¥mer bu konuda eĵer bu 

topraklar benim tarafēmdan veya Ebu Bekir tarafēndan ikta edilmiĸ olsaydē, onlarē geri 

alērdēm, dedi. Ancak onlar Ras¿l¿llah tarafēndan verildiĵi i­in bir ĸey yapamam. Ravi, Hz. 

¥mer'in kim bir araziyi ¿­ yēl boĸ bērakērsa, yani imar etmezse, baĸka bir adam gelip onu imar 

ederse, o arazi imar edenin olur, dediĵini bildirdi.  

288-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, Mamer, Ķbn Ebi N¿ceyh ve Amr b. ķ¿ayb 

yoluyla ĸunu haber verdi: Hz. ¥mer toprak ­evirme hakkēnē ¿­yēl olarak belirlemiĸtir. Eĵer bir 

adam ­evirdiĵi bir yeri ¿­ yēl metr¿k halde bēraktēktan sonra baĸka birisi gelip orasēnē ihya 

ederse artēk o bu yerde daha ­ok hak sahibi olur.
614

 

289-Ķsmail bize Hasan ve Yahya yoluyla Ķbn M¿rek'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Bir 

adam bir yeri taĸla ­evirdi ve orayē iĸlemeyip atēl bēraktē. Sonra bir baĸkasē gelip orasēnē ihya 

ett. Bunlar anlaĸmazlēĵa d¿ĸ¿p davayē Abd¿lmelik'e gºt¿rd¿ler. Ald¿lmelik, ben bu toprakta 

m¿minlerin emirinden baĸka daha ­ok hak sahibi bir kimseyi görmüyorum, dedi. Sonra Urve 

b. Zübeyr'e dönerek onun fikini sordu. O da bana göre müminlerin emiri bu yerde hak 

bakēmēndan bu ¿­ kiĸinin en sonuncusudur,dedi. Abd¿l-melik niçin diye sordu. Urve de çünkü 

Peygamber, insanlar Allah'ēn kullarē, beldeler Allah'ēn yerleridir; kim ºl¿ bir yeri ihya ederse 

orasē onun olur, buyurdular dedi. Ravi bu defa Abd¿lmelik'in ĸu adama bakēn Peygamber'den 

duymadēĵē bir ĸeye ĸahitlik yapēyor dediĵini bildirdi. Urve de ĸºyle ce-vap verdi: Ben Hz. 

Peygamber'den duymadēĵēm bir ĸeyden dolayē nasēl inkar ediliyor veya nasēl yalanlanēyorum? 

Sen Peygamber'in ºĵle namazē dºrt rekattir; ikindi ĸu kadar, akĸam ise bu kadardēr, dediĵini 

duydun mu? Ķĸte bize bu haberi getirenler, namaz hakkēndaki bilgileri getirenlerin ta 

kendileridir.
615

 

290-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, Said b. Ebi Arube, Katade, Hasan ve 

                                                           
613 Bu konu 293 nolu paragrafta Ķbn Ķshak yoluyla gelecektir. Orada a­ēklama  

 yapacaĵēz. Ayrēca 271 ve 280 nolu paragraflarda Muhammed b. Ubeydullah  
 es-Sekafi'den baĸka bir ifade ile gelmiĸtir. 

614 Bu ve bundan ºnceki haberlerin isnadē munkatēdēr. ¢¿nk¿ Amr b. ķ¿ayb, ¥mer 

  b. el-Hattab'a ulaĸamamēĸtēr. 
615 Buradaki isnad munkatēdēr. Ancak bunu Ebu Davud S¿nen'inde mevsul olarak rivayet eder: "Ahmed b. Abedet el-Amili bize Abdullah b. 

Osman, Abdullah b. el M¿barek, Nafi b. ¥mer ve Ķbn Ebi Melike yoluyla Urve'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Peygaber'in ĸu ĸekilde 

h¿k¿m verdiĵine ĸahit oldum: Toprak Allah'ēn yeri, insanlar Allah'ēn kuludur. Kim ºl¿ topraklarē ihya ederse, o kimse bu yeri elde 
etmeye daha ­ok hak sahibi olur. Peygamber'den bunu bize getirip sºyleyenler, yine ondan bize namazē getiren sahabilerdir" (Ebu Davud 

ķerhi, III, 143). Bu ibarenin sevki, olayēn aynē olduĵunu, fakat Ebu Davud'un onu kēsa olarak rivayet ettiĵini bize gºstermektedir. Yine 

bundan Abdullah b. M¿barek'e kadar uzanan isnadēn, Ebu Davud ve M¿nziri'nin zikretmemesine raĵmen, ger­ekten sahih bir isnad 
olduĵu ortaya ­ēkmaktadēr. Urve'nin kendisinden rivayet ettiĵi ĸahsēn bilinmemesi buna zarar vermez. Bu konuda Urve "Bize bunu 

Peygamber'den nakledenler, yine ondan namazē getirenlerdir", demektedir ki, onlar sahabeden baĸka insanlar deĵildir. Urve, Tabiun'un 

b¿y¿klerindendir. Hadis usul¿ ilminde a­ēklandēĵē ¿zere sahabinin bilinmemesi zararlē deĵildir. 268 nolu paragrafēn a­ēklamasēna bak. 



Sem¿rate b. C¿nd¿b yoluyla Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Her kim bir 

araziyi duvarla çevirirse, o yer çevirenin olur.
616

 

291-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek ve Said yoluyla Katade'nin ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Ömer b. Abd¿laziz (valilerine) ĸunu yazēp gºnderdi: Kim suyu, bir ĸeye (topraĵa) 

galip getirirse o ĸey onun olur.
617

  

292-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ķbn M¿barek yoluyla Ruzeyk b. Hukeym'in 
618

 ĸºyle 

dediĵini haber verdi: ¥mer b. Abd¿laziz'in babama gºnderdiĵi mektubu okudum. O, 

mektubunda insanlara bina yapmak veya ekin ekmek suretiyle ihya ettikleri yerleri 

kendilerine veriniz, diye yazēyordu.  

293-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Yunus,
619

 Muhammed b. Ķshak, Z¿hri ve Salim b. 

Abdullah yoluyla Ömer b. el-Hattab'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Kim bir topraĵē ihya ederse 

o onundur. ¢¿nk¿ insanlar bir yeri ­eviriyorlar ve orayē ºylece bērakēp ihya etmiyorlardē.
620

 

294-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Yunus ve Muhammed b. Ķshak yoluyla Abdullah b. Ebi 

Bekr'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Bilal b. el-Haris
621

 Peygamber'e gelip kendisine bir toprak 

verilmesini (ikta) istedi. Ras¿l¿llah ona uzun ve geniĸ bir arazi tahsis etti. Hz. ¥mer veli 

(halife) olunca ona ĸºyle dedi: Ey Bilal, sen Peygamber'den uzun ve geniĸ bir arazi ikta 

yapmasēnē istedin; Peygamber de sana istediĵini verdi. Zaten Peygamber kendisinden bir ĸey 

istenildiĵi zaman bunu geri ­evirmezdi. Sen ĸimdi elinde bulunan topraĵē iĸlemeye g¿­ 

yetiremiyorsun deĵil mi dedi. Bilal, evet yetiremiyorum, dedi. ¥yleyse dedi ¥mer, gücü yetip 

iĸleyebildiĵin topraklarē elinde tut, fakat g¿­ yetiremediĵin arazileri ise bize bērak; biz de onu 

m¿sl¿manlar arasēnda daĵētalēm. Bunun ¿zerine hayēr dedi Bilal, Allah'a yemin ederim ki, 

hi­bir ĸey yapmam. ¢¿nk¿ onu bana Ras¿l¿llah ikta edip verdi. Hz. Ömer de Allah'a yemin 

olsun ki, bunu yapacaksēn dedi ve onun imarēndan aciz kaldēĵē topraklarē elinden aldē ve 

m¿sl¿manlar arasēnda daĵēttē.
622

 

295-Ķsmail bize Hasan, Yahya, ķ¿reyk ve Ebu Ķshak yoluyla Rafi Hudeyc'in merfu 

                                                           
616 Ebu Davud (III, 143) bunu Ahmed b. Hanbel ve Ķbn Ebi Arube yoluyla ĸu ibare ile rivayet eder: "Kim bir araziyi duvarla çevirirse, onun 
olur." Ķbn Hacer bunu Telhis'de Ahmed'in M¿sned'ine nisbet eder. Bu matbu nushada yok olup d¿ĸm¿ĸ olabilir. Ebu Yusuf bunu 

Harac'da (Bulak, s. 37; Selefiyye, s. 65) Ebu Davud'un ibaresiyle Said b. Ebi Arube'den rivayet eder. Tahavi (II, 157) ise yazarēn 

ibaresiyle Yezid b. Zeri' ve Said yoluyla rivayet eder. Hasan'ēn Sem¿rate'den iĸitmesinde b¿y¿k bir ­eliĸki vardēr. Bir ­ok imam Hasan'ēn 
ondan akika hadisinden baĸka iĸitmediĵi hakkēnda kesin gºr¿ĸ sahibidirler. 

617 Bu ibareyi ĸºyle terc¿me etmek de  m¿mk¿nd¿r: "Kim ºl¿ bir araziye su gºt¿r¿rse, o toprak onun olur." (¢ev.) 

618 Bu isimlerin doĵrusu, Ruzeyk ve Hukeym ĸekl¿ndedir. Asēl basēmda "Hukeym b. Ruzeyk" ve Ķbn Sa'd'ēn Tabakat'ēnda (II-VII, 206) ise 
"Ruzeyk b. Hakem" olarak ge­er ki, bunlarēn her ikisi de yanlēĸtēr.  

619 Bu, Yunus b. Yezid b. Ebi'n Neccad el-Eyli olup 159/781 yēlēnda vefat etti.  

620 Malik bunu Muvatta'da (s. 311) Z¿hri, Salim, onun babasē ve ¥mer yoluyla rivayet eder. Tahavi (II, 158) Malik, Yunus ve Z¿hri yoluyla 
Muvatta'ēn isnadē ile rivayet eder. Ebu Yusuf (Bulak, s. 27; Selefiyye, s. 65) Muhammed b. Ķshak, Z¿hri ve Salim yoluyla rivayet eder: 

¥mer b. Hattab (r.a.) bir g¿n minbere ­ēkarak ĸunlarē sºyledi: Kim ºl¿ bir topraĵē ihya ederese, o onundur. Taĸla ­evirenin ise ¿­ yēldan 

sonra bir hakkē yoktur. ¢¿nk¿ bir takēm insanlar arazileri ­eviriyorlar, fakat iĸlemiyorlardē. Salim'in, dedesi ¥mer'den yaptēĵē rivayet 

m¿rsel, Muvatta ve Tahavi'nin rivayeti ise mevsul olduĵunu a­ēklar. Salim bunu babasē ve dedesi Ömer'den rivayet diyor. 286 nolu 

paragrafta mevsul olarak da ge­miĸtir.  

621 Asēl nushada "el-Haris" olarak ge­er ki, bu yanlēĸtēr.  
622 Bu m¿rsel bir haberdir. Malik de bunu Rabia b. Ebi Abdurrahman'dan m¿rsel ve muhtasar olarak rivayet etmiĸtir. Metni ĸºyle: "Bilal b. 

el-Haris el-M¿zeni, Medine yakēnlarēnda el-Fur'u nahiyelerinden birisi olan el-Kabeliyye madenlerini ikta yaptē. Bu madenlerden bu 

g¿ne kadar zekattan baĸka bir ĸey alēnmamēĸtēr." Ebu Davud (III, 138) bunu Abdullah b. Mesleme, Malik yoluyla rivayet etti. Bezzar 
bunu Deraverdi, Rabia, Haris b. Bilal ve onun babasē yoluyla mevsul olarak rivayet etti. Ebu Davud, Kesir b. Abdullah b. Amr b. Avf el-

M¿zeni, onun babasē ve dedesi yoluyla rvayet etti: "Peygamber, Kabeliyye madenlerini, y¿ksek ve al­ak yerlerini Bilal b. Haris el-
M¿zeni'ye ikta edip verdi. Ķyi ziraat yapēlan bereketli yerleri ona verdi. Fakat ona hi­bir m¿sl¿manēn hakkēnē vermedi. Peygamber onun 

i­in ĸunu yazdē: "Rahman ve Rahim olan Allah'ēn adēyla. Bu yazē Allah'ēn Ras¿l¿ Muhammed'in Bilal b. Haris el-Müzeni'ye Kabeliyye 

madenlerini, y¿ksek ve al­ak yerlerini ikta edip verdiĵini beyan eder."  Peygamber ona iyi ziraat yapēlan bereketli yerleri verdi, fakat 
hi­bir m¿sl¿manēn hakkēnē ona vermedi. Ebu Uveys bu  hadisin aynēsēnē Sevr b. Ziyad, Ķkrime ve Ķbn Abbas yoluyla rivayet eder: "Ebu 

Davud der ki: Muhammed b. Nadr bize Huneyni'nin (ki, bunun adē Ķshak b. Ķbrahim'dir.) Peygamber'in Bilal'e yaptēĵē toprak tahsis 

belgesini bir­ok defa okuduĵunu haber verdi. Onun baĸka rivayetinde "Ubey b. Ka'b yazdē" ibaresi ilave edilmiĸtir. Bunu Hakim 
Müstedrek'inde (III, 517), Tabarani Mu'cem-ül Kebir'de, Yakut Mu'cem-ül Büldan'da (VII, 29), Hamid b. Salih, Haris, Bilal b. Yahya, 

Bilal b. Haris bunlarēn babalarē ve dedeleri Bilal b. Haris'den naklettiĵi gibi rivayet ederler. Yalnēz Hakim sonunda "Bunu Muadiye 

yazdē" sºz¿n¿ ilave etmiĸtir. Hakim (I, 404) de bunu Rabia, Haris b. Bilal b. Haris ve onun babasē yoluyla rivayet eder. "Kabeliyye", 
deniz sahillerinden bir nahiyenin adē olup Medine ile arasēnda beĸ g¿nl¿k yol vardēr. "Fur'u ise Medine'den 280 km. mesafede bulunan 

bir kºyd¿r. Bu hadisi Ebu Yusuf (Bulak, s. 35; Selefiyye, s. 62) isnadsēz ve muhtasar olarak rivayet eder. Ahmed ise (I, 306) Huseyn, 

Ebu Üveys, Kesir ve Sevr b. Zeyd yoluyla Ebu Davud'dan naklettiĵimiz her iki isnad ile de rivayet eder.   



hadis olarak Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Kim baĸka insanlarēn ara-zisine 

izinsiz olarak ziraat yaparsa, onun hakkē sadece yap-mēĸ olduĵu masraflarēdēr. Ziraattan hi­bir 

ĸey hak edemez.
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296-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays, Ebu Ķshak ve Ata yoluyla Rafi b. Hudeyc'in 

Peygamber'den aynē bu hadi-sin benzerini buyurduklarēnē haber verdi. 

297-Yahya der ki: Ben bu hadisi Hafs b. Gēyas'a anlattēm. Bize gºre bu adamēn ziraattan 

hi­bir ĸey hakkē yoktur. Onun hakkē sadece nafakasē (yaniyapmēĸ olduĵu masraflarē) dēr, dedi. 

Peki dedim bu fazlalēk kimin olacak? Sadaka olarak daĵētēlēr, dedi. Sonra da bu bize gºre 

böyleydi, dedi.  

298-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ķbn Aliyye Halid el-Hazza yoluyla Ömer b. 

Abdilaziz'den ĸºyle haber verdi: Adamēn birisi bir ev satēn aldē ve oraya bazē ilave binalar 

yaptē. Sonra baĸka bir adam gelip burada hak iddia etti. Ravi bu durumun nasēl 

­ºz¿mleneceĵini ¥mer b. Abdilaziz'e yazēp sordu. O da ĸºyle cevap verdi: Arsa ve bina ayrē 

ayrē deĵerlendirilir. Arsa sahibi dilerse, binayē alēr, isterse arsanēn kēymetini alēr.
624

  

6-BaĢkalarının Toprağına Ġzinsiz Bina Yapmak  

ve Ağaç Dikmek 

299-Ķsmail bize Hasan b. Ali b. Affan, Yahya b. Adem, Ebu Hammad, S¿fyan ve 

Hamid el-A'rac yoluyla M¿cahid'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Bazē insanlar baĸkalarēnēn boĸ 

topraklarēna gelip aĵa­ diktiler. Bunun ¿zerine insanlar anlaĸmazlēĵē ¥mer b. el-Hattab'a 

gºt¿rd¿ler. Hz. ¥mer toprak sahiplerine ĸºyle dedi: Hurma aĵacē diken bu kimselere 

aĵa­larēnēn bedelini verin ve hurma aĵa­larēnē alēn. Eĵer bunu yapmazsanēz onlar size top-

raĵēnēzēn boĸ olarak deĵerini ºdesinler. 

300-Ķsmail bize Hasan, Yahya, ķ¿reyk, Cabir, Kasēm b. Abdurrahman ve onun babasē 

yoluyla Abdullah'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Kim, bir topluluĵun arazisine izinlerini 

almadan bina yaparsa, onun hakkē ancak nafakasēdēr,
625

 eĵer izinlerini alarak bina yapmēĸsa, o 

binanēn deĵeri kadar hak sahibi olur.  

301-Ķsmail bize Hasan, ķ¿reyk ve Cabir yoluyla Amir'in ĸºyle dediĵini haber verdi: 

Binanēn, adamē ­ēkardēklarē g¿nk¿ kēymeti ne ise onu ºderler. Yahya der ki, ķ¿reyk'e, belli bir 

vakte kadar adama izin vermiĸlerse o zaman ne olacak diye sordum. O zamandan sonra 

meydana gelecek kēymeti ºdeme durumunda deĵildirler, gºr¿ĸ¿nde olduĵunu bildirdi. 

302-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu'l Ahvas, Tarēk b. Abdurrahman ve Abdurrahman b. 

                                                           
623 Bunu Ebu Davud et-Tayalisi (s. 129) ķ¿reyk'den rivayet etmiĸtir. Ahmed Veki''den ve Ebu Kamil (III, 465) ve Esved b. Amir'den; Huzai 

de (IV, 141) hepsi ķ¿reyk'den rivayet etmiĸlerdir. Ebu Davud es-Sicistani (III, 271), Tirmizi (I, 256) Kuteybe yoluyla ķ¿reyk'den rivayet 

ederler. Ķbn Mace (II, 47) Abdullah b. Amir b. Z¿rara yoluyla ķ¿reyk'den rivayet eder. Tahavi (II, 263) de Yahya el-Hammani ve Ebu 

Bekir b. Ebi ķeybe yoluyla ķ¿reyk'den rivayet eder. Tirmizi der ki: "Bu, hasen, garib bir hadistir. Biz bunu Ebu Ķshak hadisinden deĵil, 

bu yºn¿yle ķ¿reyk b. Abdullah hadisinden tanēyoruz. Muhammed b. Ķsmail'e (yani Buhariye) bu hadisi sordum. Onun hasen hadis 
olduĵunu sºyledi ve "Ben onu Ķbn Ķshak hadisinden deĵil, ķ¿reyk'in hadisinden biliyorum", dedi. Sonra bunu Buhari, Makal b. Malik el-

Basri, Ukbe b. el-Esamm, Ata ve Rafi b. Hadic yoluyla rivayet etti. Hattabi, ķ¿reyk'in bu hadisi yalnēz olarak rivayet etmesi sebebiyle 

onu zayēflēkla tavsif eder ve rivayetinde onu vehimli bulur. Fakat yazarēn bunun sonunda a­ēkladēĵē gibi, Kays b. er-Rabi ona tabi 
olmuĸtur. Halbuki Kays hafēza bakēmēndan zayēf kabul edilir. Adalet bakēmēndan ise her ikisi de tenkid edilmemiĸlerdir. Her iki ravinin 

hadisi Ebu Ķshak'dan rivayet etmeleri, bunun sahih olduĵunu gºsterir. Hattabi ve diĵerlerinin sºzlerinden anlaĸēlmēĸtēr ki: Ata Rafi'den 
duymadēĵē i­in bunlar hadisi zayēf saymaktadērlar. Halbuki onlar, Ata'nēn, Ata b. Ebi Rabah olduĵunu zannetmiĸlerdir. Oysa benim 

tercih ettiĵime gºre bu Rafi'nin mevlasē olan Ata b. S¿heyb Ebu'n Necaĸi el-Ensari'dir. Bu, altē yēl onun sobetinde bulunmuĸtur. Ben, 

Ebu Ubeyd'in Emval'inden nakleden Nasburraye (II, 255) m¿stesna onun rivayetlerinde vaki olan bilgilerde bunun Ķbn Ebi Rabah 
olduĵunu gºsteren bir a­ēklamaya rastlamadēm. Belki bu Zeylai'den de ortaya ­ēkan bir zandēr. Yoksa Buhari ile Tirmizi yanlarēnda 

munkatē olup mevsul olmayan bu Ata b. Ebi Rabah rivayeti bulunmuĸ olsaydē, bu hadise nasēl olup da hasen diyeceklerdi. Biz hadis 

ravileri hakkēnda ĸunu biliyoruz ki, ravi vefat ettiĵi zaman ­oĵu durumlarēnda her hangi bir sebepten dolayē kendisinden rivayet eden 
birisine nisbet etmezler. Nitekim Ķbn ¥mer i­in Nafi'in ve Ķbn Abbas i­in Ķkrime'nin isimlerinin hazfedilmesi (ta'lik yapēlmasē) gibi. 

Allah daha iyi bilir.  

624 ¦zerinde bina bulunmayan, evler arasēndaki geniĸ ve boĸ yerlere arsa adē  
 verilir. 

625 307 nolu paragrafta "Onun hakkē ancak masraflarēdēr", denilmektedir ki,  

 doĵru olan da budur.  



Sabit
626

 yoluyla Peygamber'in ĸºyle buyurduklarēnē haber verdi: Sēnēr taĸē hērsēzlēĵē yapanlara 

Allah lanet etsin. Ravi der ki: Sēnēr taĸē hērsēzlēĵē ne demektir? Adam komĸusunun yerinden 

kendi yerine katar, buyurdu.
627

  

303-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbrahim b. Ebi Yahya, Davud b. el-Husayn ve Ķkrime 

yoluyla Ķbn Abbas'dan Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Ķslam'da zarar vermek 

ve zararla mukabele etmek yoktur.Ķnsanlarēn gelip ge­tiĵi yollar yedi zira (6,7 metre kadar) 

dēr.
628

 

                                                           
626 Bu Abdurrahman b. Abdullah b. Abddurrahman b. Sabit olup tabiidir, g¿venilirdir, ­ok hadis rivayet etmiĸtir. 118/740 tarihinde vefat 

etmiĸtir. 

627 Sēnēr taĸē demek yer iĸaretleri demektir. Arap­a olarak menar, yoldaki iĸarete denir. Tehzib'de sēnēr taĸē, iĸaret, iki yer arasēndaki sēnēr 
diye a­ēklanēr. Bu hadis m¿rseldir, mevsul olarak varid olmuĸtur. Hakim (IV, 153) bunu Ali b. Ebi Talib'in mevlasē Hani'in hadisinden 

rivayet eder: Hz. Ali, ey Hani! dedi, insanlar ne sºyl¿yorlar? Hani, senin yanēnda Ras¿l¿llah'dan bizim mazhar olmadēĵēmēz bir ilmin var 

olduĵunu sºyl¿yorlar, dedi. Hz. Ali, insanlardan baĸka mē dedi. Evet dedim. Kēlēcē bana getir, dedi. Kēlēcē kendisine verdim. Kēlēcēn 
kēnēndan ¿zerinde ĸu ibare yazēlē bir sayfa ­ēkardē. Benim Ras¿l¿llah'dan duyduĵum ĸudur: Allah'dan baĸkasē adēna hayvan kesenlere 

Allah lanet etsin, mevlalarēndan baĸkasēna veli olanlara, ana ve babalarēna asi olanlara Allah lanet etsin, tarlalarēn anlarēnē eksiltenlere 

Allah lanet etsin". Hakim ve Zehebi bu hadis hakkēnda bir ĸey sºylemedi. Bunun isnadē sahihtir. Hakim (IV, 356) Amr b. Ebi Amr, 
Ķkrime ve Ķbn Abbas yoluyla merfu olarak ĸu hadisi rivayet eder: "Hayvanē Allah'dan baĸkasē adēna kesene Allah lanet etsin, arazilerin 

kazēklarēnē deĵiĸtirene Allah lanet etsin, amayē yoldan saptēran kimseye Allah lanet etsin, anne ve babasēna sºven kimseye Allah lanet 

etsin, mevlalarēndan baĸkasēna veli olana  Allah lanet etsin, Lut kavminin yaptēĵē ĸeyi yapanlara Allah lanet etsin." Baĸka bir rivayette ĸu 
ilave de vardēr: "Bir hayvanla iliĸki kuranē Allah lanet etsin". Ravi dedi ki: "Bunun isnadē sahihtir, fakat Hakim ve Zehebi tahric 

etmemiĸtir". Zehebi bu gºr¿ĸe katēlēr. Tirmizi (I,275) bunu Ķbn Ķshak ve Amr b. Ebi Amr yoluyla rivayet eder. M¿nziri Terĵēb'de (III, 

198) bunu Ķbn Hēbban'ēn Sahēh'ēnde riveyet ettiĵini ve Beyhaki'nin de rivayet ettiĵini zikreder. Hakim (IV, 356), Harun b. Harun el-
Kureĸi et-Teymi yoluyla rivayet eder. Zehebi Mizan'da (III, 10) kardeĸi Muhriz  b. Harun, Ebu H¿reyre'den merfu olarak rivayet eder. 

Bu lanetlenen yedi sēnēfa  "Arazilerin sēnērlarēnē deĵiĸtiren kimseleri de ilave etti. Harun ve kardeĸi zayēf ravidir. M¿nziri, bunu Muhriz 

yoluyla Tabarani'nin de rivayet ettiĵini ve Harun yoluyla Hakim'den tashihini naklettiĵini sºylemektedir. M¿stedrek'te bunun tashihi 
yoktur. Bu rivayetlerden anlēyoruz ki, bu hadisin Ali ve Ķbn Abbas hadislerinden gelen sahih bir yºn¿ vardēr. Abdurrahman b. Sabit'in 

bunu Ķbn Abbas'dan dinlemiĸ olmasē ¿mit edilir. Bu onun arkadaĸlarē olan fukaha arasēnda zikredilmektedir. 

628 Bu hadis iki kēsma ayrēlēr: Birincisi yolu 7 metre yapan kēsmēdēr. Ebu H¿reyre'den "Yol hakkēnda ihtilaf ettiĵini zaman onu 7 metre 
yapēnēz", ĸeklinde merfu bir hadis varid olmuĸtur. Bu hadisi Ahmed, Buhari, M¿slim, Ebu Davud, Tirmizi Ķbn Mace ve diĵerleri rivayet 

etmiĸtir. (Feth, V, 72; ķevkani, V, 287). Ķkincisi ise hadisin "Zarar vermek ve zararla mukabele etmek yoktur", kēsmēdēr. Bu, Ķslam 

hukukunun dayandēĵē temel hadislerden birisidir. Ebu Davud der ki: Fēkēh ĸu beĸ hadise dayanēr:  

 1- Helal ve haramlar bellidir. 

 2- Zarar vermek ve zararla mukabele etmek yoktur. 

 3- Ameller niyetlere göredir.  
 4- Din nasihatten ibarettir. 

 5- Size yasakladēĵēm ĸeylerden uzaklaĸēn, size emrettiĵim ĸeyleri ise g¿c¿n¿z yettiĵi kadar yapēn. 

        Yazarēn isnadēnda bulunan hocasē Ķbrahim b. Muhammed b. Ebi Yahya zayēf bir ravidir. Darekutni (s. 522), Ķbrahim b. Ķsmail (ki, bu 
Ķbn Ebi Habibe'dir.) yoluyla Davud b. el-Usayn'dan rivayet eder. Ķbrahim'in kendisi g¿venilirdir, ancak hēfzēnēn zayēf olduĵu hususunda 

biraz tenkit edilmektedir.Bunu Ķbn Mace (II, 30) de Abd¿rrazzak, Mamer, Cabir el-Cafi ve Ķkrime yoluyla rivayet eder: Cabir ger­ekten 

zayēf bir ravidir. Ahmed (V, 327) ve Ķbn Mace (II, 30) Musa b. Akabe, Ķshak b. Yahya b. el-Velid ve Ubadete b. Samit yoluyla rivayet 
eder: Peygamber, zarar vermek ve zararla mukabele etmek yoktur, diye h¿kmetti. Ķshak sēka bir ravidir. Ancak onun babasēnēn dedesi 

olan Ubadet'den iĸitmesinde ­eliĸki vardēr. Fakat Hakim M¿stedrek'inde ondan rivayet ettiĵi hadisleri sahih bulmakta, Zehebi de 

ķeyheyn'in koĸtuklarē ĸarta gºre ona bu sahih gºr¿ĸ¿nde katēlmaktadērlar. Darekutni (s. 522) bunu Muhammed b. ¥mer el-Vakēdi (Bu 
ravi zayēftēr.) Harice b. Abdullah b. S¿leyman b. Zeyd b. Sabit, Ebu'r Rical, Amara yoluyla Aiĸe'den merfu olarak rivayet eder: "Zarar 

vermek ve zararla mukabele etmek yoktur." Bu hadisi Ebu Bekir b. Ayyaĸ yoluyla da rivayet eder: Ķbn Ata, onun babasē ve Ebu 

H¿reyre'den Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Zarar vermek yoktur, zarurete d¿ĸ¿rmek de yoktur. Sizden biriniz 
komĸusunu duvarēnēn ¿zerine mertek koymasēndan men etmesin". 

        Bu hadiste ĸ¿phe vardēr. Ķbn Ata'nēn adē Yakub olup zayēf bir ravidir. Bunu Hakim M¿stedrek'inde (II, 57) ve Darekutni (s. 231, 

522) Osman b. Muhammed b. Osman b. Rabia b. Ebi Abdurrahman, Abdülaziz b. Muhammed ed-Deraverdi, Amr b. Yahya el-Mazini, 

onun babasē ve Ebu Said el-Hudri yoluyla Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: "Zarar vermek ve zararla mukabele etmek 

yoktur. Kim zarar verirse Allah da ona zarar verir. Kim d¿ĸmanlēk yaparsa Allah da ona d¿ĸmanlēk yapar". Bu Hakim'in ibaresidir. O, 

der ki: Bu, M¿slim'in ĸartēna gºre isnadē saĵlam olan bir hadistir. Fakat bunu tahric etmemiĸlerdir. Zehebi de ona muvafakat ederBunu 
Malik de Muvatta'da (s. 311) Amr b. Yahya el-Mazini ve onun babsēndan merfu olarak rivayet eder: "Zarar vermek yoktur, zararla 

mukabele etmek de yoktur". Bu m¿rseldir. Ķbn Receb Erbain ķerhi'nde (s. 219) der ki: "Ķbn-¿ Abdi'l Berr, bu hadisin m¿rsel olmasē 

konusunda Ķmam Malik teredd¿t gºstermedi der. Bu hadisin saĵlam bir isnad yºn¿n¿n bulunmadēĵēnē sºyliyerek onu Abdülmelik b. 
Muaz en-Nasibi ve ed-Daraverdi rivayetleri ile mevsul olarak tahric eder. Ķmam Ahmed, Deraverdi'yi hēfz bakēmēndan zatēf bulduĵu i­in 

pek kendisine ºnem vermez, hadislerini de zayēf kabul ederdi. Ahmed'in sºz¿ne karĸē Ķmam Malik'in sºz¿n¿n tercih edileceĵinde ĸ¿phe 
yoktur." 

        Bu insaftan ­ok uzak bir sºzd¿r. Ķbn Main'in dediĵi gibi, Deraverdi g¿venilir, h¿ccet bir ravi olup bazē rivayetlerindeki hatasē, onun 

b¿t¿n rivayetlerini iptal etmez. Ķmam Malik'in hadise m¿rsel demesi, sika olarak rivayet edildiĵinde mevsul hadisi zayēf hale sokmaz. 
¢¿nk¿ o sika olmakla son derece makbuld¿r. Zaten Ķmam Malik Deraverdi'yi g¿venilir kabul ederdi. Ķbn Receb, bu yolla hadisi 

Beyhaki'ye de nisbet eder. Nevevi ise Erbain'de Ķbn Mace'ye nisbet eder. Ķbn Mace'nin Ebu Said hadisini tahric etmemeiĸ olmasē 

dolayisiyle Ķbn Receb, Nevevi'yi tenkid etmektedir. Ahmed (III, 453), Ebu Davud (III, 351), Tirmizi (I, 352) ve Ķbn Mace (II, 31) 
Muhammed b. Yahya b. Hēbban, L¿'l¿e (Ensar'ēn  vela kardeĸi)  ve Ebu Sērma yoluyla Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: 

"Kim zararla mukabele ederse Allah da ona zarar verir; ve kim d¿ĸmanlēk ­ēkarērsa Allah da ona d¿ĸmanlēk yapar". 

        Tirmizi der ki: "Bu, hasen, garib bir hadistir." Ķbn Receb der ki: Tabarani bunu Muhammed b. Seleme, Ķbn Ķshak, Muhammed b. 
Yahya b. Hēbban, amcasē Vasi' b. Hēbban ve Cabir yoluyla Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu tahric eder: Ķslam'da zarar vermek ve 

zararla mukabele etmek yoktur". Haber ĵarib olduĵu halde bu isnad normal bir isnaddēr. Fakat Abdurrahman b. Maĵra, Ķbn Ķshak, 

Muhammed b.Yahya b. Hēbban ve amcasē Vasi' yoluyla m¿rsel olarak rivayet edildiĵinden Ebu Davud bunu m¿rsel hadisler i­ersinde 



304-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Varaka ve Ķbn Ebi N¿ceyh yoluyla M¿cahid'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Bir adamēn baĸka insanlarēn duvarēnda bir hurma aĵacē vardē. Ķnsanlar, 

adamdan bu aĵacē kendilerine satmasēnē istediler. Adam kabul etmedi. Durum Peygamber'e 

anlatēldē da Hz. Ras¿l, "Ķslam'da zarar vermek yoktur." buyurdular. 

305-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿rrahim er-Razi
629

 ve Ķsmail yoluyla Hasen'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Bir topluluk topraĵē kendi aralarēnda paylaĸtēklarē zaman onlar ĸuf'a 

hakkēnda da ortaktērlar.
630

 Yahya, sudan faydalanma hakkē aynē yoldan faydalanma hakkē gibi 

kabul edildi, dedi. 

306-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays, Ķsrail ve Eĸ'as b. Ebi'ĸ ķa'sa yoluyla Kadē 

ķurayh'ēn, bir grup insanlarēn arazisine izinlerini alarak bina yapan bir adam hakkēnda, bu 

binanēn kēymeti ne ise o adamēn hakkē da odur,dediĵini haber verdi. 

307-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays, Cabir ve Kasēm b. Abdurrahman yoluyla 

Abdullahēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Kim bir topluluĵa dayatarak izinlerini almadan top-

raklarē ¿zerinde bina yaparsa, onun ancak masraflarē kadar bir hakkē vardēr.
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 Ancak bina 

yapmasēna izin verilirse o zaman yaptēĵē binanēn kēymeti ne ise o kadar hakkē vardēr.  

308-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hays, Cabir ve Kasēm yoluyla Kadē ķurayh'dan bu 

haberin aynēsēnē nakletti. 

7-Kuyular ve Nehirler  

   Fazla Suyun Satılması 

309-Ķsmail bize Hasan b. Ali b. Affan, Yahya b. Adem, Hafs b. Gēyas ve Cafer b. 

Muhammed yoluyla babasēnēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Mehzur Deresinin
632

 suyu hakkēnda 

Peygamber ĸºyle h¿k¿m verdi: Su, ayak topuklarēna varacak kadar y¿kseldiĵi zaman 

hurmalēk sahiplerinin, nalēn kayēĸlarēna varacak kadar y¿kseldiĵi zaman ziraat sahiplerinin, 

sonra da suyu kendilerinden daha aĸaĵē kesimlerde oturanlar i­in salēverirler.
633

 

310-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Yezid b. Abd¿laziz, Muhammed b. Ķshak ve Ebu Malik 

                                                                                                                                                                                     
tahric etmiĸtir. Doĵrusu da budur. Halbuki bunun m¿sned ¿zerine m¿rseli tercih etmesine bir sebep yoktur. Çünkü Muhammed b. 

Seleme el-Bahili, g¿venilir, hafēz ve ilavesi makbuld¿r. 
        Ķbn Maĵra ise kendisinde zayēflēk bulunan doĵru bir ravidir. Ķbn-¿l Medini, "O, hi­bir ĸey deĵildir", demiĸtir. Bu sebeple onun 

hadisi mürsel kabul etmesi, mevsul sika rivayete hiç tesir edemez. 

        Sºz¿n ºz¿ ĸudur: Biz bu Ebu Said hadisini sahih kabul ediyoruz. Diĵer rivayetler, bunun sahih olduĵu hakkēndaki sºz¿n 
doĵruluĵuna delil teĸkil ederler. Allah daha iyi bilir.  

629 Bu Razi ismi benim kanaatēma gºre yanlēĸtēr; doĵrusu "el-Mervezi" dir. 144 nolu paragrafēn dipnotuna bak. Bu ravinin ¿stadē Ķsmail Ķbn 

Ebi Halid'dir. Dr.Juynboll, bunu Ķsmail b. Ayyaĸ zannetmiĸ, bu nedenle de fihristte  bu ĸekilde koymuĸtur. 323 nolu paragrafta da böyle 
olup bu doĵru deĵildir.  

630 ķuf'a, satēlmak istenen bir akarē, ona komĸu olan kimselerin, satēn almada ºncelik hakkēna sahip olmalarēdēr.(¢ev.) 

 

 

 

 
 

 

 
631 300 nolu paragrafta "Onun hakkē nafakasēdēr" ĸeklinde ge­ti ki, bu yanlēĸtēr. Burada doĵru olan ise ĸudur: Tahavi(II, 264) Amr b. 

ķ¿ayb'den rivayet eder ki: Bir adam bir arsa ¿zerinde bir bina inĸa etti. Sonra arsa sahipleri gelip hak iddia ettiler. Ķĸte bu adam hakkēnda 
Hz. ¥mer ĸºyle dedi: Eĵer bu adam onlarēn m¿sadesi ile inĸa etmiĸse, nafakasē (yaptēĵē masraflar) kendisine verilir; eĵer m¿sade 

almadan yapmēĸsa yaptēĵēnē yēkma hakkēna sahiptir. Sonra Ebu Avvane, Cabir el-Cafi b. Abdurrahman, Abdullah b. Mesud ve ķurayh 

yoluyla bunun bir benzeri rivayet edilmiĸtir.  
        Darekutni (s. 528) Hz. Aiĸe'den merfu olarak "Kim bir toplumun avlusunda izinleriile bir bina yaparsa, onun kēymeti derecesinde bir 

meblaĵ kendisinin olur; kim de onlarēn izinlerini almadan yaparsa yaptēĵē ĸeyi yēkma hakkēna sahiptir", hadisini rivayet eder. Bu hadisin 

rivayet zincirinde bulunan Ömer b. Kays el-Mekki ger­ekten zayēf bir ravidir. Zehebi bunu Mizan'da onun biyoĵrafisini anlatērken 
a­ēklamaktadēr. 

632 Mehzur Suyu, Medine yakēnlarēnda Kurayza vadissinde ºzellikleyaĵmur sularē ile beslenen bir dere idi. Hatta Hz. Osman'ēn hilafeti 

zamanēnda bu suyun taĸmasē sebebiyle Medine halkē b¿y¿k bir sel felaketi ile karĸēlaĸmēĸtē. Bu y¿zden Hz. Osman sele karĸē set ve 
bendler yaptērdē.Bu, Yakut'dan bir ºzet olup tafsilat i­in bak. Belazuri, s. 17. 

633 Belazuri, bunu yazar yoluyla rivayet eder. (s. 16). 312 nolu paragrafēn  

 dipnotuna bak. 



b. Salebe b. Ebi Malik yoluyla onun babasēnēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Beni Kurayza 

vadisinin Mehzur suyu hakkēnda Ras¿l¿llah katēnda dava a­ēldē. Peygamber, su topraklara 

varacak kadar yükselmedikçe üst taraftaki olanlar, alt taraftaki olanlar için suyu 

hapsedemezler, diye hüküm verdi.
634

 

311-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Muaviye, Muhammed b. Ķshak ve Ebu Malik b. 

Salebe b. Ebi Malik yoluyla onun babasēnēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Peygamber, Beni 

Kurayza vadisinin Mehzur suyu hakkēnda; su ºk­elere varēncaya kadar ¿st tarafta olanlar, 

suyu alt tarafta olanlara (giymesin diye) hapsedemezler. Fakat alt tarafta olanlar, üst tarafta 

olanlarēn suyu kullanmamalarē i­in hapsedebilirler.  

312-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdürrahim,
635

 Muhammed b. Ķshak ve Ebu Malik b. 

Salebe b. Ebi Malik yoluyla onun babasēnēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Beni Kurayza 

vadisinin Mehz¿r suyu hakkēnda Ras¿l¿llah katēnda dava a­ēldē. Peygamber, su topuklara 

varacak kadar y¿lselmedik­e ¿st kēsēmlarda olanlar, alt kēsēmda olanlar almasēn diye suyu 

hapsedemezler ĸeklinde h¿k¿m verdi.
636

  

313-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays b. er-Rabi', Atabete b. Abdullah ve Kasēm b. 

Abdurrahman yoluyla Abdullah b. Mesud'un ĸºyle dediĵini haber verdi: Suyun alt tarafēnda 

oturan halk, i­me suyunu kullanma hususunda ¿st tarafēnda oturan halka emir verme yetkisine 

sahiptirler. 

314-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Muaviye, Hafs, Ebu'l Amis ve Kasēm yoluyla 

Abdullah'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Ķ­me suyunu kullanma hususunda suyun alt tarafēnda 

oturan halk, ¿st tarafēnda oturan halka emir verirler.
637

  

315-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve S¿fyan b. Said yoluyla Sevr b. Yezid'in merfu olarak 

Peygamber'den ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: M¿sl¿manlar ot, su ve ateĸte ortaktērlar.
638

  

316-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Uyeyne, Ķbrahim b. Ebi Yahya, Ebu'z Zenad 

ve el-A'rac yoluyla Ebu H¿reyre'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Peygamber, otlarēn 

sulanmasēna mani olacak diye fazla suyu (i­mek i­in vermekten) mani olunamaz, buyurdu.
639

 

                                                           
634 Bunu Belazuri yazar yoluyla rivayet etmektedir (s. 16). 
635 144 ve 305 nolu paragraflarēn dipnotlarēna bak. 

636 309 nolu paragraftaki ilk isnad mürsel; ondan sonraki üç isnad ise mevsuldür. Çünkü sahabenin küçüklerinden olan Salebe b. Ebi Malik 

el-Kurazi, Kurayza savaĸēnda hen¿z daha b¿luĵ ­aĵēna gelmediĵi i­in savaĸa katēlmayēp geri bērakēlanlardan birisidir. Bu haberi Belazuri 
(s.16) da, Hammad b. Seleme ve Ķbn Ķshak yoluyla rivayet eder. Ebu Davud (III, 352) ise Velid b. Kesir, Ebu Malik b. Salebe ve onun 

babasē yoluyla rivayet eder ki: "O, b¿y¿klerini konuĸurlarken dinledi. Kureyĸ kabilesinden bir adamēn Beni Kurayza'da bir hissesi vardē. 

Bu adam Mehz¿r suyu, yani suyunu taksim ettikleri dere, hakkēnda Peygamber katēnda dava a­tē. Peygamber de aralarēnda, su ºk­elere 
varēncaya kadar, ¿st tarafta olanlar suyu alt tarafta olanlara (gitmesin diye) hapsedemezler, diye h¿kmett." Ķsabe'de (I, 209) Ķbn Ebi 

Asēm, bunu Safvan b. Selim ve Salebe yoluyla rivayet etti, denilmekte ve ravilerinin g¿venilir olduĵu bildirilmektedir. Bunun benzerini 

Ebu Davud (III, 353) ve ĶBn Mace (II, 50) Amr b. ķuayb yoluyla onun babasē ve dedesinden rivayet eder. Bunun ravileri de hep 

güvenilirdir. Malik bunu Muvatta'da (s. 311), Muhammed b. el-Hasen kendi Muvatta'ēnda (s. 358) Malik'den Abdullah b. Ebi Bekr b. 

Muhammed b. Amr b. Hazm yoluyla munkatē olarak rivayet eder. Hakim (II, 62) Malik, Ebu'r Rical, Amarate ve Aiĸe yoluyla rivayet 

eder ve der ki: "Bu, ķeyheynin ĸartēna gºre sahih bir hadistir. Ancak onlar tahric etmemeiĸlerdir." Zehebi de ona bu gºr¿ĸ¿nde 
muvafakat eder. Z¿rkani (III, 206) Darekutni'nin bunu Malik'in garip hadisleri arasēnda rivayet ettiĵini zikreder ve sahih sayar. 337 nolu 

paragrafa bak. 

637 Bu ve bundan ºnceki haber munkatēdēr. ¢¿nk¿ Kasēm, dedesi Ķbn Mesud'a idrak edememiĸtir. Ebu'l Amis ise Utbe b. Abdullah'dēr.mis 
ise Utbe b. Abdullah'dēr. 

638 Bu, munkatē bir haberdir. Ebu Davud (III, 295), Hariz b. Osman, Ebu Hēdaĸ Hēbban b. Zeyd eĸ-ķer'abi  el-Hēmsi yoluyla muhacirinden 
bir adamēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Peygamber'le ¿­ defa savaĸa katēldēm. Peyganber'in "M¿sl¿manlar ¿­ ĸeyde ortakdērlar: Su, ot ve 

ateĸte" dediĵini iĸittim. Bunun isnadē saĵlamdēr. Ebu Davud ve M¿nziri, bu hususta s¿kut etmiĸtir. Ķbn Hacer B¿luĵ-ul Meram'da (III, 

117) "Bunun ravileri g¿venilirdir", demiĸtir. Zeylai (II, 317) bunu Ahmed'in M¿sned'ine ve musannēf Ķbn Ebi ķeybe'ye nisbet eder. 
Tabarani'nin bunu Ķbn ¥mer hadisinden rivayet ettiĵini sºyledi. Ķbn Mace (II, 48) zayēf bir isnadla Ķbn Abbas hadisinden rivayet etti ve 

yine merfu olarak Ebu H¿reyre hadisinden rivayet etti: "¦­ ĸeye mani olunamaz: Su, ot ve ateĸ". Ķbn Hacer'in Fetih'de (V, 21) dediĵi 

gibi, bunun isnadē sahihtir. Yazarēn hadisi kendisinden rivayet ettiĵi Sevr b. Yezid er-Rahbi bunu Hariz b. Osman'dan dinlemiĸ olabilir. 
Çünkü bu ondan rivayet edenlerden birisidir. Ebu Yusuf da bunu Harac'da (Bulak, s. 55; Selefiyye,s. 96) Hariz b. Osman'dan (Burada 

yanlēĸ olarak "Cerir" denilmiĸtir) Hēbban b. Zeyd eĸ-ķer'abi'den (Burada da Zeyd b. Hēbban eĸ-ķer'i denilmiĸtir ki, bu da yanlēĸtēr) daha 

uzun bir ibare ile rivayet etmiĸtir.  
639 Burada ottan maksad, yaĸ olsun kuru olsun, hayvanlarēn otladēĵē ĸeylerdir. Bu hadisi Ķmam Malik(s. 311), Buhari (V, 21), M¿slim (I, 

460), Tirmizi (I, 240), Ķbn Mace (II, 49), Ebu'z Zenad hadisinden rivayet etmiĸlerdir. Ebu Davud ise (III, 294) el-A'meĸ, Ebu Salih ve 

Ebu H¿reyre yoluyla gelen hadisten rivayet etmiĸtir. 



317-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Eĸcai, S¿fyan b. Said ve Ebu Sinan ķeybani yoluyla Ķbn 

B¿reyde'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Kiĸinin kendisi i­ip kandēktan sonra fazla suyu mani 

olup vermemesi b¿y¿k g¿nahlardandēr. 

318-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Heĸim, Avfu'l A'rabi ve bir adam yoluyla Ebu 

H¿reyre'nin Peygamber'den ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: "Deve, sēĵēr, koyun ve ke­iler 

i­in a­ēlan bir kuyunun dºrt bir tarafēndan harimi kērk ziradēr. Yolcularēn i­mede ºncelik 

haklarē vardēr. Otlarēn sulanmasēnē engelliyecek diye fazla olan suyun verilmeyip mani 

olunmasē olamaz.
640

 

319-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, Avfu'l A'rabi yoluyla Ebu H¿reyre'nin 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Kim bir kuyu kazarsa, dºrt bir tarafēndan sēnērē kērk ziradēr. Hi­bir 

kimsenin bu kuyuya kabēnē daldērma hakkē yoktur. Ravi, Avf'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: 

Ķnsanlar bir kuyu kazdēklarē zaman ilk yazdēklarē ĸey, i­mede yolcularēn ºncelik hakkēna sahip 

olduklarēdēr ve otlarēn sulanmasē bahanesiyle fazla suyun (içenlere verilmesine) mani olun-

mamasēdēr. 

320-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn Vakid el-Medeni,
641

 Kesir b. Abdillah, onun babasē 

ve dedesi yoluyla Hz. ¥mer'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Yolcular, suya ve yardēma mukim 

olanlardan daha çok hak sahibidirler.
642

 

321-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbrahim b. Ebi Yahya el-Medeni, Salih b. Keysan, Ebu'r 

Rical ve onun annesi Amre binti Abdurrahman yoluyla Hz. Aiĸe'den Peygamber'in ĸºyle 

buyurduĵunu haber verdi: Kuyuda birikmiĸ olan suyun kullanēlmasēna kimse mani olamaz.
643

 

 322-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Muhammed b.el-Fudayl b. Gazavan ve Muhammed b. 

Ķshak yoluyla Ebu Cafer'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Peygamber, kuyuda birikmiĸ olan suya 

mani olmayē yasakladē.  

323-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ali b. Haĸim ve Ķsmail yoluyla Hasan'ēn Peygamber'den 

ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Her kim bir kuyu kazarsa, ­evresinden kērk zira mesafe 

onundur. Burada onun hayvanlarē dinlenir.
644

 

324-Ķsmail bize Hasan, Yahya, ķ¿reyk, Kays b. er-Rabi' ve Sa'd el-Katip yoluyla Bilal 

el-Absi'nin
645

 Peygamber'den ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Ancak ¿­ ĸeyde koru vardēr: 

                                                           
640 Bunu Zeylai (II, 316) Ahmed'in M¿sned'ine nisbet eder. Bu isnad, ravilerden birisi bilinmediĵi i­in zayēftēr. Avf da Ebu Hüreyre'ye 

ulaĸamamaēĸtēr. 
641 Ben bu raviyi bilmiyorum. 

642 el-Lisan'da ĸºyle denilmektedir: Yolcular, ortak bir kuyunun etrafēnda oturup oradan su almak i­in bekleyen kimselere uĵradēklarē 

zaman gelip geçer olan bu yolcular suya onlardan daha çok hak sahibidirler. Onun i­in su alma nºbeti yolcudan baĸlar, onlar kaplarēnē 
doldurup sērtlanērlar. ¢¿nk¿ onlar yolda seyir halindedirler; yerliler ise eyleĸiktirler. Onlar su alma hakkēnē kaybetmezler ve onlarēn yola 

­ēkmak ve yolda y¿r¿mek gibi bir aceleleri de yoktur. 

643 Ebu'r Rical onun lakabēdēr. K¿nyesi Ebu Abdurrahman, ismi ise Muhammed b. Abdurrahman b. Harise'dir. Ķbrahim b. Ebi Yahya zayēf 

olduĵu i­in bu isnad da zayēftēr. Bunu Ķmam Malik (s. 311) rivayet etti. Muhammed (s. 359), Malik, Ebu'r Rical ve Amre yoluyla mürsel 

olarak rivayet eder. Ķbn Mace (II, 49) bunu Harise b. Ebu'r Rical, onun ninesi Amre ve Hz. Aiĸe yoluyla merfu olarak rivayet eder. 

Harise zayēf bir ravidir. Hakim (II,61) de Abdurrahman b. Ebu'r Rical, onun babasē, Amre ve Hz.Aiĸe yoluyla merfu olarak rivayet eder 
ve der ki: "Bu isnadē, sahih olan bir hadistir; fakat o ikisi bunu tahric etmemiĸlerdir". Zehebi de ona bu gºr¿ĸ¿nde muvafakat 

eder.Abdurrahman g¿venilirdir, belki yanēlmēĸ da olabilir. Onun rivayeti zayēf olsa bile, kardeĸinin rivayeti ve yine zayēf olsa da Salih b. 

Keysan'ēn rivayeti ile kuvvet kazanmaktadēr. ¢¿nk¿ bu iki ravi, iĸi saĵlamlaĸtērma ve hata ihtimalini ortadan kaldērma bakēmēndan 
yeterlidirler. Ebu Yusuf'un (Bulak, s. 55; Selefiyye, s. 97) da Muhammed b. Ķshak, Abdullah b. Ebi Bekr ve Hz. Aiĸe yoluyla merfu 

olarak, su satmanēn yasaklēĵē konusunda rivayet etmesi de buna kuvvet vermektedir.  
644 Ķnsanlar i­in vatan ne ise deve i­in de atan (devenin ­ºkt¿ĵ¿ yer) odur. Hayvanlar genellille havuz etrafēnda (su i­tikten sonra) yatēp 

dinlenirler. 

        Ben 305 nolu paragrafēn dipnotunda orada Hasen'den rivayet eden Ķsmail'in Ķbn Ebi Halid olduĵunu sºyledim. Bu nedenle doĵru mu 
sºyledim, yoksa yanlēĸ mē sºyledim bilmiyorum. Buradaki Ķsmail ise Ķsmail b. M¿slim el-Mekki olan Ķsmail'dir.223 nolu paragrafta 

ge­tiĵi ¿zere o zayēf bir ravidir. Hadis m¿rseldir. Darimi (s. 249) bunu Ķshak b. Rahaveyh, Arara b. el-Berind yoluyla rivayet eder. 

Ķsmail b. M¿slim bize el-Hasen ve Abdullah b. Muĵaffel yoluyla haber verdi ki, Peygamber ĸºyle buyurdular: Kim bir kuyu kazarsa, 
artēk hi­bir kimse o kuyunun kērk zira ­evresinde hayvanlarē i­in bir dinlenme yeri kurma hakkē yoktur. Ķbn Mace (II, 51) bunu 

Muhammed b. Abdullah el-M¿senna, Abd¿lvahhab b. Ata ve bu Ķsmail yoluyla rivayet eder. Zeylai (II, 316) ise bunu Müsned'inde 

Abdülvahhab b. Ata el-Hēfaf'dan alēp Ķshak b. Rahaveyh'e nisbet eder. Sonra der ki: Onun Ķsmail b. M¿slim sebebiyle bu hadisi zayēf 
kabul etmesine gelince, Eĸ'as de bu konuda ona tabi olur. Nitekim Tabarani bunu Mucem'inde Eĸ'as, el-Hasen ve Abdullah b. Muĵaffel 

yoluyla Peygamber'den rivayet eder ve benzerini de. 

645 Bu Sa'd, Ķbn Evs el-Absi'dir. Bilal ise Ķbn Yahya el-Absi olup tabiidir. 



Kuyunun hariminde
646

 atēn ºrkleĵinde 
647

 ve insanlarēn (kabile veya topluluĵun oturup 

kurduĵu) halkada
648

 koru vardēr. 

325-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, Mamer ve Ķsmail b. Ebi Said
649

 yoluyla 

Ķkrime Peygamber'den ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Ger­ekten Allah Teala ziraat i­in bir 

ok atēmē kadar mesafeyi harim (koru) yapmēĸtēr.
650

 

326-Yahya dedi ki: Ok atēmē kadar mesafe, 350 ile 400 zira arasēnda olan bir uzaklēktēr. 

Mil ise 3500 ile 4000 zira arasēndaki bir uzaklēktēr. 

327-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, Yunus ve Z¿hri yoluyla Said b. el-

M¿seyyeb'in ĸºyle dediĵini ha-ber verdi:Yeni kuyularēn harimi, ­evresinin t¿m¿nden 25 zi-

radēr. Eski kuyunun harimi ise ­evresinin t¿m¿nden 50 zi-radēr. Zirai kuyunun harimi de 

çevresini tümünden 300 zira-dēr. Ravi der ki, Z¿hri'nin insanlardan kuyularēn hariminin 500 

zira olduĵunu sºylediklerini dinledim dediĵini iĸittim. 

328-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn-ül Mübarek ve Mamer yoluyla Zühri'den bu hadisin 

benzerini haber verdi: Ravi, Z¿hri'den ben, kuyularēn harimi 500 ziradēr diye bildiren bir 

hadis duydum, dediĵini haber verdi. Burada ravi, "hadis" diyor, aslēnda bundan maksadē, 

Peygamber'in hadislerinden birisi deĵil, hadise yakēn bir sºz demektir. 

329-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Hammad, S¿fyan b. Said ve Ķsmail b. ¦meyye 

yoluyla Zühri Peygamber'den ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Eski bir kuyunun harimi 50 

ziradēr. Yeni bir kuyunun hrimi ise 25 ziradēr. Ravi der ki: Said b. el-Müseyyeb, ziraat için 

olan kuyunun hariminin 300 zira olduĵunu sºyledi. Ravi yine Z¿hri'nin kuyu ve ­evresi i­in 

300 zira geniĸliĵinde bir harimi olduĵunu sºylediĵini bildirdi.
651

 

330-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn Vakid el-Medeni ve Mamer yoluyla Z¿hri'nin ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Ķki kuyu arasēndaki topraklarēn harimi 500 zira kadardēr.  

331-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn-ül Vakid el-Me-deni, Ķbrahim b. Yezid ve Z¿hri 

yoluyla Said b. el-Müsey-yeb'in bu hadisin bir benzerini rivayet ettiĵini haber verdi. 

332-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdurrahman b. Ebi'z Zenad ve onun babasē yoluyla 

¥mer b. Abdilaziz'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Hayvanlar i­in olan eski kuyulardan her 

birinin harimi, b¿t¿n yºnlerden eĸit olmak ¿zere, 50 zira kadardēr ve yine hayvanlar i­in olan 

eski olmayēp yeni olan her bir kuyunun harimi ise 25 zira kadardēr. 

333-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu ķihab ve Eĸ'as b. Sevvar yoluyla ķa'bi'nin ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Kuyu sahibi i­in onun ­evresinden ĸuradan ĸºyle, buradan bºyle olmak 

¿zere kērk zira (harim) vardēr. Hayvanlarēn kuyudan su i­tikten sonra dinlendikleri yer, bu 

alana dahil deĵildir. 

                                                           
646 Ebu Ubeyd der ki: Kuyunun hariminden maksad ĸudur: Adamēn birisi hi­bir kimsenin olmayan bir yerde bir kuyu kazar. Kazarken 

kuyudan ­ēkan topraklarēn atēlmēĸ olduĵu ­evre, yani kuyunun etrafēnē ­evreleyen bu toprak o adamēn olur. ¢ēkan bu topraklar sanki 
kuyunun harimini meydana getirir  ve artēk kuyu sahibinden baĸka birinin bu harime girmeye hakkē yoktur. Bu bilgi el-Lisan'dan 

nakledilmiĸtir. 

647 Otlamasē i­in atē bir iple ­ayēra baĵladēĵēmēz zaman at bu ipin uzandēĵē yere kadar gidip otlar.Ķĸte bu atēn otlamak i­in yetiĸebildiĵi yere 
kadar dºrt bir ­evre at sahibi i­in bir koru teĸkil etmektedir. 

648 Bu halka, o insanlar için bir koru meydana getirmektedir. Bu sebeple hiçbir 
 kimsenin onlarēn yanēna gidip ortalarēna oturmya hakkē yoktur. 

649 Darekutni bunu "S¿ayr" diye tashih eder. Bu Ķsmail Ķbn ķerves es-San'ani Ebu'l Mikdam, Mamer'in dediĵi gibi hadis uydurdu. Onun 

biyografisi için Lisan-ül Mizan'a bak. I, 408, 411. 
650 el-Ĵalvet¿, bir ok atēmē kadar mesafe demektir.(Bu yaklaĸēk olarak 200 metre 

  civarēnda bir uzaklēktēr.)(¢ev.) 

651 Bu hadis m¿rseldir. Ravileri arasēnda bulunan Hammad el-Hanefi zayēftēr. 218 nolu paragrafa bak. Hakim (IV, 98) bunu Yahya b. 
Yahya, S¿fyan, Ķsmail, Z¿hri ve Said b. el-Müseyyeb yoluyla merfu olarak rivayet eder.Sonra dedi ki: "Ömer b. Kays, Zühri, Said b. el-

Müseyyeb , Ebu Hüreyre ve Peygamber'den bunu rivayet ederek mevsul ve m¿sned hale sokmuĸtur." ¥mer b. Kays zayēf bir ravidir. 

Darekutni (s.518) bunu iki isnad ile rivayet eder: Birincisinde Hasen b. Ebi Cafer vardēr ki, o, Buhari'nin dediĵi gibi, m¿nkr-ul hadisdir. 
Ķkincisinde ise Muhammed b. Yusuf b. Musa el-Mukarri vardēr ki, onu el-Hatib ve Darekutni hadis uydurmakla itham etmiĸtir. 

Darekutni der ki: Doĵrusu bu hadis, Ķbn-¿l M¿seyyeb'den rivayet edildiĵi i­in m¿rseldir. Kim onu m¿sned yaparsa itham edilir. Bak. 

Zelai, II, 317. 



334-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Hammad ve Cabir yoluyla ķa'bi'nin ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Kuyunu ­evresinde bulunan avlu 40 zira kadardēr.  

335-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbrahim b. Ebi Yahya, Davud b. el-Huseyn ve Ķkrime 

yoluyla Ķbn Abbas'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Kuyunun harimi 50 zira, pēnarēn harimi ise 

200 zira kadardēr. 

336-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Said b. Abd¿lcabbar eĸ-ķami, Muhammed b. 

Abdurrahman el-Yahsebi yoluyla onun babasēnēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Habib b. el-

Mesleme'nin eski kuyunun harimini 50zira, yenininise 25 zira olarak h¿kmettiĵini gºrd¿m. 

337-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsmail b. Aliyye, Abdurrahman b. Ķshak el-Medeni ve 

Zühri yoluyla Urve b. ez-Z¿beyr'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Ensar'dan Beni ¦meyye'den
652

 

bir adam, yanmēĸ kara taĸlarēn arasēndan sēzēp gelen sulardan birisi hakkēnda Z¿beyr'i ĸikayet 

etti.
653

 Bunun üzerine Peygamber, ey Zübeyr, dedi sudan iç
654

 sonra da suyu yoluna bērak. Beni 

Ümeyye'den olan adam: Adalet ya Ras¿lellah, Z¿beyr halanēn oĵlu olduĵu i­in mi (bºyle 

söylüyorsun) dedi.
655

 Sºylediĵi ĸeyin adamēn hoĸuna gitmediĵini Peygamber anlamēĸ ve y¿z¿ 

deĵiĸmiĸti. Bu sebeple "Ey Z¿beyr, topuk y¿klekliĵine (veya duvara dedi) ulaĸēncaya kadar 

suyu tut,
656

 sonra suyu yoluna bērak dedi. Ravi, bunun ¿zerine ĸu ayet nazil oldu veya ĸu ayeti 

okudu, dedi: "Hayēr, hayēr, Rabbēna andolsun ki, aralarēnda ihtilafa d¿ĸt¿kleri ĸeylerde seni 

hakem tayin etmedik­e, iman etmiĸ olmazlar."
657

 Bu ayetin sonuna kadar okudu.
658

 Yahya der 

ki: ķerc yani su sēzēntēsēnēn kara taĸlardan oluĸan k¿­¿k bir dere olduĵunu sanēyorum.  

338-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Uyeyne, Amr b. Dinar, Ebu'l Minhal 

Abdurrahman b. Mutim yoluyla Ķyas b. Abd¿lm¿zeni'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Suyu 

satmayēnēz. ¢¿nk¿ ben Ras¿l¿llah'dan iĸittim ki, O, su satēĸēnē yasaklēyordu.
659

 

339-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Z¿beyr b. Muaviye, Ebu'z Z¿beyr ve Amr b. ķ¿ayb 

yoluyla onun babasēndan de-desinin ĸºyle dediĵini haber verdi: Onlarēn bir hizmet­isi vardē. 

Kendilerine fazla gelen bir pēnar suyuna sahiptiler. Bu suyu 20 bin (dirheme) sattē. Bunun 

¿zerine Abdullah b. Amr, o suyu satmayēnēz, ­¿nk¿ suyun satēĸē helal olmaz, dedi. 

340-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. Ayyaĸ, ķ¿ayb b. ķ¿ayb
660

 Ahi Amr b. 

                                                           
652 Yani Beni ¦meyye b. Zeyd, Kureyĸli Emeviler olmayēp Evs kabilesinden bir koldur. Bunu Ķbn Hacer ifade etmiĸtir. 

653 eĸ-ķerc, kara taĸlarēn aralarēndan sēzēp gelerek d¿zl¿ĵe ­ēkan suya derler. Bu hadisteki ifade K¿t¿b-¿ Sitte'de deĵiĸik kelimelerle 

gelmiĸtir. 
654 Bu hadiste "iç" olarak gelen kelime, Kütüb-¿ Sitte'de "sula" ĸeklinde ifade  

 edilmiĸtir. 

655 Asēl nushada vav harfi ziyade edilmiĸtir ki, bu yanlēĸtēr. K¿t¿b-ü Sitte'de 
  "Halanēn oĵludur", diye ge­er ki halanēn oĵlu olduĵu i­in onun lehine h¿k¿m  

 verdin, demek olur. Oralarda "adalet" kelimesi geçmemektedir. 

656 Kütüb-ü Sitte'de "el-Cedr" kelimesi ge­er. Bu duvarēn suyu tuttuĵu gibi ziraat yerinin sēnērēndan biraz y¿ksek­e bir yerde suyu tutmayē 

ifade eder. Ķbn Hacer'in (V, 26) sºz¿nden ĸu anlaĸēlmaktadēr:Abdurrahman b. Ķshak'ēn "duvar" diye rivayet etmesi, geri kalan rivayetler 

gibidir. 

657 Nisa, 4/ 65. 
658 Bu hadis, Urve'nin babasē Z¿beyr'den yapmēĸ olduĵu bir rivayettir. Buhari de onu Mamer yoluyla rivayet eder. Ķbn C¿reyc (V, 25), 

ķ¿ayb (V, 195) ve yine Mamer (VIII, 191) bunlarēn hepsi, Z¿hri, Urve ve Zübeyr'den rivayet ederler. Bunu yine Buhari (V, 22), Müslim 

(II, 221), Ebu Davud (III, 252), Tirmizi (I, 255) ve Ķbn Mace (II, 50) bunlarēn hepsi Leys, Z¿hri, Urve, Abdullah ve Z¿beyr yoluyla 
rivayet ederler. Nesai (II, 308) ve Ķbn-ül Carud ise (s. 453) Yunus b. Yezid ve Leys yoluyla rivayet eder ki, bu ikisi de Zühri, Urve, 

Abdullah ve Z¿beyr'den rivayet ederler. Bana ºyle geliyor ki, doĵru olan bu rivayettir ve Urve bunu babasēndan deĵil, kardeĸi 
Abdullah'dan o da bunu babalarē Z¿beyr b. el-Avvam'dan dinlemiĸtir. O bunu bazan ĸundan, bazan bundan ve bazan da her ikisinden 

rivayet etmiĸtir. Bu hadisi S¿yuti, D¿rr-¿l Mensur'da (II, 180) Abd¿rrazzak'a, Ahmed, Abd b. Hamid, Ķbn Cerir, Ķbn-¿l M¿nzir, Ķbn Ebi 

Hatem, Ķbn Hēbban ve Beyhaki'ye nisbet eder. Bana öyle geliyor ki bu olay, 309-312 nolu paragraflarda ge­miĸ olan Mehz¿r ve 
M¿zeyneb hakkēndaki ihtilaflē meselenin kendisidir. Nitekim Ķbn Hazm da bunu el-Ķhkam'da a­ēklamaktadēr.(IV, 101)  

659 ahih �Bunu Ahmed b. Hanbel (III, 417; IV, 138), Darimi (s. 248), Ebu Davud (III, 296) ve Tirmizi (I, 240) rivayet etti ve sahih kabul 

etti. Nesai (II, 231) ĶBn Mace (II, 49), Ķbn-ül Carud (s.284) ve Hakim (IV, 44, 61) rivayet etti. Hepsi bu isnadla Amr b. Dinar yoluyla 
rivayet etti. Hakim, bunu M¿slim'in ĸartēna gºre sbuldu, Zehebi de ona muvafakat etti. 

        Ķyas b. Abd sahabidir, o yalnēz bu hadisi rivayet etmiĸtir. Nesai'nin rivayetinde ĸu ilave de vardēr: "el-Vaht yöresinin hizmetçisi, el-

Vaht'ēn fazla suyunu sattē. Abdullah b. Amr bunu mekruh buldu." Bu ger­ekten 339 ve 340 nolu paragraflar i­in g¿zel bir delil teĸkil 
etmektedir. 

660 Ben bu ravinin biyografisini bulamadēm. Fakat Ķbn Sa'd (V, 180) onu ķ¿ayb b. Muhammed b. Abdullah b. Amr'ēn evlatlarē arasēnda 

anmaktadēr. 



ķ¿ayb ve onun kardeĸi Amr b. ķ¿ayb yoluyla Abdullah b. Amr'ēn
661

 kºlesi Salim'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Abdullah b. Amr'ēn Vaht'daki
662

 arazisinden ­ēkan suyun fazlasē i­in 

bana 30 bin dirhem verdiler. Meseleyi sormak i­in Abdullah'a mektup yazdēm. Bana ĸºyle 

cevap verdi: Fazla suyu satma. Fakat sen sulama (veya hayvanlarēna su verme) sērana 

mukayyed ol.
663

 Sonra yakēn olan yani sērasē gelen sulasēn ve iĸ bºyle devam edip gitsin. 

¢¿nk¿ ben Ras¿l¿llah'dan, fazla suyun satēlmasēnē yasakladēĵēnē iĸittim.
664

 

341-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, Ķbn Ebi Zi'b ve bir adam yoluyla Said b. 

el-M¿seyyeb'in ĸºyle de-diĵini haber verdi: Hayvanlarēn sulandēĵē bir kuyu satēlmaz.  

342-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdurrahman b. Ebi'z Zenad ve onun babasē yoluyla 

¥mer b. Abdilaziz'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Kim hayvanlarēn suyuna mani olup da bu 

suyu satarsa, bu alēĸ veriĸe cevaz yoktur. Fakat bu su, bedelsiz olarak (karĸēlēĵē verilmeden) 

satēcēya yakēn olan insanlar i­indir. Eĵer satēcē bu alēĸ veriĸten dºnerse suyuna kendisi daha 

layēktēr.  

343-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ķbn M¿barek yoluyla Muhammed b. Yesar'ēn ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Ben Ata'ya suyun satēlmasēnē sordum. O suyun satēlmasēnē yasakladē ve 

dedi ki, ben bunu Katade'ye danēĸtēm. O, bu satēĸē yasak olan su, ancak ērmakta olan ve 

kuyuda duran sulardēr. Ancaksuyu almēĸ (ve kabēna koymuĸ olan) bir kimsenin bu suyunu 

satmasēnda bir sakēnca yoktur, dedi. 

344-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek ve Ķbn C¿reyc yoluyla, tulum ve kaplarda 

bulunan sularēn satēlmasē meselesi sorulduĵu zaman Ata'nēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Bu 

adam suyu alēp (kabēna koyuyor) ve taĸēyor. Bºyle bir suyun satēlmasēnda sakēnca yoktur. Bu 

su, yerde akēp giden suyun fazlasēnē satmak gibi deĵildir. 

345-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Yezid b. Ķbrahim et-Tüsteri yoluyla Ubeydullah b. el-

Ķyzar'ēn
665

 ĸºyle dediĵini haber verdi: Badiye halkēndan (kērsal kesimden) bir kadēn 

babasēndan veya dedesinden sºz etti. O adam Peygamber'e gelip ya Ras¿lellah dedi, men'i ve 

yasaklanmasē helal olmayan ĸey nedir? Peygamber buyurdular ki: Suya mani olmak helal 

deĵildir, tuza mani olmak helal deĵildir.
666

 

346-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, Mamer, Yahya b. Kays el-Me'ribi ve bir 

adam yoluyla Ebyad b. Hammal'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Abyad Peygamber'den 

                                                           
661 Ben bu ravinin biyoĵrafisini bulamadēm. 
662 Vaht, Amr Ķbn-¿l As'ēn Taif'deki bir baĵēnēn adēdēr. Burada 1 milyon civarēnda ¿z¿m aĵacē vardē. Ahmed M¿sned'de (II, 205) 

Muaviye'nin burasēnē almak istediĵini, Abdullah b. Amr'ēn ise vermeyip dayattēĵēnē ve  

663 Arap­a metinde ge­en "kēld" kelimesi ile birg¿n kendi mallarēnē bºylece  
 aralarēnda bir m¿cadele baĸladēĵēnē rivayet eder. Taberi Tarihi'nde (VI, 219)  

 Muaviye'nin bu yer i­in Abdullah'la b¿y¿k bir mal karĸēlēĵēnda pazarlēk yaptēĵēnē,  

 Abdullah'ēn ise burasēnē bir ĸey karĸēlēĵēnda satmaktan sulamaka­ēndēĵēnē 

  yazmaktadēr.k kasdedildiĵi anlaĸēlmaktadēr. Yani sen arazini  

 suladēktan sonra, suyu senin arkandan gelene ver demektir. Aslēnda bu  

 kelime, suyu baĸka bir su ile birleĸtirerek toplamak anlamēna gelir. 
 

664 Ebu Yusuf (Bulak, s. 55; Selefiyye, s. 96) bunu Muhammed b.  

 Abdurrahman b. Ebi Leyla, Amr b. ķ¿ayb, onun babasē ve dedesi yoluyla bundan daha uzun bir ifade ile rivayet etmektedir. Orada mal 
sahibinin Abdullah b. ¥mer olduĵu bildirirlmektedir ki, nu yanlēĸtēr. Yazarken teksir edenin yaptēĵē bir yanlēĸtēr. Doĵrusu Abdullah b. 

Amr'dēr. Ahmed M¿sned'de (II, 180) Ebu'n Nadr Muhammed b. Raĸid ve S¿leyman b. Musa'dan rivayet eder ki: "Abdullah b. Amr, 
kendi arazisinde ­alēĸan hizmet­isine, sen suyun fazlasēndan insanlarē men etme diye yazdē. ¢¿nk¿ ben dedi, Peygamber'in ĸºyle 

sºylediĵini dnledim: Kim fazla otlarēn ­ēkmasēna mani olmak i­in fazla suya mani olursa Allah kēyamet g¿n¿nde  ona kendi fazlēndan 

(vereceĵine) mani olur. Ķĸte bu, olay i­in saĵlam bir delil teĸkil etmektedir. ¢¿nk¿ S¿leyman b. Musa, Amr b. ķ¿ayb, onun babasē ve 
dedesinden rivayet etmekle meĸhur, g¿venilir bir ravidir. ¦mit edilir ki, o bunu Amr'dan dinlemiĸtir. Ben ķevkani'nin ĸerhettiĵi 

M¿nteka'da (VI, 46) onun bunu, Amr, onun babasē ve dedesi yoluyla rivayet edilen Ahmed'in M¿sned'ine nisbey ettiĵini gºrd¿m. Bunun 

basēlē M¿sned'den sehven d¿ĸt¿ĵ¿ umulur. 
665 Ben bu ravini biyografisini bulamadēm.  

666 Bu haber'in ravileri meçhuldür. Ebu Davud (III, 295) ve ed-Dolabi K¿na adlē eserinde (I, 19) rivayet eder ki: B¿heyse adēndaki kadēn  

babasēndan bir hadis rivayet eder. Babasē sordu: Ya Ras¿lellah dedi yasaklanmasē helal olmayan ĸey nedir? "Sudur" diye cevap verdi. Ya 
Ras¿lellah dedi, yasaklanmasē helal olmayan ĸey nedir?  "Tuz" dedi. Ya Ras¿lellah dedi, yasaklanmasē helal olmayan ĸey nedir?  

Peygamber, "Hayēr iĸlemen senin i­in hayērlēdēr", buyurdu. B¿heyse me­hul olduĵu gibi, ondan rivayet eden Manzur b. Seyyar ve onun 

oĵlu Seyyar da me­huld¿rler.  



Me'rib'deki
667

 tuz (yataklarēnēn) kendisine tahsis edilmesini istedi. Peygamber burasēnē ona 

tahsis etmek isteyince bir adam (ya Ras¿lellah dedi) bu tuz, devamlē akan su gibidir, (herkes 

ondan faydalanēr). Bunun ¿zerine Peygamber, o yeri kiĸiye tahsis etmekten vazge­ti.
668

 

347-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Uyeyne ve Mamer yoluyla Yemen halkēndan 

bir adam Peygamber'den buna benzer bir olayēn cereyan ettiĵini haber verdi.  

348-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve S¿fyan b. Said yoluyla Yahya b. Said'in ĸºyle 

dedeiĵini haber verdi: Bir adamēn arazisi ile su arasēnda baĸka bir adamēn tarlasē vardē. Tarla 

sahibi adamēn arazisine suyun ge­mesine izin vermeyip dayatēyordu. Ravi der ki: (Mesele Hz. 

Ömer'e intikal etti). Hz. ¥mer tarla sahibine, eĵer senin karnēndan baĸka suyun ge­eceĵi bir 

kanal bulamazsam, onu kesinlikle (senin karnēndan) ge­irirdim, dedi. 

349-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve S¿fyan b. Uyeyne yoluyla Yahya b. Said'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Ensar'dan bir adamēn arazisine ancak Muhammed b. Mesleme'nin 

duvarēndan su geçebiliyordu. Muhammed, kendi yerinden suyu geçirmek istemedi. Ravi der 

ki: Hz. ¥mer, bu suyun ge­mesinde senin bir zararēn var mē, dedi. O da hayēr diye cevap 

verdi. Hz. ¥mer, Allah'a yemin olsun ki, eĵer suyun ge­mesi i­in senin karnēndan baĸka bir 

yer bulamazsam elbette onu senin karnēndan ge­irirdim. 

350-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Abd¿sselam b. Harb yoluyla Yahya b. Said'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Bir adam Hz. ¥mer'e yaĵmur suyu ile tarlasēnē sulamak istediĵini 

sºyledi. Hz. ¥mer de adamēn dileĵini kabul etti. Fakat adamēn tarlasē ile su arasēnda 

Muhammed b. Mesleme'nin yeri bulunuyordu. Muhammed suyun geçmesine izin vermeyip 

dayattē. Bunun ¿zerine Hz. ¥mer ona dedi ki: Eĵer senin karnēndan baĸka ge­irecek bir yer 

bulamazsam, elbette onu senin karnēndan dahi ge­irirdim. 

351-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ensar'dan bir adam youyla ĸunu nakletti: Bu suyun 

sahibi, Ensar'dan iki kiĸi, Dahhak b. Halife Ebu Sabit ile Ebu Cebire idi. 

352-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hammad b. Zeyd, Yunus b. Ubeyd ve Hiĸam b. Hassan 

yoluyla Hasen'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Bir adam su sahiplerinin yanēna gelip onlardan su 

istedi. Onlar da vermediler. Adam susuzluktan öldü. Bunun üzerine Hz. Ömer, su sahiplerine 

adamēn diyetini ödettirdi. 

353-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Abdullah b. Ķdris yoluyla Amr b. Yahya b. Umara'nēn 

(Ben onu babasēndan rivayet ettiĵini sanēyorum)
669

 ĸºyle dediĵini haber verdi: Dahhak b. 

Halife el-Ensari (Bu Ebu Sabit ve Ebu Ebi Cebira olup Dahhak b. Halife'nin iki oĵludurlar) 

der ki: Dahhak'ēn bir yeri vardē. O bu yerine Urayd deresinden bir kanal a­mak istedi. Ancak 

bu kanalē Muhammed b. Mesleme'nin yerinden ge­irmedik­e a­maya kadir olamēyacaktē. Mu-

hammed b. Mesleme ise buna izin vermekten ka­ēndē. Dahhak ona, bu sudan önce de sonra da 

sen içersin, faydalanērsēn dedi ise de o yine kabul etmedi. Dahhak bu defa ¥mer'e gelip 

durumu anlattē. ¥mer Muhammed b. Mesleme ile konuĸarak ona amcanēn oĵluna izin ver, 

dedi. O yine ka­ēndē. Bundan sonra ¥mer ona ĸºyle dedi: Bu kanal, senin karnēn ¿zerinden 

olsa bile yine geçecektir.
670

  

                                                           
667 Me'rib, Yemen'de Hadramavt ile San'a arasēnda bulunan Ezd beldesidir.  

668 Bu hadisi Ebu Davud (III, 139), Tirmizi (I, 259), Ķbn Sa'd (V, 382) ve Darekutni (s. 519) Muhammed b. Yahya b. Kays el-Me'ribi, onun 

babasē, S¿mame b. ķ¿rahil, Semiyye b. Kays, ķemir b. Abd¿lmedani ve Abyad b. Hammal yoluyla rivayet ederler. Ķbn Hēbban ve 
Darekutni Muhammed b. Yahya'yē g¿venililr bulur. Burada gºr¿ld¿ĵ¿ gibi Mamer de ona tabi olmaktadēr. Bu hadisi ĶBn Mace (II, 49) 

ve Ķbn Sa'd (V, 382) ve Darekutni (s.321, 519) yine Fecr b. Said b. Alkame b. Said b. Abyad b. Hammal, onun amcasē, yani babasēnēn 

amcasē, Sabit b. Said b. Abyad, onun babasē ve dedesi yoluyla bundan daha uzun bir ibare ile rivayet ederler. Bu hadisin isnadē sabit ve 
saĵlamdēr. Yalnēz bunlarēn hepsinin ittifak ettiĵi ĸey ĸudur: Peygamber tuzluĵu o ĸahsa tahsis etti. Sonra ona bir adam (Bu Akra b. Habis 

et-Temimi'dir) bunun devamlē akan bir su gibi olduĵunu haber verdi. Bunun ¿zerine Peygamber yeri geri aldē, bunun yerine ona baĸka 

bir yer verdi. Ķbn Hacer Ķsabe'de (I, 14) bunu Nesai'nin ve Ķbn Hēbban'ēn rivayet ettiĵini zikretmektedir. 
669 Muvatta'da ravi ĸ¿pheye d¿ĸmemiĸ, dolayisiyle "babasēndan" diye rivayet edilmektedir.  

670 Yazarēn bunu hafēzasēndan rivayet ettiĵi bellidir. ¢¿nk¿ o, isnadda ĸ¿phe  

 etmiĸtir. Ayrēca Malik'in Muvatta'ēna (s. 311) ve Muhammed'in Muvatta'ēna (s. 358) gºre olayē daha  kēsa anlatmēĸtēr.  



354-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Yezid b. Abd¿laziz, Muhammed b. Ķshak, Asēm b. ¥mer 

b. Katade ve Muhammed b. Lebid yoluyla Rafi b. Hadic Ras¿l¿llah'ēn ĸºyle buyurduĵunu 

haber verdi: Sadaka (vergi) ¿zerinde, hak ve hakikatla ­alēĸan bir memur, Allah yolunda 

­alēĸan bir gazi veya m¿cahid gibidir.
671

 

355-Yahya der ki: Bazē insanlar gº­ebe araplarēn yanēna gelip su istediler. Fakat onlar 

ne kova, ne ip verdiler ve ne de onlara suyu gºsterd.ler. Hz. ¥mer, bu kimseler hakkēnda 

ĸºyle sºyledi: (Siz bºyle yapacaĵēnēza) bunlarēn arasēna bir bomba atēverseydiniz ya ! Yahya 

der ki: Muhammed b. el-Hasen, Ebu Hanife ve Heysem
672

  yoluyla Hz. Ömer'in bunun bir 

benzerini sºylediĵini bana haber verdi. 

8-Toprak Ziraat ve Meyvelerin Vergileri  

356-Ķsmail bize Hasan yoluyla Yahya b. Adem'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Toprak, 

ziraat ve meyvelerdeki vergilere (zekata) gelince; eĵer torak ĸu ¿zerlerine harac konmamēĸ 

olan arazilerden ise bu toprak ºĸ¿r arazisidir. ¥ĸ¿r ise sadaka (vergi) dir. Sadaka da 

müslümanlar üzerine ziraat ve meyvelerden farz kēlēnmēĸ olan vergi (zekat) dir.  

357-Yahya der ki: Eĵer toprak akar su veya yaĵmurla sulanēyorsa bºyle arazilerden ºĸ¿r 

(onda bir vergi) alēnēr. Eĵer toprak, ­ekme ve dºkme su ile sulanēyorsa bunlardan da ºĸr¿n 

yarēsē alēnēr. Bu esaslar, topraktan yetiĸmiĸ olan buĵday, arpa, hurma ve kuru ¿z¿m gibi 

mallarda uyugulanēr. Bu mallarēn dēĸēnda elde edilen ¿r¿nlerde ise vergi iĸi malēn ­eĸidine 

gºre deĵiĸir.  

358-Bazē hukuk­ular dedi ki: Topraktan yetiĸen her ĸeyde, bir demet sebze olsa bile, 

ºĸ¿r veya yarē ºĸ¿r vardēr. Bazēlarē da dediler ki: Topraktan yetiĸen bu ¿r¿nler, mesela susam, 

pirin­, mēsēr ve arpa gibi buĵdaygiller ve fas¿lye, bºr¿lce ve bunlara benzer taneli olan 

baklagiller yani insanlarēn erlinde bir yēl boyunca kalabilen ve ºl­ekle alēnēp satēlan mallar 

olursa bunlardan sadaka (vergi) vardēr. Bunlarēn dēĸēndaki mallardan (mesela sebze ve 

meyveler gibi) ise yoktur. Bazē hukuk­ular da bu sadaka sadece buĵday, arpa, hurma ve 

¿z¿mden alēnēr, Peygamber'den gelen uygulama bºyledir, dediler. Bazē hadislerde bºr¿lceyi 

de andēlar.  

359-Yine hukuk­ular kaldērēlan ¿r¿nlerin vergi sēnērlarēnda da ihtilaf etmiĸlerdir. 

Bazēlarē bunlar az olsun ­ok olsun hepsinde ºĸ¿r veya yarē ºĸ¿r vardēr, demiĸlerdir. Bizim 

ekoldeki arkadaĸlar ise beĸ vask'dan daha az olan mallarda zekat yoktur, dediler. Vask
673

 

altmēĸ sa'; bir sa' ise sekiz rētēl'dēr.
674

 Zekat verirken buĵday arpa ile, hurma da kuru ¿z¿mle 

birleĸtirilmez. Bunlardan her bir ­eĸit mal beĸ vask oluncaya kadar zekat verilmez. Hi­bir mal 

da kendi ­eĸidinin dēĸēnda bir nevi ile birleĸtirilmez. 

360-Yahya der ki: Medine ve ķam halkēndan bazēlarē-nēn sebze ve meyvelerin zekatēnda 

esas alēnacak miktarē iki y¿z dirhemde beĸ dirhem oranēna bapladēklarē anlatēlēr. Medine 

halkēnēn gºr¿ĸ¿ne gºre, buĵday ile arpa aynē olup bunlardan birisi ile diĵeri birleĸir ve hepsi 

buĵdaymēĸ veya hepsi arpaymēĸ gibi muamele gºr¿r. Hurma ile kuru ¿z¿m ise ayrē ayrē ĸeyler 

olup biri diĵerine katēlmadēĵē gibi, buĵday ve arpa ile de birleĸtirilmezler.  

361-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsrail ve Simak b. Harb yoluyla Musa b. Talha'nēn 

babasēndan ĸºyle rivayet ettiĵini haber verdi: Peygamber ile beraber gidiyorduk. Hurma 

aĵa­larēnēn tepelerinde insanlar gºrd¿k. Peygamber bunlar ne yapēyorlar diye sordu. Ravi, 

                                                           
671 Bunu Ahmed (III, 465), Ebu Davud (III, 93), Tirmizi (I, 126), Ķbn Mace (I, 285) ve Hakim (I, 406) rivayet ederler. M¿nziri bunu 
Abdurrahman b. Avf hadisinden alēp Terĵib'de (I, 275) Sahih'inde Ķbn Huzeyme'ye ve Kebir'de de Tabarani'ye nisbet eder.  

672 Bu el-Heysem b. Ebi'l Heysem Habib-¿s Sayrafi olup g¿venilir bir ravidir. Onun Hz. ¥mer'i idrak ettiĵini sanmēyorum. M¿nziri 

Terĵēb'de (III, 241) misafirin hukukuna saygē gºstermenin vacip olduĵu hususundaki hadisleri zikretmektedir. 
673 Vask, k¿felilere gºre 200 kg.lēk bir ºl­ek (60 sa'). Bir sa', ĸeri dirheme gºre 2,917 kg., ºrfi dirheme gºre ise 3,333 kg.lēk bir 

ölçektir.(Çev.) 

674 Rētēl, Mēsēr'a gºre 450,8 gram olan bir aĵērlēk ºl­¿s¿d¿r.(¢ev.) 



erkekten alēp diĸiye veriyorlar (yani tozlaĸma yaptērēyorlar) dedi. Peygamber, bunun bir fayda 

vereceĵini sanmēyorum, dedi. Peygamber'in bu sºz¿ hurmacēlara ulaĸtē ve bºyle yapmayē 

bēraktēlar. Onlarēn bu iĸi bērakmalarē Peygamber'e ulaĸēnca da Hz. Muhammed eĵer bunun bir 

faydasē oluyorsa yapsēnlar; bu benim kendi kiĸisel gºr¿ĸ¿m. Onun i­in ben "Allah buyu-

ruyor", demedim. Ben Allah'a karĸē kesinlikle yalan sºylemem, buyurdular.
675

 

362-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. Ayyaĸ ve S¿leyman et-teymi yoluyla Ebu 

Miclez'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Ras¿l¿llah Ensardan birinin bah­esine girdi, onlar hurma 

aĵa­larēnē telkih yapēyorlardē. Peygamber, bunun ne faydasē olacak dedi. Bunun i­in telkih 

yapmayē bēraktēlar. Bu sebeple aĵa­larda hurma olmadē. Bundan dolayē Peygamber, eskisi 

gibi yapēnēz, ben size bilmeden sºyledim, buyurdular.
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363-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hafs b. Gēyas ve Hi-ĸam b. Urve yoluyla onun babasēnēn 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Peygamber sahabileri hurma aĵa­larēnē tohumlarken gºrd¿ĵ¿nde 

bu nedir diye sorup bunu bēraksanēz ya dedi. Hemen bēraktēlar ve hurma aĵa­larē hurma 

vermedi. Bunu peygamber'e sºylediler. Bunun ¿zerine yapmakta olduĵunuz ĸeyi yapēnēz dedi 

veya size fayda verecek ĸeyi yapēnēz dedi.
677

 

9-Yağmur veya Tulumla Sulanan Yerler
678

  

364-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. Ayyaĸ, Asēm b. Ebi'n Necud, Ebu Vailve 

Mesrk yoluyla Muaz b. Cebel'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Ras¿l¿llah beni Ye-men'e 

gºnderdi ve bana yaĵmurla sulanan ¿r¿nlerden ve su-larēnē topraĵēn derinliklerinden 

kökleriyle alan bitkilerin ü-r¿nlerinden ºĸ¿r (onda bir vergi) almamē, kova ile sulanan 

bitkilerin ¿r¿nlerin bitkilerinden ise yarē ºĸ¿r vergi almamē emretti.
679

 

365-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Cerir b. Abd¿lhamid ed-Daby ve Mansur yoluyla 

Hakem'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Ras¿l¿llah, Yemen'de iken Muaz'a ĸºyle yazdē: 

Yaĵmurla veya akar sularla 
680

 sulanan ¿r¿nlerden ºĸ¿r al, tulumla sulanan ¿r¿nlerden ise 

ºĸ¿r¿n yarēsēnē (yirmide bir vergi) al. 

366-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. Ayyaĸ ve Eclah yoluyla ķa'bi'nin ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Peygamber Muaz'ē Yemen'e gºnderdi ve ona yaĵmur suyu ile sulanan 

yerlerden ºĸ¿r, tulumla sulanan yrlerden ise ºĸr¿n yarēsēnē almasēnē emretti. 

367-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Mindel b. Ali el-Anezi ve Eclah yoluyla ķa'bi'nin ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Peygamber Muaz'ē Yemen'e gºnderdiĵi zaman ona gºkten sulanan ve 

(kºkleriyle) yerin dibinden sulanan ¿r¿nlerden ºĸ¿r; tulumla sulanan ¿r¿nlerden ise ºĸr¿n 

yarēsēnē almasēnē emrett.  

368-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hafs b. Gēyas, M¿calid b. Said ve Eĸas b. Sevvar 

yoluyla ķa'bi'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Ras¿l¿llah Yemen halkēna ĸunu yazdē: ¥ĸ¿rler 

(onda bir vergiler) yerin dibinden ve gºkten sulanan ¿r¿nlerden alēnēr; tulumla sulanan 

¿r¿nlerden ise ºĸ¿r¿n yarēsē alēnēr. 

369-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdurrahman
681

 ve Eĸas b. Sevvar yoluyla haber verdi: 

                                                           
675 Bunu Tayalisi (s. 31), Ahmed (I, 162), M¿slim (II, 223; VII, 95), Ķbn Mace (II, 48) ve el-Hazimi (s. 169) rivayet etmiĸlerdir. 
676 Bu hadis mürseldir.  

677 Bunu M¿slim (II, 223; VII, 95) ve Ķbn Mace (II, 48), Hiĸam, onun babasē ve Aiĸe yoluyla rivayet etti. Sabit ve Enes yoluyla da rivayet 

etti. Müslim bu hadisin benzeriniRafi' b. Hadic yoluyla; Hazimi de (s. 169) Cabir yoluyla rivayet etti.  
678 Ķslam Hukuku, bu bºl¿m¿n hadislerinde gºrd¿ĵ¿n¿z gibi, kova ve su dolabē gibi aletlerle sulanan yerlerle, bu aletler olmadan sulanan 

yerleri ayērmēĸtēr. Birincilerde ºĸr¿n yarēsēnē, ikincilerde ise ºĸ¿r alēnmasēnē emreder. ¢¿nk¿ birincide ziraat­iler kendilerinden ayrē bir 

harcama yaparken ikinciler bu harcamayē yapmazlar. Bºylece bu vergideki azaltma, hikmetin kendisi ve adaletin gºsterdiĵi hedef 
olmaktadēr.  

679 Bu hadisi Darimi (s.151) ve Ķbn Mace (I, 286) yazardan Hasan b. Ali b. Affan yoluyla rivayet eder. Ahmed de (V, 233) Muaz, Ķbn 

Ayyaĸ, Asēm ve Ebu Vail Yoluyla rivayet eder. Bºylece Mesruk'u ravi zincirinden d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r. Yazar'ēn isnadē sahihtir. Bu, baĸ tarafē 
228 nolu paragrafta ge­en hadisin bir kēsmēdēr. 

680 Bu hadis, 229 nolu paragrafta ge­en hadisin bir par­asēdēr. Yazar bunu ayērmēĸtēr; Belazuri ise (s. 78) tam olarak rivayet etmiĸtir.  

681 144, 281 ve 305 nolu paragraflarēn dipnotlarēna bak. 



Amir'in yanēnda ĸu yazēyē bulduk: Ras¿l¿llah Yemen halkēna gºkten ve yerin dibinden 

sulanan ¿r¿nlerde ºĸ¿r, tulumla sulanan ¿r¿nlerde ise ºĸr¿n yarēsē vardēr, diye yazdē.  

370-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hatem b. Ķsmail ve Cafer b. Muhammed yoluyla onun 

babasēnēn ĸºyle dedidiĵini haber verdi: Allah Ras¿l¿ yaĵmur, sel, nehir ve toprak altēndan 

kºkleriyle sulanan ¿r¿nlerden ºĸ¿r, hayvanlarla sulanan ¿r¿nlerden ise ºĸr¿n yarēsēnē almayē 

farz kēldē.
682

  

371-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. Ayyaĸ ve Eban yoluyla Enes'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Allah Ras¿l¿, yaĵmurla sulanan ¿r¿nlerden ºĸ¿r; kova, tulum, hayvan 

ve deve ile sulanan ¿r¿nlerden ise ºĸr¿n yarēsēnē almayē farz kēlmēĸtēr.
683

 

372-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Hammad el-Hanefi, Eĸas b. Sevvar ve Muhammed 

b. Sirin yoluyla Peygamber'den, merfu olarak, ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Gºkten veya 

akar su ile sulanan ¿r¿nlerden ºĸ¿r, tulum veya kova ile sulanan ¿r¿nlerden ise ºĸ¿r¿n yarēsē 

vardēr.
684

 

373-Ķsmail bize Hasan, Yahya, yazarēn arkadaĸlarē, Ebu Ķshak, Asēm b. Damra
685

 yoluyla 

Hz. Ali (r.a.) nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Gºkten sulanan ¿r¿nlerde ºĸ¿r, tulumla sulanan 

¿r¿nlerde ise ºĸr¿n yarēsē vardēr. Burada ravi, mana aynē olmakla beraber, diĵerlerine gºre 

farklē bir ifade kullanmēĸtēr. 

374-Ķsmail bize Hasan, Yahya, ķ¿reyk b. Abdullah, Ebu Ķshak ve Asēm b. Damra 

youyla Hz. Ali'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Topraktan ­ēkan ¿r¿nlerde kova ve hayvanla 

sulananlarda ºĸr¿n yarēsē, yaĵmur veya akar su ile sulananlarda ise ºĸ¿r vardēr. 

375-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays b. Ebi'r Rabi', Ebu Ķshak ve Asēm b. Damra 

yoluyla Hz. Ali'nin ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Yaĵmur suyu ile veya akar su ile sulanan 

¿r¿nlerde ºĸ¿r vardēr; su tulumu ile sulanan ürünlerde ise ºĸr¿n yarēsē vardēr.  

376-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ammar b. Ruzayk, E-bu Ķshak ve Asēm b. Damra 

yoluyla Hz. Ali'nin ĸºyle dedi-ĵini haber verdi: Yaĵmurla veya akar sularla sulanan ¿r¿n-

lerde ºĸ¿r; kova ile sulanan ¿r¿nlerde ise yarē ºĸ¿r vardēr. 

377-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. Ķyas, Ebu Ķshak ve Asēm b. Damra yoluyla 

Hz. Ali'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Yaĵmurla sulanan ¿r¿nlerde ºĸ¿r; kova ile sulanan 

¿r¿nlerde ise yarē ºĸ¿r vardēr.  

378-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsrail, Ebu Ķshak ve Asēm b. Damra yoluyla Hz. Ali'nin 

ĸºyle dediĵini habr verdi: Yaĵmurla ve akar su ile sulanan ¿r¿nlerde ºĸ¿r; su hayvanlarē ile 

sulanan ¿r¿nlerde ise yarē ºĸ¿r vardēr. 

379-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsrail, Ebu Ķshak, Asēm b. Damra yoluyla Hz. Ali'nin 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Yaĵmur ile sulanan ¿r¿nlerde her bir on ºl­ekte bir ºl­ek vergi 

vardēr. Tulumla sulanan ¿r¿nlerde ise her bir yirmi ºl­ekte bir ºl­ek vergi vardēr.
686

  

380-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ziyad b. Abdullah b. Tufeyl el-Bükai ve Muhammed b. 

                                                           
682 393 nolu paragrafta yazarēn bu konuda bir a­ēklamasē gelecektir. 
683 Bu Eban, Ķbn Ebi Ayyaĸ olup zayēf ve metr¿k bir ravidir. Ebu Yusuf (Bulak, s. 31; Selefiyye, s. 54) bu hadisi Eban'dan rivayet etmiĸtir. 

Ķbn Hacer bu hadisi Telhis'te (s. 181) Harac'dan naklen zikreder ve bunu baĸka birine nisbet etmez. 

684 365 nolu hadisten buraya kadar b¿t¿n hadisler m¿rsel ve zatēftēr. Merfu olarak gelen Ķbn ¥mer hadisi ise sahihtir: "Yaĵmur ve Pēnar 
sularē ile sulanan ¿r¿nlerde veya yaĵmur suyu ile biten ¿r¿nlerde ºĸ¿r, hayvanla sulanan ¿r¿nlerde ise ºĸr¿n yarēsē vardēr". Bu hadisi 

Ahmed, Buhari, Ebu Davud, Tirmizi, Nesai, Ķbn Mace ve diĵerleri Cabir yoluyla rivayet etmiĸlerdir. 381 ve 383 nolu paragraflara ve 

ķevkaniye (IV, 201) bak.  
685 Asēm b. Damra g¿venilir bir ravidir. O, Ali b. Talib'den baĸkasēndan rivayet ettiĵi gºr¿lmez. Ancak (Asēm, Ķbn Ebi Basir ve ¦bey b. 

Ka'b) diyerek bazē ravilerinde hataya d¿ĸt¿ĵ¿ bir hadis m¿stesnadēr. Bezzar, bununla ilgili olarak "Bu, onun hata ettiĵinde ĸüphe 

olmayan bir konudur", der.Bak. Tehzēb, V, 45. 
686 Ebu Yusuf bu hadisi bu isnadla Ķsrail'den rivayet etti. (Bulak, s. 31;  

 Selefiyye, s. 54). Aynē anlamdaki hadisi Hasan b. Umara ve Ebu Ķshak yoluyla 

 da rivayet etmiĸtir.  



Ķshak yoluyla Peygambe-r'in Himyer meliklerine ĸu mektubu yazdēĵēnē haber verdi: "Rahman 

ve rahim olan Allah'ēn adēyla. Allah'ēn el­isi Muhammed'den el-Haris b. Abd Külal'e, Nüaym 

b. Abd Kü-lal'e, ķarh b. Abd K¿lal'e,
687

 Numan'a, Zuruayn, Maafir ve Hemdan'a. Ķmdi bundan 

sonra, (Ķĸte bu ondan bir hatērlat-madēr). Hi­ ĸ¿phesiz Allah sizi kendi yoluna hidayet etti ki, 

kendinizi d¿zeltiniz, Allah ve Ras¿l'¿ne itaat ediniz, namazē kēlēnēz, zekatē veriniz, 

ganimetlerden Allah'ēn hakkē olan beĸte biri ve Peygamber'in hissesi (Safiyy: baĸkanēn 

ganimet malēndan kendisine ayērdēĵē hissesi) ni veriniz, Allah'ēn m¿minlere farz kēldēĵē 

sadakalarē veriniz. Pēnar suyu ile sulanan ve yaĵmur suyu ile sulanan ¿r¿nlerden ºĸ¿r veriniz; 

tulumla sulanan yerlerden ise yarē ºĸ¿r veriniz.
688

  

381-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ziyad b. Abdullah ve Muhammed b. Ķshak yoluyla 

rivayet etti ki: Peygamber Amr b. Hazm'ē Necran'a gºnderdiĵi zaman ona ĸu tebliĵi yolladē: 

Rahman ve Rahim olan Allah'ēn adēyla. Bu yazē Allah ve Ras¿l'¿nden bir a­ēklamadēr: Ey 

insanlar, sºzleĸmelerinizi tam olarak yerine getirin.
689

 Bu Allah'ēn el­isi Peygamber 

Muhammed ile Yemen'e gºderdiĵi zaman Amr b. Hazm arasēnda bir anlaĸmadēr. Muhammed 

ona b¿t¿n iĸlerinde Allah'ēn takvasē ile olmasēnē emretti ve ĸunu ĸunu yapmasēnē emretti, 

ganimetlerden Allah'ēn hissesi olan beĸte biri almasēnē ve m¿minler ¿zerine zekatta farz olan 

topraĵēn altēndan kºkleriyle sulanan ve yaĵmurla sulanan ¿r¿nlerin gelirlerinden ºĸ¿r 

almasēnē, tulumlarla sulananlardan ise ºĸr¿n yarēsēnē almasēnē emretti.
690

  

382-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Yezid b. Abd¿laziz yoluyla Amr b. Osman b. 

Mevhib'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Ben Musa b. Talha'nēn ĸunu anlattēĵēnē dinledim: 

Ras¿l¿llah Muaz'ē Yemen'e zekat ¿zerine amil (vergi memuru) olarak gönderdi. Ona hurma, 

buĵday, arpa ve ¿z¿mden (veya kuru ¿z¿m dedi) ºĸ¿r ve yarē ºĸ¿r almasēnē emretti.
691

 

383-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Z¿beyr b. Muaviye, Musa b. Ukbe ve Nafi' yoluyla Ķbn 

¥mer'in ĸºyle dediĵini haber verdi:(Sahabiler) meyvelerin ve zirai ¿r¿nlerin zekatē hakkēnda 

ĸºyle diyorlardē: Topraĵēn altēndan kºkleriyle sulanan, ērmak, pēnar veya yaĵmur sularē ile 

sulanan ¿r¿nlerde ºĸ¿r, her bir on ºl­ekte bir ºl­ek vaērdēr; sulama hayvanlarēyla sulanan 

¿r¿nlerde ise ºĸr¿n yarēsē, yirmi ºl­ekte bir ºl­ek vardēr.
692

  

                                                           
687 Ben bu ismi, Belazuri'nin yazar yoluyla rivayet ettiĵi hadisten baĸka hi­bir hadiste bulamadēm. Ķbn Hiĸam'ēn tertip ettiĵi Sire'de bunu Ķbn 

Ķshak da anmaktadēr. Bu ancak "ķ¿rahbil b. Abd K¿lal" rivayetinde M¿stedrek'te bulunmaktadēr. 
688 Bak. Ķbn Hiĸam, Sire, s. 955-956; Taberi, III, 153; Belazuri, s. 77,78. 

689 Maide 5/ 1 

690 Bak. Ķbn Hiĸam, Sire, s. 961; Taberi, III, 157; Belazuri, S. 77. Amr b. Hazm'ēn bu mektubu, akēle, diyet, sadaka ve zekat hakkēnda 
yazēlanlarēn en deĵerlilerinden birisidir. Bu, ķafii'nin dediĵi gibi, isnada ihtiya­ bērakmēyacak kadar ĸºhreti b¿y¿k olan bir haberdir. 

Hakim Ebu Abdullah M¿stedrek'te bunun isnadēnē tashih ederken ciddi ­alēĸtē ve gayret gºsterdi; ve bu hadisi uzun bir ĸekilde anlattē.(I, 

395). Bu hadisin onu destekleyen rivayetleri, pek ­ok lafēzlarē ve ĸahitleri bulunmaktadēr. Biz, Ķbn-ül Cevzi'nin tahkikine yapmēĸ 
olduĵumuz ĸerhte 42 nolu meselede bu konuda geniĸ a­ēklamalarda bulunduk. Daha sonra ben bunun Darekutni'de (s. 376, 377), 

Abd¿rrazzak, Mamer, Abdullah b. Ebi Bekr, onun babasē ve dedsi yoluyla rivayet ettiĵi baĸka sahih bir isnadēnē buldum. Orada bu 

hadisin bir par­asē zikredilmektedir. Hatta Ķbn ¥mer hadisini de bunu destekler mahiyette buldum. 

        Darekutni de (s. 215) Ķbn C¿reyc yoluyla rivayet ediyor ki: Musa b. Ukbe bize Nafi' yoluyla Ķbn ¥mer'in ĸºyle dediĵini haber verdi: 

Ras¿l¿llah Yemen halkēna, Haris b. Abd K¿lal'e ve Yemen'den onunla beraber olan Maafir ve Hemdan'a, m¿minler ¿zerine gelirlerinin 

zekatēnē, pēnar ve yaĵmur sularē ile sulanan ¿r¿nlerin ºĸr¿n¿, tulumla sulanan ¿r¿nlerin ise yarē ºĸr¿n¿, vermek farzdēr diye yazdē. Bu 
ger­ekten sahih bir isnaddēr. 383 nolu paragraf bunu desteklemektedir. Baĸarē ihsan eden Allah'a hamdolsun. 

691 Belazuri (s. 77) bunu yazar yoluyla rivayet eder. O bu haberi Amr en-Nakēd, Veki' ve Amr b. Osman yoluyla da rivayet eder. (s. 79). 

Ahmed (V, 228) Abdurrahman b. Mehdi yoluyla rivayet eder. Darekutni ise (s. 201) Abdurrahman, Süfyan, Amr b. Osman ve Musa b. 
Talha b. Ubeydullah yoluyla rivayet eder. Musa der ki: "Bizim yanēmēzda Peygamber'in Muaz'a gºnderdiĵi mektup bulunmaktadēr. O, 

zekatē ancak buĵday, arpa, kuru ¿z¿m ve hurmadan alērdē." Bu, Ahmed'in ibaresidir. Belazuri'nin ibaresi ise bundan daha uzundur. Onda 
bu maddelere ek olarak "bºr¿lce" kelimesi de bulunmaktadēr. Ebu Yusuf bunu aynē mana ile Amr b. Osman yoluyla rivayet eder. (Bulak, 

s. 31; Selefiyye, s. 54) Darekutni (s. 201) ile Hakim (I; 401) bunu Ķshak b. Yahya, Talha, onun amcasē Musa ve Muaz yoluyla uzun 

olarak rivayet ederler. Hakim bunu sahih bulurken Zehebi de onun gºr¿ĸ¿ne katēlēr. Zeylai (I, 408) Tenkih sahibinin bunu ĸu ĸekilde 
tekrar ettiĵini nakleder: Musa'nēn ¥mer'den rivayet ettiĵi hadisler m¿rsel olduĵu i­in Muaz'dan rivayet edilmesi daha iyidir. Çünkü o 

¥mer'in hilafeti zamanēnda vefat etmiĸtir. Benim i­in ise ger­ek olan, Belazuri, Ahmed, Darekutni ve Ebu Yusuf rivayetlerinin de 

gºsterdiĵi gibi, Musa b. Talha bunu Muaz'dan iĸitmemiĸtir. O sadece Muaz'ēn zekatlar hakkēndaki mektubunu onlarēn yanēnda buldu ve 
böylece ondan rivayet edilir oldu. 512-522 nolu paragraflarda gelecek olan rivayetler de bu anlayēĸa dayanēr.  

692 Bu da bizim Amr b. Hazm'ēn mektubu ve Ķbn ¥mer'in bazēlarē i­in rivayeti hakkēnda sºylediklerimizi desteklemektedir. Darekutni'nin 

daha ºnce ge­en rivayeti de buna benzer. Ķbn ¥mer'in burada isimlerini sºylemeden "sahabiler diyorlar ki" demesi bu gºr¿ĸ¿m¿z¿ 
zayēflatmaz. ¢¿nk¿ o, Amr'ēn mektubundaki ifadeye uyarak sahabenin yaptēĵē ĸeyi hikaye ediyordu. 372 ve 381 nolu paragraflarēn 

dipnotlarēna bak. Yazar 535 nolu paragrafta bu isnadla yine Ķbn ¥mer'in bu sºz¿n¿ getirmekte, fakat orada "diyorlar" ifadesi 

bulunmamaktadēr.  



384-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsrail ve Muĵire yoluyla Ķbrahim'in ĸºyle dediĵini haber 

verdi: Yaĵmur, nehir ve akar sularla sulanmēĸ olan ¿r¿nlerde on ºl­ekte bir ºl­ek vardēr; 

dolap beygirleriyle sulanan ürünlerde ise her bir yirmi ölçekte bir ölçek vardēr.  

385-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Cerir b. Abd¿lhamid ve Muĵire yoluyla Ķbrahim'inĸºyle 

dediĵini haber verdi: Yaĵmurla veya akar sularla sulanan ¿r¿nlerde ºĸ¿r vardēr; kova ve 

tulumla sulanan ¿r¿nlerde ise yarē ºĸ¿r vardēr. 

386-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Cerir b. Abd¿lhamid ve Mansur yoluyla Ķbrahimin ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Yaĵmurla ve akar sularla sulanan ¿r¿nlerde ºĸ¿r vardēr; tulum ve 

kovalarla sulanan ¿r¿nlerde ise yarē ºĸ¿r vardēr. 

387-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Mufaddal b. M¿helhil ve Mansur yoluyla Ķbrahim'in 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Yaĵmur veya akar sularla sulanan ¿r¿nlerde ºĸ¿r vardēr; tulumla 

sulanan ¿r¿nlerde ise yarē ºĸ¿r vardēr.  

388-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Hammad el-Hanefi ve Muĵire yoluyla Ķbrahimin 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Yaĵmur ve su tulumu ile sulanan yerlerde hurma ve aĵa­ aynē zirai 

ürünler gibi muamele görür.  

389-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Hammad el-Ha-nefi ve Mansur yoluyla Ķbrahim'in 

ĸºyle dediĵini haber ver-di: Yaĵmur suyu veya arēk suyu ile ile sulanan ¿r¿nlerde ö-ĸ¿r 

vardēr; tulum veya kova ile sulananlarda ise yarē ºĸ¿r vardēr.  

390-Ķsmail bize Hasan, Yahya Abd¿rrahim ve Eĸas b. Sevvar yoluyla Ata'nēn ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Yaĵmurun suladēĵēnda ºĸ¿r, tulumlarēn suladēĵēnda ise yarē ºĸ¿r vardēr. 

391-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿rrahim, Seriy b. Ķsmail ve ķa'bi yoluyla ĸºyle 

anlattē: ¥mer b. Hattab, Osman b. Hanif'i (vergi memuru olarak) gºnderdi. O, meyveleri 

kalemlere ayērēp yaĵmurla sulanan veya arēk ile sulanan hurmalardan ºĸ¿r; su kovalarē ile 

sulananlardan ise yarē ºĸ¿r vergi aldē. 

392-Ķsmail bize Hasan, yahya, Ķbn M¿barek ve Ķbn C¿reyc yoluyla Ata'nēn ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Ata'ya ºnce akar su ile sonra da kova ile sulanan veya ºnce kova ile 

sonra akar su ile sulanan bir arazinin zekatēnēn neye gºre verileceĵini sordular. Ata, bu iki 

sulamadan daha ­ok hangisi ile sulanmēĸsa ona gºre zekat alēnēr, dedi.
693

  

393-Yahya der ki: Hatem b. Ķsmail'in yanēnda Cafer'in hadisi zikredildiĵi zaman
694

 ĸu 

a­ēklamayē yaptē: Hadiste ge­en "ĵayl" kelimesi, nehirle sulanan toprak, "ba'l" ise ancak 

yaĵmur suyu ile sulanabilen bir toprak demektir. 

394-Yahya der ki: Ebu Ķyas'a sordum, ĸºyle cevap verdi: "ba'l, aseriy ve aziyy 

(kelimelerinden her biri akar suyu bulunmayan ve kendisine su ulaĸmaz olduĵu i­in) ancak 

yaĵmur sularē ile sulanabilen yerler demektir.
695

  

Yahya der ki: Bir arazinin bir kēsmē akar sularla, diĵer kēsmē ise su tulumuyla sulanērsa, 

her iki taraftan elde edilen ¿r¿n beĸ vaska ulaĸērsa, her bir taraf kendi hissesine gºre zekat 

verir. Akar su ile sulanan taraf ¿r¿n¿n ºĸr¿n¿, tulumla sulanan taraf ise ¿r¿n¿n yarē ºĸr¿n¿ 

verir. Aseriyy, sadece bulut ve yaĵmur ile ziraat yapēlabilen bir toprak par­asē olup burasē 

                                                           
693 Asēl metinde "yaska" olan kelimeyi Dr. Juynboll "sakyen" olarak tashih  
 etmiĸtir. Oysa buna hi­ l¿zum yoktu. ¢¿nk¿ mana doĵru olmakla beraber  

 ĸekil yanlēĸtēr.  

694 Bu hadis, 370 nolu paragrafta geçti.  
695 Bu Ebu Ķyas'ē tanēmēyorum. Ebu Davud burada ge­en bazē ĸeyleri el-Huseyn 

  b. el-Esved el-Ķcli yoluyla rivayet eder (II, 22): "Yahya (yani Yahya b. Adem) 

  der ki: Ba'l ne demek diye Ebu Ķyas el-Esvedi'ye sordum. Yaĵmur suyu ile sulanan yer diye cevap verdi." Burada ĸarih, Ebu Ķyas ismini 
zikretmedi. Ben bu konuda ed-Dulabi'nin el-K¿na adlē eserinde (I, 115) ĸu bilgiyi buldum: "Ebu Ķyas Abd¿lmelik Ceviyye, Yahya b. 

Adem'e Abd¿lmelik b. Ceviyye'den hadis nakletti." Ancak ben onun biyografisini bulamadēm. Bu sebeple Bu Ebu Ķyas o mudur veya 

baĸkasē mēdēr, bilmiyorum. 



yaĵan yaĵmurdan baĸka bir ĸeyle sulanmaz. Ķĸte bºyle bir yere araplar aseriyy derler
696

 Ba'l 

ise ¿z¿m baĵlarē gibi yerler olup
697

 bu aĵacēn kºkleri yerin derinliklerine gitmek suretiyle suya 

ulaĸēr ve bu sebeple beĸ altē yēl sulanma ihtiyacē duymaz. Sulama iĸi belki tamamen terkedilir, 

iĸte bºyle yere ba'l denir. Seyl, dere aktēĵē zaman onun suyuna sel derler. Ĵayl ise büyük 

selden aĸaĵē olup dere saf ve berrak az bir su ile aktēĵē zaman buna da ĵayl derler. Aziyy de 

yaĵmur suyu demektir.
698

   

395-Yahya der ki: Meke ile Yemen arasēnda yēlda iki defa ziraat yapēlan yerler vardēr. 

Bu hususta derler ki: Ülker yēldēzē battēĵē zaman ekim dikim yapēlēr. Bu dºnemin hasadē 

yapēlēp ¿r¿n kaldērēldēktan sonra beĸ altē ay kadar boĸ bērakēlēr. Daha sonra ko­ burcu vakti 

geldiĵi zaman yani Siriyus yēldēzē doĵduĵunda tekrar ziraat yapēlērdē. Ales adē verdikleri, bir 

kap­ēkta iki tane bulunan k¿­¿k taneli, bir ­eĸit buĵday ekerlerdi.
699

 Mayiye adē verdikleri 

yine k¿­¿k taneli bir buĵday ­eĸidini daha ekerlerdi,
700

 sült dedikleri beyaz, küçük taneli ve 

kabuĵu olmayan bir ­eĸit arpa ekerlerdi.
701

 Bu (normal arpadan) daha yeĸildi. Buĵday gibi 

taneleri olan, ancak pirin­ gibi yemek yapēp yedikleri, hatta aralarēnda pirin­ten yaptēklarē 

gibi, ekmek yapēp yedikleri zerre (bºr¿lce) denilen ĸeyi de ekerlerdi.  

        Üçüncü Bölümün Sonu  

Hamd alemlerin Rabbē Olan Allah'ēndēr. Allah'ēn salat ve selamē O'nun peygamberi 

Efendimiz Muhammed Üzerine Olsun.  

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM  

Rahman ve Rahim olan Allah'ēn adēyla. 

Üstad Ebu Abdullah el-Hüseyn b. Ali b. Ahmed b. el-B¿sri, Allah ona baĸarē ihsan 

eylesin, bize, Ebu Muhammed Abdullah b. Yahya b. Abdülcabbar es-Sükkeri (okuyarak) 

415/1018 yēlēnēn Zilhicce ayēnda (Ay aylarēnēn sonuncusu) (okuyarak9, Ebu Ali b. Ķsmail b. 

Muhammed b. Ķsmail b. Salih es-Saffar ( da okuyarak) ve Hasen b. Ali b. Affan yoluyla 

Yahya b. Adem'in ĸºyle dediĵini haber verdi:  

1-"Hasad günü onun hakkını   veriniz", Ayetinin                                                                                                          

   Anlamı
702

                          

396-ķ¿reyk'e "Hasad g¿n¿ onun hakkēnē veriniz"
703

 ayetini manasēnē sordum: Bu ºĸ¿r ve 

yarē ºĸ¿r demektir.  

397-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hafs b. Gēyas, Haccac ve Hakem yoluyla Ķbn Abbas'ēn 

"Hasad g¿n¿ onun hakkēnē veriniz" konusunda ĸºyle dediĵini haber verdi: Ben onu º-ĸ¿r ve 

yarē ºĸ¿r diye istinsah ettim.
704

 Ravi, ve ºĸr¿ ve ºĸ-r¿n yarēsēnē demiĸ olabilir, dedi. Hafs'a 

mana nerede deĵiĸi-yor diye sordum, susup cevap vermedi. Muksim bunun hakkēnda bir ĸey 

                                                           
696 Elyazmasē aslēnda "yazrau Li's sahabi ve Li'l matari" denilmektedir.  

 Dr. Juynboll bunu, "Yazrau LĶ2s sahabi ve Li'l matari" ĸeklinde tashih etmiĸ,  

 biz ise bunu Ķbn Mace'ye dayanarak, "Ma yazrau Bi's sahabi ve'l matari®(bulut ve  

 yaĵmurla sulanarak ziraat yapēlan yer) olarak deĵiĸtirdik 
697 .Hurma bahçeleri de buna dahildir. Bak. el-LĶsan. 

698 Ķbn Mace S¿nen'inde (I, 286) 364 nolu paragrafta ge­en hadisi bu eserin yazarē yoluyla rivayet eder ve bundan sonra bu paragrafta geçen 

Yahya b. Adem'in sulanmasē bakēmēndan a­ēkladēĵē toprak ­eĸitlerini a­ēklar. 
699 Bu ales denilen buĵday ­eĸidi San'a'lēlarēn yiteceĵi idi. Bak. ķafii,  

 Ümm, II, 30. 
700 Dr. Juynboll, bu "mayiyet¿n" kelimesini "maiyet¿n" yapmēĸ tēr ki, bu yanlēĸtēr.Biz aslēna sadēk kalarak "mayiye" diye yazdēk. ¢¿nk¿ bu 

el-Lisan'da a­ēklandēĵē gibi, beyazdan sarēya ­alan bir buĵday t¿r¿d¿r. B¿rs¿caniye denilen buĵdaydan daha k¿­¿k tanelidir. 

B¿rs¿caniye Lisan'da a­ēklandēĵē ¿zere en beyaz, en g¿zel ve en pahalē bir buĵday türüdür.  
701 Cevheri, s¿lt hakkēnda sanki buĵdaydēr, demiĸtir. Ĵor (Acem ¿lkesinde bir nahiye) ve Hicaz taraflarēnda yetiĸir. Saplarēndan yazēn 

serinlemek i­in yelpaze yaparlar. Bu ilaveler, Sēhah'ēn yazma ve baslē nushalarēnda bulunmaktadēr.  

702 Bu ayetin tefsiri için bak. Ebu Cafer en-Nahhas, Nasih ve Mensuh,s. 138, 142; Cassas, Ahkam-ül Kur'an, III, 9-12; Kadē Ebu Bekir Ķbn 
Arabi, Ahkam-ül Kur'an, I, 312-315. Seleften bir­ok alim bu ayetin zekatla neshedildiĵini iddia etmiĸtir.Oysa bu mensuh deĵil, manasē 

muhkem, vacip olan zekat miktarē ile yine vacip olan harac miktarē m¿cmeldir. Sonra s¿nnet geldi; buradaki m¿cmel-kapalē olan yeri 

a­ēkladē. Nesh iddiasē basit bir olay deĵildir. 
703 En'am 6/ 141. 

704 Nahhas (s. 138) bunu Muhammed b. Said, Haccac, Hakem, Muksim ve Ķbn Abbas yoluyla rivayet eder. S¿yuti bunu D¿rr-ül Mensur'da 

(III, 49) Said b. Mensur'a, Ķbn Ebi ķeybe, Ķbn-¿l M¿nzir, Ķbn Ebi Hatem ve S¿nen'inde Beyhaki'ye nisbet eder. 



sºyl¿yordu, sen onu dinledin mi, dedim. Hayēr diye cevap verdi. 

398-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Muaviye, Haccac, el-Hakem ve Muksim yoluyla Ķbn 

Abbas'ēn "Hasad g¿n¿ onun hakkēnē veriniz" ayeti hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: Bu 

ºĸ¿r ve ºĸr¿n yarēsē demektir.
705

 

399-Ķsmail bize Hasan,Yahya, Kays b. er-Rabi' ve Sa-lim el-Eftas yoluyla Said b. 

Cübeyr'in "Hasad günü onun   hakkēnē veriniz" ayeti hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: 

Bi­ip devĸirdiĵiniz ¿r¿nden verirsin.¦r¿n¿ ºl­ekle ºl­t¿ĵ¿n zaman bunda zekat farz olur. Bu 

da ºĸ¿r veya yarē ºĸ¿r-dür.
706

  

400-Ķsmail bize Hasan, yahya ve ķ¿reyk yoluyla M¿-cahid'in "Hasad günü onun hakkēnē 

veriniz" ayeti hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: ¦r¿n¿ kaldērdēĵēn zaman ondan verirsin, 

¿r¿n¿ deste yaptēĵēn, harmanladēĵēn ve dºĵd¿ĵ¿n zaman verirsin, zekatēnē verdikten sonra da 

verirsin.  

401-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsrail ve Cabir yoluyla Mücahid'in "Hasad günü onun 

hakkēnē veriniz" ayeti hak-kēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: Hasad ettiĵin, harman yaptēĵēn, 

dºĵd¿ĵ¿n ve yemek yaptēĵēn zaman bundan verirsin. 

402-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Uyeyne ve Ķbn Ebi N¿ceyh yoluyla 

Mücahid'in "Hasad g¿n¿ onun hakkēnē veriniz" ayeti hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: 

Bundan ektiĵin g¿n bir avu­ verirsin,
707

 bir avu­ ĸºyle olur deyip yemek yer gibi, 

parmaklarēyla tutup avu­lamayē gºsterdi. ¦r¿n¿ devĸirdiĵin g¿n bir avu­ verirsin. Bir avu­ 

ĸºyle olur diyerek eliyle avu­luyor gibi gºsterdi. Bir avu­ verirsin. Sonra baĸak toplamak i­in 

gelenlere, kesimden arta kalanlarē almalarē i­in izin verirsin dedi. S¿fyan da hasad edenlerin 

arkasēndan giderek onlarēn bēraktēklarē baĸaklarē toplamalarē i­in fakirlere izin verirsiniz, 

dedi.
708

  

403-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Fudayl b. Ķyad ve Mansur yoluyla M¿cahid'in "Hasad 

g¿n¿ onun hakkēnē veriniz" ayeti hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: ¦r¿n hasad edildiĵi, 

harman edilip dºĵ¿ld¿ĵ¿ zaman fakirler kendilerine verilecek olan baĸak tanelerini almak i­in 

hazēr bulunurlar. M¿kellef ¿r¿n¿n ºl­eĵini ºĵrendiĵi zaman bunun zekatēnē verir. Aĵa­tan 

hurma toplandēĵē zaman orada hazēr bulunan fakirlere, ¿­ beĸ tanesi ¿zerinde kalmēĸ olan 

hurma salkēmlarēndan ve hurmalardan verir ve hurmanēn ºl­eĵini ºĵrendiĵi zaman ise onun 

zekatēnē verir
709

  

404-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsrail ve Muĵire yoluyla Ķbrahim'in "Hasad g¿n¿ onun 

hakkēnē veriniz" ayeti hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: Zekat ayeti, bu ayet-i kerimeyi 

neshetmiĸtir.  

405-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, S¿fyan, Muĵire ve ķebak
710

 yoluyla 

Ķbrahim'in "Hasad g¿n¿ onun hakkēnē veriniz" ayeti hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: ¥ĸ¿r 

ve yarē ºĸ¿r emri, bu ayeti neshetmiĸtir.  

406-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve es-Süddi
711

 yoluyla dedi ki: Bu ayet Mekke'de inmiĸ 

                                                           
705 Ebu Yusuf (Bulak, s. 32; Selefiyye, s. 65) bunu Haccac b. Ertat ve Hakem yoluyla kendi isnadē ile rivayet eder.  

706 Ebu Yusuf (Bulak, s. 32; Selefiyye, s.57), bunu Kays'dan rivayet eder.  

707 Kabz, parmaklarēn u­larē ile yemek demektir. Ferra der ki, kamz, b¿t¿n el ile avu­lamak, ve kamz, parmaklarēn u­larē ile tutmak 
demektir. Bak. el-Lisan. 

708 Burada S¿fyan'ēn sºz¿n¿ Nahhas (s. 139) Cafer b.Muhammed el-Enbari,  

 Hasan b. Affan ve Yazar Yahya b. Adem yoluyla rivayet eder. 
709 Süyuti bunu Dürr-¿l Mensur'da (III, 49) bundan daha geniĸ olarak zikreder. Ve  

 bunu Said b. Mansur'a, Ķbn Ebi ķeybe, Abd b. Hamid, Ķbn-¿l M¿nzir, Ķbn Ebi Hatem Ķbn Ebi'ĸ ķeyh ve Beyhaki'ye nisbet eder. 

710 Bu ravi, ed-Dabiy el-K¿fi'dir. Dr. Juynboll bu ismi ķebbak diye iki tane (b) harfi ile yazmēĸtēr ki, buyanlēĸtēr. Ahmed Muhammed ķakir, 
böyle söyliyerek Dr Juynboll'un yanlēĸ yaptēĵēnē iddia etse de M¿ncid onu desteklemektedir.Bizce de bu isim "ķebbak" ĸeklinde 

olmalēdēr.(¢ev.)       

711 Bu, asēl basēlē nushada (r) harfi ile S¿rri diye ge­mektedir. Bu b¿t¿n yºnleriyle yanlēĸtēr. ¢¿nk¿ S¿rri Yahya'nēn ¿stadlarēndan biri 



bir ayet olup onu zekat ayeti neshetmiĸtir. Ravi der ki: Bu bilgi kimden diye sordum, 

alimlerden diye cevap verdi. 

407-Ķsmail bize Hasan, Yahya, ķ¿reyk ve Salim
712

 yoluyla Said'in "Hasad günü onun 

hakkēnē veriniz" ayeti hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: Bu zekat farz kēēnmadan önceydi, 

zekat emri gelince bunu neshetti. Ravi der ki: Buna göre üründen bir demet verir. 

408-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Mindel ve Leys yoluyla M¿cahid'in "Hasad g¿n¿ onun 

hakkēnē veriniz" ayeti hakkēnda ĸºyle dediĵinihaber verdi: Yani vacip olan zekattan baĸka 

demektir. 

409-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsrail ve Salim yoluyla Said b. C¿beyr'in "Hasad g¿n¿ 

onun hakkēnē veriniz" ayeti hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: Senin yanēna gelen fakir ve 

zayēf kimselere ne kadar ¿r¿n kaldērdēĵēnē ºĵrenmeden ºnce vermendir. 

410-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsrail ve Cabir yoluyla Ebu Cafer'in "Hasad g¿n¿ onun 

hakkēnē veriniz" ayeti hak-kēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: ¦r¿nden bir demet verir-sin.  

411-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, S¿fyan ve Hammad yoluyla Ķbrahim'in 

"Hasad g¿n¿ onun hakkēnē veriniz" ayeti hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: Bir demet gibi. 

Ķbn M¿barek, belki bundan maksad, hayvan yemleri olabilir. Yahya, Urve'nin bir demet, bir 

baĵ demektir, dediĵini bildirir. "Ey Eyy¿b, eline bir demet sap alēp onunla vur" ayetinde
713

 

olduĵu gibi. Ravi, bir demet bir baĵ demektir, dedi.  

412-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hafs, Abd¿rrahim, Eĸas b. Sevvar, Muhammed b. Sirin 

ve Nafi' yoluyla Ķbn ¥mer'in "Hasad g¿n¿ onun hakkēnē veriniz" ayeti hakkēnda ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Sahabiler kendilerine bir ĸey istemek için gelen kimseye sadaka (ve 

zekatēn) dēĸēnda bir ĸeyler verirlerdi. Ancak Hafs, sadakanēn (zekatēn) dēĸēnda dememiĸtir.
714

  

413-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve C¿veyrbir yoluyla Dahhak'ēn "Hasad g¿n¿ onun 

hakkēnē veriniz" ayeti hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: Elde ettiĵi ¿r¿n¿ ºl­ekle ºl­t¿ĵ¿ 

zaman zekatēnē versin.
715

 

414-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, Mamer ve Ķbn Tavus yoluyla onun 

babasēnēn "Hasad g¿n¿ onun hakkēnē veriniz" ayeti hakkēnda, bundan maksadēn zekat 

olduĵunu sºylediĵini haber verdi.  

415-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, M¿hammed b. S¿leyman ve Hayyan el-

A'rac yoluyla Cabir b. Zeyd'in "Hasad g¿n¿ onun hakkēnē veriniz" ayeti hakkēnda bunun farz 

kēlēnmēĸ olan zekat demek olduĵunu sºylediĵini haber verdi. 

416-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿rrahim ve Abd¿lmelik yoluyla Ata'nēn "Hasad 

g¿n¿ onun hakkēnē veriniz" ayeti hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: Hasad g¿n¿ senin 

yanēna gelip de senden isteyen kimseye avu­ avu­ vermendir ve bu zekat deĵildir.  

417-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek ve Ķbn C¿reyc yoluyla Ata'nēn ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Kiĸinin ekin ve bu ekinin zekatēnē vermesi ve hasad g¿n¿ onun hakkēnē 

                                                                                                                                                                                     
olmadēĵē gibi, burada onun anēlmasēna bir sebep de yoktur. Ancak biz bunu gºrd¿ĵ¿n¿z gibi biraz zor olarak d¿zeltmiĸ bulunuyoruz. 
Bizim aĵērlēklē olarak katēldēĵēmēz gºr¿ĸ , bunun doĵrusu, "S¿ddi yoluyla dedi ki..." ĸeklindedir. Bizim bu husustaki delilimiz ise, 

Süyuti'nin bunu Dürr-¿l Mensur'da (III, 49) ĸºyle nakletmesidir: "S¿fyan, S¿ddi'ye ĸu ayeti sordum..." dedi. "Hasad g¿n¿ onun hakkēnē 

veriniz" ayetini, dedi ki, bu ayet Mekke'de gelmiĸtir. ¥ĸ¿r ve yarē ºĸ¿r emri bu ayeti neshetmiĸtir. Ona bu bilgi nereden dedim. 
Alimlerden diye cevap verdi. Hem S¿yuti bunu Ķbn Ebi ķeybe'ye, Abd b. Hamid, Ebu Davud ve Ķbn-ül Münzir'e nisbet etmektedir. 

S¿ddi, Ķsmail b. Abdurrahman b. Kerime es-Süddi el-Kebir olup 127/744 senesinde vefat etmiĸtir. 

712 Bu Salim, Salim el-Eftas'dēr. Said de Said Ķbn C¿beyr'dir. 69 ve 399  
 nolu paragraflara bakēnēz.  

713 Sad 38/ 44 

714 Bunu Nahhas (s. 139) Hafs yoluyla rivayet eder. "ķ¿ayb bize Nafi ve Ķbn ¥mer yoluyla haber verdi". S¿yuti (III, 49) bunu Ķbn Ebi 
ķeybe, Ķbn-ül Münzir, Beyhaki ve diĵerlerine nisbet eder. 

715 Bu C¿veyrbir, tefsirin ravisi, Ķbn Said el-Ezdi olup ger­ekten zayēf bir ravidir.  

 Dahhak ise m¿fessir Ķbn M¿zahim el-Hilali olup güvenilir bir ravidir. 



eda etmesi kadar dinini ve dindarlēĵēnē tanētan birĸey yoktur. Sadaka tahēl, ¿z¿m ve hurmadan 

verilir. Sadece bunlardan deĵil, bundan baĸka ĸeylerden de onun hakkēnē ºdemektir. Hatta 

ravi, nar meyvesini bile zikrederek ondan bile vereceĵini sºyledi. Eĵer yanēnda verecek bir 

adam bulunmazsa ne olacak diye sordum. Onlar i­in ayērēp bekletir, dedi. Hasad g¿n¿ b¿t¿n 

mallar toplandēĵē zaman bu ­eĸitli mallar bir tek kalem mal gibi hesap edilebilir mi diye 

sordum. Her sēnēf malēn zekatēnē ayrē ayrē vermek bana gºre daha uygundur, dedi. Bu sadaka 

(zekat) olarak verilecek malē komĸularēma gºndersem olur mu, dedim.Eĵer onlar fakir iseler 

elbette güzel olur dedi. 

418-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek ve Abdülmelik b. Ebi Süleyman yoluyla 

Ata'nēn "Hasad g¿n¿ onun hakkēnē veriniz" ayeti hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: O g¿n 

yanēnda bulunan kimseleri kolayēna geldiĵi bir ĸekilde doyurursun. Tabii ki bu, bir zekat 

deĵildir. 

419-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Cerir b. Abd¿lhamid ve Muĵire yoluyla Ķbrahim'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Sahabiler, sahip olduklarē mallarēn bizzat kendilerinden zekat vermek 

isterlerdi. Altēndan altēn, g¿m¿ĸten g¿m¿ĸ diye a­ēklama yaptē.  

420-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Mesud el-Cu'fi 
716

 ve Abdülmelik b. Süleyman yoluyla 

Ata'nēn "Hasad g¿n¿ onun hakkēnē veriniz" ayeti hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: Elde 

edilen ¿r¿nlerden zekattan ayrē olarak avu­ avu­ vermektedir.  

421-Ķsmail bize hasan, Yahya, ¥mer b. Harun el-Horasani,
717

 Ķbn C¿reyc ve Ķbn Ebi 

Nüceyh yoluyla Ömer b. Abdülaziz'in sadaka (zekat) hakkēnda ĸºyle yazdēĵēnē haber verdi: 

Zekat, portakaldan portakal, elmadan elma alarak alēnēr. Portakaldan elma, elmadan portakal 

alēnmaz. Zekat, malēn toplanēp kurutulduĵu yerde teslim alēnēr ve zekatēnē burada teslim eden 

mükellef hiç bir risk taĸēmaz.  

 2-Gece Ekin Biçme ve Meyve Toplama Yasağı 

422-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Uyeyne, Cafer b. Muhammed ve onun babasē 

yoluyla Ali b. H¿seyin'in hurmalarē geceleyin devĸiren hizmet­isine ĸºyle dediĵini haber 

verdi: Sen Allah Rasülü'nün geceleyin hurma toplama ve ekin kesmeden-veya hasad 

yapmaktan dedi- yasakladēĵēnē duymadēn mē? S¿fyan der ki: Hurmalarē geceleyin deĵil, 

g¿nd¿z toplamalēdēr. Hem fakirler de burada hazēr bulunarak (haklarēnē) alērlar.
718

 

423-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hafs b. Gēyas, Cafer b. Muhammed ve onun babasē 

yoluyla Ali b. H¿seyn'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Allah Ras¿l¿, geceleyin hurma kesmeyi 

ve hasad yapmayē yasakladē.  

424-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hafs b. Gēyas ve Eĸas b. Abd¿lmelik youyla Hasan'ēn 

ĸºyle dediĵini haber verdi: O, gece meyve toplamak, gece hasad yapmak ve gece kurban 

kesmeyi yasakladē.
719

 Ķnsanlar ­ok zor ĸartlar altēnda bulunurlarsa ancak o zaman bunu gece 

yapabilirler. Bu sebeple adam bunu geceleyin yapēyordu da nehyedildi. Sonra da buna izin 

verildi.
720

 

                                                           
716 Bu Mesud b. Sa'd olup Kufe'lidir ve güvenilir bir ravidir. Yahya b. Adem der ki: Bu ravi, Allah Teala'nēn hayēr kullarēndan birisidir.  
717 Ömer b. Harun el-Horasani Belh'li olup zayēf bir ravidir. Yalancēlēkla itham edilmiĸtir.  

718 Bu haber m¿rsel olup Ķbn Kesir tefsirinde (X, 53) Beyhaki'ye nisbet eder. Ebu  

 Ubeyd der ki: Hurmalarēn geceleyin toplanmasē yasaklandē. Bunun espirisi devĸirme zamanēnda fakirlerin oraya gelip yardēmlarēnē 
almalarēdēr. Gece ise onlarēn o vakit gelmeleri m¿mk¿n deĵildir. Bunun i­in gece devĸirme yasaklanmēĸtēr. "Hasad g¿n¿ onun hakkēnē 

veriniz" ayetinde belirtildiĵi ¿zere g¿nd¿z fakirler hazēr bulunur ve onlara sadakalarē verilir. Ama bu gece yapēlērsa o zaman bu, sadaka 

vermekten ka­mak demektir. Hasad geceleyin yapēlacak olursa insanlarēn baĸēna bela ve musibet gelir gºr¿ĸ¿ de vardēr.  
719 Bu haber mürsel olup ķevkani onu Beyhaki'ye nisbet eder.(V, 217) 

720 ķafii ¦mm'de (II, 188) der ki: Bizim geceleyin hurma kesmeyi mekruh gºrd¿ĵ¿m¿z gibi, gece kurban kesmeyi de mekruh gºr¿yoruz. 

¢¿nk¿ gece dinlenme, g¿nd¿z ise ­alēĸēp kazanma zamanēdēr. Onun i­in biz, kurban keserken muhta­larēn oraya gelmesini istiyoruz. 
¢¿nk¿ bºyle yapmak sadakayē veren a­ēsēndan daha iyi ve daha uygundur. Ķnsanlarē iyi ve kºt¿ diye ayērmaktansa, fakir ve diĵerleri kim 

gelirse gelsin, gelen herkese vermek daha uygundur. Bununla beraber gündüz kurban kesmek daha kolay olurNe hayvan ve ne de kesen 

eziyet görür.   



425-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu'l Ahvas ve Simak b. Harb yoluyla Ķkrime'nin 

"Bah­e sahibleri ¿r¿nlerini sabahleyin devĸireceklerine yemin ettiler. Bu hususta istisna da 

yapmēyorlardē."
721

 ayeti hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: Onlar hi­bir fakirin karnēnē 

doyurmayacaklarēna ve (bah­eyi kendileri i­in devĸireceklerine) yemin ettiler. "Bu sebeble 

(yani bah­eyi kendileri i­in devĸirip fakirleri doyurmayacaklarēna yemin ettikleri i­in) bah­e, 

(yanmēĸ ve) simsiyah kesilmiĸti."
722

  

426-Ismail bize Hasan, Yahya, Ķbn m¿barek, Mamer ve kendisine Temim b. 

Abdurrahman denilen Yemen'li bir adam yoluyla
723

 Said b. C¿beyr'in ĸºyle dediĵini haber 

verdi: Sen Daravan'ē biliyor musun, Daravan Yemen'de bir kºy¿n adēdēr.
724

 Evet dedim. 

"Bah­e sahiplerinin sabahleyin devĸirmeye yemin ettiklerini" bildiren ayette adē ge­en bah­e 

iĸte bu kºyde bulunmaktadēr.
725

  

3-Ticaret Ziraat ve Hurma (Meyve) Fazlası 

427-Ķsmail bize Hasan, Yahya,Abd¿sselam b. Harb, Ķbn M¿barek, ķu'b ve Hakem 

yoluyla M¿cahid'in "Kazandēklarēnēzēn iyilerinden hayēr yapēn" ayetini
726

 ticaret yoluyla 

kazandēklarēnēz diye tefsir ettiĵini haber verdi. 

428-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays, Ebu Hasayn yo-luyla Said b. C¿beyr'in "Eĵer 

onlar...yapsalardē, elbette ¿st-lerinden ve ayaklarēnēn altēnda yerlerdi" ayetini
727

 yeraltēn-dan 

­ēkarēlan ĸeyler diye yorumladēĵēnē haber verdi.Yahya der ki: Nafakanēn Kur'an'da sadaka 

olarak ge­tiĵi sºylenir. 

429-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ebu Bekir yoluyla Kelbi'nin "Sizin i­in yerden 

­ēkardēĵēmēz ĸeylerden hayēr yapēn" ayetini
728

 ekinlerden diye tefsir ettiĵini haber verdi. 

430-Yahya der ki: Verka bize Ķbn Ebi N¿ceyh yoluyla M¿cahid'in "Kazandēklarēnēzēn 

iyilerinden hayēr yapēn" ayetini ticaret ile, "Sizin i­in yerden ­ēkardēĵēmēz ĸeylerden hayēr 

yapēn" ayetini ise hurma ile tefsir ettiĵini haber verdi.
729

  

4-Sadaka Olarak Verilmesi Mekruh Olan Mallar  

431-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdullah b. Ķdris ve Hiĸam yoluyla Ķbn Sirin'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Ubeyde'ye "Ey iman edenler, kazandēklarēnēzēn kaliteli olanlarēndan ve 

sizin i­in yerden yetiĸtirdiklerimizden Allah yolunda harcayēn. Sizin gºz yummadan 

alamēyacaĵēnēz adi ĸeyleri vermeye kalkēĸmayēn" ayetinin 
730

 manasēnē sordum: Bu, farz olan 

zekat hakkēndadēr. Fakat bir adamēn kalitesiz hurmayē ve z¿yuf (deĵeri d¿ĸ¿k) bir parayē 

sadaka olarak vermesinde bir sakēnca yoktur, dedi.
731

 

432-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays b. er-Rabi' ve Ata b. es-Saib yoluyla Abdullah b. 

el-Muĵaffel'in "Adi ĸeyleri vermeye kalkēĸmayēn" ayeti hakkēnda onlarēn mallarē arasēnda 

habis (adi) olanē yoktu, onun i­in ayetteki habis, mal demek, z¿yuf, deĵersiz ve kºt¿ para 

demektir., dediĵini haber verdi. "Alēcē deĵilsiniz" demek, eĵer senin bir adamda alacaĵēn olsa, 
                                                           
721  Kalem 68 /17-18 

722  Kalem 68 /20 
723  Bu ravinin biyoĵrafisini bulamadēm. 

724 Yakut'un dediĵine gºre bu San'a'da bir kºyd¿r. Aralarēnda 4 fersah (23 km. kadar) bir uzaklēk bulunmaktadēr. Adēnē San'a tarafēnda 
bulunan bir vadiden almaktadēr.  

725  Süyuti bunu Dürr-¿l Mensur'da (VI, 353  kēsa olarak zikreder. Ancak ĸu kadar ilave eder ki, Daravan ile San'a arsēnda 6 mil (20 km. 

kadar) bir uzaklēk bulunmaktadēr ve bu haberi Abdurrazzak Abd b. Hamid ve Ķbn-ül Münzir'e nisbet eder. 
726 Bakara 2/ 267. 

727 Maide 5/ 66 . 

728 Bakara 2 /267. 
729 Süyuti bunu Dürr-ül Mensur'da (I, 341) zikreder. Burada hurma meyve yerine 

 kullanēlmēĸ bir bedeldir. Bu haberi Said b. Mansur'a, Abd b. Hamid, Ķbn Cerir,  

 Ķbn-¿l M¿nzir, Ķbn Ebi Hatem ve Beyhaki'ye nisbet etmektedir.  
730 Bakara 2/ 267.  

731 Bu ravi, Ebu Amr es-Selmai el-Muradi'dir. Peygmber'in vefatēndan iki sene ºnce m¿sl¿man oldu; Peygamber'e kavuĸamadē. 72/691 

yēlēnda vefat etti. 



bu alacaĵēnē z¿yuf, deĵersiz para ve kalitesiz hurma ile deĵil, iyi ve saĵlam mal ve paradan 

alērsēn demektir. "Ancak gºz yumduĵunuz" demek ise musamahalē davrandēnēz ve affettiniz 

demektir.
732

 

333-Yahya der ki: "Adi ĸeyleri vermeye kalkēĸmayēn" ayeti hakkēnda, sadaka verirken 

d¿ĸ¿k kaliteli mallarē ara-mayēn ve o mallara dayanmayēn ĸeklinde bir yorum duydum  

434-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Said, Cafer b. Muhammed ve onun babasē 

yoluyla rivayet ediyor ki: Peygamber, sadaka vermeyi (veya fitre vermeyi dedi), emretti. Bir 

adam d¿ĸ¿k kaliteli bir hurma ile ­ēkageldi Bunun ¿zerine "Adi ĸeyleri vermeye kalkēĸmayēn" 

ayeti nazil ol-du.
733

 

435-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, Muhammed b. Ebi Hafsa ve Zühri yoluyla 

Ebu Emame b. Sehl b. Hanif'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Bazē insanlar, meyvelerin 

kºt¿lerini, ­¿rk ­arēk olanlarēnē ayērēp veriyorlardē. Bunun ¿zerine Allah, "Adi ĸeyleri vrmeye 

kalkēĸmayēn" ayetini indirdi. Ravi der ki: Bundan sonra Allah Ras¿l'¿ iki ­eĸit hurmayē 

sadaka (zekat) olarak vermeyi yasakladē: Biri faydalanēlmēyacak kadar k¿­¿k olan hurma, 

diĵeri ise son derece d¿ĸ¿k kaliteli hurmadēr.
734

 

436-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek ve Yunus yoluyla Z¿hri'nin ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Adi ve fayda vermiyecek kadar kalitesiz hurmalarē Peygamber'in reddettiĵi yani 

sadaka kabul etmediĵi haberi bana ulaĸtē. 

437-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, Ubeydullah b. Huseyn b. Ali b. Huseyn, 

Mevlana Salim
735

 ve onun iki amcasē Muhammed b. Ali ile Abdullah b. Ali rivayet ederler ki: 

Peygamber'e bir su ile yetiĸen hurma, bir de susuz yetiĸen hurma getirdiler; Peygamber susuz 

hurmalardanyemeye baĸladē. Ya Ras¿lellah, onu bērak, ĸundan al, bu daha temiz ve daha 

güzeldir, dediler. Ravi der ki, Peygamber buna ĸºyle cevap verdi: Hurma insanēn karnēnē 

acēktērmaz, bedenini ¿ĸ¿tmez. (Tok ve sēcak tutar). 

5-Vask Ölçeği ve Zekatı Gerektiren Mal Miktarı  

438-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Süfyan b. said, Amr b. Yahya el-Ensari ve onun babasē 

yoluyla Ebu Said Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Beĸ vasktan daha aĸaĵē olan 

malda zekat yoktur.
736

 

439-Ķsmail bize Hasan, yahya,S¿fyan b. Uyeyne, Mindel el-Anzi, Amr b. Yahya el-

Ensari, onun babasē ve Ebu Said el-Hudri yoluyla Ras¿l¿llah'dan ĸºyle buyurduĵunu haber 

verdi: "Beĸ vasktan daha aĸaĵē olan mallarda zekat yoktur." 

 440-Ķsmil bize Hasan,Yahya, S¿fyan b. Said, Ķsmail b. ¦meyye, Muhammed b. Yahya 

b. Hēbban, Yahya b. Umare ve Ebu Said yoluyla Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu haber 

verdi: Beĸ vasktan az olan hurma ve tahēlda zekat yoktur.  

441-Ķsmail bize Hasan, Yahya, ķ¿reyk, Ķbn Ebi Leyla, Amr b. M¿rre ve Ebu'l Bahteri 

yoluyla Ebu Said el-Hudri'nin Peygamber'den merfu olarak ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: 

                                                           
732 Süyti bunu Dürr'de (I, 346) Feryabi'ye, Ķbn Cerir, Ķbn-¿l M¿nzir, Ķbn Ebi Hatem'e nisbet eder.Tirmizi (II, 163), Hakim (II, 285) ve el-

Vahidi Esbab-¿n N¿zul'de ( s. 62) Bera hadisi ile bundan  daha geniĸ bir ĸekilde rivayet eder. Tirmizi ve Hakim bunu sahih bulur. S¿yuti 

(I, 345) bunu Ķbn Ebi ķeybe, Abd b. Hamid, Ķbn Mace, Ķbn Cerir, Ķbn -¿l M¿nzir, Ķbn Ebi Hatem, Ķbn Merd¿ye ve Beyhaki'ye nisbet 

eder. 
733 Bu mürsel bir haberdir. Süyuti bunu Abd b. Hamid'e nisbet eder.(I, 345). Hakim  

 (II, 283) ve Vahidi (s. 61) ise Hatem b. Ķsmail el-Medeni el-Harisi, Cafer b.  

 Muhammed, onun babasē ve Cabir yoluyla rivayet eder. Hakim ve Zehebi bu hadisi 
  sahih bulurlar. Ķbn Ebi Hatem g¿venilir, emniyetli bir ravidir.  

734 Bu hadisi Ebu Davud (II, 25), Nesai (I, 345), Darekutni (s. 216) ve Hakim rivayet etti. Hakim bunu sahih buldu. (I, 402; II, 284). Ebu 

Emame Peygamber'den hadis dinlememiĸtir. 453 nolu paragrafēn dipnotuna bak. 
735 Bu ravinin ve onun mevlasē Salim'in biyoĵrafilerini bulamadēm. 

736 Bunu Buhari (III, 217, 245, 255, 277), Müslim (!, 267), Ebu Davud (II, 3), Tirmizi ( I, 122), Nesai (I, 336), Ķbn Mace (I, 281), Malik (s. 

103) ķafii, el-Ümm, (II, 25), Darimi (s. 147), Tayalisi (s. 292), Darekutni (s. 215) ve Tahavi (I, 314) Ebu Said hadisinden rivayet edrler. 



Beĸ vasktan daha az olan mallardan alēnacak bir zekat yoktur.  

442-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abedet, Muhammed b. Ķshak, Muhammed b. Yahya b. 

Hēbban ve Yahya b. Umare yoluyla Ebu Said el-Hudri'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Ben 

Allah Ras¿l¿n¿ ĸºyle derken dinledim: Beĸ vesk'den daha az olan hurmadan zekat yoktur.  

443-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu ķihab, Ķbn Ebi Leyla, Amr b. M¿rre ve Ebu'l 

Bahteri yoluyla Ebu Said'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Beĸ vesk'den az olan malda zekat 

yoktur.  

444-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿sselam b. Harb, Leys, Nafi ve Abdullah b. ¥mer 

yoluyla Ras¿l¿llah'ēn ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Beĸ vesk'den daha az olan maldan zekat 

yoktur.
737

  

445-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Veki', Ķdris el-Evdiy, Amr b. Mürre, Ebu'l Bahateri ve 

Ebu Said el-Hudri yoluyla Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: Beĸ vaskdan aĸaĵē 

olan mallarda zekat yoktur.
738

  

446-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kurran¿'l-Esedi, Yah-ya b. Ebi Enise
739

 Amr b. ķ¿ayb ve 

onun babasē yoluyla dedesinin ĸºyle dediĵini haber verdi: Allah Ras¿l¿ buyurdu ki: Beĸ 

vaskdan aĸaĵē olan mallarda zekat yoktur.
740

 

447-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hafs b. Gēyas, Eĸas ve Ebu'z Z¿beyr yoluyla Cabir b. 

Abdullah'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Beĸ vaskdan aĸaĵē olan mallarda zekat yotur.
741

 

448-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. Ayyaĸ ve Muĵire yoluyla Ķbrahim'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Beĸ vaskdan aĸaĵē olan mallarda zekat yoktur. 

449-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Cerir b. Abd¿lhamid ve Muĵire yoluyla Ķbrahim'in ĸºyle 

dediĵini habr verdi: Beĸ vaskdan daha az olan mallarda zekat yoktur.  

450-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿rrahim ve Muhammed b. Salim yoluyla
742

 ķa'bi'nin 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Beĸ vaskdan aĸaĵē olan mallarda zekat yoktur.  

451-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn Ebi Zaide ve Ebu Sehl yoluyla Amir'den bunun 

benzerini rivayet etti. 

452-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn Ebi Zaide ve M¿barek yoluyla el-Hasen'in bunun 

benzerini rivayet ettiĵini haber verdi. 

453-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, Yunus, ez-Zühri ve Ebu Emame b. Sehl b. 

Hanif
743

 yoluyla Said b. el-M¿seyyeb'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Hurma'nēn miktarē beĸ 

vaska ulaĸmadēk­a zekatēn alēnmēyacaĵē hususunda s¿nnet cari olmuĸtur.  

                                                           
737 Bu sahih bir isnaddēr. Leys, Ķbn Ebi Salim'dir. Bunu Tahavi (I;315) de aynē  

 yolla rivayet eder. Eyy¿b b. Musa, Nafi ve Ķbn ¥mer yoluyla mevkuf olarak 
  rivayet eder.  

738 Bunu Ebu Davud da rivayet eder.(II, 3), Darekutni (II, 2) ile beraber, Ķdris b. Yezid el-Evdiy ve Amr b. Mürre yoluyla rivayet eder ve 

sonuna ĸu ilaveyi tapar: "Vask, altmēĸ mahtumdur". Bu ilaveyi sadece Ķbn Mace (I, 288) merfu olarak, bu isnadla Amr'dan Ķdris yoluyla 
rivayet eder: Bir vask, altmēĸ sa'dēr. Ebu Davud, Ebu'l Bahteri, Ebu Said'den dinlememiĸtir. der. Ķbn Ebi Hatem de Merasil'de (s. 28) 

bunu sºylemektedir. 477, 513 ve 514 nolu paragraflara bakēnēz. 
739 Yahya b. Ebi Enise, ger­ekten zayēf bir ravidir.  

740 Darekutni (s. 199) bunu Ķbn Ebi Leyla, Abd¿lkerim ve Amr b. ķ¿ayb yoluyla rivayet eder. Ķbn Ebi Leyla, Muhammed b. Abdurrahman 

olup zayēf bir ravidir. S¿yuti bunu D¿rr'de (I, 341) yine Ķbn Ebi ķeybe'ye nisbet eder.  
741 Bu Mevkuf bir hadisdir. Bunu yazardan baĸka bir kimsenin mevkuf olarak rivayet ettiĵini aradēm bulamadēm. Bunu M¿slim (I, 268), 

Darekutni (s. 199), Ķyaz b. Abdullah el-Kureĸi yoluyla; Tahavi ise Hammad b. Mesleme yoluyla ve her ikisi de Ebu'z Z¿beyr ve 

Cabir'den merfu olarak rivayet ederler. Bunu Ķbn Mace (I, 281), Tahavi (I, 315) ve Hakim (I, 401), Muhammed b. M¿slim et-Taifi, Amr 
b. Dinar ve Cabir'den merfu olarak rivayet ederler.Darekutni ise (s. 200) aynē yolla Amr, Cabir ve Ebu Said'den merfu olarak rivayet 

eder. Bu isnad sahihtir. Tahavi (I, 315) bunu sahih bir isnadla Ebu Hüreyre hadisinden rivayet eder. Zeylai de bunu Ahmed'in 

Müsned'ine nisbet eder (I, 407). 
742 Bu ravi el-Hemedani olup Ebu Sehl el-K¿fi'dir, zayēf bir ravidir. Rivayet ettiĵi hadisleri alēnmaz, terkedilir.  

743 Bu m¿rsel bir hadistir. ¢¿nk¿ Ebu Emame b. Sehl (onun adē Esad'dēr) Peygamber'in vefatēndan iki sene ºnce d¿nyaya gelmiĸtir. O 

nedenle Peygamber'den hadis iĸitmemiĸtir. 100/718 yēlēnda vefat etmiĸtir. 



454-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek ve Ya-kub b. el-Ka'ka yoluyla Ata'nēn 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Beĸ vask olan malda zekat vardēr; bu da 300 sa' kadardēr.  

455-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek ve Mamer yoluyla Ķsmail b. ¦meyye'nin 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Z¿hri'ye vasak'ē (­oĵulu evsak) sordum. Onu bana saĵlam, 

inandērēcē bir ĸekilde anlattē. 

456-Yahya der ki: Hasan b. Salih ile ķ¿reyk, vasak-lardan (yani beĸ vasakdan fazla olan 

mallardan) zekat vardēr, derlerdi. Bundan aĸaĵē olanlardan ise bir ĸey verilmez gºr¿ĸ¿nde 

idiler. Ben bunu onlardan duydum.  

457-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Eĸcai yoluyla haber verdi ki: S¿fyan b. Said de bu 

gºr¿ĸ¿ tutup beĸ vask olan maldan zekat alēnmasēnē, daha aĸaĵē olandan ise alēnmamasēnē 

söylerdi.  

 

 

 

6-Vask Ölçeğinin Sa' Ölçeği ile Mukayesesi ve 

    Mik tarı
744

 

458-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsrail , Yunus ve Muĵire yoluyla Ķbrahim'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Vask, altmēĸ sa'dēr. 

459-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. Ayyaĸ ve Muĵire yoluyla Ķbrahim'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Vask, Haccac'ēn koyduĵu ºl­eĵe gºre altmēĸ sa' kadardēr.
745

 

460-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Cerir b. Abd¿lhamid ve Muĵire yoluyla Ķbrahim'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Vask, Haccac'ēn koyduĵu gafiz ºl­eĵine gºre altmēĸ gafiz eder.
746

 

461-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Said ve Halid el- Hēza yoluyla Ebu Kēlabe'nin 

vask, altmēĸ sa'dēr, dediĵini haber verdi.  

462-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdurrahim ve Muhammed b. Salim yoluyla ķa'bi'nin 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Haccac'ēn ºl­eĵine gºre vask, altmēĸ sa' eder. 

463-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn Ebi Zaide ve el-Mübarek yoluyla el-Hasen'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Vask'ēn tartēsē Haccaciye gºre altmēĸ sa'dēr. 

464-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Veki', ķ¿reyk, Leys ve Nafi yoluyla Ķbn ¥mer'in Vaskēn 

tartēsēnēn altmēĸ sa' olduĵunu sºylediĵini haber verdi.Yahya der ki: Ben bunu ķ¿reyk'e 

sordum; hafēzasēnda olmadēĵēnē sºyledi.  

465-Ķsmail bize Hasan ve Yahya
747

 yoluyal haber ver-di. Ebu Said el-Hudri, vaskēn 

altmēĸ sa' olduĵunu sºyledi. 

466-Ķsmail bize Hasan, Yahya Ķbn M¿barek ve Yakub b. el-Ka'ka, Katade yoluyla 

                                                           
744 Vask, (vēsk da denir) ­oĵulu evsak, evsuk ve v¿suk gelir. Aslēnda bir deve y¿k¿ne vask derler. Sonra altmēĸ sa' hacminde olan mala vask 

denilmeye baĸlanmēĸtēr. Ķleride sa' ve vask ºl­eklerini ve bu konudaki farklē gºr¿ĸleri anlatacaĵēz.  

745 Haccaci, Haccac'ēn koyduĵu ºl­eĵin adēdēr. Haccac, kendi ºl­eĵini Hz. ¥mer'in koyduĵu sa' ºl­eĵine gºre d¿zenlemiĸtir. Ķleride 
geleceĵi ¿zere bu konuda ­eĸitli rivayetler vardēr.  

746 Bu hadisi Ebu Davud (II, 3) Cerir yoluyla rivayet etmiĸtir. Metni ĸºyledir: 

 Vask, Haccaci ºl­eĵine gºre altmēĸ sa' yapar.  
747 Ķsnad burada kesilmiĸtir. Bu hadis daha ºnce 445 nolu paragrafta Ebu Said hadisi olarak ve onun isnadē ile ge­miĸti. Biz orada Ebu 

Davud ve Darekuyni'nin ĸu c¿mleyi ilave ettiĵini sºylemiĸtik: "Vask, 60 ºl­ektir".Fakat bu hadis orada merfu, burada ise mevkuf olarak 

rivayet edilmiĸtir. ¦mit ederim ki yazar, burada oradaki isnadla rivayet etmiĸtir. Fakat burada mevkuf olarak rivayet etmiĸtir.Darekutni 
(s. 201) merfu olarak Cabir hadisinden ĸºyle rivayet eder: Beĸ vaska ulaĸmadēk­a toprak ¿r¿nlerinden zekat yoktur. ¦r¿n beĸ vask 

olunca zekat vermek farz olur. Bir vask mal, altmēĸ sa' gelir. Bu hadisin isnad zincirinde Muhammed b. Yezid b. Sinan ve onun babasē 

vardēr. Bu iki ravi zayēftēr. Muhammed ise daha zayēftēr. 



Ata'nēn vaskēn altmēĸ sa' olduĵunu sºylediĵini haber verdi.  

467-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ebu ķihab yoluyla Ķbn Ebi Leyla'nēn Vaskēn altmēĸ sa' 

olduĵunu sºylediĵini haber verdi. 

468-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek ve Yakub b. el-Ka,ka, Katade yoluyla Said 

b. el-M¿seyyeb'in Vaskēn altmēĸ sa' olduĵunu sºylediĵini haber verdi.  

469-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ebu ķihab yoluyla Ķbn Ebi Leyla'nēn vaskēn altmēĸ sa' 

olduĵunu sºylediĵini haber verdi. 

470-Ķsmail bize Hasan ve Yahya yoluyla Hasan b. Salih ile ķ¿reyk'den ikisinin vaskēn 

altmēĸ sa' olduĵunu sºylediklerini haber verdi. Bunlar, beĸ vasktan aĸaĵē olan mallarda zekatēn 

farz olmēyacaĵē gºr¿ĸ¿nde idiler 

 

 

7-Sa' Ölçeğinin Miktarı 

471-Ķsmail bize Hasan ve Yahya yoluyla haber verdi: Yahya der ki: Hasan b. Salih'e 

sa'ēn miktarēnē sordum. Haccaci gafizi bir sa' olup o da sekiz rētēl eder.  

472-Ķsmail bize Hasan ve Yahya yoluyla haber verdi: Yahya der ki : Ben ķ¿reyk'e sa'ēn 

miktarēnē sordum. Sa'ēn sekiz rētēldan daha az, yedi rētēldan daha ­ok olduĵunu söyledi. 

473-Ķsmail bize Hasan, Yahya, ķ¿reyk ve Muĵire yoluyla Ķbrahim'in ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Haccaci ºl­eĵi Hz. ¥mer'in sa'ēna gºre ona uygun olarak d¿zenlenmiĸtir.
748

  

474-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. Ayyaĸ, Cerir b. Abd¿lhamid ve Muĵire 

yoluyla Ķbrahim'in haccaci, sa' ºl­eĵinin ta kendisidir, dediĵini haber verdi.  

475-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu ķihab, Haccac ve Fudayl b. Amr yoluyla Ķbrahim'in, 

sa' ºl­eĵi aynē haccaci ºl­eĵi gibidir, dediĵini haber verdi.  

476-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Z¿beyr b. Muaviye, Ebu Ķshak ve adēnē sºylediĵi bir 

adam yoluyla Musa b. Talha'nēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Hz. ¥mer'in koyduĵu sa' (veya 

¥mer b. Hattab'ēn gafizi, dedi) haccaci ºl­eĵi gibidir. 
749

 

477-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ķsrail yoluyla Ebu Ķshak'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: 

Haccac bize Medine'den geldi ve dedi ki, ben sizin i­in ¥mer b. Hattab'ēn sa'ēna uygun bir 

ölçek belirledim.
750

 

478-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Z¿heyr yoluyla Yahya b. Said'in bu, evvelkine gºre 

iki sa' kadardēr, dediĵini haber verdi. Z¿heyr der ki, Yahya onu ºl­t¿ de haccaci ºl­eĵine 

gºre, inĸaallah iki ºl­ek geldi. 

479-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ebu ķihab Yoluyla Ķbn Ebi Leyla'nēn ĸºyle dediĵini 

haber verdi. Sa' ºl­eĵi, haccaci ºl­eĵi gibi ve biraz daha aĵērdēr. 

480-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Cerir b. Abdülhamid ve Yezid b. Ebi Ziyad yoluyla 

Abdurrahman b. Ebi Leyla'nēn, bir sa' haccaciye gºre bir ºl­ek daha fazladēr, dediĵini haber 

                                                           
748 Tahavi (I, 324) bunu ķ¿reyk, Muĵire, Ubeydet ve Ķbrahim yoluyla rivayet ederek der ki:Haccac, gafiz ºl­eĵini Hz. ¥mer'in sa'ēna uygun 

olarak koydu. Tahavi bunu Veki', onun babasē, Muĵire ve Ķbrahim yoluyla rivayet ederek dedi ki: Biz Hz. ¥mer'in sa'ēnē deĵiĸtirip 

haccaci yaptēk. Onlarēn yanēnda haccaci, baĵdadi ºl­eĵine gºre sekiz rētēl yapar.  
749 Tahavi (I, 324) bunu Veki', Ali b. Salih, Ebu Ķshak ve Musa b. Talha yoluyla rivayet etti ve "el-Haccaci ºl­eĵi aynē Hz. ¥mer'in sa'ē 

gibidir". Bunun isnadēnda burada olduĵu gibi "Adēnē sºylediĵi bir adam" ifadesi bulunmamaktadēr. 

750 Bu haber gºsteriyor ki, Haccac'ēn koyduĵu ºl­ek, Hz. ¥mer'in koyduĵu sa'ēna uygundu. Bu ºl­eĵin ismi Hz. Peygamber zamanēnda 
verilmiĸ deĵildir. Bºylece 445 nolu paragrafēn dip notonda Ebu Davud'dan nakletmiĸ olduĵumuz rivayetin yanlēĸlēĵē ortaya ­ēkmaktadēr. 

Bu sebeple onun ravisinin  mana itibariyle rivayet etmiĸ olduĵu ¿mit edilir. ¢¿nk¿ diĵer b¿t¿n rivayetlerde "Vask, altmēĸ sa'dēr", 

denilmektedir.  



verdi. Cerir, onun bu sºz¿ ile ºl­eĵi kasdettiĵini zannediyorum ve dºrtte biri (kadar) dedi diye 

bildirir. 

481-Ķsmail bize Hasan ve Yahya yoluyla Yahya'nēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Ebu 

Cafer zamanēnda Hasan b. Salih ile S¿fyan'ē dinledim. Bunlar yemin keffareti hakkēnda bana 

on fakire haĸimi ºl­eĵine gºre bir gafiz ve dºrtte bir gafiz, her halde buĵday dedi, vermemi 

emrettiler. Bu miktar ise otuz iki rētēl meblaĵ tutuyordu.
751

 

 8-Toprak Ürünlerinin Zekatı 

Ķbrahim ve diĵerleri, topraktan ­ēkan ¿r¿nlerde, az olsun ­ok olsun, zekat vardēr derken, 

bu konuda Ķbrahim ve Ata'dan farklē gºr¿ĸte olanlar da bulunmaktadēr. 

482-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hasan b. Salih ve Mansur yoluyla Ķbrahim'n ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Toraktan yetiĸen ¿r¿nlerde ºĸ¿r veya yarē ºĸ¿r vardēr. 

483-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hasan ve Eĸas yoluyla Ata'nēn aynē bunun benzerini 

sºylediĵini haber verdi. 

484-Ķsmail bize Hasan, Yahya, ķ¿reyk ve Mansur yoluyla Ķbrahim'in ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Toprakta bitip yetiĸen herĸeyde ºĸ¿r veya yarē ºĸ¿r vardēr. 

485-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hfs b. Gēyas, Eĸas, el-Hakem ve Hammad youyla 

Ķbrahim'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Topraĵēn bitirip yetiĸtirdiĵi ¿r¿nlerde, az olsun ­ok 

olsun, ºĸ¿r veya yarē ºĸ¿r vardēr.  

486-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hasan b. Ayyaĸ,
752

 Eĸas, Hakem ve Hammad yoluyla 

Ķbrahim'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Toprakta bitip yetiĸen herĸeyde ºĸ¿r veya yarē ºĸ¿r 

vardēr. Onda bir veya yirmide bir zekat vardēr. 

487-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdurrahim, Eĸas ve Hammad yoluyla Ķbrahim'in ĸºyle 

dediĵini haver verdi: Ķster az, ister ­ok olsun, topraĵēn yetiĸtirdiĵi her ĸeyde ºĸ¿r veya yarē 

ºĸ¿r olarak zekat vardēr.  

488-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn Ayyaĸ, Abdurrahim ve Eĸas yoluyla Ata'nēn aynē 

bunun benzerini söylediĵini haber verdi. 

489-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Eyy¿b b. Cabir ve Hammad yoluyla Ķbrahim'in aynē 

buun benzerini sºylediĵini haber verdi. 

490-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn Ebi Zaide ve M¿calid yoluyla Ebu B¿rde'nin ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Sebze ve meyvelerde zekat vardēr. Bazēlarē, bir baĵ, bir demet olsa bile 

yine zekat vardēr, dediler. 

491-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Said b. Salim b. Ebi'l Hayfa
753

 ve Salt b. Dinar yoluyla 

Ebu Reca el-Attaridi'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Ķbn Abbas Basra'da halktan zekat 

topluyordu. Hatta pērasa destelerinden bile vergi alēyordu. 

492-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Yunus, Ebu Hanife ve Hammad yoluyla Ķbrahim'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Topraktan bitip yetiĸen her ĸeyde, sebze bir demet veya daha fazla olsa 

                                                           
751 Iraklēlarla Hicazlēlar sa'ēn miktarēnē tayinde anlaĸmazlēĵa d¿ĸt¿ler: Iraklēlar bunun baĵdadi ºl­eĵi ile sekiz rētēl yaptēĵēnē ileri s¿rerken 

hicazlēlar ise bunun beĸ ve ¿­te bir rētēl yaptēĵēnē sºyl¿yorlar. Ebu Yusuf da Medine'ye geldikten,Tahavi (I, 324) ile Zeylai'nin (I, 431) 
Beyhaki'den naklettikleri gibi ve Peygamber'in sa'ēnē gºrd¿kten sonra bu gºr¿ĸe dºnm¿ĸ bulunmaktadēr. Darekutni, Malik'in sa'yē 

a­ēklayan iki c¿mlesini bildirmektedir. (s. 224) Zeylai de onu izler. Nevevi Mecmu'da (I, 122; V, 458; VI, 128) Baĵdat rētlēnēn 128, 4/7 

dirhem olduĵunu tesbit etti. 130 dirhem olduĵunu sºyleyenler de vardēr. Sonra Nevevi (VI, 129) sa'ēn miyarēnē da tartē ve ºl­ekle (aĵērlēk 
ve hacim olarak) tesbit etti bir bilginler topluluĵundan bunun normal elli bir adamēn avucuna gºre dºrt avu­ kadar olduĵunu nakletti. 

Sonra Ķbn Hazm'ēn ĸºyle dediĵini nakletti: Medine halkēnda iki ĸeyin deĵiĸmediĵini gºrd¿k: Hz. Peygamber'in sadakalarē tediye ettiĵi 

m¿d ºl­eĵi, 1,5 rētēldan fazla deĵil, 1, 1/4 den de az deĵildi. Bazēlarē bunun 1, 1/3 rētēl olduĵunu sºyledi. Ķbn Hazm, bunun bir farklēlēk 
deĵil, fakat buĵday, hurma ve arpa gibi ĸeylerin ºl­¿l¿p tartēlmasēna gºre meydana gelebilecek bir ĸey olduĵunu sºyledi.  

752 Bu ravi, Ebu Bekir b. Ayyaĸ'ēn kardeĸidir. G¿venilir bir ravi olup 172/788 tarihinde vefat etmiĸtir. 

753 Bu ravinin biyoĵrafisini bulamadēm. Bunun hocasē (ĸeyhi) es-Salt b. Dinar zayēf bir ravi olarak tanēnmaktadēr.  



bile, zekat vardēr.  

493-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek ve Yunus yoluyla Z¿hri'nin ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Buĵday, arpa, hurma, yulaf (ekĸi arpa) ve zeytinin dēĸēnda kalan mallarēn 

deĵerlerinden zekat alēnmasē gºr¿ĸ¿n¿ taĸēyorum. Ravi der ki: Medinelilierin kutniyye, 

ķamlēlarēn ise katani adēnē verdikleri nohut, mercimek ve hububat gibi evde saklanabilen 

mallarda da zekat vardēr. 

494-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsmail b. Ayyaĸ eĸ-ķa-mi yoluyla Ata el-Horasani'nin 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Yeĸil bitkilerde, ceviz, badem ve meyvelerin hi­ birisinde ºĸ¿r 

yoktur. Ravi der ki: Eĵer bunlar satēlērsa ve elde edilen para 200 dirhem g¿m¿ĸe ulaĸērsa 

ancak buparadan zekat vardēr.  

495-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsmail b. Ayyaĸ ve Abd¿laziz b. Ubeydullah
754

 yoluyla 

ķa'bi'nin aynē bunun benzerini sºylediĵini haber verdi. 

496-Yahya der ki: Bizim arkadaĸlarēmēz arasēnda bunu ķa'bi'nin sºz¿nden ºĵrenen bir 

tek kiĸi dahi tanēmēyorum. Biz ondan bunun hilafēna olan sºzler iĸittik. Bunlar bu kitabēn 

içindedir.
755

  

9-Buğday Arpa Hurma ve Kuru Üzümde Zekat  

 Var YeĢil Bitkilerde Yoktur 

497-Ķsmail bize Hasan vasētasēyla Yahya'nēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Bize gºre yeĸil 

bitkiler, yonca, kokulu bitkiler, sebzeler ve meyvelerdir. Mesela armut, ayva, ĸeftali, erik, 

elma incir, zerdali, kayēsē, nar, salatalēk, acur, kiraz, bakla, havu­, muz, sedir aĵacēnēn 

meyvesi, ceviz, badem, karpuz ve bunlara benzer ĸeylerdir.  

498-Yahya Hasan b. Salih'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Zekat, buĵday, arpa, hurma ve 

kuru ¿z¿mdedir. Ravi, biz Allah Ras¿l¿n¿n zekatē bunlarda farz kēldēĵēnē duyduk dedi. Hasan 

bu kalemlerin dēĸēnda ister bºr¿lce ister baĸka bir ĸey olsun, zekatēn gerekli olmadēĵē 

gºr¿ĸ¿ndedir.  

499-Yahya der ki: Eĸcai bize S¿fyan yoluyla aynē bunun benzerini, bu gibi bir haberi 

bildirdi.  

500-Yahya der ki: ķ¿reyk'e fas¿lye ve bºr¿lce gibi hububatēn zekatē olup olmadēĵēnē 

sordum. Ķbrahim bu gibi ĸeylerin hepsinde zekatēn var olduĵunu sºyledi, dedi. 

501-Yahya ķ¿reyk yoluyla Musa b. Talha'nēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Amr b. 

Hazm'a gºnderilen mektupta ĸu dºrt ­eĸit malda; arpa, buĵday, hurma ve kuru ¿z¿mde 

zekatēn gerekli olduĵu yazēlmaktadēr. 

Yahya der ki: Haccac bunu doĵru buldu ve insanlara bu usule gºre uygulama yaptē. 

502-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ebu Bekir b. Ayyaĸ yoluyla Muĵire'nin ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Haccac'ēn vergi memuru olan Musa b. el-Muĵire Haccac'a ĸu mektubu yazdē: 

Musa b. Talha, sebzelerden her hangi birinde ve insanlarēn elinde bir yēl boyunca kalamayan 

mallarda zekatēn bulunmadēĵēnē sºyledi. Ravi, Haccac'ēn ise zekat vardēr, dediĵini bildirdi.  

503-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Abd¿sselam b. Harb yoluyla Ata b. es-Saib'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Musa b. el-Muĵire, Musa b. Talha'nēn arazisinden arazisinden yetiĸen 

yeĸil bitkilerden zekat almak istedi. Musa b. Talha ona yeĸil bitkilerden zekat olmadēĵēnē 

söyledi ve bu hükmü Peygamber'den rivayet etti. Ravi der ki: Bunlar durumu Haccac'a 

yazdēlar. Haccac bunlara Musa b. Talha'nēn Musa b. el-Muĵire'den daha alim olduĵunu 

                                                           
754 Bu Abd¿laziz zayēf bir ravidir.  

755 Bak. 527-530 nolu paragraflar.  



bildirdi.
756

  

504-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hafs b. Gēyas, Amr b. Osman b. Abdullah b. Mevhib 

yoluyla Musa b. Talha'nēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Allah Ras¿l¿, buĵday, arpa, hur-ma ve 

kuru ¿z¿mde zekatē farz kēldē. Amr b. Osman, kuru ¿z¿m veya yaĸ ¿z¿m dediĵini sºyledi.  

505-Hafs der ki: Bu ikisinden birisi yaĸ ¿z¿m veya kuru ¿z¿md¿r. Tane yaĸ ¿z¿m 

tanesidir.  

506-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hafs b. Gēyas, Leys ve el-Hakem yoluyla Musa b. 

Talha'nēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Zekat, buĵday, arpa, hurma ve kuru ¿z¿mdedir. 

507-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Veki' ve Talha b. Yahya yoluyla Musa b. Talha'nēn ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Abd¿lhamid ona zekatē sordu. Musa b. Talha, zekatēn ancak buĵday, 

arpa, hurma ve kuru ¿z¿mde olduĵunu sºyledi. 

508-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Yezid b. Abd¿laziz ve Amr b. Osman b. Mevhib yoluyla 

Musa b. Talha'nēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Ras¿l¿llah, Muaz'ē Yemen'in zekatlarē ¿zerine 

memur olarak gºnderdi ve ona buĵday, arpa, hurma ve ¿z¿mden (veya kuru ¿z¿m dedi) ºĸ¿r 

veya yarē ºĸ¿r almasēnē emretti.  

509-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Veki' ve Amr b. Osman yoluyla Musa b. Talha'nēn ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Muaz Yemen'e geldi ve zekatē sadece buĵday, arpa, hurma ve kuru 

¿z¿mden aldē. 

510-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿rrahim ve Amr b. Osman b. Mevhib yoluyla Musa 

b. Talha'nēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Peygamber Muaz'ē Yemen'in zekatlarē ¿zerine memur 

olarak gºnderdi ve ona zekatē buĵday, arpa ve hurmadan almasēnē emretti.  

511-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn Ebi Zaide ve Amr b. Osman yoluyla Musa b. 

Talha'nēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Ras¿l¿llah Muaz'ē Yemen'e gºnderdi ve ona zekatē 

buĵday, arpa, hurma ve ¿z¿mden alēnmasēnē emretti.  

512-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdürrahim, Haccac b. Ertat ve Amr b. Osman b. 

Mevhib yoluyla Musa b. Talha'nēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Ras¿l¿llah Muaz'ē Yemen'e 

gºnderdi ve ona zekatē buĵday, arpa, hurma ve kuru ¿z¿mden alēnmasēnē emretti.
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513-Ķsmail bize Hasan, Yahya, ķ¿reyk, Ķbn Ebi Leyla, Amr b. M¿rre ve Ebu'l Buhteri 

yoluyla Ebu Said el-Hudri'nin merfu olarak Peygamber'in ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: 

Beĸ vaskdan daha az olan buĵday, arpa, hurma ve kuru ¿z¿mden alēnbacak bir zekat yoktur. 

514-Ķsmail bize Hasan, Yahya, ķihab, Ķbn Ebi Leyla, Amr b. M¿rre ve Ebu'l Buhteri 

yoluyla Ebu Said el-Hudri'nin merfu olarak Peygamberden ĸºyle buyurduĵunu haber verdi: 

Beĸ vaskdan daha az olan buĵday, arpa, hurma ve kuru ¿z¿mden zekat yoktur.
758

 

515-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Uyeyne, Amr b. Ubeyd yoluyla Hasan'ēn ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Hz. Peygamber Deve, sēĵēr, koyun, ke­i, altēn, g¿m¿ĸ, buĵday, arpa, 

hurma ve kuru ¿z¿m. Ķbn Uyeyne der ki: Ben onun bºr¿lce dediĵini de duydum.
759

 

516-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. Ayyaĸ ve Eclah yoluyla ķa'bi'nin ĸºyle 

                                                           
756 Talha b. Nadr'ēn biyoĵrafisini bulamadēm. Ancak Taberi Tarihi'nde (v, 211) 
 onu Osman b. Süleyman ve Abdullah b. Zübeyr'den rivayet eden bir ravi olarak  

 anēldēĵēnē gºrd¿m. Muasēr olduĵundan dolayē Talha'nēn bu ĸahēs olma ihtimali 

  vardēr.  
757 502-512 ve 542 nolu paragraflarda ge­en hadis ve haberlerin hepsinin kaynaĵēnēn  Musa b. Talha ailesinin yanēnda olan Muaz'ēn 

mektubuna dayandēĵē gºr¿lmektedir. 382 nolu paragrafēn dipnotundaki a­ēklama da buna benzemektedir.  

758 Bu ve bundan önceki hadiste zekat alēnan mal ­eĸitleri anēldēĵē halde 441, 443 ve 445 nolu paragraflarda ge­en hadislerde mal ­eĸitleri 
a­ēklanmamēĸtēr. Biz orada Ebu'l Buhteri'nin Ebu Said'den hadis dinlemediĵini sºylemiĸtik. Burada Ķbn Ebi Leyla Munammed b. 

Abdurrahman olup zayēf bir ravidir.  

759 Bu mürsel bir hadis olup Zeylai (I, 410) onu  Beyhaki'ye nisbet eder.  



dediĵini haber verdi: Peygamber, Yemen halkēna zekat hakkēnda ĸºyle yazdē: Zekat ancak 

buĵday, arpa ve hurma ve kuru ¿z¿mden alēnēr.  

517-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdurrahim ve Eclah yoluyla ķabi'nin ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Peygamber, Yemen halkēna zekat hakkēnda buĵday, arpa ve hurmadan alēnēr diye 

yazdē.
760

 

518-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Attab b. el-Cezeri
761

 ve Husayf
762

 yoluyla Mücahid'in 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Peygamber zamanēnda zekat sadece ĸu beĸ kalem maldan alēnērdē: 

Buĵday, arpa, hurma, kuru ¿z¿m ve bºr¿lce.
763

 

519-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Hammad (yani el-Hanefi) ve Eban yoluyla Enes'in 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Peygamber zekatē sadece buĵday, arpa, hurma ve ¿z¿mden farz 

kēldē.
764

 

520-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿rrahim ve Eĸas yoluyla ķa'bi'nin ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Zekat, topraktan bitip yetiĸen buĵday, arpa, hurma ve kuru ¿z¿mden alēnēr. Amir 

der ki: Bºr¿lcenin de zekat mallarēndan olduĵu gºr¿ĸ¿nde idiler(alimler). 

521-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿rrahim ve Leys yoluyla M¿cahid'in ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Zekat ancak buĵday, arpa ve hurmadan alēnēr.  

522-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hasan b. Salih ve Muĵire yoluyla Ķbrahim'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Zekat, arpa (ekĸi) ve bºr¿lcede de vardēr.  

523-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdurrahman b. Hamid er-Ruvasi, Ebu Ķshak ve el-

Haris yoluyla Hz. Ali'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Zekat buĵdaydan alēnēr. Buĵday yoksa 

arpadan, arpa yoksa kuru ¿z¿mden, kuru ¿z¿m yoksa hurmadan alēnēr.
765

 

524-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Karran el-Esedi, Yahya b. Ebi Enise , Amr b. ķuayb ve 

onun babasē yoluyla dedesinin ĸºyle dediĵini haber verdi: Hz. Peygamber, dºrt ­eĸit maldan 

baĸka diĵer mallardan zekat yoktur. Bu dºrt kalem mal, buĵday, arpa, hurma ve kuru 

üzümdür, buyurdular.
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525-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Uyeyne, Amr b. Dinar ve Tavus yoluyla 

Muaz'ēn Yemen'de ĸºyle dediĵini haber verdi: Bana (para deĵil) elbise gibi eĸya getirin,
767

 ben 

sizden bºr¿lce ve arpa yerine onu alērēm. Bºyle elbise almak hem sizin i­in bir kolaylēk, hem 

de Medine'deki gº­menler i­in daha faydalēdēr.  

526-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Uyeyne, Ķbrahim b. Meysere ve Tavus yoluyla 

Muaz'ēn Yemen'de ĸºyle dediĵini haber verdi: Bana ister beĸ endazeli bir elbise, ister giyilmiĸ 

bir elbise getirin,
768

 ben onu sizden zekat yerine kabul ederim. Çünkü bu sizin için daha kolay 

ve Medine'deki gº­menler i­in daha faydalē olur.  

527-Ķsmail bize Hasan, yahya, Ķbn Ebi Zaide ve Eĸas yoluyla ķa'bi'nin ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Peygamber zamanēnda zekat, buĵday, arpa, kuru ¿z¿m ve hurmadan alēnērdē.  

528-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Zebid ve Muhammed b. Salim yoluyla ķa'bi'nin 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Zekat topraĵēn yetiĸtirip bitirdiĵi ĸeylerden sadece buĵday, arpa, 

                                                           
760 Bu da mürsel bir hadis olup Zeylai (I, 410) onu da Beyhaki'ye nisbet eder.  
761 Bu Ķbn Beĸir olup g¿venilir bir ravidir ve 190/805 yēlēnda vefat etmiĸtir.   

762 Bu Ķbn Abdurrahman el-Cezeri Ebu Avn olup g¿venilir, fakat hafēzasē zayēftēr. Attab'ēn ondan rivayet ettiĵi hadisleri kabul 

etmemiĸlerdir. 
763 Bu mürsel bir hadis olup Zeylai (I, 410) bunu Beyhaki'ye nisbet eder. 

764 Ebu Hammad zayēf birravi olduĵu i­in bu hadis de zayēftēr.  

765 Bu hadisin ravi zincirinde bulunan el-Haris el-A'var ger­ekten zayēf bir ravidir.  
766 Bu hadisin ravi zincirinde bulunan Yahya b. Ebi Enise 446 nolu paragrafta ge­tiĵi ¿zere ger­ekten zayēf bir ravidir.  

767 Buradaki eĸya (arz) tabiri, para dēĸēndaki mallarē ifade eder.  

768 Beĸ zira elbisenin Yemen'de bir melike nisbet edildiĵi de sºylenmektedir.  



hurma ve ¿z¿mde vardēr.  

529-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays ve Muhammed b. Salim yoluyla ķa'bi'nin ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Zekat sadece dºrt ĸeyde buĵday, arpa, hurma ve kuru ¿z¿mde vardēr. 

Ravi der ki: Eĵer m¿kellef ¿z¿m¿ yaĸ olarak satarsa ne olacak diye sordum. Parasēndan ºĸ¿r 

veya yarē ºĸ¿r olarak hesap eder verir, diye cevap verdi.  

530-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn Ebi Zaide ve Eĸas yoluyla Amir'in ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Peygamber zamanēnda zekat, buĵday, arpa, hurma ve kuru ¿z¿mden alēnērdē.
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531-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn-¿l M¿barek ve Ķbn C¿reyc yoluyla Ata'nēn ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Zekat sadece hurma, ¿z¿m ve hububatta vardēr. Yeĸil bitkilerde yani 

meyvelerde zekat yoktur. Bunlar, (bekletilmediĵi ve hemen hemen yenilip daĵētēldēĵē i­in) 

hepten sadaka sayēlēr.  

532-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ķbn M¿barek yoluyla Yunus'un ĸºyle dediĵini haber 

verdi: Z¿hri'ye hububatēn zekatēnē sordum. Bana zekatēn sadece buĵday, arpa, hurma, ¿z¿m, 

tadē ekĸi olan arpa ve zeytinden alēnacaĵē ulaĸtē, dedi.  

533-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hasan ve Muĵire yoluyla Ķbrahim'in tadē ekĸi olan arpa 

t¿r¿nden de zekat alēnēr dediĵini haber verdi.  

534-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. Ayyaĸ ve Muĵire yoluyla Ķbrahim'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Zekat buĵday, arpa, hurma, kuru ¿z¿m ve ak darēdan alēnēr. Bunlardan 

beĸ veske ulaĸamamēĸ olan ĸeylerde zekat yoktur.  

535-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Z¿heyr b. Muaviye, Musa b. Ukbe ve Nafi yoluyla Ķbn 

¥mer'in meyve ve ziraat ¿r¿nlerinin zekatē hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: Hurma, 

üz¿m, ziraat ¿r¿n¿, buĵday, arpa veya tadē ekĸi arpa t¿r¿ gibi olan mallardan ºĸ¿r veya yarē 

ºĸ¿r vergi alēnēr.
770

  

536-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, Musa b. Ukbe ve Nafi yoluyla ibn ¥mer'in 

tadē ekĸi olan arpa t¿r¿nden zekat alēndēĵēnē sºylediĵini haber verdi.  

537-Ķsmail bize hasan, Yahya, Eĸcai, S¿fyan b. Said ve Talha b. Yahya, yoluyla Ebu 

B¿rde'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Ebu Musa el-Eĸari ile Muaz Yemen'e gºnderildikleri 

zaman zekatē yalnēz buĵday, arpa, hurma ve kuru ¿z¿mden aldēlar.
771

 Eĸcai der ki: S¿fyan'ēn 

topraĵēn bitirip yetiĸtirdiĵi ¿r¿nlerden sadece ĸu dºrt malda buĵday, arpa, hurma ve kuru 

¿z¿mde zekat vardēr, dediĵini duydum. Yahya der ki: Bu sºz bizim arkadaĸlarēmēzēn 

(mezhebimi zin) gºr¿ĸ¿d¿r.  

538-Ķsmail bize Hasan, yahya, Veki', Talha b. Yahya ve Ebu Bürde yoluyla Ebu Musa 

el-Eĸari'nin ĸºyle yaptēĵēnē haber verdi: Ebu Musa Yemen'e geldiĵi zaman zekatē yalnēz 

buĵday, arpa, hurma ve kuru ¿z¿mden aldē.  

539-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. Ayyaĸ ve Muĵire yoluyla Ķbrahim'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Zekat buĵday, arpa, hurma, kuru ¿z¿m ve ak darēdan alēnēr. Bunlar beĸ 

vesk miktarēna ulaĸmadēk­a zekat alēnmaz.
772

 

                                                           
769 495 ve 496 nolu paragraflara bak.  

770 383 nolu paragrafa bak.  
771 Hakim bunu Müstedrek'te (I, 401) Ebu Huzeyfe ve Süfyan Sevri yoluyla rivayet eder. Talha b. Yahya ve Ebu Bürde'den rivayet ediliyor 

ki: Peygamber, Musa ile Muaz b. Cebel'i, insanlara din iĸlerini ºĵretmek i­in gºnderdiĵi zaman buyurdular ki: ķu dºrt ­eĸitten baĸka 

mallardan zekat almayēnēz. Yalnēz arpa, buĵday, kuru ¿z¿m ve hurmadan alēnēz. Zehebi bu hadisi sahih bulmuĸtur.   
772 Sebze ve meyvelerde zekatēn vacip olup olmadēĵē konusundaki ihtilaf ­ok eskidir. 

  Bu hususta taraflardan birisinin gºr¿ĸ¿n¿ destekleyen sahih bir hadis de yoktur.  

 Bunun geniĸ a­ēklamasē ĸu kaynaklarda ge­er: Nasburraye, I, 408, 410; Cassas,  
 Ahkam-ül Kur'an, III, 11,12; Neyl-ül Eytar, IV, 203-205; Mecmu', V, 452-456;  

 Tirmizi(I,124) bu konuda ĸunlarē yazar: Bu hususta Peygamber'den gelen sahih bir  

 hadis mevcud deĵildir. Musa b. Talha'dan rivayet edilen bu hadis ise peygamber'den  



 

10-Ölçekle Ölçülen Yıl Boyunca Duran Taneli ve 

      Benzeri Mallar 

540-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Mufaddal b. M¿helhil ve Muĵire yoluyla M¿cahid'in 

ĸºyle dediĵini haber verdi: O, sebze, armut ve benzeri meyvelerde ve bir yēl bekleyemeyen 

mallarda zekatēn farz olmadēĵē gºr¿ĸ¿n¿ tutuyordu. 

541-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Hammad el-Hanefi ve Muĵire yoluyla M¿cahid'in 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Elma, armut ve benzeri gibi, bir yēl duramayan meyvelerde zekat 

yoktur.  

542-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ebu Bekir b. Ayyaĸ yoluyla Muĵire'nin ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Musa b. el-Muĵire, Haccac'a Musa b. Talha'nēn kendisine sebze cinsinden olan 

mallarla insanlarēn elinde bir kalamayan mallarda zekatēn bulunmadēĵēnē bildirdiĵini yazdē.
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543-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays b. er-Rabi' ve Husayf yoluyla M¿cahid'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Yaĸ incirde zekat yoktur. Ancak inciri toplar ve kurutursa vardēr.  

544-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Hammad ve Husayf yoluyla M¿cahid'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Yeĸil, yaĸ bitkilerde zekat yoktur. Ancak bunlar kurutulmuĸ, toplanmēĸ 

¿r¿n haline getirilirse o zaman vardēr.  

545-Yahya der ki: Bu söz, ölçülebilen mallardan insanlarēn elinde bir yēl boyunca 

kalabilen mallarda zekat sözüne benzemektedir. 

546-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ķbn M¿barek yoluyla Mamer'in ĸºyle dediĵini haber 

verdi: Z¿hri'ye zeytini sordum; zeytin ºl­ekle alēnēp satēlēyor onun i­in onda ºĸ¿r vardēr, dedi. 

547-Yahya der ki: Z¿hri sanki zekatēn ºl­¿lebilen mallarda olduĵu gºr¿ĸ¿ndedir, 

halbuki sahabiler Hz. Ali ile Hz. ¥mer'in yeĸil ve yaĸ bitkilerde zekatēn farz olmadēĵē 

gºr¿ĸ¿nde olduklarēnē bildirmiĸlerdir. 

548-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abdurrahman b. Hamid er-Ruvasi, Cafer b. Nüceyh es-

Sadi el-Medeni
774

 yoluyla Biĸr b. Asēm Osman b. Abdullah b. Evs'in ĸºyle dediklerini haber 

verdi: Süfyan b. Abdullah es-Sakafi Hz. ¥mer'in Taif'te vergi memurluĵunu yapēyordu. 

Sakafi Hz. ¥mer'e ĸu mektubu yazdē: Buralarda benden ºnce ¿z¿m bah­eleri varmēĸ. ķimdi 

ise bu bah­elerde ¿z¿mden kat kat daha fazla gelir getiren ĸeftali, erik ve nar 

yetiĸtirilmektedir. Bunlardan ºĸ¿r almam konusunda bana bir emir yazēp gºnderseniz de 

bunlardan ºĸ¿r alsam daha iyi olmaz mē ? Ravi der ki: Hz. ¥mer ona ĸºyle cevap verdi: Bu 

mallardan ºĸ¿r alēnmaz. Ravi, bunlarēn dikenli bitkiler olduĵu ve bunlardan zekat 

alēnmadēĵēnē sºylemektedir.  

549-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hafs b. Gēyas, Lets ve M¿cahid yoluyla Hz. Ömer'in 

yeĸil bitkilerde zekatēn farz kēlēnmadēĵēnē sºylediĵini haber verdi.  

550-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Muaviye, Leys ve M¿cahid yoluyla Hz. ¥mer'in 

yeĸil bitkilerde zekatēn farz olmadēĵēnē sºylediĵini haber verdi. 

551-Ķsmail bize Hasan, Yaya, Abdurrahim, Leys b. Salim
775

 ve Mücahid yoluyla Ömer 

b. el-Hattab'ēn yeĸil bitkilerde zekat olmadēĵēnē sºylediĵini haber verdi.  

                                                                                                                                                                                     
 m¿rsel olarak rivayet edilmektedir. Bu konuda ilim sahiplerinin uygulamasē, sebze  

 ve meyve gibi yeĸil, taze bitkilerden zekat almanēn gerekmediĵi ĸeklindedir.  

773 Bak. 382 ve 502-512 nolu paragraflar 
774 Ben bu ravinin biyoĵrafisini bulamadēm. Lisan-ül Mizan'da Cafer b. Nüceyh el-Medeni'yi Ebu Cafer et-Tusi, ĸii raviler arasēnda 

zikretmektedir. Ben bu ravinin o ravi olup olmadēĵēnē bilmiyorum.  

775 Bu asēl nushada "S¿leyman" olarak ge­mektedir ki, yanlēĸtēr. 



552-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu'l Ahvas ve Muĵire yoluyla M¿cahid'in yeĸil 

bitkilerde zekatēn olmadēĵēnē sºylediĵini haber verdi. 

553-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿sselam b. Harb ve Leys yoluyla M¿cahid'in yeĸil 

bitkilerde zekatēn olmadēĵēnē sºylediĵini haber verdi. 

554-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays b. er-Rabi, Ebu Ķshak ve Asēm b. Damra yoluyla 

Hz. Ali'nin sebze ve yeĸil bitkilerde zekatēn olmadēĵēnē sºylediĵini haber verdi.  

555-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Zebid ve Eclah yoluyla ķa'bi'nin yaz ziraatēnda 

zekatēn olmadēĵēnē sºylediĵini haber verdi. 

556-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Zebid, Eclah, Ebu ishak ve Asēm b. Damra yoluyla 

Hz. Ali'nin bu haberin benzerini sºylediĵini bildirdi.  

557-Yahya b. Adem der ki: Arkadaĸlarēmēz, Eclah ve ķabi yoluyla aynē bunun benzerini 

haber verdiler. Bunlar lafēz bakēmēndan farklē olmakla beraber mana bakēmēndan aynēdēr.  

558-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hasan b. Salih ve Eclah yoluyla ķa'bi'nin yaz 

ziraatēnda
776

 zekat olmadēĵēnē sºylediĵini haber verdi.  

559-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Bekir b. Ayyaĸ ve Eclah yoluyla ķa'bi'nin ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Keten, tohumlarē ve yaz bitkilerinde zekat yoktur.  

560-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿rrahim ve Eclah yoluyla ķa'bi'nin keten, tohumlarē 

ve buna benzer yaz ürünlerinde zekatēn olmadēĵēnē sºylediĵini haber verdi.  

561-Ķsmail bize Hasa, Yahya, Mindel Anezi, Ebu ķihab ve Eclah yoluyla ķa'bi'nin yaz 

ziraatēnda zekatēn olmadēĵēnē sºylediĵini haber verdi.  

562-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hafs b. Gēyas ve Eclah yoluyla ķa'bi'nin yaz ¿r¿nlerinde 

zekatēn olmadēĵēnē haber verdi.  

563-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ķbn M¿barek yoluyla Mamer'in ĸºyle dediĵini haber 

verdi: Tavus ve Ķkrime'nin Yemen zaferanē ve pamukta zekatēn olmadēĵēnē sºyledikleri haberi 

bana geldi.  

564-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn Ebi Zaide ve Eĸas yoluyla Amir'in yeĸil ve yaĸ 

bitkilerde zekatēn olmadēĵēnē sºylediĵini haber verdi.  

565-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Hammad ve Eban yoluyla Enes'in ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Bu yeĸil bitki ve sebzelerde zekat yoktur.  

566-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hasan b. Salih ve Muĵire yoluyla M¿cahid'in sebzelerde 

zekat olmadēĵēnē sºylediĵini haber verdi. Rabi, ben bunu Ķbrahim'e sºyledim, o bu sºzde bir 

kusur bulmadē dedi.  

567-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ebu Bekir b. Ayyaĸ yoluyla Muĵire'nin ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Ķbrahim'e M¿cahid'in elma, armur ve yaz bitkilerinde zekat olmaz, dediĵini 

söyledim. Buna karĸē susup hi­ bir ĸey sºylemedi.  

568-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Cerir b. Abd¿lhamid ve Muĵir'e yoluyla M¿cahid'in 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Elma, armut, karpuz ve sebzelerde zekat yoktur. Muĵire der ki: 

Bunu Ķbrahim'e sºyledim, o bu hususta sustu ve hi­bir ĸey sºylemedi.  

569-Ķsmail bize Hasan ve Yahya yoluyla Mesud el-C¿fi'nin Muĵire'den ĸºyle yazdēĵēnē 

haber verdi: Buĵday, arpa, hurma, kuru ¿z¿m, bºr¿lce, mercimek, s¿tleĵen, el-maĸ 

                                                           
776 Dr. Juynboll "ziraat" kelimesini "zirraat" ĸeklinde ĸeddeli olarak tesbit etmiĸtir ki, bu yanlēĸtēr. ¢¿nk¿ Lisan'da belirtildiĵi ¿zere bu ziraat 

yapēlan toprak manasēna gelir ki, burada bunun bir manasē olamaz, kasdedilen bu deĵildir. Burada sºylenmek istenen toprak deĵil, 

topraĵa ekilip dikilen ĸeylerdir.  



(mercimek gibi fakat yuvarlak bir bitki), susam ve nohut, miktar olarak, beĸ vaske ulaĸēnca 

zekat vardēr. Ravi der ki: Bu maddelerin dēĸēndaki diĵer mallardan zekat alēnacaĵē gºr¿ĸ¿nde 

deĵilim.  

570-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Hasan b. Salih yoluyla Ķbn Ebi Leyla'nēn ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Sebzelerde zekat yoktur. Hasan'a susam sebze mi diye sordum; evet 

susam sebzedir, diye cevap verdi. 

571-Yahya der ki: Zekatta mallarēn ­eĸitleri, biri diĵe-rine katēlarak, birleĸtirilmez. 

572-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Yahya yoluyla Hasan b. Salih ile ķ¿reyk'in ĸºyle 

dediklerini haber verdi: Buĵday arpa ile birleĸtirilmez; hurma ile kuru ¿z¿m de birleĸtirilmez; 

bu ­eĸit mallardan hi­bir sēnēf diĵeri ile birleĸtirilmez. Beĸ vaska ulaĸmadēk­a bu sēnēf 

mallarēn hi­ birisinde zekat yoktur. 

573-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn Ebi Zaide, Davud b.Abdurrahman ve Ķbn C¿reyc 

yoluyla Ata'nēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Zekatta buĵday ile arpa; hurma ile kuru üzüm; 

bunlardan her hangi bir sēnēf mal beĸ vaska ulaĸmadēĵē zaman bir diĵeri ile birleĸtirilmezler. 

574-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, Mamer ve Amr b. Müslim
777

 yoluyla 

Ķkrime'nin ĸºyle dediĵini ha-ber verdi: Bir ºl­ek buĵday, bir ºl­ek arpa ve bir ºl­ek mēsēr 

birleĸtirildikleri zaman zekat nisabēna ulaĸēyorlarsa; eĵer birleĸtirilmedikleri zaman 

ulaĸmēyorlarsa, Ķkrime birleĸ-tirilir,  dedi. Mamer, ben bunun doĵru olup olmadēĵēnē Ey-yüb 

es-Sahtiyani'ye sordum, o bu gºr¿ĸ¿ tutmadēĵēnē sºy-ledi, dedi.
778

 

575-Yahya der ki: Ķkrimenin bu sºz¿nde olduĵu gibi bazē alimler, ºl­ekle ºl­¿len 

mallarēn aynē dirhem ve dinar gibi olduĵunu bu nedenle biri diĵeri ile birleĸtirilebileceĵini 

sºlediler. Yahya, bu gºr¿ĸ pek bizim ilgimizi ­ekmedi dedi.  

576-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Eyy¿b b. Cabir el-Hanefi ve Hammad yoluyla 

Ķbrahim'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Bir m¿kellefin ­eĸitli sēnēflardan mallarē olsa, bu 

sēnēflardan hi­birisi zekat nisabēna ulaĸmasa, bu adamēn ¿zerine zekat vermek bor­ olmaz. 

577-Yahya der ki: Ben Malik b. Enes'in arkadaĸlarē olan medineli bazē insanlarēn ĸºyle 

dediklerini duydum: Zekatta altēn ile g¿m¿ĸ¿n birleĸtirildiĵi gibi, buĵday ile arpa da 

birleĸtirilir. Bunlardan birisi hurma ve kuru ¿z¿me katēlmaz; hurma ile kuru ¿z¿m 

birleĸtirilmez. ¥zel olarak arpa ile buĵday m¿stesna olmakla birlikte, hi­bir ­eĸit mal ile diĵer 

bir mal birleĸtirilmez. Buĵday ile arpa ise biri diĵeri ile birleĸtirilir. Fakat bunlardan her hangi 

birisi bu iki ­eĸit malēn dēĸēnda her hangi bir malla birleĸtirilmez.  

578-Yahya der ki: Alimlerin gºr¿ĸ¿ne gºre buĵday ile arpa ancak misli misline olur. 

Caiz deĵil..
779

   

579-ķ¿reyk der ki: Deve, sēĵēr, koyun ve ke­iler hak-kēnda h¿k¿m geldiĵi gibi, buĵday, 

arpa, hurma ve kuru ü-z¿m hakkēnda da gelmiĸtir. Altēn ve g¿m¿ĸ de bºyledir. Her bir sēnēf 

mal, zekat vacip olacak miktara ulaĸēncaya kadar yalnēz baĸēna m¿taala edilir. Bunun ¿zerine 

Sult
780

 b. Ab-durrahman ez-Zebidi ķ¿reyk'e ĸunu sºyledi: Bu sebeple bir sēnēf malē diĵer bir 

sēnēf mala katmak uygun olmaz. ķ¿reyk de ona sen uygun olmaz dediĵin zaman geriye hi­bir 

ĸey kalmaz, dedi.
781

 

                                                           
777 Bu Amr b. Müslim el-Cenedi olup g¿venilirdir. Ancak tenkit edilmiĸtir. 

778 Nevevi, Mecmu'd (V, 513) Ķbn ¿l- M¿nzir, Tavus ile Ķkrime'den hububatēn ĸartsēz olarak birbirine katēlmasē hususunda nakil yaptēktan 

sonra ĸºyle dedi: Eĵer bu rivayet doĵru ise ben, mallarēn birbirine katēlmasēnē sºyleyen bu iki zattan baĸka bir kimseyi bilmiyorum. 
779 Bu c¿mlede bir eksiklik var. Kitap basēlērken sanki bir satēr d¿ĸm¿ĸ gibidir. 

 ¢¿nk¿ neyin caiz olmadēĵē a­ēklanmamēĸtēr.(¢ev.) 

780 Bu kelime asēl basēmda "Sulb" ĸeklinde ge­er. Dr. Juynboll yanēlmēĸtēr.  
 Bak. 126 nolu paragraf. 

781 Zekat verilecek mal ­eĸitlerinden birini diĵeri ile birleĸtirme konusundaki ihtilaf hakkēnda bak. Nevevi el-Mecmu, v, 511-512. Tercih 

edilen gºr¿ĸe gºre mal ­eĸitlerinden biri diĵerine katēlmaz; her bir sēnēf yalnēz baĸēnadēr. Mal beĸ vaska ulaĸēncaya kadar da zekat 



580-Yahya der ki: ķ¿reyk'e bºlgelerden birinde yeri o-lup beĸ vaska ulaĸmayan bir ¿r¿n 

kaldēran, baĸka bir bºlge-de de yine yeri bulunup oradan da beĸ vaskdan az ¿r¿n kal-dēran ve 

bu bºlgeler arasēnda da iklim farkēndan dolayē biri-sinde erken ziraat yaparken diĵerinde ge­ 

ziraat yapan ada-mēn durumunu sordum. Eĵer bu iki ¿r¿n, bir senenin i­inde kaldērēlēr ve 

ikisinin toplamē beĸ vaska ulaĸērsa, bu m¿kellef ¿zerine zekat vermek bor­ olur, diye cevap 

verdi.
782

  

581-Yahya ķ¿reyk'e ĸºyle soru sorduĵunu sºyledi: Bir adam tarlasēnē elindeki 

tohumuyla ekip dikiyor. Sonra hasad zamanē ¿r¿n¿ kaldērēyor. Bu adam üründen borcunu 

(tohumu ve bu gibi ĸeyleri) ­ēkarēr, geri kalan maldan zekatēnē verir, ne dersiniz? Hayēr dedi 

ķ¿reyk, elde ettiĵi ¿r¿n¿n t¿m¿nden zekat verir. 

582-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Veki' yoluyla Ķsmail b. Abd¿lmelik'in ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Ben Ata'ya sordum yeri ekiyorum dedim. ¦r¿nden masraflarēnē ­ēkar, geri kalan 

maldan zekatēnē verirsin diye cevap verdi.  

583-Yahya der ki: ķ¿reyk'e ºĸ¿r arazisinden bir buĵ-day tarlasēnē belli bir yiyecek 

karĸēlēĵēnda kiralayan ve oraya tahēl eken adamēn durumunu sordum. Dedi ki: Borcu olan 

yiyeceĵini ¿r¿nden ayērēr, geri kalan malēn zekatēnē verir, ºĸ¿r veya yarē ºĸ¿r verir. Sonra 

nitekim ¿zerinde borcu olan bir adam malēndan ºnce borcunu ­ēkarēr, arkasēndan geri kalan 

maldan zekatēnē verir, dedi. Bundan ºnce ben ona bor­larē b¿t¿n malēnē kapsayan bir adamē 

sordum, o zekat verecek mi? Ben bu adamēn borcunu ºdemeden malēnē elinde tutmasēnē ve 

zekatēnē da vermemesini uygun bulmam. 

584-Yahya der ki: Hasan b. Salih, borcu malēndan ­ok olsa bile adamēn zekat vermesi 

gerektiĵi gºr¿ĸ¿nde bulunuyordu.  

585-Yahya der ki: Onun sºz¿nde ziraatēn durumu bºyle idi.  

586-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ebu Bekir en-Nehĸeli yoluyla Hammad b. Ebi 

S¿leyman'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Kiĸinin borcu malēnē kapatsa bile malēnēn zekatēnē 

verir. ¢¿nk¿ o malēndan yemekte ve ondan ailesine nafaka saĵlamaktadēr. 

587-Ķsmail bize Hasan, Yahya,
783

 Abdüsselam ve Mis'ar yoluyla el-Hakem Ķbrahim'in 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Malē kadar borcu olsa da kiĸi zekatēnē verir. Ravi, bu konudaki 

gºr¿ĸlerimi Ķbrahim'e anlattēĵēm zaman o bu fikrinden dºnd¿ dedi. 

588-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķsrail, Muĵire ve Fudayl yoluyla Ķbrahim'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Senin ¿zerindeki olan borcun zekatē, onun sahibi yani alacaklē 

üzerinedir. 

589-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Avane, Cafer b. Ķyas, Amr b. Herm ve Cabir b. 

Zeyd yoluyla Ķbn Abbas ile Ķbn ¥mer'in ºd¿n­ para bulup da onu tarlasēna ve ailesina 

harcayan bir adam hakkēnda ĸunu sºylediklerini haber verdi: Ķbn ¥mer ºd¿n­ alan bu adamēn 

ilk defa borcunu ºdeyeceĵini ondan sonra da geri kalan malēnēn zekatēnē vereceĵini sºyledi. 

Ķbn Abbas ise bu adamēn ºnce tarlasē i­in yaptēĵē harcamalarē ºdeyeceĵini sonra da geri kalan 

malēn zekatēnē vereceĵini sºyledi.
784

  

590-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, Ķbn C¿reyc ve Ebu'z Z¿beyr yoluyla 

Tavus'un bu adamēn zekat borcu yoktur dediĵini haber verdi.  

                                                                                                                                                                                     
yoktur. Bu husus, Sevri, ķafii, Ebu Hanife ve diĵerlerinin gºr¿ĸ¿d¿r. Mallar birbirine katēlēr diyenlerin bu konuda saĵlam bir delilleri de 
yoktur.  

782 Bak. el-Mecmu, v, 459; er-Rafii, el-Aziz, v, 574-577.  

783 Buradaki ravi Yahya asēl nushada bulunmamaktadēr. Halbuki bu ravinin bulunmasē zaruridir.¢¿nk¿ Hasan b. Ali b. Affan yazarēn 
ºĵrencisi olup Abd¿sselam b. Harb'a ulaĸamamēĸtēr. Abd¿sselam 187/802 tarihinde vefat etmiĸken, Hasan ise 270/883 tarihinde vefat 

etmiĸtir. 

784 Bu, sahih, doĵru ve saĵlam bir isnaddēr. 



591-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ķbn M¿barek yo-luyla Yunus'un Z¿hri'ye tarlasēnēn 

ihata duvarē ve ekimi i­in, bu yerden ­ēkan ¿r¿n¿ kaplēyacak kadar bir bor­ alan adamēn 

durumunu sorduĵunu onun da ĸºyle dediĵini haber verdi: Biz s¿nnette tarlasē veya meyvesi 

i­in bor­ alēp da sonra ­ēkan ¿r¿nden zekat vermeyen bir adamēn ºrneĵini bilmiyoruz. Onun 

i­in bu adam ¿zerinde borcu varken zekatēnē verir. Ravi der ki: Altēn ve g¿m¿ĸ yani para 

borcu olan kimsenin sahip olduĵu paradan bo­larēnē ­ēkarēp ºdemedik­e bu paranēn zekatēnē 

vermez. 

592-Yahya der ki: Ķbn M¿barek ve Talha b. Nadr, Ķbn Sirin'in ĸºyle dediĵini haber 

verdi: Sahabi alimler, borçta mahsülü nazar-ē itibara almēyorlardē. Ķbn Sirin ise fetva verenin 

borcu dikkate almasē gerektiĵini sºylerdi.  

593-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Eĸcai yoluyla S¿fyan b. Said'in ĸºyle dediĵini haber 

verdi: Topraktan bitip yetiĸen ¿r¿nlerde harac vergisi vardēr. Ravi der ki: Borç ve harac 

­ēkarēldēktan sonra geriye kalan ¿r¿n beĸ vaska ulaĸērsa ancak o zaman zekat verilir.  

594-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Uyeyne, Z¿hri ve Saib b. Yezid yoluyla 

Osman b. Affan'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: Bu ay sizin zekat verme zamanēnēzdēr. Kimin 

¿zerinde bir borcu varsa onu ºdesin. Mallarēnēzēn geri kalanēndan ise zekatlarēnēzē veriniz.
785

  

595-Ķsmail bize Hasan, Yahya, el-Eĸcai, S¿fyan,
786

 ve Abdülaziz b. Karir
787

 yoluyla Ķbn 

Sirin'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Ben kendi yerimi ¿­te bir ile kiraya veriyorum ve bundan 

haracēnē da veriyorum. Yahya der ki: Bizde ariyetin durumu budur. Mesela o yeri ekip 

dikecek bir adama verse, haracēnē arazi sahibi verir. ¢¿nk¿ o adam bu yeri ortaĵa vermemiĸ 

olsaydē haracēnē yine kendisi ºdiyecekti. Eĵer bu toprak ºĸ¿r arazisi ise o takdirde ºĸr¿n¿ 

vermek arazi sahibine d¿ĸer. ¢¿nk¿ arazi sahibi yerini ekip dikmediĵi zaman kendisinin 

birĸey vermesi lazēm gelmez. 

596-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Mindel b. el-Anezi, Hafs b. Gēyas, Abd¿rrahim b. 

Süleyman ve Leys yoluyla Tavus'un ĸºyle dediĵini haber verdi: ¦zerinde bulunan borcu, 

b¿t¿n malēnē kaplayan bir adamēn bu maldan zekat vermesi olmaz. 

597-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, Hiĸam ve Hasan yoluyla bunun benzerini 

bildirmiĸtir.  

598-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn Ebi Zaide, Ķbn M¿barek, Malik b. Enes, Yezid b. 

Musayfa ve S¿leyman b. Yesar yoluyla bunun benzerini bildirmiĸtir.  

11- Harac Bölümü   

 599-Yahya der ki: ķ¿reyk ile Hasan b. Salih'e harac arazisinden bir topraĵē kiralayēp da 

ekip diken adamēn durumunu sordum. Topraĵēn haracēnē vermek toprak sahibine d¿ĸer. Kiracē 

m¿sl¿man ise kaldērdēĵē ¿r¿nden ºĸ¿r veya yarē ºĸ¿r olarak vergisini verir.  

600-ķ¿reyk der ki: Harac arazisine sahip olup da onu iĸleten kimse aynē toprak 

kiralayan kimse gibidir. (Harac vergisi, kiraya benzer). Yahya der ki: ķ¿reyk'in bu sºz¿n¿ 

ĸºyle a­ēklamak m¿mk¿nd¿r: ¢¿nk¿ sahabilere, imar etsin etmesin, ekip diksin veya 

dikmesin, ziraat yapabilecek herkese Hz. ¥mer, ºl­erek toprak tahsis etmiĸtir. Bu yerin sahibi 

                                                           
785 Malik bunu Muvatta'da (s.l07) Z¿hri'den rivayet eder. ķafii, ¦mm'de II, 42) Malik'den rivayet eder. Ķbn Hacer Telhis'te der ki: Beyhaki 
bunu Z¿hri'den baĸka bir varyant ile rivayet eder. Hz. Osman Ras¿l¿llah'ēn minberinde bir g¿n hutbe okurken ĸºyle sºylediĵini Saib b. 

Yezid dinlemiĸtir: Bu ay zekat verme ayēnēzdēr. Ravi der ki: Bu ayēn hangi ay olduĵunu Saib bana anlatmadē, ben de ona sormadēm. Hz. 

Osman devamla, kimin ¿zerinde bir borcu varsa o kimse borcunu ºdesin, taki mallarēnēz bor­tan kurtulsun da onlarēn zekatēnē veresiniz. 
Ķbn Hacer'in bu tasarrufundan anlaĸēlmaktadēr ki, bu ay muharrem ayēdēr. Fakat ben bunu araĸtērēp gºrd¿ĵ¿m rivayetlerden hi­ birisinde 

görmüĸ deĵilim.  

786 Buradaki Süfyan, Süfyan Sevri'dir. 
787 Bu ismin Karir veya Kurayr olduĵu hususunda rivayetler vardēr. Ķbn Hacer ve Kamus sahibi bunu Z¿beyr gibi Kurayr olarak tesbit 

etmiĸlerdir. Seyyid Murtaza ķerh'de Abd¿laziz b. Karir demiĸtir, emir kalēbēnda. Ama ben bunu destekleyen birĸey bulamadēm. Buradaki 

Abdülaziz, Abdülaziz el-Basri'dir.  



topraĵēnē ister iĸlesin ister iĸlemesin, haracēnē vermek onun boynunun borcudur. 

601-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve S¿fyan b. Said yo-luyla Amr b. Meymun b. Mihran'ēn 

ĸºyle dediĵini haber verdi: ¥mer b. Abdilaziz'e elinde harac arazisi bulunan bir m¿sl¿manēn 

zekat verip vermiyeceĵini sordum. Bu m¿-kellef harac verecek mi? Ravi, Ömer b. 

Abdilaziz'in topraĵa harac, mahs¿le ise zekat d¿ĸer diye cevap verdiĵini sºyledi. Ravi der ki, 

ona bu soruyu tekrar tekrar sordum, hep aynē ĸekilde cevap verdi.  

602-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Attab b. Beĸir
788

 yoluyla Amr b. Meymun b. Mihran'ēn 

ĸºyle dediĵini haber verdi: ¥mer b. Abdilziz'e harac arazisine sahip olan bir m¿sl¿manēn 

durumunu sordum. Eliyle topraĵa iĸaret ederek haracē buradan al; ve yine eliyle masule iĸaret 

ederek zekatē da buradan al, dedi. 

603-Yahya b. Adem, ķureyk'e elinde harac arazisi bu-lunan ve onun harac vergisini 

ºdeyen adamēn durumunu sordum; haracēnē verdikten sonra elde ettiĵi ¿r¿nden ze-katēnē da 

verecek mi dedim. Evet dedi, eĵer bu mal beĸ vas-ka ulaĸmēĸsa bunun zekatēnē verecektir. 

Sonra dedi ki: Amr b.Meymun b. Mihran bana Ömer b. Abdilaziz'in bunu söy-lediĵini veya 

emrettiĵini bildirdi. ķ¿reyk der ki: Ben ¥-mer'in bu sºz¿ sºylemediĵini ¿mit ederim.
789

 Belki 

bu ko-nuda ona soru sorulmuĸ veya bir gºr¿ĸ aktarēlmēĸ olabilir. Çünkü o kendisine uyulan bir 

adam konumunda bulunu-yordu.  

604-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Eĸcai yoluyla S¿f-yan b. Said'in ĸºyle dediĵini haber 

verdi: Topraktan yetiĸen ¿r¿nlerde harac vardēr. Bu sebeple bor­ ve harac ­ēkarēl-dēktan sonra 

geri kalan ¿r¿n beĸ vaska ulaĸērsa bundan zekat verilir ve bu ziraattan elde edilen kazanç 

hesap edilir.  

605-Yahya der ki: Hasan b. Salih'e harac arazisi bulu-nan bir m¿sl¿manēn durumunu 

sordum. Bu mükellefin arzi-sinden harac vermesi gerekir; topraĵēn yetiĸtirdiĵi ¿r¿nden ise 

zekat vermesi yani ºĸ¿r veya yarē ºĸ¿r vermesi gerekir, diye cevap verdi. Ravi, ayrēca ben 

Ömer b. Abdilaziz'in, bu m¿kellefin ºĸ¿r ve harac ºdemesi gerekir, dediĵini de duy-dum dedi. 

606-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ķbn M¿barek yoluy-la Mamer'in ĸºyle dediĵini haber 

verdi: Ben Zühri'ye ehl-¿l ahd (sºzleĸmeli vatandaĸ) larēn arazisinden bir yeri ekip diken 

adamēn durumunu sordum. Bu adamēn m¿sl¿man ol-duĵu bilinirse ondan zekat alēnēr, diye 

cevap verdi. 

607-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Cerir b. Abdülhamid yoluyla Muĵire'nin harac 

arazisinde ziraat yapan bir m¿sl¿man hakkēnda ĸºyle dediĵini haber verdi: Bu m¿kel-lefin 

ºĸ¿r ve harac ºdemesi gerekir.  

608-Ķsmail bize Hasan,Yahya ve Ķbn M¿barek yoluyla Mamer'in ĸºyle dediĵini haber 

verdi: Üzerinde cizye vergisi bulunan bir topraĵēn zekatēnēn nasēl oacaĵēnē Z¿hri'ye sor-dum. 

Hem Peygamber zamanēnda hem ondan sonra m¿sl¿-manlar, toprak ¿zerinde ortak­ē olarak 

­alēĸtēlar ve onu kira-ya verdiler, elde ettikleri ¿r¿nden de zekatlarēnē verdiler. Ķĸte biz bu 

toprak meselesini böyle görüyoruz, diye cevap verdi. 

609-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Heĸim yoluyla Yunus b. Ubeyd'in ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Meymun b. Mihran Ömer b. Abdilaziz'e zimmi bir kimsenin arazisine ziraat 

yapan bir m¿sl¿man hakkēnda mektup gºderdi. ¥mer b. Abdilaziz de buna ĸu cevabē verdi: 

Zimmiden borcu olan vergiyi al, (veya topraĵēn ¿zerindeki vergiyi al dedi). m¿sl¿-mandan da 

elde ettiĵi ¿r¿nden ºĸ¿r al.  

610-Ķsmail bize Hasan ve Yahya b. Adem yoluyla ĸºyle anlattē: Ebu Bekir b. Ayyaĸ'a 

                                                           
788 Bu Attab b. Beĸir el-Cezeri olup 518 nolu paragrafta ge­ti. Asēl nushada Attab b. Biĸr olarak ge­mektedir ki, bu yanlēĸtēr.  

789 Asēl nushada ¥mer kelimesi tenvin ile gelmiĸtir. Bu yanlēĸtēr. Belki tashihci, bunu Amr b. Meymun olduĵunu zannetmiĸtir. Halbuki bu 

doĵru deĵildir. Doĵru olan, bu ĸahsēn, ¥mer b. Abdilaziz olduĵudur.                                                                                                                                                                                                   



harac arazisinden boĸ bir topraĵē kiralayan bir m¿l¿manēn durumunu sordum. Toprak sahibine 

harac d¿ĸer, kiracē m¿sl¿man ¿zerine ise ziraatēndan dolayē bir ĸey d¿ĸmez. Sonra ravi, 

Hasan'ēn ĸºyle dediĵini anlattē: M¿stecir (kiracē) bir t¿ccar gibidir. Onun i­in ºĸ¿r vermek 

onun gºrevi deĵildir. Ebu Bekir b. Ayyaĸ'a bunu Hasan'dan kim nakletti, dedim. Basralēlardan 

bazē arkadaĸlarēmēz diye cevap verdi. 

611-Yahya der ki: Arkadaĸlarēmēzdan bir topluluk ĸºyle dedi: Harac arazisinin bitirip 

yetiĸtirdiĵi ¿r¿nlerde ºĸ¿r yoktur. Bu toprak ¿zerine ancak harac vardēr. Ķster m¿sl¿man ister 

baĸka birisi olsun bu topraĵēn ziraatēndan ve bitirdiĵi ¿r¿nlerinden bir ĸey yoktur.
790

 

612-Yahya der ki: Bu konuda onlarēn delilleri ĸudur: Utbe b. Fergad Hz. ¥mer'e bu 

benim arazinin ¿zerindeki sadakayē (vergiyi) kaldēr, dedi. Hz. ¥mer ona ya vermkte olduĵun 

vergiyi vereceksin veya tarlayē sahiplerine terkedeceksin diye cevap verdi.
791

 Bir adam Hz. 

Ömer'e gelip ben müslüman oldum; onun için benim arazinin üzerinden harac vergisini kaldēr, 

dedi. Hz. ¥mer senin yerin savaĸla alēnmēĸ olan topraklardan biridir.
792

 (O nedenle vergiyi 

kaldērama-yēz dedi.) Hz. ¥mer'in Nehr-ul Melik halkēndan m¿sl¿man olan bir kadēn hakkēnda 

sºylediĵi ĸu sºz de onlar i­in bir delil teĸkil eder. Eĵer bu kadēn topraĵēnēn ¿zerindeki borcu 

ºdediyse mesele yok, eĵer ºdemediyse, m¿sl¿manlarēn top-raklarēnē kendilerine veriniz. 
793

 

Hz. Ali'nin Sevad halkēn-dan müslüman olan bir adama söylediĵi ĸu sºz de delil olur: Eĵer 

sen yerinde oturmak (ve topraĵēnē kullanmak) istiyor-san, daha önce verilmekte olan vergiyi 

vermen gerekir. Yok-sa o araziyi senin elinden alērēz.
794

 Rufeyl m¿sl¿man olduĵu zaman Hz. 

Ömer ona topraĵēnēn haracēnē ºdemek ĸartēyla vermiĸti.
795

 Böylece bu hadis ve haberlerde 

sadece harac a­ēklanmakta, ondan baĸka bir ĸey bulunmamaktadēr.  

613-Yahya der ki: Bu harac hakkēndaki h¿k¿mler bizce bºyledir. ¢¿nk¿ onlar, harac 

bērakēlsēn, sadece ºĸ¿r kalsēn istiyorlar. Bu ise Hz. ¥mer'in yapmadēĵē bir ĸeydir. O, haracē 

kaldērmadēĵē gibi, ºĸ¿r hakkēnda da ne kaldērmanēn ve ne de baĸka bir ĸeyin adēnē andē. ¢¿nk¿ 

ºĸ¿r, her m¿sl¿manēn boynunun borcu olan bir zekattēr.  

614-Yahya der ki: Ķbrahim en-Nahai, kiĸi m¿sl¿man olup kendi topraĵēnda kalmak ve 

onu iĸlemek istediĵi zaman ondan harac alēnēr.
796

 

615-Yahya der ki: ķu husus Hz. ¥mer ve Hz. Ali'den nakledilmiĸ bulunmaktadēr ki, kiĸi 

m¿sl¿man olup kendi yerinde kaldēĵē zaman (arazisini iĸlediĵinde) ondan harac alēnēr.
797

 

616-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Hasan b. Sabit
798

 Ebu Talk
799

 ve onun babasē yoluyla Hz. 

Ali'nin ĸºyle dediĵini haber verdi: Harac arazisinden, haracdan baĸka bir ĸey alēnmaz. Onun 

manasē budur. 

617-Yahya der ki: Ebu Bekir b. Ayyaĸ ĸºyle sºyledi: Kim ºĸ¿r arazisinde ziraat 

yaparsa, topraĵēn hakkē olarak, yerin bitirdiĵi ¿r¿nlerden ºĸ¿r veya yarē ºĸ¿r vardēr. Eĵer bu 

                                                           
790 Bu h¿k¿m Ebu Hanife'nin gºr¿ĸ¿d¿r. Alimlerin ­oĵu ise ºĸ¿r ile beraber haracēn da vacib olduĵunu sºylediler. Bak. Memu, V, 543-559; 

ve 34, 35, 149-179 nolu paragraflar. 

791 Bak. 35, 168 ve 169 nolu paragraflar. 
792 Bak. 149 nolu paragraf.  

793 Bak. 181 ve 182 nolu paragraflar.  
794 Bak. 188 ve 189 nolu paragraflar.  

795 Bak. 183, 184 ve 186 nolu paragraflar. 

796 Bak. 190-192 nolu paragraflar. 
797 Bak.187 nolu paragraf. 

798 Bu, Ķbn-¿r Ruzcar adēyla tanēnan Ebu Ali el-Ahvel es-Salebi el-K¿fi'dir. Takrib'de zikredilmektedir. Ķbn Sa'd Tabakat'ta (VI, 275) Taĵlib 

Oĵullarēndan olduĵunu ve Ķbn-¿r Ruzkar lakabēyla anēldēĵēnē sºyler. Bu g¿venilir bir ravidir.  
799 Ben bu raviyi tanēmēyorum. Dulabi'nin K¿na'sēnda (II, 18) ĸu bilgiler bulunmaktadēr. Ebu Talk Ali b. Hanzala ve Ebu Talk Amr b. 

Hassan . Sonra evvelkinin yoluyla onun babasē ve Evs b. S¿veyb'den Cerir b. Abdullah ile ¥mer'in bir kēssasē rivayet edilmektedir. Bu 

Evs adlē raviyi de tanēmēyorum ve onun hakkēnda bilgi bulamadēm. Tacil-ül Menfaat'ta Amr b. Hassan et-Temimi'nin biyoĵrafisini 
buldum. Ancak onun k¿nyesini sºylememiĸtir. Veki'nin ondan rivayet ettiĵini anlatmaktadēr. Her ne kadar Ebu Talk diye k¿nye verdiyse 

de gerçekten onun bu olmasē ihtimal dahilindedir. ¢¿nk¿ Veki' yazarēn ¿stadēdēr. Buna gºre onun da ¿stadē, burada kendisinden 

bahsetmekte olduĵumuz Ebu Talk'ēn tabakasēndandēr.  



ziraatē yapan bir yetim, borcu b¿t¿n malēnē kuĸatan bir adam, bir m¿katep kºle,
800

 sºzleĸmeli 

vatandaĸ, bir m¿sl¿man, bir kadēn veya bir adam ise bu ĸahēslardan kim harac arazisini ziraat 

yaparsa, bu kimse üzerine sadece harac vermek gerekir.  

618-Yahya der ki: ķ¿reyk'e sorduĵumda o, ziraatēn zekatēnēn ancak o ziraatē yapan 

kimse ¿zerine olacaĵēnē sºyledi. 

619-Yahya, ķ¿reyk, Cabir ve Muhammed b. Zeyd yo-luyla Muaz b. Cebel'in ĸºyle 

dediĵini haber verdi: Allah Ra-sülü beni arap köylerine gönderdi. Ben onlara topraĵēn his-

sesini paylaĸtērēyordum.Ravi, Muaz bunlarē bize anlattē,dedi  

620-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Hammad el-Hanefi, Cabir,
801

 Abdurrahman b. el-

Esved ve Muhammed b. Zeyd
802

 yoluyla Muaz b. Cebel'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Allah 

Rasülü beni arap kºylerine gºnderdi ve bana topraĵēn hissesini almamē emretti. 

621-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Eĸcai, S¿fyan b. Said, Cabir, Abdurrahman b. el-Esved 

ve Muhammed b. Zeyd yoluyla Muaz b. Cebel'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Allah Ras¿l¿ 

beni arap köylerine gönderdi ve bana topraĵēn hissesini almamē emretti. Eĸcai der ki: S¿fyan 

bundan maksadēn ¿­te bir ve dºrtte bir olduĵunu sºyledi. 

622-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ķbn M¿barek, Mamer ve Eyy¿b yoluyla Said b. 

Cübeyr'in "Görünen köyler"
803

 hakkēnda arap kºyleri dediĵini bize haber verdi
804

 Yahya der ki: 

Burada arap kºyleri denince tamamiyle arap arazisi kasdedilmiĸtir ki, bu arap kºyleri olarak 

ifade edilmiĸtir. 

623-Yahya der ki: Hasan b. Salih'e bir m¿sl¿manēn sahip olduĵu ºĸ¿r arazisinden bir 

topraĵē ahd halkēnda (sºzleĸmeli vatandaĸlardan) bir adamēn ziraat yapmasē durumunu 

sordum. O, ĸºyle cevap verdi: Eĵer bu adamēn ortaklēĵē ¿­te bir veya yarē ise m¿sl¿manēn 

kendi hissesine d¿ĸen mal eĵer beĸ veska ulaĸērsa, ºĸ¿r veya yarē ºĸ¿r vermesi gerekir. Eĵer 

beĸ veska ulaĸmazsa birĸey vermesi gerekmez. Bu zēmmi vatandaĸēn hissesi beĸ veska ulaĸsēn 

veya ulaĸmasēn birĸey vermesi lazēm gelmez.  

624-Yahya Hasan'ēn ĸºyle dediĵini bildirdi: Eĵer zim-mi, topraĵē bir m¿sl¿mandan belli 

bir ¿cret karĸēlēĵēnda ka-ralamēĸ ise, bunlardan hi­birinin topraĵēn bitirip yetiĸtirdiĵi ¿r¿nden 

birĸey vermesi lazēm gelmez. Hasa der ki: ¢¿nk¿ ºĸ¿r, zekattēr; zekat vermek zēmmi ¿zerine 

d¿ĸmez. Toprak sahibi de kendisinin olmayan bir ¿r¿nden dolayē zekat ver-meye mecbur 

deĵildir, ve bºylece bu iki kiĸiden hi­birisi topraktan zekat vermez.  

625-Diĵer alimler de ĸºyle dediler: Topraktan beĸ vesk kadar ¿r¿n elde edilirse bunda 

ºĸ¿r vardēr. Eĵer bu toprak iki kiĸinin malē ise bunlardan her biri ºĸr¿n yarēsēnē verir. Yahya 

biz bu gºr¿ĸ¿ kabul etmiyoruz, dedi.  

626-Yahya der ki: ķ¿reyk'e ºĸ¿r arazisinden boĸ bir yeri bir m¿sl¿mandan kiralayēp da 

                                                           
800 Velisi ile ĸu zamanda ºzg¿r olacaĵēm diye bir anlaĸma yapmēĸ olan kºleye Ķslam hukukunda m¿katep adē verilir.(¢ev.) 

801 Bu Ķbn Yezid el-Cufi'dir. Ger­ekten zayēf bir ravidir.  

802 Dr. Juynboll bunu, Mrv kadēsē Muhammed b. Zeyd b. Ali el-Kindi sanmēĸtēr. Bu 149 nolu paragrafta ge­ti. Ķsim fihristinde de ayrē bu iki 
ĸahsē tek ĸahēs yapmēĸtēr, halbuki bu bºyle deĵildir. ¢¿nk¿ Kindi daha sonra olup 96/714 yēlēnda vefat eden Ķbrahim en-Nahai'den 

rivayet eder. Buradaki ĸahēs ise 98/716 veya 99/717 yēlēnda vefat eden Abdurrahman b. el-Esved b. Yezid b. Kays ondan rivayet eder. 
Ben bunun ya Muhammed b. Zeyd b. Abdullah b. Ömer b. el-Hattab  veya Muhammed b. Zeyd b. el-Muhacir b. Kunf¿z olduĵunu 

sanēyorum. Doĵrusunu Allah bilir. Her ne olursa olsun, Cabir el-Cu'fi zayēf olduĵu i­in bu hadis de zayēftēr. Ben bu hadisin baĸka bir 

isnadla rivayet edilmiĸ bir benzerini bulamadēm.  
803 Sebe 34/ 18.  

804 Bu haberin Ķbn C¿reyc'e isnadē sahih olmakla birlikte keidisi gariptir. Ben bu haberi D¿rr-¿l Mensur'da bulamadēm. Tefsirlerde ve luĵat 

kitaplarēnda bu ayeti tefsir eden bir ĸey de bulamadēm. Ancak Ķbn Kesir'in (VIII, 159) rivayet ettiĵi ĸu haber bulunmaktadēr: Avfa, yine 
ondan yani Ķbn Abbas'dan bunun Medine ile ķam arasēnda yolcularēn bildiĵi ve gºrd¿ĵ¿ meydandaki arap kºyleri olduĵunu rivayet etti. 

Bu konuda hata olarak ĵarbiyye yani batēda olan kºyler anlamēnē veren kelime de bulunmaktadēr. Yazarēn bunu, bu isimle 

isimlendirilmiĸ bizzat kºyler ĸeklinde anlamasē zoraki bir anlayēĸtēr. ¢¿nk¿ burada veya isnadē zayēf olmasēna raĵmen Muaz hadisinde 
g¿d¿len mana, bundan muradēn gayr-i arap deĵil, arap beldelerinden kºyler olduĵu hususunda ger­ekten a­ēktēr. Mucem-ül Büldan, 

luĵat kitaplarē veya Ceziret-¿l Arap, Taberi ve Eĵani gibi geniĸ fifrist kitaplarēnda Yahya b. Adem'in zannettiĵi gibi arap kºyleri denen 

beldelerin ismini bulmak için çok gayret sarfettim. Fakat onu destekleyebilecek hi­bir ĸeye rastlamadēm. Ķlim Allah'ēn yanēndadēr. 



ziraat yapan bir zimminin durumunu sordum, bunun ºĸr¿n¿ kim verecek? Bu bir zimmidir, 

onun ¿zerine zekat d¿ĸmez, dedi. Bu durumda toprak sahibi olan m¿sl¿mana ºĸ¿r vermek 

d¿ĸer mi diye sordum. D¿ĸer dersem, ziraat baĸkasēnēn olduĵu halde, m¿sl¿manēn kendi malē 

olan toprak onun aleyhine ­alēĸmēĸ olur, diye cevap verdi.  

627-Yahya der ki: Bu gºr¿ĸ¿ tutan kimse, ºĸ¿r¿, zimminin otlaklarda g¿tt¿ĵ¿ koyun, 

keçi, deve ve sēĵērēn yerine koymuĸ olur. Halbuki bunlardan hi­bir ĸey lazēm gelmez. ¥ĸ¿r 

m¿sl¿man ¿zerine lazēm gelir diyen kimse de topraĵēn hissesini katlēyarak artērmēĸ olur. 

Bºylece bunu, zēmmilerin ticaret mallarēndaki farklē konumlarēna koymuĸ olur ve bu suretle 

ondan ºĸ¿r katlanmēĸ olarak alēnmēĸ olur.  

628-Yahya der ki: Ticari vergilerde farklē bir konuma sahip olan zēmmi kºleden toprak 

vergisi alēnmaz. Bu gºr¿ĸ, zimminin ºĸ¿r arazisinde ki vergisi ticarette yapēldēĵē gibi, iki kat 

artērēlarak alēnēr diyenlerin aleyhine delil teĸkil etmektedir.  

629-Yahya der ki: ķ¿reyk'e ºĸ¿r arazisinden boĸ bir yeri m¿sl¿man bir adamdan belli 

bir buĵday karĸēlēĵēnda kiralayan ve oraya buĵday eken m¿sl¿manēn durumunu sordum, 

bunun zekatēnē kim verecek? Bunun zekatē kiracē ¿zerindedir, diye cevap verdi. Öyleyse 

toprak sahibine almēĸ olduĵu buĵdaydan zekat vermek d¿ĸer dedim. Hayēr dedi ve ekledi: Bu 

durumda aldēĵē buĵday, aynē tarlayē para ile kiraya verdiĵi zaman eline ge­en para 

durumundadēr. Peki dedim eĵer ¿­te bir ve dºrtte bir karĸēlēĵēnda ekip dikseydi durum ne 

olacaktē? ¥ĸ¿r vergisi ortadan verilecektir, ­¿mk¿ bunlar iki ortak olduklarē i­in ¿zerlerine 

d¿ĸen, ºĸ¿r¿ birlikte ºdemektir diye cevap verdi.  

630-Yahya der ki: Hasan b. Salih ĸºyle sºyledi: Eĵer bu iki ortaktan her birisinin 

hissesi, beĸ veska ulaĸērsa, bu ikisi ¿zerine ºĸ¿r d¿ĸer ve ortadan verirler. Bunlardan birisinin 

hissesi beĸ veska ulaĸmazsa onun ¿zerine hissesinden birĸey vermek gerekmez.  

631-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Ķbn M¿barek yoluyla S¿fyan b. Said'in ºĸ¿r 

arazisinden boĸ bir yeri bir m¿sl¿mandan kiralayan adam hakkēnda ĸºyle dediĵini haber 

verdi: Toprak sahibinin ¿zerine birĸey lazēm gelmez, kiracēya ise ºĸ¿r vermek d¿ĸer.  

632-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Ebu Muaviye, Hasan b. Umare ve Hakem yoluyla 

Ķbrahim'in ĸºyle dediĵini haber verdi: ¥ĸ¿r vermek toprak sahibine d¿ĸer. Elinde ºĸ¿r arazisi 

olup da bunu baĸka bir adama kiralayēp ektiren adam hakkēndaki bu gºr¿ĸ¿ Yahya, Ebu 

Hanife'den rivayet ettiklerini ve bu sºz¿ onun sºylediĵini bildirmektedir.  

633-Ķsmail bize Hasan, Yahya ve Eĸcai yoluyla S¿fyan'ēn ĸºyle dediĵini haber verdi: 

Bir insan baĸka bir insanēn arazisine ziraat yapsa, bu toprak ¿zerine ¿­te bir oranēnda harac 

gerekmez. Ravi, kendisine d¿ĸen hissesinden kiĸinin zekat vermesi gerekir, dedi.  

634-Yahya der ki: ķ¿reyk'e kendi gºr¿ĸ¿ne gºre, istediĵi gibi kullanmak ¿zere, 

mudarebe yoluyla (kar-zarar ortaklēĵē) para bulan ve bir toprak kiralayēp ziraat yapan 

kimsenin durumunu sordum. Topraktan ¿r¿n kaldērēldēktan sonra mala zekat gerekir mi? O, 

¿r¿nden ºĸ¿r veya yarē ºĸ¿r zekat vermek gerekir kanaatēnda olduĵunu sºyledi. Bundan sonra 

iki yēl bu malē satmasa, bunun zekatēnē verecek mi? diye sordum. Bu konuda bir gºr¿ĸ 

bildirmedi. Ben sonra yine sordum. Eĵer bu malē satar ve parasēnē beĸ ay yanēnda tutarsa, 

sonra bu malēndan zekat verir mi? Bu para, faydalandēĵē malē durumunda olup diĵer malē ile 

birleĸtirerek zekatēnē verir, dedi.  

635-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays b. er-Rabi', Muĵallis, Mukatil b. Hayyan ve Ebu 

Miclez yoluyla Ziyad b. Hudayr'in ĸºyle dediĵini haber verdi: Ben Hz.¥mer'e ehl-i harpten 

bazē insanlarēn bizim topraklara, Ķslam diyarēna gelip de orada ikamet etmeleri hakkēnda 

yazdēm. O da bana ĸºyle cevap verdi: Eĵer onlar, altē ay otururlarsa, onlardan ºĸ¿r al, eĵer bir 



yēl otururlarsa yarēm ºĸ¿r al.
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636-Yahya der ki: Bir harbi, Ķslam diyarēna girdiĵi zaman ondan ºĸ¿r alēnēr. Bir yēl 

tamamlanmadan ºnce malēyla beraber memleketine dºnerse, artēk yēl i­ersinde ondan bir 

defadan baĸka bir ĸey alēnmaz. Eĵer Ķslam diyarēnda tam bir yēl ikamet ederse, ona bildirilir: 

Ya memleketine dºneceĵi veya ¿zerine cizye vergisi konularak zēmmi sayēlacaĵē sºylenir, 

bºylece iki ĸeyden birisini tercih edeceĵi zaruri olup kendisinden bundan baĸka birĸey kabul 

edilmez.  

637-Yahya der ki: Bana göre bu adam bir sene boyunca Ķslam diyarēna gelip gidip 

durduk­a mallarēndan sadece bir defa ºĸ¿r alēnēr. Buna gºre bu adam diyar-ē harbe gider, sene 

tamamlanmadan önce tekrar izinle dar-Ķslama gelirse, ve bu geliĸ ve gidiĸ yēlda birka­ defa 

tekrar etse bile bundan vergi alēnēr. ¢¿nk¿ bu adam dar-ē harbe gittiĵi zaman kendisinde 

bulunan izinli olma vasfē sona ermiĸ olur. Bundan dolayē bu ĸahēs tekrar geldiĵinde hi­ 

gelmemiĸ gibi yeniden muamele gºr¿r.  

638-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Kays b. er-Rabi', ve Asēm el-Ahvel yoluyla Hasan'ēn 

ĸºyle dediĵini haber verdi: Ebu Musa Hz.¥mer'e "M¿sl¿man t¿ccarlar dar-ē harbe gittikleri 

zaman gayri m¿slimler onlardan ºĸ¿r (onda bir vergi) alēyorlar," diye yazdē. Ravi, Hz.¥mer'in 

ĸºyle cevap verdiĵini sºyledi: Onlar bizim memlekete geldikleri zaman sen de onlardan aynē 

ĸekilde ºĸ¿r al, ehl-i zimme t¿ccarlarēndan yarē ºĸ¿r al; m¿sl¿man t¿ccarlardan ise iki y¿z 

(dirhem kēymetindeki mal) dan beĸ dirhem al, daha fazla olan maldan da her kērk dirhemden 

bir dirhem al.
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639-Ķsmail bize Hasan, Yahya, Abd¿rrahim ve Asēm yoluyla Hasan'ēn ĸºyle dediĵini 

haber verdi: Ömer b. el-Hattab, Ebu Musa el-Eĸari'ye ĸºyle yazdē: M¿sl¿man t¿ccarlardan her 

iki y¿z dirhemden beĸ dirhem; ili y¿z dirhemden fazla olan mallardan ise her kērk dirhemden 

bir dirhem al; ehl-i harac t¿ccarlarēndan yarē ºĸ¿r, harac vermeyen m¿ĸrik t¿ccarlardan yani 

ehl-i harb t¿ccarlarēndan ise ºĸ¿r al.  

640-Ķsmail bize Hasan, Yahya, S¿fyan b. Said, Abdullah b. Halid el-Absi
807

 ve Abdullah 

b. Muĵaffek yoluyla Ziyad b. Hudayr'ēn
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 ĸºyle dediĵini haber verdi: Biz hi­bir m¿sl¿man ve 

muahidden ºĸ¿r almazdēk. Ravi, ºyleyse kimden ºĸ¿r alēyordunuz diye sordu. Ehl-i harbēn 

tüccarlarēndan alēyorduk. Biz onlara gittiĵimiz zaman bizden ºĸ¿r aldēklarē gibi, biz de 

onlardan alēyorduk, dedi.  

Kitabü'l-Harac'ēn sonu  

Hamd ©lemlerin rabbē olan Allah'ēndēr.  

Allah'ēn salat ve selamē Onun peygamberi Efendimiz Muhammed ¿zerine olsun.  

 

                                                           
805 41 nolu paragrafta aynē bu isnadla bu ifadeye yakēn bir haber ge­miĸtir.  

 Oraya bakēnēz.  

806 Ebu Yusuf bunu Asēm b. S¿leyman el-Ahvel ve Hasan yoluyla rivayet etti.  
 Bak. Bulak, s. 78; Selefiyye, s. 135. 

807 Ben bu ravinin biyografisini ve onunla ilgili bir a­ēklamayē bulamadēm.  

808 Bu, bir sahabinin bir tabiiden rivayetidir. ¢¿nk¿ Ķbn Muĵaffel sahabidir. Alemlerin rabbē olan Allah'a hamd olsun.  


